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USER'S  GUIDE 

I.  The  Statutes  of  Ontario,  1999 

The  Statutes  of  Ontario,  1999  are  published  in 
two  volumes.  These  volumes  contain  the  public 
and  private  Acts  enacted  by  the  Ontario  Legisla- 
ture in  1999.  These  volumes  also  contain  mater- 
ials, as  described  below,  which  the  user  may 
find  useful  in  researching  the  law. 

All  Public  Acts  are  enacted  in  English  and 
French.  Private  Acts  may  be  enacted  in  English 
or  in  both  English  and  French.  Both  versions  of 
a  bilingual  Act  are  equally  authoritative. 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  1999 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the 
Ontario  statutes.  Information  contained  in 
the  guide  was  accurate  at  the  time  of  pub- 
lication. We  invite  your  comments  for 
improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
E-mail  address: 
redaction@jus.gov.on.ca 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the 
Statutes  of  Ontario,  1999.  It  is  followed  by 
an  alphabetical  listing  in  English  and  in 
French  of  the  statutes  enacted  in  1999.  The 
statutes  are  listed  in  two  parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in 
the  Legislative  Assembly,  was  assigned  a 
bill  number.  The  bill  number  for  each  statute 
is  given  in  the  Table  of  Contents.  A  bill  when 
enacted  is  assigned  a  chapter  number. 
Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  1999 

The  Statutes  of  Ontario,  1999  are  arranged 
by  chapter  number.  If  you  know  the  name  of 
an  Act,  but  not  its  chapter  number  you 
should  refer  to  the  Table  of  Contents. 
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I.  Les  Lois  de  I 'Ontario  de  1999 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  1999  sont  publiees  en 
deux  volumes.  Ces  volumes  contiennent  les  lois 
d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  adoptees 
la  Legislature  de  l'Ontario  en  1999.  lis  contien- 
nent en  outre  des  elements,  enumeres  ci- 
dessous,  qui  pourront  etre  utiles  a  l'usager  qui 
effectue  des  recherches  en  droit. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  adoptees  en 
francais  et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive 
peuvent  etre  adoptees  en  anglais  seulement  ou 
en  anglais  et  en  frangais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

II.  Utilisation  des  Lois  de  l'Ontario  de  1999 

1.  Le  Guide  d 'utilisation 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux  usagers 
Faeces  aux  lois  de  l'Ontario.  Les  rensei- 
gnements  qui  y  figurent  etaient  exacts  au 
moment  de  la  publication.  Nous  vous  invi- 
tons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui  nous 
permettrait  de  Fameliorer  en  nous  ecrivant 
a  Fadresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Adresse  electronique  : 
redaction@jus.gov.on.ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  enumere  toutes  les  Lois  de  l'On- 
tario de  1999.  Elle  est  suivie  d'une  liste  al- 
phabetique,  en  frangais  et  en  anglais,  des  lois 
adoptees  en  1999.  Les  lois  sont  divisees  en 
deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu,  lors  de  son  premier  depot 
devant  l'Assemblee  legislative,  un  numero 
de  projet  de  loi.  Ce  numero  figure  egalement 
dans  la  Table  des  matieres.  Lorsqu'un  projet 
de  loi  est  adopte,  il  recoit  un  numero  de  cha- 
pitre.  Ces  numeros  de  chapitre  sont  aussi 
indiques  dans  la  Table  des  matieres. 

3.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  1999 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  1999  sont  disposees 
selon  leur  numero  de  chapitre.  Si  le  nom 
d'une  loi  est  connu  mais  que  son  numero  de 
chapitre  ne  l'est  pas,  il  faut  se  reporter  a  la 
Table  des  matieres. 
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4    I  he  Table  of  Public  Statutes 

I  his  tabic  sets  out  the  statutes  contained  in 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and 
the  new  Acts  passed  between  January  1, 
1991  and  December  31.  1999  and  it  sets  out 
the  amendments  to  them. 


5.  The  Table  of  Proclamations 

This  table  shows  the  dates  on  which  Acts  or 
parts  of  Acts  were  proclaimed  in  force. 

6.  The  Table  of  Unproclaimed  Acts 

This  table  shows  which  Acts  or  parts  of  Acts 
had  not  been  proclaimed  in  force  at  the  time 
the  volume  was  printed. 

7.  The  Table  of  Private  Acts  -  Cumulative 
Supplement 

I  Ins  table  updates  the  Table  of  Private  Acts 
contained  in  Volume  12  of  the  Revised  Stat 
utes  of  Ontario,  1990. 

8.  The  Table  of  Regulations 

This  table  lists  all  of  the  regulations  con- 
tained in  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  or  made  after  December  31, 
1990  and  before  January  1,  2000  and  shows 
the  amendments  to  those  regulations. 

III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  normally  referred  to  by  their  short 
titles  (e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1994).  For 
court  and  other  purposes  a  complete  citation 
would  also  include  a  reference  to  an  Act's 
chapter  number  (e.g.  the  Crown  Foundations 
Act,  1996,  c.  22). 

IV  ( >rganization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Hvery  statute  is  composed  of  numbered  sec- 
tions, cited  as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many 
sections  are  further  divided  into  two  or  more 
subsections,  cited  as  subsections  (1),  (2),  (3), 
etc.  Some  sections  and  subsections  also  con- 
tain clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c), 
etc.),  subclauses  (cited  as  subclauses  (i).  (ii), 
(iii ).  etc. ),  paragraphs  (cited  as  paragraphs  1 . 
2,  3,  etc.)  and  subparagraphs  (cited  as  sub 
paragraphs  i,  ii,  iii.  etc.).  further  levels  of 
divisions  are  possible,  although  they  are 
ra  re . 


4    l  a  Table  des  lois  d'interet  public 

Cette  table  enumerc  les  lois  contenues  dans 
les  Lois  refonducs  de  l'Ontariode  1990ain- 
si  que  les  nouvclles  lois  adoptees  entre  Ie 
ler  janvier  1991  ct  le  31  decembrc  1999. 
Tile  indique  egalemcnt  les  modifications  qui 
leur  ont  etc  apportees. 

5.  La  Table  des  proclamations 

Cette  table  indique  la  date  a  laquclle  les  lois 
ou  des  parties  de  loi  ont  fait  1'objet  d'une 
proclamation  d'entrce  en  vigueur. 

6.  La  Table  des  lois  non  proclamees  en  vi- 
gueur 

Cette  table  indique  les  lois  ou  les  parties  de 
loi  qui  n'avaient  pas  fait  1'objet  d'une  pro- 
clamation d'entrce  en  vigueur  au  moment  oil 
ce  volume  a  etc  imprime. 

7.  La  Table  des  lois  d'interet  prive  (Supple- 
ment cumulatif) 

Cette  table  met  a  jour  la  Table  des  lois  d'in- 
teret prive  figurant  dans  le  volume  12  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990. 

8.  La  Table  des  reglements 

Cette  table  enumere  tous  les  reglements 
contenus  dans  les  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  ou  pris  apres  le  3 1  decem- 
bre  1990  mais  avant  le  ler  janvier  2000.  Elle 
indique  egalemcnt  les  modifications  appor- 
tees  a  ces  reglements. 

III.  Mention  des  lois 

Les  lois  sont  habituellcment  mentionnees  sous 
leur  titre  abrege  (p.  ex.  la  Loi  de  1994  sur  les 
emprunts  de  l'Ontario).  A  des  fins  judiciaires, 
notamment,  la  citation  complete  d'une  loi  com- 
prend  egalemcnt  la  mention  de  son  numero  de 
chapitrc  (p.  ex.  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations 
de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Divisions  des  lois 

1.  Articles,  paragraphes,  etc. 

( 'haque  loi  se  compose  d'articles  numerotes 
que  l'on  cite  ainsi  :  article  1.  2,  3.  etc.  Ces 
articles  se  divisent  souvent  en  paragraphes 
cites  ainsi :  paragraphe  (1).  (2),  (3),  etc.  Cer- 
tains articles  et  certains  paragraphes 
contiennent  egalemcnt  des  alineas  (cites 
ainsi :  alinea  a),  b),  c),  etc.).  dessous-alineas 
(cites  ainsi  :  sous-alinea  (i),  (ii).  (iii).  etc.). 
des  dispositions  (citees  ainsi  :  disposition  1. 
2,  3.  etc.)  et  des  sous-dispositions  (citees 
ainsi  :  sous  disposition  i.  ii.  iii.  etc.).  Des 
divisions  plus  poussecs  sont  rares  dans  les 
textes  legislatifs. 
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Some  statutes  are  divided  into  numbered 
Parts,  cited  as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section 
that  lists,  in  alphabetical  order,  definitions  of 
terms  used  in  the  statute.  The  definition  sec- 
tion is  usually  at  the  beginning  of  the  statute, 
although  definitions  sometimes  appear  else- 
where. In  a  statute  that  is  divided  into  parts, 
the  first  section  of  a  part  often  contains 
definitions  of  terms  used  in  that  part. 


The  definition  of  an  English  term  contains  a 
reference  to  the  corresponding  French  term 
and  a  definition  of  a  French  term  contains  a 
reference  to  the  corresponding  English  term. 
In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  statutory 
definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language. 
This  occurs  if  the  ordinary  meaning  of  the 
term  in  the  other  language  requires  no  statu- 
tory variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at 
the  beginning  of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The 
preamble  is  part  of  the  statute  and  may  be 
used  in  its  interpretation. 

3.  Marginal  Notes  and  Headings 

Marginal  notes  and  headings  in  the  body  of 
a  statute  do  not  form  part  of  the  statute  and 
should  not  be  relied  on  as  a  means  of  inter- 
preting the  statute.  They  are  included  only 
for  convenience  of  reference. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent" 
Acts.  The  statutes  are  free-standing  and  refer  to 
other  statutes  only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provi- 
sions of  an  amending  statute  itself,  printed  in 
bold-face  type,  show  which  amendments  are  to 
be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced 
with  a  new  provision,  that  new  provision,  with 
its  provision  numbering  in  the  parent  Act,  is 
printed  in  light-face  type. 


Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en 
parties  numerotees,  citees  ainsi  :  partie  I,  II, 
III,  etc. 

Les  lois  comportent  generalement  une  dis- 
position qui  enonce,  par  ordre  alphabetique, 
la  definition  de  certains  termes  utilises  dans 
le  texte.  Cette  disposition  se  presente  habi- 
tuellement  sous  la  forme  d'un  article  place 
au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  defini- 
tions puissent  etre  placees  ailleurs  dans  le 
texte.  Dans  une  loi  qui  est  divisee  en  parties, 
le  premier  article  d'une  partie  contient  sou- 
vent  la  definition  de  termes  utilises  dans 
celle-ci. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine 
par  le  renvoi  au  terme  anglais  correspondant 
et,  de  la  meme  fagon,  la  definition  d'un 
terme  anglais  renvoie  au  terme  frangais  cor- 
respondant. II  peut  arriver  qu'un  terme  ne 
soit  defini  que  dans  une  langue,  lorsque  le 
sens  courant  d'un  mot  dans  l'autre  langue 
correspond  au  sens  que  lui  donne  la  loi  et 
qu'une  definition  legislative  particuliere  est 
done  inutile  dans  cette  langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire, 
place  au  debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  parun  pream- 
bule.  Le  preambule  fait  partie  de  la  loi  et 
peut  servir  a  son  interpretation. 

3.  Notes  marginales  et  intertitres 

Les  notes  marginales  et  les  intertitres  d'une 
loi  ne  font  pas  partie  de  celle-ci  et  ne  doivent 
pas  servir  a  l'interpreter.  Ces  elements  ne 
servent  qu'a  faciliter  l'utilisation  du  texte. 

V.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme 
des  lois  «principales».  Ces  lois  sont  autonomes 
et  ne  renvoient  que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les 
dispositions  de  la  loi  modificative,  imprimees 
en  caracteres  gras,  indiquent  les  modifications 
qui  doivent  etre  apportees  a  la  loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est 
remplacee  par  une  nouvelle  disposition,  cette 
nouvelle  disposition,  qui  comporte  la  numerota- 
tion  appropriee  de  la  loi  principale,  est 
imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 
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VI.  Recent  Amendments 

To  determine  If  a  public  Act  has  been  amended, 
it  is  necessary  first  to  check  the  Table  of  Public 
Acts  for  possible  amendments  made  before  the 
end  of  the  most  recent  calendar  year  and  then 
check  the  records  of  the  Legislative  Assembly 
for  possible  amendments  in  the  current  year. 
Once  a  week  while  the  Assembly  is  sitting,  the 
Votes  and  Proceedings  of  the  Assembly  contain 
a  "Status  of  l  egislation"  section.  The  most 
recent  "Status  of  Legislation"  may  be  of  assis- 
tance. 

This  information  is  also  available  on  the 
Assc  mbl y 's  we bsi te . 


\  I.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  etc 
modifiee,  il  faut  tout  d'abord  se  reporter  a  la 
Table  des  lois  d'interet  public  pour  verifier  s'il 
y  a  eu  des  modifications  avant  la  fin  de  la  plus 
reccnte  annee  civile;  il  faut  ensuite  verifier  les 
documents  publics  par  l'Assemblee  legislative 
pour  determiner  si  des  modifications  ont  ete  ap- 
portees  pendant  I'annee  en  cours.  Une  fois  par 
semaine,  lorsque  l'Assemblee  siege,  les  Proces- 
verbaux  de  l'Assemblee  contiennent  un  «Etat 
de  Pavancement  des  projets  de  loi».  L'Etat 
le  plus  recent  peut  fournir  les  renseignements 
desires. 

Ces  renseignements  sont  egalement  accessible^ 
sur  le  site  Web  de  l'Assemblee. 


VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be 
aware  of  the  Interpretation  Act  (Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990,  c.  1. 11)  which  contains  a 
number  of  provisions  that  apply  to  the  inter- 
pretation of  all  statutes.  Lor  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and 
phrases  used  in  all  statutes,  unless  the  context 
requires  otherwise.  It  also  contains  provisions 
that  apply  when  a  statute  is  repealed  and 
replaced  by  another  statute. 


VII.  Loi  d' interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  l'Ontario  sont  pries  de 
tenir  compte  de  la  Loi  d' interpretation  (Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990,  chap.  1.11)  qui 
contient  certaincs  dispositions  qui  s'appliquent 
a  I 'interpretation  de  toutes  les  lois.  File  compor- 
te,  parexemple,  des  definitions  qui  s'appliquent 
aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  lorsque  le  contexte  cxige  un  sens  different. 
Llle  contient  egalement  des  dispositions  qui 
s'appliquent  lorsqu'une  loi  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  une  autre. 


VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  con- 
solidations of  many  statutes,  showing  all 
amendments  made  before  the  date  of  publica- 
tion. A  consolidation  of  a  statute  is  very  con- 
venient to  use.  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  However,  consolida- 
tions are  prepared  for  the  purpose  of  con- 
venience only.  Lor  accurate  reference,  the 
official  statute  volumes  should  be  used.  Consol- 
idated statutes  are  available  on  the  Internet  (see 
below). 


V  III.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  public  des  codifications 
administratives  individuelles  d'un  grand  nom- 
bre  de  lois.  Ces  codifications  tiennent  compte 
de  toutes  les  modifications  apportees  aux  lois 
jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification 
administrative  est  un  instrument  de  travail  tres 
utile,  surtout  lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a 
subi  de  nombreuses  modifications.  Toutefois. 
die  ne  sert  qu'a  faciliter  la  consultation  du 
texte.  Pour  tout  renvoi  precis,  il  convient  de 
se  reporter  aux  volumes  officiels  des  lois.  Les 
lois  codifiees  sont  accessibles  sur  Internet  (voir 
ci-apres). 


I\.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal 
issues  may  be  affected  by  other  kinds  of  laws, 
including  the  ( '(institution  of  Canada,  statutes  of 
the  Parliament  of  Canada,  regulations,  munici- 
pal by-laws  and  the  common  law. 


IV  tatres  lois 

Certaincs  questions  d'ordre  juridique  peuvent 
necessiter.  outre  la  consultation  des  Lois  de 
l'Ontario.  celle  d'autres  tcxtes.  y  compris  la 
Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement 
du  Canada,  les  reglements.  les  reglements  mu- 
nicipaux.  ainsi  que  le  recours  a  la  common  law. 
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X.  Internet 

The  reader  may  find  the  following  Internet 
resources  useful. 

Ontario: 

Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.gov.on.ca 


X.  Internet 

Les  ressources  suivantes  sur  Internet  peuvent 
s'averer  utiles. 

Ontario  : 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gouvernement  de  l'Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.gov.on.ca 
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CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  in  memory  of 
Sergeant  Rick  McDonald 
to  amend  the  Highway  Traffic  Act 
in  respect  of  suspect 
apprehension  pursuits 

Assented  to  December  22,  1999 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsections  216  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Highway  Traffic  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

offence  (2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 

tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable,  subject  to  subsection  (3), 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and 
not  more  than  $10,000; 

(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  six  months;  or 

(c)  to  both  a  fine  and  imprisonment. 

Escape  by  (3)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 

fllght  under  subsection  (2)  and  the  court  is  satisfied 

on  the  evidence  that  the  person  wilfully  con- 
tinued to  avoid  police  when  a  police  officer 
gave  pursuit, 

(a)  the  person  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $5,000  and  not  more  than 
$25,000,  instead  of  the  fine  described 
in  clause  (2)  (a); 

(b)  the  court  shall  make  an  order  imprison- 
ing the  person  for  a  term  of  not  less 
than  14  days  and  not  more  than  six 
months,  instead  of  the  term  described 
in  clause  (2)  (b);  and 

(c)  the  court  shall  make  an  order  suspend- 
ing the  person's  driver's  licence, 

(i)  for  a  period  of  five  years,  unless 
subclause  (ii)  applies,  or 

(ii)  for  a  period  of  not  less  than  10 
years,  if  the  court  is  satisfied  on 
the  evidence  that  the  person's 
conduct  or  the  pursuit  resulted  in 


Loi  com  memo  rant 
le  sergent  Rick  McDonald 
et  modifiant  le  Code  de  la  route 
en  ce  qui  concerne  les  poursuites 
en  vue  d'apprehender  des  suspects 

Sanctionnee  le  22  decembre  1999 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  rAssemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Les  paragraphes  216  (2),  (3)  et  (4) 
du  Code  de  la  route  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  infraction 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

sur  declaration  de  culpabilite,  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  selon  le  cas  : 

a)  d'une  amende  d'au  moins  1  000$  et 
d'au  plus  10  000  $; 

b)  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois; 

c)  d'une  amende  et  d'un  emprisonne- 
ment. 

(3)  Si  une  personne  est  reconnue  coupable  Fuite 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (2)  et 

que  le  tribunal  est  convaincu,  sur  l'ensemble 
de  la  preuve,  que  cette  personne  a  continue 
volontairement  de  se  soustraire  a  la  police 
lorsqu'un  agent  de  police  la  poursuivait  : 

a)  la  personne  est  passible  d'une  amende 
d'au  moins  5  000  $  et  d'au  plus 
25  000  $,  plutot  que  l'amende  indiquee 
a  l'alinea  (2)  a); 

b)  le  tribunal  ordonne  l'emprisonnement 
de  la  personne  pendant  une  periode 
d'au  moins  14 jours  et  d'au  plus  six 
mois,  plutot  que  la  periode  indiquee  a 
l'alinea  (2)  b); 

c)  le  tribunal  ordonne  la  suspension  du 
permis  de  conduire  de  la  personne  : 

(i)  pendant  une  periode  de  cinq  ans, 
sauf  si  le  sous-alinea  (ii)  s'appli- 
que, 

(ii)  pendant  une  periode  d'au  moins  10 
ans  si  le  tribunal  est  convaincu,  sur 
l'ensemble  de  la  preuve,  que  les 
actes  de  la  personne  ou  la  pour- 
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I  ifetimc 
suspension 


Suspension 
in  Addition 


Notice  of 
suspension 


Same:  death 
or  bodily 
harm 


the  death  of  or  bodily  harm  to  any 
person. 

(4)  An  order  under  subclause  (3)  (c)  (ii) 
may  suspend  the  person's  driver's  licence  for 
the  remainder  of  the  person's  life. 

(4.1)  Except  in  the  case  of  a  suspension  for 
the  remainder  of  the  person's  life,  a  suspen- 
sion under  clause  (3)  (c)  is  in  addition  to  any 
other  period  for  which  the  person's  licence  is 
suspended  and  is  consecutive  to  that  period. 

(4.2)  Subject  to  subsection  (4.3),  in  a  pro- 
ceeding for  a  contravention  of  subsection  (1) 
in  which  it  is  alleged  that  the  person  wilfully 
continued  to  avoid  police  when  a  police 
officer  gave  pursuit,  the  clerk  or  registrar  of 
the  court,  before  the  court  accepts  the  plea  of 
the  defendant,  shall  orally  give  a  notice  to  the 
person  to  the  following  effect: 

"The  Highway  Traffic  Act  provides  that 
upon  conviction  of  the  offence  with 
which  you  are  charged,  in  the  circum- 
stances indicated  therein,  your  driver 's 
licence  shall  be  suspended  for  five 
years.  " 

(4.3)  In  a  proceeding  for  a  contravention  of 
subsection  (1)  in  which  it  is  alleged  that  the 
person  wilfully  continued  to  avoid  police 
when  a  police  officer  gave  pursuit  and  that  the 
person's  conduct  or  the  pursuit  resulted  in  the 
death  of  or  bodily  harm  to  any  person,  the 
clerk  or  registrar  of  the  court,  before  the  court 
ac  cepts  the  plea  of  the  defendant,  shall  orally 
give  a  notice  to  the  person  to  the  following 
effect: 

"The  Highway  Traffic  Act  provides  that 
upon  conviction  of  the  offence  with 
which  you  are  charged,  in  the  circum- 
stances indicated  therein,  your  driver 's 
licence  shall  he  suspended  for  not  less 
than  10  years  and  that  it  may  he  sus- 
pended for  the  remainder  of  your  life.  " 

(2)  Subsection  216  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (4)"  at  the  end  and 
substituting  "subsection  (4.2)  or  (4.3)". 

(3)  Subsection  216  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "order  of  suspension  under 
subsection  (3)"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "order  under  clause  (3)  (c)". 

(4)  Subsection  216  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "order  for  suspension"  in  the 
second  line  and  substituting  "order". 


suite  ont  cause  la  mort  ou  une 
blessure  corporelle  a  quiconque. 

(4)  L'ordonnance  prevue  au  sous-alinea  (3) 
c)  (ii)  peut  prevoir  la  suspension  du  permis  de 
conduire  de  la  personne  pour  le  reste  de  sa  vie. 

(4.1)  Sauf  en  cas  de  suspension  du  permis 
pour  le  reste  de  la  vie  de  la  personne,  la  sus- 
pension visee  a  l'alinea  (3)  c)  s'ajoute  a  toute 
autre  periode  pendant  laquelle  le  permis  de  la 
personne  est  suspendu  et  y  est  consecutive. 

(4.2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4.3), 
dans  une  instance  pour  contravention  au  para 
graphe  (1)  dans  laquelle  ii  est  allegue  que  la 
personne  a  continue  volontairement  de  se 
soustraire  a  la  police  lorsqu'un  agent  de  police 
la  poursuivait,  le  greffier  du  tribunal,  avant 
que  le  tribunal  accepte  le  plaidoyer  du  defen- 
deur,  donne  a  ce  dernier  un  avis  verbal  qui  a  la 
portee  de  ce  qui  suit  : 

«Le  Code  de  la  route  prevoit  que  sur 
declaration  de  culpabilite  pour  I'infrac- 
tion  dont  vous  etes  accuse  dans  les  cir- 
constances  qui  y  sont  indiquees,  votre 
permis  de  conduire  soil  suspendu  pen- 
dant cinq  ans.» 

(4.3)  Dans  une  instance  pour  contravention 
au  paragraphe  (1)  dans  laquelle  il  est  allegue 
que  la  personne  a  continue  volontairement  de 
se  soustraire  a  la  police  lorsqu'un  agent  de 
police  la  poursuivait  et  que  les  actes  de  la 
personne  ou  la  poursuite  ont  cause  la  mort  ou 
une  blessure  corporelle  a  quiconque,  le  gref- 
fier du  tribunal,  avant  que  le  tribunal  accepte 
le  plaidoyer  du  defendcur,  donne  a  ce  dernier 
un  avis  verbal  qui  a  la  portee  de  ce  qui  suit  : 

«Le  Code  de  la  route  prevoit  que  sur 
declaration  de  culpabilite  pour  T infrac- 
tion dont  vous  etes  accuse  dans  les  cir- 
constances  qui  y  sont  indiquees,  votre 
permis  de  conduire  soil  suspendu  pen- 
dant au  moms  10  ans  et  qu'il  peut  etre 
suspendu  pour  le  reste  de  votre  vie.» 

(2)  Le  paragraphe  216  (5)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  paragraphe 
(4.2)  ou  (4J)»  a  «au  paragraphe  (4)»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  216  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «l'ordonnance 
visee  a  l'alinea  (3)  c)»  a  «l'ordonnance  de  sus- 
pension visee  au  paragraphe  (3)»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  216  [7)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ordonnance»  a 
«ordonnance  de  suspension"  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 


Suspension 
a  vie 


Cumul  des 
suspensions 


Avis  de 
suspension 


Idem,  deces 
ou  blessure 
corporelle 
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Commence-  2.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  he 
named  hy  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Short  title  3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sergeant 
Rick  McDonald  Memorial  Act  (Suspect  Appre- 
hension Pursuits),  1999. 


2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  v'8ueur 
mation. 

3.  Le  titre  ahrege  de  la  presente  loi  est  Titreabrege 
Loi  de  1999  commemorant  le  sergent  Rick 
McDonald  (poursuites  en  vue  d'apprehender 

des  suspects). 


CHAPTER  14 


CHAPITRE  14 


An  Act  to  provide  for  the 
restructuring  of  four  regional 
municipalities  and  to  amend  the 
Municipal  Act  and  various  other  Acts 
in  connection  with  municipal 
restructuring  and  with  municipal 
electricity  services 


Loi  prevoyant  la  restructuration  de 
quatre  municipalites  regionales  et 
modifiant  la  Loi  sur  les  municipalites 
et  diverses  autres  lois  en  ce  qui  a  trait 

aux  res  true tu rations  municipales  et 
aux  services  municipaux  d'electricite 


Assented  to  December  22,  1999 


Sanctionnee  le  22  decembre  1999 


City  of 
Greater 
Sudbury 
Act,  1999 

Repeal 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  City  of  Greater  Sudbury  Act, 
1999,  as  set  out  in  Schedule  A  to  this  Act,  is 
hereby  enacted. 

(2)  The  following  are  repealed: 


1.  The  Regional  Municipality  of  Sudbury 
Act. 

2.  Paragraph  8  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

3.  Section  16  and  paragraph  8  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 


4.  Section  10  of  the  Municipal  and  Liquor 
Licensing  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994. 


5.  Section  37  of  Schedule  M  to  the  Sav- 
ings and  Restructuring  Act,  1996. 

6.  Section  93  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

7.  Section  2  of  the  Regional  Municipality 
of  Sudbury  Statute  Law  Amendment 
Act,  1997. 

8.  Section  11  of  Schedule  E  to  the  Social 
Assistance  Reform  Act,  1997. 

9.  Section  40  of  Schedule  E  to  the  Energy 
Competition  Act,  1998. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Est  edictee  la  Loi  de  1999  sur  la  cite 
du  Grand  Sudbury,  telle  qu'elle  figure  a  l'an- 
nexe  A  de  la  presente  loi. 

(2)  La  loi  et  les  dispositions  de  loi  suivantes 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipality  regionale  de 
Sudbury. 

2.  La  disposition  8  de  Particle  94  de  la  Loi 

de  1992  modifiant  des  lois  concernant 
les  municipalites. 

3.  L'article  16  et  la  disposition  8  du  para- 
graphe  22  (1)  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relatives  aux  municipali- 
tes. 

4.  L'article  10  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  la  delivrance 
de  permis  d'alcool  et  a  la  delivrance 
d 'autres  permis  par  les  municipalites. 

5.  L'article  37  de  l'annexe  M  de  la  Loi  de 

1996  sur  les  economies  et  la  restructu- 
ration. 

6.  L'article  93  de  la  Loi  de  1996  sur  V ame- 
lioration des  administrations  locales. 

7.  L'article  2  de  la  Loi  de  1997  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  la  municipa- 
lity regionale  de  Sudbury. 

8.  L'article  11  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de 

1997  sur  la  reforme  de  I'aide  sociale. 

9.  L'article  40  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de 

1998  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  I'energie. 


Loi  de  1999 
sur  la  cite 
du  Grand 
Sudbury 

Abrogations 
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Sec/art.  2  (]) 


Town  of 

llaldimand 
Act.  1999 


Repeal 


City  of 
Hamilton 
Act,  1999 


Repeal 


2.  (1)  The  Town  of  Haldimand Act,  1999,  as 
(  l  out  in  Schedule  It  to  this  Act,  is  hereby 
cunt  led. 

1 1 1   The  following  ure  repealed: 


1.  The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-N orfolk  Act. 

2.  Paragraph  2  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

3.  Section  10  und  paragraph  3  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 

4.  Section  36  of  Schedule  M  to  the  Sav- 
ings and  Restructuring  Act,  1996. 

5.  Section  87  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

6.  Section  171  of  the  Education  Quality 
Improvement  Act,  1997. 

7.  Section  34  of  Schedule  E  to  the  Energy 
Competition  Act,  1998. 

3.  (1)  The  City  of  Hamilton  Act,  1999,  as 
set  out  in  Schedule  C  to  this  Act,  is  hereby 
enacted. 

(2)  The  following  are  repealed: 


1.  The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  Act. 

2.  Section  34  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1991. 

3.  Paragraph  4  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

4.  Section  12  and  paragraph  5  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 


5.  Section  9  of  the  Municipal  and  Liquor 
Licensing  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994. 


(>.  Sections  30  and  31  of  the  Ontario  High- 
nay  Transport  Board  and  Public 
Vehicles  \nu  ndment  Act,  1996. 


2.  (1)  Est  edictee  la  Loide  1999  sur  la  ville 
de  Haldimand,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexeB 
de  la  presente  loi. 

(2)  La  loi  et  les  dispositions  de  loi  suivantes 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipality  regionale  de 
Haldimand-N  orfolk. 

2.  La  disposition  2  de  Particle  94  de  la  Lot 
de  1992  modifiant  des  lois  concernanl 
les  municipalites. 

3.  L'article  10  et  la  disposition  3  du  para- 
graphe  22  (1)  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relatives  aux  municipali- 
tes. 

4.  L'article  36  de  I'annexe  M  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  economies  et  la  restructu- 
r  at  ion. 

5.  L'article  S7  de  la  Loi  de  1996  sur  I'ame- 
lioration  des  administrations  locales. 

6.  L'article  171  de  la  Loi  de  1997  sur 
V amelioration  de  la  qualite  de  1' educa- 
tion. 

7.  L'article  34  de  I'annexe  E  de  la  Loi  de 

1998  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  I'energie. 

3.  (1)  Est  edictee  la  Loi  de  1999  sur  la  cite 
de  Hamilton,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexe  C 
de  la  presente  loi. 

(2)  La  loi  et  les  dispositions  de  loi  suivantes 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipality  regionale  de 
Hamilton-Wentworth. 

2.  L'article  34  de  la  Loi  de  1991  modifiant 
des  lois  concernanl  des  municipalites. 

3.  La  disposition  4  de  Particle  94  de  la  Loi 

de  1992  modifiant  des  lois  concernanl 
les  municipalites. 

4.  L'article  12  et  la  disposition  5  du  para- 
graphe  22  lit  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relativt  s  aux  municipali- 
tes. 

5.  L'article  9  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
</(  s  lois  en  ce  qui  a  trail  a  la  dclnrarn  I 
de  permis  d'alcool  et  a  la  delivrance 
d' autre s  /><  runs  par  U  s  municipatitt  s. 

6.  Les  articles  30  et  31  de  la  Loi  de  1996 
modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  des 
transports  routiirs  dc  I 'Ontario  et  la  Loi 
sur  les  vehicules  de  transport  cn  com- 
ma n. 


Loide  1999 
sur  la  ville 
de  Haldi- 
mand 

Abrogation* 


loide  1999 
sur  la  cite  de 
Hamilton 


Abrogations 
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Town  of 
Norfolk  Act, 
1999 


City  of 
Ottawa  Act, 
1999 


Repeal 


7.  Section  89  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

8.  Section  72  of  the  Fair  Municipal 
Finance  Act,  1997. 

9.  Section  67  of  the  Fair  Municipal 
Finance  Act,  1997  (No.  2). 

10.  Section  173  of  the  Education  Quality 
Improvement  Act,  1997. 

11.  Section  36  of  Schedule  E  to  the  Energy 
Competition  Act,  1998. 

4.  The  Town  of  Norfolk  Act,  1999,  as  set  out 
in  Schedule  D  to  this  Act,  is  hereby  enacted. 

5.  (1)  The  City  of  Ottawa  Act,  1999,  as  set 
out  in  Schedule  E  to  this  Act,  is  hereby 
enacted. 

(2)  The  following  are  repealed: 

1.  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Car leton  A  ct. 

2.  Section  1  of  the  Regional  Municipality 
of  Ottawa-Carleton  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1991. 

3.  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton  Amendment  Act,  1992. 

4.  Paragraph  6  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

5.  Section  14  and  paragraph  6  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 

6.  Sections  1  to  9  of  the  Regional  Munici- 
pality of  Ottawa-Carleton  and  French- 
Language  School  boards  Statute  Law 
Amendment  Act,  1994. 

7.  Section  91  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

8.  Section  74  of  the  Fair  Municipal 
Finance  Act,  1997. 

9.  Section  68  of  the  Fair  Municipal 
Finance  Act,  1997  (No.  2). 


7.  L'article  89  de  la  Loi  de  1996  sur  I'ame- 
lioration  des  administrations  locales. 

8.  L'article  72  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  equitable  des  municipali- 
tes. 

9.  L'article  67  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  equitable  des  municipalites 
(n°2). 

10.  L'article  173  de  la  Loi  de  1997  sur 
I' amelioration  de  la  qualite  de  V educa- 
tion. 

11.  L'article  36  de  I'annexe  E  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  I  'energie. 

4.  Est  edictee  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Norfolk,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexe  D  de  la 
presente  loi. 

5.  (1)  Est  edictee  la  Loi  de  1999  sur  la  cite 
d'Ottawa,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexe  E  de 
la  presente  loi. 


Loide  1999 
sur  la  ville 
de  Norfolk 

Loide  1999 
sur  la  cite 
d'Ottawa 


(2)  Les  lois  et  dispositions  de  loi  suivantes  Abrogations 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipality  regionale 
d 'Ottawa-Carleton. 

2.  L'article  1  de  la  Loi  de  1991  modifiant 
des  lois  concernant  la  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton. 

3.  La  Loi  de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  d'Ottawa-Carle- 
ton. 

4.  La  disposition  6  de  l'article  94  de  la  Loi 

de  1992  modifiant  des  lois  concernant 
les  municipalites. 

5.  L'article  14  et  la  disposition  6  du  pat  a- 
graphe  22  (1)  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relatives  aux  municipali- 
tes. 

6.  Les  articles  1  a  9  de  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  concernant  la  munici- 
palite regionale  d'Ottawa-Carleton  et  les 
conseils  scolaires  de  langue  franqaise. 

7.  L'article  91  de  la  Loi  de  1996  sur  I'ame  - 
lioration  des  administrations  locales. 

8.  L'article  74  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  equitable  des  municipali- 
tes. 

9.  L'article  68  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  equitable  des  municipalites 
(n°2). 
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Sec/art.  5  (2) 


Schedule  F 

<  'ommence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Short  title 


LO.  Section  174  of  the  Education  Quality 
Improvement  Act,  1997. 

11.  Section  38  of  Schedule  K  to  the  Energy 
(  ompetition Act,  199H. 

12.  Section  5X  of  the  Amendments  Because 
of  the  Supreme  Court  of  Canada  Deci- 
sion in  M.  v.  H.Act,  1999. 


6.  Schedule  F  to  this  Act  is  hereby  enacted. 

7.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and 
1 4),  this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsections  1  (2),  2  (2),  3  (2)  and  5  (2) 
come  into  force  on  January  1,  2001. 

(3)  Each  Schedule  to  this  Act  comes  into 
force  as  provided  in  the  commencement  sec- 
tion at  or  near  the  end  of  the  Schedule. 


(4)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that 
any  provisions  of  it  are  to  come  into  force  on 
a  day  to  he  named  hy  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  any  such  proclamation 
may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  he  issued  at  different 
times  w  ith  respect  to  any  of  those  provisions. 


8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fewer 
Municipal  Politicians  Act,  1999. 


10.  I /article  174  de  la  Loi  de  1997  sur 
I 'amelioration  de  la  qualite  de  I  'educa- 
tion. 

11.  L'article  38  de  I'annexe  E  de  la  Loi  de 
199H  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  I'energie. 

12.  L'article  58  de  la  Loi  de  1999  modifiant 
des  lois  en  raison  de  la  decision  de  la 
Cour  supreme  du  Canada  dans  V arret 
M.  c.  H. 

6.  Est  edictee  I'annexe  F  de  la  presente  loi.    Annexe  F 


7.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2), 
(3)  et  (4),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le 
jour  oil  elle  recoit  la  sanction  roy  ale. 

(2)  Les  paragraphes  1  (2),  2  (2),  3  (2)  et  5 
(2)  entrent  en  vigueur  le  ler  janvier  2001. 

(3)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent 
en  vigueur  comme  le  prevoit  l'article  sur  leur 
entree  en  vigueur  figurant  a  la  fin  OU  vers  la 
fin  de  chacune  d'elles. 

|4)  Lorsqu'une  annexe  de  la  presente  loi 
prevoit  que  I'une  ou  I'autre  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation, 
celle-ci  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plusieurs 
de  ces  dispositions.  En  outre,  les  proclama- 
tions peuvent  etre  prises  a  differentes  dates 
en  ce  qui  concerne  n'importe  laquelle  de  ces 
dispositions. 

8.  Le  titre  ahrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1999  reduisant  le  nomhre  de  const  illt  rs 
municipaux. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Idem 


Titre  abrege 
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iNrERPRETATION 
Definitions  1.  [n  (his  Act, 

"city"  means  the  City  of  Greater  Sudbury 
incorporated  by  this  Act;  ("cite") 

"collective  agreement"  means. 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 

Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board,  plan 
ning  board  or  other  body  established  or  exer- 
cising power  under  any  general  or  special 
Act  with  respect  to  any  of  the  affairs  of  an 
old  municipality  or  of  the  city,  but  does  not 
include, 

(a)  the  transition  board. 

(b)  ,ii  hildren's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 
"merged  area"  means. 

(a)  all  of  an  old  municipality  that  forms 
part  of  the  city,  other  than  the  old 
municipalities  that  are  local  roads 
boards  or  local  services  boards,  and 

(b)  all  or  the  part  of  the  unorganized  terri- 
tory in  each  geographic  township  that 
lorms  part  of  the  city;  ("secteur 
fusion  ne") 

"Minister"'  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 


Interpretation 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«ancienne  municipality  I. a  municipalite 
regionale  de  Sudbury  qui  existe  le  31 
decembre  2000,  chacune  de  ses  municipali- 
ty de  secteur  au  sens  de  la  Loi  sur  la  muni- 
cipalite regionale  de  Sudbury  qui  existent  le 
31  decembre  2000,  une  regie  des  routes 
locales  creee  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
regies  des  routes  locales  et  situee  dans  le 
secteur  municipal  le  31  decembre  2000  et 
une  regie  locale  des  services  publics  creee 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  regies  des  servi- 
ces publics  du  Nord  et  situee  dans  le  secteur 
municipal  le  ;  1  (let  embre  21  ©0  |  «old  muni 
cipality») 

«avantage  municipal»  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  rcsulte 
immediatement  de  l'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  l'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
1 'activite.  (« municipal  benefit») 

«bien  imposable»  Bien  immeuble  assujetti  a 
['imposition  municipale.  («rateable  prop- 
erty") 

«cite»  La  cite  du  Grand  Sudbury  constitute 
aux  termes  de  la  presente  loi.  («city») 

«conseil  de  transition"  I.e  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  18  (1).  («transition 
board») 

«conseil  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliothequc  publique.  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  santc.  commission 
de  services  policiers,  conseil  de  planitication 
ou  autre  organisme  cree  par  une  loi  generate 
ou  speciale  ou  exer^ant  un  pouvoil  en  vertu 
d  une  telle  loi  en  ce  qui  concerne  les  affaires 
d'une  ancienne  municipalite  ou  de  la  cite. 
Sont  toutefois  exclues  de  la  presente  defini- 
tion les  entiles  suivantes  : 

a)  le  conseil  de  transition: 
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"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
The  Regional  Municipality  of  Sudbury  on 
December  31,  2000  and  the  part  of  the  geo- 
graphic townships  of  Fraleck,  Parkin, 
Aylmer,  Mackelcan,  Rathbun,  Scadding, 
Dryden,  Dill  and  Cleland  in  the  Territorial 
District  of  Sudbury  that  does  not  form  part 
of  a  municipality  on  December  31,  2000; 
("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional  expen- 
diture of  money  on  the  service  or  activity; 
("avantage  municipal") 

"old  municipality"  means  The  Regional  Muni- 
cipality of  Sudbury  on  December  31,  2000, 
each  area  municipality  of  the  regional 
municipality  on  December  31,  2000  under 
the  Regional  Municipality  of  Sudbury  Act,  a 
local  roads  board  established  under  the 
Local  Roads  Boards  Act  located  in  the  muni- 
cipal area  on  December  31,  2000  and  a  local 
services  board  established  under  the  North- 
ern Services  Boards  Act  located  in  the  muni- 
cipal area  on  December  31,  2000; 
("ancienne  municipalite") 

"rateable  property"  means  real  property  that  is 
subject  to  municipal  taxation;  ("bien 
imposable") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  city  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  city  or  that  is 
being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  city;  ("service  special") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  18  (1).  ("conseil  de 
transition") 


The  City 

incorpora-  2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "City  of  Greater 
Sudbury"  in  English  and  "cite  du  Grand 
Sudbury"  in  French. 

Status  (2)  The  body  corporate  is  a  city  and  a  local 

municipality  for  all  purposes. 


b)  les  societes  d'aide  a  l'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convention  collective»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Logement.  («Minister») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  totalite  d'une  ancienne  municipalite 
qui  fait  partie  de  la  cite,  a  l'exclusion 
des  anciennes  municipalites  qui  sont  des 
regies  des  routes  locales  ou  des  regies 
locales  des  services  publics; 

b)  tout  ou  partie  du  territoire  non  erige  en 
municipalite  de  chaque  canton  geogra- 
phique  qui  fait  partie  de  la  cite.  («merged 
area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire relevant  de  la  competence  de  la  muni- 
cipalite regionale  de  Sudbury  le  31  decem- 
bre  2000  et  de  la  partie  des  cantons 
geographiques  de  Fraleck,  de  Parkin,  d 'Ayl- 
mer, de  Mackelcan,  de  Rathbun,  de  Scad- 
ding,  de  Dryden,  de  Dill  et  de  Cleland  du 
district  territorial  de  Sudbury  qui  ne  fait  pas 
partie  d'une  municipalite  a  cette  date. 
(«municipal  area») 

«service  special»  Service  de  la  cite  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  cite  qui  n'est  pas 
exercee  generalement  dans  toute  la  cite  ou 
qui  Test  a  des  niveaux  differents  ou  d'une 
maniere  differente  dans  des  parties  differen- 
tes  de  la  cite.  («special  service») 

La  cite 

2.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  les  habitants  du  constitution 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 
morale  sous  le  nom  de  «cite  du  Grand  Sud- 
bury»  en  frangais  et  de  «City  of  Greater  Sud- 
bury»  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  est  une  cite  et  une  statut 
municipalite  locale  a  toutes  fins. 
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Bonn) 

nf  <  ontml 


Winds 


City  council 


Same 


Transition, 
first  council 


Dissolution 
of  old 
munici- 
palities 


Rights 
and  duties 

Same 


(3)  Despite  subsec  tion  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  city  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  six 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  city  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  12  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  Two  members  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  L,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  following  entities  are  dissolved 
on  January  I,  2001: 

1.  The  Regional  Municipality  of  Sudbury. 

2.  The  City  of  Sudbury. 

3.  The  Town  of  (  aprcol. 

4.  The  Town  of  Onaping  Falls. 
The  Town  of  Nickel  Centre. 
The  Town  of  Rayside-Balfour. 
The  Town  of  valley  East. 
The  Town  ol  Walden. 


10. 


All  local  roads  boards  established  under 
the  Local  Roads  Boards  Act  located  in 
the  municipal  area. 

All  local  services  boards  established 
under  the  Northern  Services  Boards  Act 
located  in  the  municipal  area. 


(2)  The  city  stands  in  the  place  of  the  old 
munic  ipalities  lor  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  city  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  under  any  general  or 
special  Act.  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  the  power  or 
duty  applied  on  December  31.  2000, 
a  nd 


(3)  Malgre  Ic  paragraphe  64  (1)  de  la  Lot  comite 
sur  les  municipalites,  la  cite  ne  doit  pas  avoir  de  l*gie 
de  comite  de  regie. 

3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  six  Quartiers 
quartiers  constitutes  par  reglcment. 

4.  (I)  Le  conseil  municipal  se  compose  du  Conseii 
maire,  clu  au  scrutin  general,  et  de  12  autres  municlPal 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Deux  membres  du  conseil  sont  elus  par  ldem 
quartier. 

(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  ' 
elections  ordinaires  de  2000  : 


premier 
conseil 


1.  Malgre  I'article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  lerjanvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9janvier20()l. 


5.  (1) 
le  lerjanvier2001  : 


Les  entites  suivantes  sont  dissoutes  Dissolution 

des 

anciennes 


1.  La  municipality  regionale  de  Sudbury. 

2.  La  cite  de  Sudbury. 

3.  La  ville  de  Capreol. 

4.  La  ville  d'Onaping  Falls. 

5.  La  ville  de  Nickel  Centre. 

6.  La  ville  de  Rayside-Balfour. 

7.  La  ville  de  Valley  East. 

8.  La  ville  de  Walden. 

9.  Toutes  les  regies  des  routes  locales 
creees  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
regies  des  routes  locales  et  situees  dans 
le  secteur  municipal. 

10.  Toutes  les  regies  locales  des  services 
publics  creees  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  regies  des  services  publics  du  Nord 
ci  situees  clans  le  secteur  municipal. 

(2)  La  cite  remplace  les  anciennes  munici- 
palites a  toutes  fins. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  gene  rale  du  <dem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  cite  exerce  les  pouvoilS  et  fonctions 
qu'une  loi  generate  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipality,  a  l'egard 
de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  CCS  pouvoirs  ou  fonctions  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2000; 


municipalites 


Droits  et 
obligations 
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Same, 
debentures 


(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause 
(3)  (b),  the  city  stands  in  the  place  of  The 
Regional  Municipality  of  Sudbury  with  respect 
to  debentures  issued  by  the  regional  municipal- 
ity on  which  the  principal  remains  unpaid  on 
December  31,  2000,  and  the  city  is  also 
responsible  to  pay  any  related  debt  charges 
that  are  payable  on  or  after  January  1,  2001. 

(5)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolu- 
tion of  the  city  council  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


Official  plans  (7)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  city  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


Effect  of 
this  section 


Employees 
of  old 
munici- 
palities 


Same 


(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(9)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  city  or  of  one 
of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(10)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (9). 


b)  l'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
pality au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  et  obligations  contractuels,  passent  a 
la  cite  le  lerjanvier  2001,  sans  vehe- 
ment d'indemnite. 


(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  Idem. 
l'alinea  (3)  b),  la  cite  remplace  la  municipalite 
regionale  de  Sudbury  a  l'egard  des  debentures 
que  celle-ci  a  emises  et  dont  le  principal 
demeure  impaye  le  31  decembre  2000.  La  cite 
est  egalement  tenue  aux  frais  de  la  dette  y 
afferents  qui  sont  exigibles  le  ler  janvier  2001 
ou  par  la  suite. 


(5)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  P"llV0ir5 

d  urgence 

2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une  Reglements 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le  el  resolu,lons 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 

et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
ler  janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  l'ef- 
fet  contraire. 

(7)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  pians 
municipalite  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre  offlciels 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  cite  le 

ler  janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  l'effet  contraire. 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  l'abrotiation  ou  la  modification  P™seat 

v    ,  b,,  ,     .  ,  article 

d  un  reglement  ou  d  une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 


des 

anciennes 
municipality 


(9)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une  Employes 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et 
qui  le  serait  encore  le  ler  janvier  2001  en  l'ab- 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  cite  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  ler  janvier  2001. 

(10)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une  idem 
ancienne  municipalite  est  repute  ne  pas  avoir 
pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (9). 
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Police 

services 

board 


Same 


Hoard 
of  health 


Represen- 
lalion 


Public- 
library  board 


Status 


Dissolution 
of  old  boards 


Exception, 
emergency 
powers 


Assets  and 
liabilities 


By-laws  and 
resolutions 


Local  Boards 

6.  (1)  On  January  1.  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Sudbury  Police  Services  Board 
is  continued  under  the  name  "Greater  Sudbury 
Police  Services  Board"  in  English  and 
"Commission  des  services  policiers  du  Grand 
Sudbury"  in  French. 

(2)  The  Greater  Sudbury  Police  Services 
Board  is  the  police  serv  ices  board  of  the  city. 

7.  (1)  On  January  1,  2001,  the  municipal 
area  is  continued  as  part  of  the  health  unit 
continued  under  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  known  as  the  Sudbury  and  Dis- 
trict Health  Unit  in  Hnglish  and  as  cir- 
conscription  sanitaire  de  la  cite  et  du  district 
de  Sudbury  in  French. 

(2)  The  city  is  to  be  represented  on  the 
board  of  health  by  seven  members  of  the  city 
council,  to  be  appointed  by  the  council. 

8.  (1)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  city  is  established  under  the  name 
"Greater  Sudbury  Public  Library  Board"  in 
English  and  "Conseil  des  bibliotheques 
publiques  du  Grand  Sudbury"  in  French. 

(2)  The  Greater  Sudbury  Public  Library 
Board  shall  be  deemed  to  be  a  public  library 
board  established  under  the  Public  Libraries 
Act. 

(3)  The  public  library  boards  of  the  old 
municipalities  are  dissolved  on  January  I, 
2001. 

(4)  Until  the  members  of  the  Greater  Sud- 
bury Public  Library  Board  first  take  office 
after  December  31,  2000,  each  public  library 
board  of  an  old  municipality  continues  to  have 
the  powers  it  possesses  on  December  31,  2000, 
for  the  purpose  of  dealing  with  emergencies. 


(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31.  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Cireater  Sudbury  Public  Library  Board  on  Jan- 
uary 1,  2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31.  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by  law  or  resolution  of  the  Greater 
Sudbury  Public  l  ibrary  Board  on  January  1. 
2001  and  remains  in  force,  in  respect  of  the 


de  services 
policiers 


Conseil 
de  sante 


CONSEILS  LOCAUX 

6.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  la  Commission  commission 
des  services  policiers  de  la  municipality  regio- 
nale  de  Sudbury  est  maintenue  sous  le  nom  de 
«Commission  des  services  policiers  du  Grand 
Sudbury»  en  frangais  et  de  «Greater  Sudbury 
Police  Services  Board»  en  anglais. 

(2)  I^a  Commission  des  services  policiers  du  idem 
Grand  Sudbury  est  la  commission  de  services 
policiers  de  la  cite. 

7.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  le  secteur  muni 
cipal  est  maintenu  en  tant  que  partie  de  la 
circonscription  sanitaire  maintenue  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante  et  connue  sous  le  nom  de  circonscrip- 
tion sanitaire  de  la  cite  et  du  district  de  Sud- 
bury en  frangais  et  de  Sudbury  and  District 
Health  Unit  en  anglais. 

(2)  La  cite  est  representee  au  sein  du  conseil  Reprfsen- 
de  sante  par  sept  membres  du  conseil  munici-  ,a,10n 
pal  nommes  par  celui-ci. 

8.  (1)  Est  cree  le   ler  janvier  2001   un  Conseil 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  cite  appele  ^J)^0" 
«Conseil  des  bibliotheques  publiques  du  Grand  publiques 
Sudbury»  en  frangais  et  «Greater  Sudbury 
Public  Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques  Statut 
du  Grand  Sudbury  est  repute  un  conseil  de 
bibliotheques  publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  de  bibliotheques  publiques 
des  anciennes  municipalites  sont  dissous  le 
ler  janvier  2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des 
bibliotheques  publiques  du  Grand  Sudbury 
n'ont  pas  commence  a  occuper  leur  charge 
apres  le  31  decembre  2000.  chaque  conseil  de 
bibliotheques  publiques  crime  ancienne  muni- 
cipality continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'il 
possede  a  cette  date  afin  de  s'occupei  des 
situations  d'urgence. 

(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio- 
theques publiques  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  2000.  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  el  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques publiques  du  Grand  Sudbury  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d*un  Reglements 
conseil  de   bibliotheques   publiques  d  une  e'res(,lutl0ns 
ancienne  municipality  qui  sont  en  vigucur  le 

31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  du  Grand  Sudbury  le    lcr  janvier 


Dissolution 
des  anciens 
conseils 

Exception. 

pouvoirs 

d"urgence 


Actif 
et  passif 
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part  of  the  municipal  area  to  which  it  applied 
on  December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  could  not  repeal  or 
amend,  as  the  case  may  be,  the  by-law  or  reso- 
lution. 


Public  utility      9.  (l)  The  public  utility  commissions  of  the 
commissions   0j(j  municipai  jties  are  dissolved  on  January  I, 
2001. 

Assets  and  (2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
liabilities  utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations,  enti- 
tlements and  contractual  benefits  and  obliga- 
tions, become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  1,  2001,  without  compensation. 

other  local  10.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
boards         respect  to  police  services  boards,  boards  of 

health,  public  library  boards  and  public  utility 

commissions. 


Local  boards 
continued 


Merging 


(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  city  on  January  1,  2001. 

(3)  The  city  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  into  a  new 
local  board. 


Effect  on  (4)  When  two  or  more  local  boards  (the 

by-laws,  etc.  "predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 


Same  (5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 

modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  council  of  the  city  that  relate  to 
a  predecessor  board. 

Assetsand         (6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
liabilities       predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,   registrations,  entitlements 
and   contractual   benefits  and  obligations. 


2001  et  demeurent  en  vigueur,  a  l'egard  de  la 
partie  du  secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  l'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  idem 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  regie  me  nt  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipality  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

9.  (1)  Les  commissions  de  services  publics  Commission 
des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le  deservices 
1- Janvier  2001. 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actifet 
services  publics  des  anciennes  municipalites  passif 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  cite  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 

10.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  Autres 
a  l'egard  des  commissions  de  services  poli-  ",nseils 

i  -ii  i  m      i  locaux 

ciers,  des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques  et  des  commissions  de 
services  publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni-  Maintiendes 
cipalites  existant  le  31  decembre  2000  sont  ™nseils 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  cite  le 

ler  janvier  2001. 

(3)  La  cite  peut  fusionner  en  un  nouveau  Fusion 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2). 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus  Effet  sur  les 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un  reglements 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 

avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  l'effet  contraire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avec  les  idem 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  regle- 
ments et  des  resolutions  du  conseil  municipal 

qui  ont  trait  a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actifet 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  passif 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations  contractuels,   passent  au  nouveau 
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become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 

compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  city  or  of  one  of  its  local 
boards  on  January  1,  2001. 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  lor  any  purpose  by 
anything  in  subsec  tion  (1). 

Financial-  Matters 

12.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  city  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1.  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  city's  costs 
(including  capital  costs,  debenture 
<  h.ui'i'x  .ind  (  lianas  loi  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  city  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice that  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  other  merged  areas  of  the  city. 


4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 

(8). 

(2)  A  by  law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service. 


conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification  j^,^"1 
d  un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oil 
l'ancien  conseil  n'etait  pas  auto  rise  a  le  faire. 

11.  (1)  La  personne  qui  est  un  employe  Employes 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipality  ""^j^"" 
le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le  |OCaux 
lcr  janvier  2001  en  l'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  cite  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  ler  janvier  2001. 


(2)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'un  Idem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipality  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  ( I  ) 

Questions  financier es 

12.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon-  Regiements 
cees  au  present  article,  la  cite  peut,  par  regie-  municlPaux 

r  .  .  .  .      .r         r  °  services 

ment  municipal,  laire  ce  qui  suit  :  sp^ciaux 

1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d 'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  l'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
cite  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  cite. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
1'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  cite  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para 
graphe  (8). 

(2)  Un    reglement    municipal   peut   etre  Resmction 
adopte  a  I'egard  d'un  service  special  qui 
rcpond  aux  conditions  suivantes  : 
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Regulation, 
designated 


(a)  that  was  being  provided  at  any  time  dur- 
ing 2000  in  a  merged  area  of  the  city, 

(i)  by  or  on  behalf  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old 
municipality,  in  the  case  of  a 
merged  area  which  was  not  unor- 
ganized territory  on  December  31, 
2000,  or 


(ii)  by  a  local  roads  board,  a  local  ser- 
vices board,  the  Crown  in  right  of 
Ontario  or  another  public  body,  in 
the  case  of  a  merged  area  which 
was  unorganized  territory  on 
December  31,  2000;  and 


(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  city 
or  a  local  board  of  the  city  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless, 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  city's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act);  or 

(b)  the  city  has  established  a  reserve  fund  to 
finance  those  expenditures  over  a  period 
of  years. 

(4)  The  city  cannot  pass  a  by-law  for  a  par- 
ticular year  (the  "applicable  year")  after  2002 
with  respect  to  a  particular  special  service 
unless  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  in  2002. 

2.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  for  every  year  after 
2002  and  before  the  applicable  year. 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 


a)  il  etait  fourni  a  un  moment  donne  en 
2000  dans  un  secteur  fusionne  de  la 
cite  : 

(i)  soit  par  une  ancienne  municipalite 
ou  un  conseil  local  d'une  ancienne 
municipalite,  ou  pour  le  compte  de 
l'un  ou  l'autre,  dans  le  cas  d'un 
secteur  fusionne  qui  n'etait  pas  un 
territoire  non  erige  en  municipalite 
le  31  decembre  2000, 

(ii)  soit  par  une  regie  des  routes  loca- 
les, une  regie  locale  des  services 
publics,  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  ou  un  autre  organisme 
public,  dans  le  cas  d'un  secteur 
fusionne  qui  etait  un  territoire  non 
erige  en  municipalite  le  31  decem- 
bre 2000; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  cite  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  l'un  ou 
l'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  pas  Idem 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  l'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
l'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  cite  pour  l'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  l'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  cite  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  Idem 
municipal  pour  une  annee  donnee  («l'annee 
applicable»)  posterieure  a  2002  a  l'egard  d'un 
service  special  particulier  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
l'annee  applicable. 

(5)  Pour  1 'application  de  la  disposition  3  du  Regiements, 


paragraphe  (1),  le  ministre  peut,  par  regle- 


ment : 


designes 


(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 


a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
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not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para 
graph  even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  city  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


(9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 
scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

13.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
the  tax  rates  levied  to  raise  the  general  local 
municipality  levy  under  section  368  of  the 
Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to 
the  assets  or  liabilities  on  December  31,  2000 
of  the  following: 

I.  In  the  case  of  a  merged  area  that  was 
not  unorganized  territory  on  December 
31,  2000,  the  assets  or  liabilities  of  the 
old  municipality  comprising  the  merged 
area  and  of  its  local  boards. 


In  the  case  of  a  merged  area  that  was 
unorganized  territory  on  December  31. 
2000. 

i.  the  assets  or  liabilities  of  the  local 
roads  boards  and  local  services 
boards  in  the  merged  area,  and 

ii.  the  assets  or  liabilities  pertaining  to 
the  merged  area  that,  on  December 
31,  2000.  are  assets  or  liabilities  of 
the  Crown  in  right  of  Ontario  or 


ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 
a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  ler  jan- 
vier  de  1'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est 
en  vigueur,  la  cite  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  1'article  368  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cab 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 

(9)  Les  biens  imposables  presents  sont  exo- 
neres  de  l'impot  prcvu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prescrite. 

13.  (1)  Le  present  article  s' applique  a 
I'egard  des  taux  d'imposition  qui  sont  fixes 
pour  recueillir  l'impot  general  local  aux  termes 
de  1'article  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  d'un  secteur 
fusionne  est  une  mention  des  elements  d'actif 
ou  de  passif,  au  31  decembre  2000,  des  entites 
suivantcs 

1.  Dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  qui 
n'etait  pas  un  territoire  non  erige  en 
municipalite  le  31  decembre  2000,  les 
elements  d'actif  ou  de  passif  de  I'an- 
cienne  municipalite  qui  constitue  le  sec- 
teur fusionne  et  de  ses  conseils  locaux. 

2.  Dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  qui 
etait  un  territoire  non  erige  en  municipa- 
lite le  31  decembre  2000  : 

i.  les  elements  d'actif  ou  de  passif 
des  regies  des  routes  locales  et  des 
regies  locales  des  services  publics 
du  secteur  fusionne. 

ii.  les  elements  d'actif  ou  de  passif  se 
rattachant  au  secteur  fusionne  qui. 
le  31  decembre  2000.  sont  des  ele 
ments  d'actif  ou  de  passif  de  la 


Idem 


Idem 


Impot 
extraordi- 
naire 


Idem 


Redresse- 
ments,  impot 
genera!  local 


Interpre- 
tation 
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Decrease  in 
tax  rates 


Increase  in 
tax  rates 


Restriction 


Same 


another  public  body  and  that  are 
assets  or  liabilities  of  the  city  or 
one  of  its  local  boards  on  or  after 
January  1,  2001. 


(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out- 
side the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  of  liabilities 
of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  2009  or  a  subsequent  year. 

(6)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  a  particular  year  (the  "applicable 
year")  after  2002  with  respect  to  a  merged  area 
unless  the  following  conditions  are  met: 


1.  The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion in  2002  with  respect  to  the  merged 
area. 

2.  The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion with  respect  to  the  merged  area  for 
every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 


Diminution 
des  taux 
d'imposition 


taux 

d'imposition 


Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou 
d'un  autre  organisme  public  et  qui 
sont  des  elements  d'actif  ou  de 
passif  de  la  cite  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux  le  ler  janvier  2001 
ou  apres  cette  date. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement 
municipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de  reva- 
luation dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d'une 
categorie  d'elements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 

b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  l'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augmen- 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement  1 
municipal,  augmenter  les  taux  d'imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de 
1'evaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  l'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  l'excedent  d'impot  decoulant  de  l'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  l'alinea  a). 

(5)  La  cite  ne  peut  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  Idem 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  donnee  («l'annee  applicable»)  poste- 
rieure  a  2002  a  l'egard  d'un  secteur  fusionne  a 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
l'egard  du  secteur  fusionne. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  l'annee 
applicable. 
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s"n»e  (7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 

the  case  may  be.  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


Budget  (8)  The  city  shall  include  in  its  budget  (as 

adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

Regulations  (9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  city  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  city  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 
specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

General  (10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 

or  specific      |H,  gC(U.rai  or  spec  if  if  in  its  application. 

Retroactivity  (H)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


Effect  on 
by-laws 


(12)  A  by-law  of  the  city  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 


Definitions        (13)  In  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif") 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif") 

14.   Ihe  cit\  ma\  passim  laws  under  section 

services  rates    22]  of  ^  Munlclpa\  Ac,  fof  jmpos;ng  sewage 

services  rates  to  recover  all  or  part  of  the  cost 
of  the  establishment,  construction,  mainte- 
nance, operation,  extension,  improvement  and 
financing  of  the  collection  and  disposal  of 
sewage. 


Levies  for         15.  (j)  ihe  city  may  establish  one  or  more 

municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
services  r  ......    J  , 

special  local  municipality  levies  under  section 

368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal 


(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre  Idem 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  scion  le 
cas,  des  taux  d'imposition  applicables  aux  dif- 
fcrentes  categories  de  biens  d'un  secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 

les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
1 'article  363  de  la  Loi  sur  les  municipality's,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
l'annee. 

(8)  La  cite  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  Parti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalities,  les 
sommes  decoulant  d  une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  l'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  Reglements 
que  la  cite  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  Pegard 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du  Portee 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  re,r01,ctlf 
au  ler  janvier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite  Effet  sur  les 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,  reslemen,s 

*  r  »*..«,  municipaux 

qu'ils  le  soient  avant  ou  apres  la  prise  d  un 

reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 

sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne  se 

conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
crits.  («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  prescrits.  («liabilities») 


14.  La  cite  peut.  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  Particle  221  de  la  Loi  sur  ^^1" 
les  municipalites,  imposer  des  redevances  de 

service  d'egout  pour  recouvrcr  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  le  captage  et 
Pevacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  Petablisscment.  a  la  construction,  a 
l'entretien.  a  I 'exploitation,  a  Pagrandisse- 
ment.  a  ('amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 

15.  (1)  La  cite  peut  constituer  un  ou  plu-  impotspour 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y  ^e*e< 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 

locaux  aux  termes  de  Particle  368  de  la  Loi  sur 
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Same 


Area  taxing 
power 


service  areas  for  the  purpose  of  raising  all  or 
part  of  its  costs  for  the  following  services, 
including  the  costs  of  establishing,  construct- 
ing, maintaining,  operating,  improving,  extend- 
ing and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
city  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  city  considers  relevant. 

16.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 12  or  15  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  city  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  city. 


(2)  The  city  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  city  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 


Expenses  of  17.  (  i)  The  city  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition  the  transition  board  for  2()01,  in  the  amounts 

board  in  ' 

2001  and  at  the  times  specified  by  the  transition 

board. 


Duty 


Same 


Effect  on 
by-laws 


Same 


(2)  The  transition  board  shall  give  the  city 
council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  them  in  the  city's  operat- 
ing budget  for  2001. 


Idem 


Pouvoir 
d'imposition 
de  secteur 


les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  l'etablissement, 
a  la  construction,  a  l'entretien,  a  l'exploitation, 
a  l'agrandissement,  a  l'amelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  L'approvisionnement  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la  prevention  contre 
l'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  l'exclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  l'evacuation  des  eaux 
d'egout. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la 
cite  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  cite  estime  per- 
tinent. 

16.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«pouvoir  d'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  Particle  12  ou  15  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  cite  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  cite  exerce  son  pouvoir  d'imposition  Obligation 
de  secteur  a  l'egard  des  services  presents  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu'autorise  le  paragraphe 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d'imposi- 
tion posterieure  a  l'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

17.  (1)  La  cite  assume  les  depenses  qu'en- 
gage  le  conseil  de  transition  pour  2001,  selon 
les  montants  et  aux  moments  que  precise 
celui-ci. 


Idem 


Effet  sur  les 
reglements 
municipaux 


Depenses  du 
conseil  de 
transition 
en  2001 


(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  Idem 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  les  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  cite. 
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Same 


Transition 
board 


Same 


Chan 


Remuner- 
ation 


Function 


Powers 
and  duties 


Power  to 
delegate 


Other 
powers 


Regulations 


Same 


(3)  The  expenses  (if  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


Transition  Board 

IS.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  this  section. 

(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 

(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled  to 
be  paid  the  remuneration  and  expenses  author- 
ized by  a  regulation  made  under  this  section. 

(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
munic  ipalities  and  their  local  boards  to  the  city 
and  its  local  boards, 


(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
muni<  ipalities  and  their  lo<  al  boards 
that  could  have  significant  financial 
consequences  for  the  city  and  its  local 
boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
city  and  its  local  boards  in  order  to 
maximize  the  efficiency  and  costs  sav- 
ings of  this  new  municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  as  may 
be  prescribed  by  a  regulation  made  under  this 
section,  in  addition  to  the  powers  and  duties 
set  out  in  this  Act. 

(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  on  its  behalf. 

(8)  The  transition  board  may  hire  staff, 
arrange  for  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices,  as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 

(9)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding for  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (9).  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may. 


Remune- 
ration 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Idem 
comprennent  la  remuneration  ct  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  sont  autorisecs  aux  termes 
de  l'article  18. 

Conseil  de  transition 

18.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par  Conseiide 
reglement  pris  en  application  du  present  arti-  ,rans,,,on 
cle. 

(2)  Lc  conseil  de  transition  est  une  personne  i^m 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 

de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  peut  designer  un  membre  du  Presidence 
conseil  a  la  presidence. 

(4)  Les  membres  du  conseil  ont  droit  a  la 
remuneration  et  aux  indemnites  qu'autorise  un 
reglement  pris  en  application  du  present  arti 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache  Tache  du 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les  consei1 
anciennes   municipalites   et   leurs  conseils 
locaux,  d'une  part,  et  la  cite  et  ses  conseils 
locaux,  d 'a utre  part  : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites  et  de  leurs  conseils 
locaux  qui  pourraient  avoir  des  reper- 
cussions financieres  importantes  pour  la 
cite  et  ses  conseils  locaux; 

b)  en  elaborant  des  plans  d'activites  pour 
la  cite  et  ses  conseils  locaux  afin  de 
maximiscr  l'efficience  et  les  economies 
de  cette  nouvelle  structure  municipale. 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  loi.  le  Pouvoirset 
conseil  de  transition  cxerce  les  pouvoirs  et  les  onc,lpns 
fonctions  que  prescrit  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  peut  autoriser  un 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi. 

(8)  Le  conseil  de  transition  peut  engager  du 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete- 
nir  les  services  d'experts  selon  ce  qu'il  estime 
necessaire  a  Lexcrcice  de  ses  fonctions. 

(9)  Le  ministre  peut.  par  reglement.  prevoir  Reeiements 
les  questions  visees  au  present  article  comme 

devant  etre  traitees  ou  piescrites  par  un  regle- 
ment pris  en  application  de  celui-ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Idem 
paragraphe  (9).  un  reglement  traitant  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
peut  : 


Pouvoir  de 
delegation 


Autres 
pouvoirs 
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Same 


Application 
of  guidelines 


Power  re 
certain 
employment 
contracts 


Same 


Provision 


(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  city  and  its  local  boards 
and  the  old  municipalities  and  their 
local  boards; 

(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  board  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation; 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 


(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 

(12)  A  guideline  authorized  under  clause 
(10)  (c)  and  issued  by  the  transition  board  may 
provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 

19.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

(2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 
ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 
lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 


Definition         (4)  ln  this  section, 


Power  to  hire 
certain  city 
employees 


"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

20.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  city's  organizational 
structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 


a)  enoncer  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  a  l'egard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  cite  et  de  ses  conseils 
locaux  et  des  anciennes  municipalites  et 
de  leurs  conseils  locaux; 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  une 
municipalite,  y  compris  une  municipa- 
lity regionale,  pour  l'application  de 
toute  loi,  laquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  directi- 
ves a  l'egard  des  questions  precisees 
dans  le  reglement; 

d)  preciser  les  questions  ayant  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionnement  du 
conseil. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  Idem 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  termes  de  Application 
l'alinea  (10)  c)  et  donnees  par  le  conseil  de  ^es  ,. 

\     '     '  _  r  directives 

transition  peuvent  prevoir  qu  elles  s  apphquent 
a  l'egard  des  mesures  prises  avant  qu'elles 
aient  ete  donnees. 

19.  (1)  Dans  les  circonstances  visees  au  Pouvoir: 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut, 
par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a 
l'exclusion  d'une  convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipalite  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 

exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  contrats  sui-  Idem 
vanls  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui,  Disposition 
de  l'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-  Definition 
sent  article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

20.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  oreanisationnelle  d  "18a8er 

.  ,  c        .  .  .   .  certains 

de  la  cite  et  engage  les  fonctionnaires  munici-  employes 
paux  qu'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il 


certains 
contrats  de 
travail 
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executive  r;ink  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  (he  city. 

Same  (2)  When  the  transition  board  hires  a  person 

under  subsection  (1).  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  city  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  I,  2001. 

4  It  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the  transition  board  before  January  1, 
2001  and  the  employee  of  the  city 
beginning  on  January  I,  2001.  If  the 
contract  takes  effect  on  January  1,  2001, 
the  person  is  the  employee  of  the  city. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001.  the  city  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

Powers  re         21.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 
mformatmn.    jng  pOWers  j0  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality  and  a 
local  board  of  an  old  municipality: 

1.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  submit  a  report  to  the  transition 
board, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality  or  local 
board,  or  specified  categories  of 
those  assets  and  liabilities,  and 


naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality  or  local 
board  and  stating  their  position, 
terms  of  employment,  remuner- 
ation and  employment  benefits. 


estime  nccessaires  a  la  bonne  gestion  de  la 
cite. 


(2)  Lorsque  le  conscil  de  transition  engage  idem 
unc  personne  aux  termes  du  paragraphc  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  cite. 


3.  Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
le  ler  janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le  ler 
janvier  2001.  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
cette  date  et  un  employe  de  la  cite  par  la 
suite.  S'il  prend  effet  le  ler  janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
cite. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
mumcipaux  de  I 'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  l'egard  de 
cette  personne.  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  ler  janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
postc. 


Pouvoir  : 


21.  (1)  Pour  obtenir  des  renseignements, 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne  rense|sne- 

.   .     ,.  ,  ,,  ...        ,  ments 

municipalite  et  d  un  conseil  local  d  une 
ancienne  municipalite.  le  conseil  de  transition 
peut  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap 
port  qui  : 

i.  d'une  part,  e  mi  mere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  l'ancienne 
municipalite  ou  du  conseil  local, 
ou  des  categories  precisees  de  ces 
elements, 

ii.  d'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  l'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  postc.  leuis 
conditions  de  travail,  leur  remune- 
ration et  leurs  a  vantages  rattaches  a 
I'emploi. 
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2.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board  list- 
ing the  entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  and  that  exist 
when  the  report  is  made,  or 

ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  in  1999. 

3.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity has  the  power  to  make  appoint- 
ments, and 

ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board 
information,  records  or  documents  that 
are  in  the  possession  or  control  of  the 
municipality  or  local  board  and  are  rel- 
evant to  the  functions  of  the  transition 
board. 

5.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  create  a  new  document  or 
record  that  is  relevant  to  the  functions  of 
the  transition  board  by  compiling  exist- 
ing information,  and  to  give  the  docu- 
ment or  record  to  the  transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board  a 
report  concerning  any  matter  the  transi- 
tion board  specifies  that  is  relevant  to 
the  functions  of  the  transition  board. 

7.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  update  information  previously 
given  to  the  transition  board  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

Conflict  (2)  A  requirement  of  the  transition  board 

under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 


2.  Exiger  de  l'ancienne  municipality 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  enu- 
mere  les  entiles,  y  compris  les  conseils 
locaux,  qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  ete  creees  par  l'ancienne  muni- 
cipalite ou  pour  elle  et  qui  existent 
encore  au  moment  ou  le  rapport  est 
etabli, 

ii.  ont  regu  un  financement  de  l'an- 
cienne municipalite  en  1999. 

3.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entiles,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
l'ancienne  municipalite  a  le  pou- 
voir  de  nommer  les  membres, 

ii.  d'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  l'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nominees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  fournisse  des  ren- 
seignements,  des  dossiers  ou  des  docu- 
ments qui  sont  en  sa  possession  ou  dont 
il  a  le  controle  et  qui  se  rapportent  aux 
fonctions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  cree,  en  rassemblant 
des  renseignements  existants,  un  nou- 
veau  document  ou  un  nouveau  dossier 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port sur  toute  question  que  precise  le 
conseil  de  transition  et  qui  se  rapporte  a 
ses  fonctions. 

7.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  mette  a  jour  des  ren- 
seignements qui  ont  ete  fournis  ante- 
rieurement  au  conseil  de  transition  aux 
termes  des  dispositions  precedentes. 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incompa- 
visees  au  paragraphe  (1)  l'emporient  sur  toute  tlblllte 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  I' information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  V information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 
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Secondments 


Same 


Duly  lo 

co-operate. 

etc. 


Conflict 


Duties  re 
personal 
information 


Same 


(3)  The  transition  hoard  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality  or  of  a  local 
hoard  of  an  old  municipality  he  seconded  to 
work  for  the  transition  hoard. 

(4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi 
lion  hoard  remains  the  employee  of  the  old 
municipality  or  local  hoard  which  is  entitled  to 
recover  his  or  her  salary  and  the  cost  of  his  or 
her  employment  henefits  from  the  transition 
hoard. 

(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  henefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 

22.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality  (other  than  an  old  municipal- 
ity that  is  a  local  roads  board  or  a  local  ser- 
vices board),  the  members  of  each  local  roads 
board  or  local  services  board  that  is  an  old 
municipality,  the  employees  and  agents  of  the 
old  municipality,  and  the  members,  employees 
and  agents  of  each  local  board  of  an  old  muni 
cipality  shall. 

(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 


(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality  or  local  board,  as  the  case 
may  be.  that  is  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

23.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  21  (1)  or  section  22  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1).  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to. 


(3)  Le  conseil  de  transition  peut  exiger  D&ache- 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipality  ou  men,s 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipality 

soit  detache  aupres  de  lui. 

(4)  La  pcrsonne  qui  est  detachee  aupres  du  Idern 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
I'ancienne  municipality  ou  du  conseil  local, 

qui  a  le  droit  de  recouvrer  du  conseil  de  transi- 
tion le  salaire  de  I'cmploye  et  le  cofit  de  ses 
avantages  rattaches  a  l'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  idem 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  l'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  recjoit  dans  son  poste 
permanent. 

22.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque  Coiiabo- 
ancienne  municipality  autre  qu'une  regie  des  ra,,on 
routes  locales  ou  regie  locale  des  services 
publics,  les  membres  de  chaque  regie  des  rou- 
tes locales  ou  regie  locale  des  services  publics 

qui  est  une  ancienne  municipality,  les 
employes  et  representants  de  I'ancienne  muni- 
cipality et  les  membres,  employes  et  represen- 
tants de  chaque  conseil  local  d'une  ancienne 
municipality  : 

a)  d'une  part,  collaborent  avec  les  mem- 
bres, employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  l'alinea  a)  d'exami 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  I'ancienne 
municipality  ou  le  conseil  local,  selon  le 
cas,  a  en  sa  possession  ou  sous  son 
controle  et  qui  se  rapporte  aux  fonctions 
du  conseil  de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  Incompati- 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  b''" 
Loi  sur  I'acces  a  1' information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I  infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

23.  (1)  Quiconque  obtient.  aux  termes  du  Obligations 
paragraphe  21  (1)  ou  de  1' article  22.  des  ren- 
seignernents  qui  sont  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
['application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  idem 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit  : 


ments 
personnels 
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Offence 


Conflict 


Protection 
from 
personal 
liability 


Same 


Vicarious 
liability 


(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old  munici 
pality; 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  by  a  member  of  the  coun- 
cil of  the  old  municipality  or  local  board 
or  by  an  employee  or  agent  of  the  old 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

24.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality  or 
a  local  board  of  an  old  municipality  who  acts 
under  the  direction  of, 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality,  if 
the  old  municipality  is  not  a  local  roads 
board  or  a  local  services  board; 

(c)  the  local  roads  board  or  local  services 
board  that  is  the  old  municipality;  or 

(d)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 


a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite  ou  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite  ou  d'un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite par  un  membre  du  conseil  de  l'an- 
cienne  municipalite  ou  du  conseil  local 
ou  par  un  employe  ou  representant  de 
l'ancienne  municipalite  ou  du  conseil 
local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se  infraction 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre  - 

venir  a  l'alinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
V information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la  incompa- 
Loi  sur  I'acces  a  V information  et  la  protection  tlblllte 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  V infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

24.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  immumte 
dommages-interets  introduites  contre  le  conseil 
de  transition  ou  l'un  quelconque  de  ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presence  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  Idem 
a  l'egard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'un  conseil  local 
d'une  ancienne  municipalite  qui  agit  selon  les 
directives,  selon  le  cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  l'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  l'ancienne  municipalite,  si 
celle-ci  n'est  pas  une  regie  des  routes 
locales  ni  une  regie  locale  des  services 
publics; 

c)  de  la  regie  des  routes  locales  ou  de  la 
regie  locale  des  services  publics  qui 
constitue  l'ancienne  municipalite; 

d)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Responsa- 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou-  1 
ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 
pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 


d'autrui 
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Dissolution 
of  the 
transition 
hoard 

Assets  and 
liabilities 


By-laws  and 
resolutions 


Effect  of 
this  section 


25.  (I)  The  transition  board  is  dissolved  on 
January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved, including  all  rights,  interests,  appro 
vals,  status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations,  become 
assets  and  liabilities  of  the  city,  when  the 
transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  livery  by  law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  city 
council  when  the  transition  board  is  dissolved 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  immedi- 
ately before  the  transition  board  was  dissolved, 
until  it  expires  or  is  repealed  or  amended  to 
provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


25.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous  Dissolution 
le  31  janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que  duconse,lde 

•  traasition 

precise  le  ministre  par  reglement. 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  conseil  de  transi-  Actifet 
tion  immcdiatcmcnt  avant  sa  dissolution,  y  paM,f 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  a  la  cite  a 
la  dissolution  du  conseil  de  transition,  sans 
versement  d'indemnite. 


(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme- 
diatement  avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 
reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme 
diatement  avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  l'effet  contraire. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 


Reglements 
et  resolutions 


Effet  du 
present 
article 


Regulations 
re  powers 
and  duties 


Same 


Same 


Powers  and  Duties  of 
the  Old  Municipalities 

26.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
board  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
mu  h  other  person  or  bod\  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any.  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 


POUVOIRS  ET  FONCTIONS 
DES  ANCIENNES  MUNICIPALITES 

26.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  Reglements 
prevoir  qu'une  ancienne  municipality  ou  un  P0"™"3*' 

Miii,  y .     ..  ,  fonctions 

conseil  local  d  une  ancienne  municipalite  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
('approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  ('autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  ide«n 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les   regies  suivantes  s'appliquent  a  idem 
l'egard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 
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A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  taking 
action  in  an  emergency. 

A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 


5.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until, 


the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 


ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 


Expenses  of       27.  (1)  The  Regional  Municipality  of  Sud- 

boarihfti0n  bury  sha11  Pay  the  exPenses  of  tne  transition 
2000  board  for  2CJ00,  in  the  amounts  and  at  the  times 

specified  by  the  transition  board. 


Same 


Same 


(2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 
cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 
2000. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipality  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipality  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d'urgence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
l'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles-ci. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas  : 

i.  l'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  l'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regle- 
ment pris  en  application  de  l'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  Facte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  approu- 
ver  un  acte  a  l'avance  ou  de  fagon 
retroactive  et  peut  assortir  l'approbation 
de  conditions. 

27.  (1)  La  municipalite  regionale  de  Sud-  Depenses  du 
bury  assume  les  depenses  qu'eneage  le  conseil  conseil  de 

.  •  •  Knnn       ,       i  transition 

de  transition  pour  2000,  selon  les  montants  et  en2000 
aux  moments  que  precise  ce  dernier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  ldem 
de  la  municipalite  regionale  une  estimation  de 
ses  depenses  et  cette  derniere  les  inclut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnitees 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  l'article  18. 
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Collective 
bargaining, 
old  munici- 
palities 


I  xpianl 
agreements 


Termination 
of  certain 
proceedings 


No 

appointment 


Dutv  to 
bargain 
terminated 


No  notice  to 
bargain  to  be 
civcn 


Collective  Bargaining 
Before  January  I,  2001 

2K.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section conies  into  force  continues  to  apply 
with  respect  1 1 >  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, if  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (I)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 


(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police  Services  Act  for  the  purpose  of  endeav- 
ouring to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


(4)  No  conciliation  officer  shall  be 
appointed  in  respec  t  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 

(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (I) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice- 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 

(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
/  about  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


Negociation 
collective, 
anciennes 
municipality 


Negociation  collective 

AVANT  LE  1er  JANVIER  2001 

28.  (1)  La  convention  collective  eventuelle 
qui  s'applique  a  1'egard  d'employes  d  une 
ancienne  municipalite  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
1'egard  de  ccux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  ou  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com 
me  nee  a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
1'egard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  l'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  d  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Conventions 
vigueur  immediatement  avant  l'entree  en  exP|rtes 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 
reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  ('application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 


(3)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para 
graphe  (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux  ter- 
mes de  l'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  l  incendie, 
de  l'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail  ou  de  l'article  121  de  la  Loi  sur 
les  services  policiers  pour  tenter  de  parvenir  a 
la  conclusion  d'une  convention  collective  entre 
une  ancienne  municipalite  et  un  agent  negocia- 
teur  a  1'egard  d'employes  vises  a  ce  paragra- 
phe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  1'egard  d'un  diffe- 
rend  conccrnant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur  n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un 
avis  d'intention  de  negociei  lui  a  etc  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1).  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de 
negocier  a  une  ancienne  municipalite  aux  ter- 
mes de  l'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  l'article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 


Fin  de 

certaines 

instances 


Aucune 
designation 


Fin  de 
l'obhgation 
de  negocier 


Aucun  avis 
d'intention 
de  negocier 
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Same 


Interest 

arbitrations 

terminated 


Right  to 
strike 


Enforcement 


Alterations 
to  bargaining 
units 


Agreement  re 
change  in 
bargaining 
units 


Restrictions 


Same 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 

(10)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 

29.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 
units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  city  as  if  it  had  been  made  by  the 
city. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 


(7)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  ne  doit  donner  d'avis  d'intention 
de  negocier  a  un  agent  negociateur  aux  termes 
de  l'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie,  de  l'arti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  l'egard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  ler  janvier  2001,  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  de  l'execution  du  present  article. 

29.  (1)  Avant  le  ler  janvier  2001,  pour  rap- 
plication  de  l'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
representent  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 
le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation  a  l'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
cite  comme  si  elle  l'avait  conclu. 


Idem 


Fin  des 
arbitrages  de 
differe  nds 


Droit  de 
greve 


Execution 


Modification 
des  unites  de 
negociation 


Accord  : 
modification 
des  unites  de 


Restrictions 


(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der 
nier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions  nesocia,lon 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 

la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  le  ler  janvier  2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen- 
dant la  periode  qui  commence  10  jours  apres 
sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipalite  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la  sous- 
cription de  l'accord. 

(4)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par 


Idem 
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change  of 
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agents 


Notice  of 
agreement 
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agent 


Appropriate 

bargaining 

units 


Order 


tion  may  he  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 


(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  does  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 


(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,  2001. 

(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  tin- 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
the  city  after  December  31,  2000,  for  the  pur 
poses  of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 


(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Fabour  Relations  Board  before  January  I, 
2001. 


30.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Fabour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain 
ing  units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  city's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Fabour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public- 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 


un  agent   negociateur  el   il   ne   peut  etre 
demande,  par  voie  de  requete,  aucune  declara 
tion  scion  laquelle  un  agent  negociateur  qui 
represente  de  tels  employes  ne  les  represente 
plus. 

(5)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit  idem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

(6)  Pour  Fapplication  de  Falinea  (2)  a)  du  Assimilation 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  1'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para-  Accord  : 
graphe  (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents  c£™**™tM 
negociateurs  vises  en  vertu  de  Farticle  21  de  la  n£gociateurs 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secteur  public  n'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 


b)  le  ler  janvier  2001. 

(8)  Pour  Fapplication  de  Falinea  (7)  a)  du  Avisde 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la  1  accord 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  Faccord  prevu  a  Particle  21  de  cette  loi 
peut  etre  remise  soit  au  conseil  de  transition 
avant  le  ler  janvier  2001,  soit  a  la  cite  apres  le 
31  decembre  2000. 

(9)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  21  (4)  Decision: 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  afenl .  , 

-  if     i  negociateur 

liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  F Ontario  avant  le 
ler  janvier  2001. 

30.  (1)  Avant  le  ler  janvier  2001,  pour  Fap-  Unitesde 
plication  de  Farticle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  n<socia"™ 

■  i     ■  i  il-'        xi  tppropnees 

les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete.  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  FOntario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  cite. 

(2)  F'ordonnance  que  rend  la  Commission  Ordonnance 
des  relations  de  travail  de  FOntario  aux  termes 
de  Farticle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
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Same 


Same 
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tion and 
enforcement 
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proceedings 


is  binding  upon  the  city  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  city,  and  is  binding  even 
if  the  order  is  not  made  until  after  December 
31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 


(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

31.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  {Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  29  (9)  and  applications  under 
subsection  30  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
7997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 
(!)• 


Idem 


relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  cite  comme  si  celle-ci 
avait  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  Par- 
ticle 22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  de  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  ler  janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en  Restrictions 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  l'article  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  d  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d'une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le  Idem 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(6)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit  Wem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

31.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des  Application 
relations  de  travail  de  l'Ontario)  et  38  (Loi  de  etexsicut'on 
7997  sur  V arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  d  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  intro- 
duces devant  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario  concernant  les  demandes 
visees  au  paragraphe  29  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  30  (1). 


(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  en  vertu  du 


Regies  visant 
a  accelerer  le 
deroulement 

paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  des  instances 
relations  de  travail  liees  d  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 
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Same 


Collective 
bargaining. 
i>lil  Idi  al 
boards 


Terms 
extended 


Same 


Rules  for 
the  regular 
election 


(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

32.  Sections  28  to  31  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
the  old  municipalities. 

Tut  Regular  Election  in  2000 

33.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  city  is  organized: 


1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities,  other  than  old  munici- 
palities that  are  local  roads  boards  or 
local  services  boards. 

2.  The  members  of  the  local  roads  boards 
and  local  services  boards  that  are  old 
mu  nicipalities. 

3.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

34.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  9  were  already  in 
force. 

2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 
2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  The  Regional  Municipal- 
ity of  Sudbury  and  of  the  area  munici- 
palities under  the  Regional  Municipality 
of  Sudbury  Act  and  the  clerk  of  the  city, 
if  appointed,  shall  assist  the  person  des- 
ignated  under  paragraph  2  and  act  under 
his  or  her  direction. 

4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  city  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 


5.  The  costs  of  the  election  that  are  pay- 
able in  2000  shall  be  included  in  the 


(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Lot  ,dem 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

32.  Les  articles  28  a  31  s'appliquent,  avec  Negoaation 

les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  co,lectlve- 

.,    ,             .            .                   .  .  °  ,.  ,  ancieas 

conseils  locaux  des  anciennes  mumcipahtes.  conseiis 

loan 


Elections  or  din  aires  de  2000 

33.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  du  mand" 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites,  a  l'exclusion  de  celles 
qui  sont  des  regies  des  routes  locales  ou 
des  regies  locales  des  services  publics. 

2.  Les  membres  des  regies  des  routes  loca- 
les et  des  regies  locales  des  services 
publics  qui  sont  des  anciennes  munici- 
palites. 

3.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  titulai-  Idem 
res  de  postes  electifs  et  de  postes  non  electifs, 
et  il  s'applique  malgre  1  'article  6  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales. 

34.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  R*gi« 


elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent 
dans  le  secteur  municipal  : 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  9  etaient  deja  en 
vigueur. 

2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  tcrmes  de  la  Lot  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  de  la  municipality  regio- 
nale  de  Sudbury  et  des  municipalites  de 
secteur  au  sens  de  la  Loi  sur  la  munici- 
palite  regionale  de  Sudbury  ainsi  que  le 
secretaire  de  la  cite.  ^ " i I  esl  nomine, 
aidenl  la  personne  designee  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  agissent  scion  ses 
directh  es 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
I'egard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  qui  sont  payables 
en  2000  sont  inscrits  au  budget  de  fonc- 


s'appliquant 
aux  elections 
ordinaires 
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operating  budget  of  The  Regional  Muni- 
cipality of  Sudbury  for  2000.  The 
regional  municipality  shall  pay  those 
costs  as  directed  by  the  person  desig- 
nated under  paragraph  2.  The  costs  of 
the  election  that  are  payable  in  2001 
shall  be  paid  by  the  city. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Sudbury  Act 
shall  include  in  its  operating  budget  for 
2000  an  amount  equal  to  the  amount  it 
would  have  budgeted  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000  if  this  Act  had 
not  been  passed,  and  shall  pay  that 
amount  to  The  Regional  Municipality  of 
Sudbury  on  or  before  July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 

General 

Enforcement  35.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


Same  (2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 

not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 

Regulations       36.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  city  or  a  local  board  of  the 
city  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  city  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(b)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  imple- 
mentation of  this  Act. 

Same  (2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  referred  to  in  this 
Act  as  being  prescribed; 


tionnement  de  2000  de  la  municipalite 
regionale  de  Sudbury  et  sont  acquittes 
par  cette  derniere  selon  les  directives  de 
la  personne  designee  aux  termes  de  la 
disposition  2.  Les  frais  des  elections  qui 
sont  payables  en  2001  sont  acquittes  par 
la  cite. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Sudbury  inscrit  a  son  budget  de  fonc- 
tionnement  de  2000  une  somme  egale  a 
celle  qu'elle  aurait  prevue  pour  couvrir 
les  frais  des  elections  ordinaires  de  2000 
si  la  presente  loi  n'avait  pas  ete  adoptee, 
et  elle  la  verse  a  la  municipalite  regio- 
nale de  Sudbury  au  plus  tard  le  ler  juil- 
let  2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000 

Dispositions  generales 

35.  (1)  Le   ministre   peut,   par  voie   de  Execution 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 

ments  d 'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  'dem 
moyens  d'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 

36.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Regiements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  cite  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  ou  au  conseil  local  en  rai- 
son  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le  nom- 
bre de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  :  Idem 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
mentionne  comme  etant  present; 
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(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

Examples  (3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 

provide,  for  example, 

(a)  that  the  city  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational 
expenditures  on  transitional  costs,  as 
defined  in  the  regulation,  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Munic  ipal  Elections  Act,  1996,  the  Min 
ister  may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the  regu- 
lation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 


General 
or  specific 

Retroactive 


Same 


Conflicts  37.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 

or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 
conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

(  loMMKNI  EMENT  AND  SHORT  TITLE 

38.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  conies  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

i2i  Sections  1  and  18  to  37  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same  (3i  Sections  2   to   17  come  into  force  on 

January  1 .  2001 . 

short  title  39.  The  short  title  (»r  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  City  of  Greater  Sudbury  Act, 
1999. 


Commence- 
ment 


Same 


b)  definir  lout  terme  utilise  mais  non 
expressemcnt  defini  dans  la  presente  loi; 

c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  l'applica- 
tion  de  l'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  Exempies 
l'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  cite  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  l'application  de  l'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pals, le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  Port*e 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  effet  Effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  rt,roac,lf 
lerjanvier2001. 

37.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre  incompa- 
toute  loi  generale  ou  speciale  et  malgre  tout 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 

et  les  dispositions  de  la  presente  loi  1'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d 'application  de 
celle-ci. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  id«>i 
application  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

ENTREE  EN  VIGIEIR  ET  TITRE  ABREGE 

38.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entre«  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  v»8u*Mr 
en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  19W  reduisanl 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  rec^oit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  et  18  a  37  entrent  en  Idem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

Fixe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  a  17  entrent  en  vigueur  le  Id«ni 
1"  Janvier  2001. 

39.  Le  litre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la  TUre  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  cite  du 

Grand  Sudbury. 


Sched  /annexe  B  LGI  reduisant  LE  nombre  de  conseillers  municipaux  chap.  14  577 

Town  of  Haldimand  Act,  1999  Lot  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand 


SCHEDULE  B 
TOWN  OF  HALDIMAND  ACT,  1999 

CONTENTS 

Interpretation 

1.  Definitions 

The  Town 

2.  Incorporation 

3.  Wards 

4.  Town  council 

5.  Dissolution  of  old  municipalities 

6.  Dissolution  of  divided  municipalities 

Local  Boards 

7.  Police  services  board 

8.  Public  library  board 

9.  Public  utility  commissions 

10.  Other  local  boards 

11.  Employees  of  old  local  boards 

Powers  of  the  Town 

12.  Powers  re  board  of  health 

13.  Management  of  landfill  site 

Financial  Matters 

14.  Allocation  of  certain  shared  costs 

15.  By-law  re  special  services 

16.  Adjustments,  general  local  municipality  levy 

17.  Sewage  services  rates 

18.  Levies  for  various  services 

19.  Area  taxing  power 

20.  Expenses  of  the  transition  board  in  2001 

Transition  Board 

21.  Transition  board 

22.  Panels  of  the  transition  board 

23.  Power  re  board  of  health 

24.  Designation  powers 

25.  Powers  re  employees  of  divided 

municipalities,  etc. 

26.  Power  re  certain  employment  contracts 

27.  Power  to  hire  certain  town  employees 

28.  Powers  re  information,  etc. 

29.  Duty  to  co-operate,  etc. 

30.  Duties  re  personal  information 

31.  Protection  from  personal  liability 

32.  Dissolution  of  the  transition  board 

Allocation  Committees 

33.  Allocation  committees 

34.  The  allocation  process 

Powers  and  Duties  of 
Old  Municipalities 
and  Divided  Municipalities 

35.  Regulations  re  powers  and  duties 

36.  Expenses  of  the  transition  board  in  2000 

Collective  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

37.  Collective  bargaining,  old  municipalities 


ANNEXE B 
LOI  DE  1999  SUR  LA  VILLE 
DE  HALDIMAND 

SOMMAIRE 

Interpretation 

1.  Definitions 

La  ville 

2.  Constitution 

3.  Quartiers 

4.  Conseil  municipal 

5.  Dissolution  des  anciennes  municipalites 

6.  Dissolution  des  municipalites  demembrees 

Conseils  locaux 

7.  Commission  de  services  policiers 

8.  Conseil  de  bibliotheques  publiques 

9.  Commission  de  services  publics 

10.  Autres  conseils  locaux 

11.  Employes  des  anciens  conseils  locaux 

POUVOIRS  DE  LA  VILLE 

12.  Pouvoirs  :  conseil  de  sante 

13.  Gestion  de  la  decharge 

Questions  financieres 

14.  Repartition  de  certains  frais  partages 

15.  Reglements  municipaux  :  services  speciaux 

16.  Redressement,  impot  general  local 

17.  Redevances  de  service  d'egout 

18.  Impots  pour  divers  services 

19.  Pouvoir  d  "imposition  de  secteur 

20.  Depenses  du  conseil  de  transition  en  2001 

Conseil  de  transition 

21.  Conseil  de  transition 

22.  Comites  du  conseil  de  transition 

23.  Pouvoir :  conseil  de  sante 

24.  Pouvoirs  de  designation 

25.  Pouvoirs  :  employes  des  municipalites 

demembrees 

26.  Pouvoir :  certains  contrats  de  travail 

27.  Pouvoir  d  'engager  certains  employes 

28.  Pouvoir :  renseignements 

29.  Collaboration 

30.  Obligations  :  renseignements  personnels 

31.  Immunite 

32.  Dissolution  du  conseil  de  transition 

Comites  de  repartition 

33.  Comites  de  repartition 

34.  Processus  de  repartition 

Pouvoirs  et  fonctions 
des  anciennes  municipalites  et 
des  municipalites  demembrees 

35.  Reglements  :  pouvoirs  et  fonctions 

36.  Depenses  du  conseil  de  transition  en  2000 

Negociation  collective 
avant  le  1er  janvier  2001 

37.  Negociation  collective,  anciennes 

municipalites 


A 
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38.  Alterations  to  bargaining  units 

39.  Appropriate  bargaining  units 

40.  Administration  and  enforcement 
1 1       Collective  bargaining,  divided 

municipalities 

42.  Collective  bargaining,  old  local  boards 

THE  Regular  Election  in  2000 

43.  Terms  extended 

44.  Rules  for  the  regular  election 

General 

tN  Enforcement 

46.  Regulations 

47.  Conflicts 

Commencement  and  Short  Title 

48.  Commencement 

49.  Short  title 

Schedule  A:  The  Municipal  Area 


38.  Modification  des  unites  de  negociation 

39.  Unites  de  ndgociation  appropriees 

40.  Application  et  execution 

4 1 .  Negociation  collective,  municipality 

demembr^es 

42.  Negociation  collective,  anciens  conseils 

locaux 

Elections  ordinaires  de  2000 

43.  Prolongation  du  mandat 

44.  Regies  s'appliquant  aux  elections  ordinaires 

Dispositions  generales 

45.  Execution 

46.  Reglements 

47.  Incompatibility 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

48.  Entree  en  vigueur 

49.  Titre  abrege 

Annexe  A  :  Le  secteur  municipal 


Definitions 


Interpretation 
1.  (1)  In  this  Act, 

'collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 
Police  Services  Act;  ("convention 
collective") 

'divided  municipality"  means  either  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk 
or  the  City  of  Nanticoke  as  they  exist  on 
December  31,  2000;  ("municipalite 
demembrec") 

local  board"  means  a  public  utility  commis 
sion,  transportation  commission,  public- 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old 
municipality  or  of  the  town,  but  docs  not 
include. 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society. 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

'merged  area"  means  all  of  an  old  municipal- 
ity that  forms  part  of  the  town  or  all  of  that 
portion   of  a   divided    municipality  that 


Interpretation 

1.  (1)  Lcs  definitions  qui  suivent  s'appli 
quent  a  la  presente  loi. 

«ancienne  municipalite»  La  ville  de  Haldi- 
mand ou  la  ville  de  Dunnville  telles  qu'elles 
existent  le  31  decembre  2000.  («old  munici- 
pality^ 

«avantage  municipal"  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  ['affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  line  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  l'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
I  activite.  («municipal  benefit») 

«conseil  de  transition"  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  21  (1).  («transition 
boa  rd») 

«conseiI  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique.  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exerc,ant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  Km  en  ce  qui 
concerne  lcs  affaires  d'une  ancienne  munic  i 
pa  lite  ou  de  la  ville.  Sonl  toutefois  exclues 
de  la  presente  definition  les  entiles 
suivantes  ; 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  lcs  so«  ietes  d'aide  .i  1'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature: 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  boards 

«convention  collective"  S'entend.  selon  le 

cas  : 


Definitions 


Sched./annexe  B  loi  reduisant  le  nombre  de  conseillers  municipaux  chap.  14  579 

Town  of  Haldimand  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand 


Adjustments 
to  the 
municipal 
area 


Incorpora- 
tion 


forms  part  of  the  town;  ("secteur  fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
the  old  municipalities  on  December  31, 
2000  and  the  area  that  comprises  the  geo- 
graphic area  of  jurisdiction  described  in 
Schedule  A  to  this  Act  of  the  City  of  Nanti- 
coke  as  it  exists  on  December  31,  2000,  with 
such  adjustments  as  may  be  prescribed 
under  subsection  (2);  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 

"old  municipality"  means  either  the  Town  of 
Haldimand  or  the  Town  of  Dunnville,  as 
they  exist  on  December  31,  2000; 
("ancienne  municipality  ") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  town  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  town  or  that 
is  being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  town;  ("service  special") 

"town"  means  the  Town  of  Haldimand  incor- 
porated by  this  Act;  ("ville") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  21  (1).  ("conseil  de 
transition") 


Status 


Board  of 
control 


(2)  On  or  before  lune  30,  2000,  the  Minister 
may,  by  regulation,  make  adjustments  to  the 
geographic  area  described  in  Schedule  A  that 
constitutes  part  of  the  municipal  area. 

The  Town 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "Town  of  Haldi- 
mand" in  English  and  "ville  de  Haldimand"  in 
French. 

(2)  The  body  corporate  has  the  status  of  a 
city  and  a  local  municipality  for  all  purposes. 

(3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  town  shall  not  have  a  board  of 
control. 


a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Logement.  («Minister») 

«municipalite  demembree»  La  municipalite 
regionale  de  Haldimand-Norfolk  ou  la  cite 
de  Nanticoke  telles  qu'elles  existent  le  31 
decembre  2000.  («divided  municipality») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalite 
d'une  ancienne  municipalite  qui  fait  partie 
de  la  ville  ou  de  la  totalite  de  la  partie  d'une 
municipalite  demembree  qui  en  fait  partie. 
(«merged  area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire  relevant  de  la  competence  des  ancien- 
nes  municipalites  le  31  decembre  2000  et 
secteur  constitue  du  territoire  de  compe- 
tence, decrit  a  l'annexe  A  de  la  presente  loi, 
de  la  cite  de  Nanticoke,  telle  qu'elle  existe  a 
cette  date,  avec  les  modifications  prescrites 
en  vertu  du  paragraphe  (2).  («municipal 
area») 

«service  special»  Service  de  la  ville  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  ville  qui  n'est 
pas  exercee  generalement  dans  toute  la  ville 
ou  qui  Test  a  des  niveaux  differents  ou 
d'une  maniere  differente  dans  des  parties 
diffe rentes  de  la  ville.  («special  service») 

«ville»  La  ville  de  Haldimand  constitute  aux 
termes  de  la  presente  loi.  («town») 

(2)  Au  plus  tard  le  30  juin  2000,  le  ministre  Modification 
peut,  par  reglement,  modifier  le  territoire,  dusecteur 

, ,     •    T  , ,       &  .  .  .,  municipal 

decrit  a  1  annexe  A,  qui  constitue  une  partie  du 
secteur  municipal. 

La  ville 

2.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  les  habitants  du  Constitution 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 
morale  sous  le  nom  de  «ville  de  Haldimand» 
en  francais  et  de  «Town  of  Haldimand»  en 
anglais. 

(2)  La  personne  morale  a  le  statut  d'une  cite  Statut 
et  d'une  municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comrade 
sur  les  municipalites,  la  ville  ne  doit  pas  avoir  ^8'e 

de  comite  de  regie. 
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Wards 


Town 
council 


Same 


Transition, 
first  council 


Dissolution 
of  old  muni- 
cipalities 

Rights  and 
duties 

Same 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


3.  The  municipal  ana  is  divided  into  six 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (I)  I  he  town  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  six  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 


(2)  One  member  of 
elected  for  each  ward. 


the  council  shall  be 


(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  4°  (I)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  old  municipalities  are  dissolved 
on  January  1,  2001. 

(2)  The  town  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub 
section  (2), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity under  any  general  or  special  Act,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area 
to  which  the  power  or  duty  applied  on 
December  31.  2000;  and 


(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  town 
on  January  1,  2001,  without  compensa 
tion. 

(4)  Until  the  town  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(5)  I ;.very  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  reso- 
lution of  the  town  council  on  January  1,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


3.  Le  secteur  municipal  est  divi.se  en  six  Quartier* 
quartiers  constitues  par  reglemcnt. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du  Conseii 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  six  autres  muiuc,Pi'1 
membres,  elus  conformcmcnt  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Un  membre  du  conseil  est  elu  par  quar-  Idem 
tier. 


(3)  Les  regies  particuliercs  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  ' 
elections  ordinaires  de  2000  : 


premier 

conseil 


1.  Malgre  I 'article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  lerjanvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9  janvier  2001. 

5.  (1)  Les  anciennes  municipalites  sont  dis-  Dissolution 
soutes  le  ler  janvier  2001 . 


de.s 

anciennes 
municipalites 

Droits  et 
obligations 


(2)  La  ville  remplace  les  anciennes  munici- 
palites a  toutes  fins. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  Mem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generate  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipality  ou  a  une 
municipalite  demembree,  a  l'egard  de  la 
partie  du  secteur  municipal  a  laquelle 
ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000; 

b)  l'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
palites au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  et  obligations  contractuels,  passent  a 
la  ville  le  ler  janvier  2001,  sans  verse  - 
ment  d'indemnile 


(4)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  Pouvoin 

,  ,  ,  .  d  ureence 

2000  n  a  pas  ete  constitue.  chaquc  ancienne 
municipalite  continue  d'excrccr  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 


(5)  Les  reglemenLs  et  les  resolutions  d*une 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le  31 
decembre  2(XH)  sont  reputes  des  reglemenLs  et 
des  resolutions  du  conseil  municipal  le  lcr  jan- 
vier 2(H) I  et  demeurent  en  vigueur.  a  l'egard  de 
la  partie  du  secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'ap- 
pliquaient le  31  decembre  2(XX).  jusqu'a  leur 
expiration  on  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils 
soient  modifies  a  1'effet  contraire. 


ReglemenLs 
et  resolutions 
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Official 
plans 


Effect  of  this 
section 


Employees 
of  old 
munici- 
palities 


Same 


Dissolution 
of  divided 
munici- 
palities 

Rights  and 
duties 


Same 


Exception,  re 
debentures 


(6)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(8)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  town  or  of 
one  of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(9)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (8). 

6.  (1)  The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk and  the  City  of  Nanticoke  are 
dissolved  on  January  1,  2001. 

(2)  On  January  1,  2001,  the  town  stands  in 
the  place  of  the  divided  municipalities  with 
respect  to  matters  that  are  within  the  town's 
jurisdiction. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  a 
divided  municipality  under  any  general 
or  special  Act,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  the  power 
or  duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the 
divided  municipalities  on  December  31, 
2000  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits 
and  obligations,  become  assets  and  lia- 
bilities of  the  town  on  January  1,  2001, 
without  compensation. 

(4)  The  town  and  the  Town  of  Norfolk 
jointly  stand  in  the  place  of  The  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  with 
respect  to  debentures  issued  by  the  regional 
municipality  on  which  the  principal  remains 
unpaid  on  December  31,  2000. 


(6)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  Plans 


municipality  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 
ler  janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  l'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 

(8)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et 
qui  le  serait  encore  le  ler  janvier  2001  en  l'ab- 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  ville  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  ler  janvier  2001. 

(9)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une 
ancienne  municipalite  est  repute  ne  pas  avoir 
pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (8). 

6.  (1)  La  municipalite  regionale  de  Haldi- 
mand-Norfolk et  la  cite  de  Nanticoke  sont  dis- 
soutes  le  ler  janvier  2001. 

(2)  Le  ler  janvier  2001,  la  ville  remplace  les 
municipalites  demembrees  a  l'egard  des  ques- 
tions relevant  de  sa  competence. 


olficicls 


Effet  du 
present 
article 


Employes 
des 

anciennes 
municipalites 


Idem 


Dissolution 
des 

municipalites 
demembrees 

Droits  et 
obligations 


(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Idem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  municipalite  demembree,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal 
a  laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions 
s'appliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  les  elements  d'actif  et  de  passif  des 
municipalites  demembrees  au  31 
decembre  2000  qui  sont  attribues  a  la 
ville  aux  termes  de  1'article  34,  y  com- 
pris  les  droits,  interets,  approbations, 
statuts  et  enregistrements  ainsi  que  les 
avantages  et  obligations  contractuels, 
passent  a  la  ville  le  ler  janvier  2001, 
sans  versement  d'indemnite. 


(4)  La  ville  et  la  ville  de  Norfolk  rempla- 
cent  conjointement  la  municipalite  regionale 
de  Haldimand-Norfolk  a  l'egard  des  deben- 
tures que  celle-ci  a  emises  et  dont  le  principal 
demeure  impaye  le  31  decembre  2000. 


Exception  : 
debentures 


582  ( 
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Same 


Exception, 
landfill  site 


Fxceplion, 
emergency 
power. 


(5)  The  town  and  the  Town  of  Norfolk  are 
jointly  and  severally  liable  to  make  payments 
required  under  the  debentures,  including  the 
payment  of  any  related  debt  charges  that  are 
payable  on  or  after  January  L,  2001. 

(6)  On  January  1,  2001,  the  town  and  the 
Town  of  Norfolk  become  joint  owners,  without 
compensation,  of  the  landfill  site  known  as  the 
lorn  Howe  landfill  site  that  is  owned  by  The 
Regional  Municipality  of  I laldimand-Norfolk 
on  December  31,  2000. 

(7)  Until  the  town  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each 
divided  municipality  continues  to  have  the 
powers  it  possesses  on  Dec  ember  31,  2000.  for 
the  purpose  of  dealing  with  emergencies  in  the 
municipal  area. 


(8)  Every  by-law  or  resolution  of  a  divided 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  in  respect  of  a  part  of  the  municipal  area 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  town  council  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


Official  plans  (9)  Every  offic  ial  plan  of  a  divided  munici- 
pality that  is  in  force  on  December  31,  2000  in 
respect  of  a  part  of  the  municipal  area  shall  be 
deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  ol  the  part  of  the  municipal  area  to 
whic  h  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


By-laws  anil 
resolutions 


Effect  of  this 
section 


Fmplovees 
of  divided 
municipal- 
ities 


Same 


(10)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(11)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
divided  municipality  on  December  31,  2000 
and  who  would,  but  tor  this  Act,  slill  be  an 
employee  ol  the  divided  municipality  on  Jan- 
uary 1,  2001  is  entitled  to  be  an  employee  of 
the  town,  the  Town  of  Norfolk  or  a  local  board 
of  one  of  them  on  January  I,  2001. 

(12)  A  person's  employment  with  a  divided 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub 
section  (11). 


(5)  Ea  ville  et  la  ville  dc  Norfolk  sont 
conjointcment  et  individuellcment  responsa 
bles  des  paiements  lies  aux  debentures,  y  com- 
pris  des  frais  de  la  dette  y  afferents  qui  sont 
exigibles  1c  ler  janvier  2001  ou  par  la  suite. 

(6)  Ee  ler  janvier  2001,  la  ville  et  la  ville  de 
Norfolk  deviennent  proprietaires  conjoints, 
sans  versement  d'indemnite,  de  la  decharge 
appelce  decharge  Tom  Howe  dont  est  proprie- 
taire  la  municipality  regionale  de  I  laldimand- 
Norfolk  le  31  decembre  2000. 

(7)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les 
mcmbres  son!  elus  aux  elections  ordinaires  de 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  municipa- 
lity demembree  continue  d'exercer  les  pou- 
voirs  qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin 
de  s'occuper  des  situations  d'urgence  qui  sur- 
viennent  dans  le  secteur  municipal. 

(8)  Ees  reglements  et  les  resolutions  d'une 
municipality  demembree  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  a  I'egard  d'une  partie  du 
secteur  municipal  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
lerjanvier  2001  et  demeurent  en  vigueur.  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000.  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  l'ef- 
fet  contraire. 

(9)  Chaque  plan  officiel  d'une  municipality 
demembree  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  a  I'egard  d'une  partie  du  sec  teur  munici- 
pal est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 
E' janvier  2001  et  demeure  en  vigueur.  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  l'effet  contraire. 

(KM  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunitcs  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancienne  municipality  n'etait  pas  autorisee  .i 
le  fa  ire. 

(11)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
municipality  demembree  le  31  decembre  2000 
et  qui  le  serait  encore  le  ler  janvier  2001  en 
I'absence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  ville,  de  la  ville  de  Norfolk  ou 
d'un  conseil  local  de  Tunc  ou  ('autre  le 
ler  janvier  2001. 

(12)  I  "emploi  d  une  personne  aupres  d'une 
municipality  demembree  est  repute  ne  pas 
avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en 
raison  du  paragraphe  (11). 


Idem 


Exception  : 
decharge 


Exception, 

pouvoirs 

d'urgence 


Reglements 
et  resolutions 


Plans 
officiels 


Effet  du 
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Fmployes 
des 

municipality 
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Local  Boards 


CONSEILS  LOCAUX 


Police  ser- 
vices board 


Same 


Joint  board 


Same 


7.  (1)  On  January  1,  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Police 
Services  Board  is  continued  under  the  name 
"Haldimand  and  Norfolk  Police  Services 
Board"  in  English  and  "Commission  des 
services  policiers  de  Haldimand  et  Norfolk"  in 
French. 

(2)  The  Haldimand  and  Norfolk  Police  Ser- 
vices Board  is  the  police  services  board  of  the 
town  and  the  Town  of  Norfolk. 


(3)  The  Haldimand  and  Norfolk  Police  Ser- 
vices Board  shall  be  deemed  to  be  a  joint 
board  established  under  subsection  33  (1)  of 
the  Police  Services  Act  by  the  agreement 
described  in  subsection  (4). 

(4)  The  agreement  dated  July  22,  1998 
between  The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk and  the  Solicitor  General  for  the 
provision  of  police  services  in  the  regional 
municipality  is  continued  as  an  agreement 
between  the  Town  of  Haldimand  and  the  Town 
of  Norfolk,  as  parties  in  lieu  of  the  regional 
municipality,  and  the  Solicitor  General.  Sub- 
sections 10  (2)  and  33  (2)  of  the  Police  Ser- 
vices Act  shall  be  deemed  to  have  been  com- 
plied with  in  connection  with  the  agreement. 

(5)  Despite  subsection  33  (5)  of  the  Police 
Services  Act,  a  member  of  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Police 
Services  Board  on  December  31,  2000  con- 
tinues as  a  member  of  the  Haldimand  and  Nor- 
folk Police  Services  Board  until  the  appoint- 
ment of  his  or  her  successor,  and  he  or  she  is 
eligible  for  reappointment. 

8.  (1)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  town  is  established  under  the  name 
"Haldimand  Public  Library  Board"  in  English 
and  "Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Haldimand"  in  French. 

(2)  The  Haldimand  Public  Library  Board 
shall  be  deemed  to  be  a  public  library  board 
established  under  the  Public  Libraries  Act. 


Dissolution        (3)  The  public  library  boards  of  the  old 
of  old  boards  municipaiities  anfj  of  the  City  of  Nanticoke  are 
dissolved  on  January  1,  2001. 


Board 
members 


Public 

library  board 


Status 


Exception, 
emergency 
powers 


(4)  Until  the  members  of  the  Haldimand 
Public  Library  Board  first  take  office  after 
December  31,  2000,  each  public  library  board 
of  an  old  municipality  or  the  City  of  Nanticoke 
continues  to  have  the  powers  it  possesses  on 


7.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  la  Commission  Commission 
des  services  policiers  de  la  municipalite  regio-  do,j^^es 
nale  de  Haldimand-Norfolk  est  maintenue  sous 
le  nom  de  «Commission  des  services  policiers 
de  Haldimand  et  Norfolk*  en  frangais  et  de 
«Haldimand  and  Norfolk  Police  Services 
Board»  en  anglais. 

(2)  La  Commission  des  services  policiers  de  Mem 
Haldimand  et  Norfolk  est  la  commission  de 
services  policiers  de  la  ville  et  de  la  ville  de 
Norfolk. 

(3)  La  Commission  des  services  policiers  de  Commission 
Haldimand  et  Norfolk  est  reputee  une  commis-  dePol,ce 

.     ^  ,  mixte 

sion  de  police  mixte  constituee  aux  termes  du 
paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  au  moyen  de  l'entente  visee  au  para- 
graphe (4). 

(4)  L'entente  conclue  le  22  juillet  1998  ldem 
entre  la  municipalite  regionale  de  Haldimand- 
Norfolk  et  le  solliciteur  general  pour  la  presta- 
tion de  services  policiers  dans  la  municipalite 
regionale  est  maintenue  comme  entente  a 
laquelle  sont  parties  la  ville  de  Haldimand  et  la 
ville  de  Norfolk,  en  remplacement  de  la  muni- 
cipalite regionale,  et  le  solliciteur  general.  Les 
paragraphes  10  (2)  et  33  (2)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers  sont  reputes  avoir  ete  obser- 
ves en  ce  qui  a  trait  a  l'entente. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  33  (5)  de  la  Loi  Membres  de 
sur  les  services  policiers,  les  personnes  qui 
sont  membres  de  la  Commission  des  services 
policiers  de  la  municipalite  regionale  de  Haldi- 
mand-Norfolk le  31  decembre  2000  sont  main- 
tenues  comme  membres  de  la  Commission  des 
services  policiers  de  Haldimand  et  Norfolk 
jusqu'a  la  nomination  de  leurs  successeurs,  et 
leur  mandat  est  renouvelable. 


la  commis- 
sion 


8.  (1)  Est  cree  le  ler  janvier  2001  irn 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  ville  appele 
«Conseil  des  bibliotheques  publiques  de  Haldi- 
mand»  en  francais  et  «Haldimand  Public 
Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Haldimand  est  repute  un  conseil  de  biblio- 
theques publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur 

les  bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  de  bibliotheques  publiques 
des  anciennes  municipalites  et  de  la  cite  de 
Nanticoke  sont  dissous  le  ler  janvier  2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des 
bibliotheques  publiques  de  Haldimand  n'ont 
pas  commence  a  occuper  leur  charge  apres  le 
31  decembre  2000,  chaque  conseil  de  biblio- 
theques publiques  d'une  ancienne  munici- 


Conseil  de 
bibliothe- 
ques publi- 
ques 


Statu! 


Dissolution 
des  anciens 
conseils 


Exception, 

pouvoirs 

d'urgence 
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Assels  and 
liabilities 


Same. 

divided 

municipality 


By-laws  and 
resolutions 


Same. 

divided 

municipality 


Same 


Public  utility 
commissions 


December  31,  2000,  for  the  purpose  of  dealing 
v.  iih  emergent  ies  in  the  munit  ipal  area. 


(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Haldimand  Public  l  ibrary  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public- 
library  board  of  the  City  of  Nanticoke  on 
December  31.  2000  that  are  allocated  to  the 
town  under  section  34,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Haldimand  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(7)  livery  by-law  or  resolution  of  a  public- 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Haldimand 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(8)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public- 
library  board  of  the  City  of  Nanticoke  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  in  respect  of  a 
part  of  the  municipal  area  shall  be  deemed  to 
be  a  by-law  or  resolution  of  the  Haldimand 
Public  l  ibrary  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(9)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may 
be,  the  by  law  or  resolution. 

9.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
old  municipalities  and  of  the  City  of  Nanticoke 
are  dissolved  on  January  1,  2001. 


palite  ou  de  la  cite  de  Nanticoke  continue 
d'exercer  les  pouvoirs  qu'il  posscde  a  cette 
date  afin  de  s'occuper  des  situations  d'urgence 
qui  surviennent  dans  le  secteur  municipal. 

(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio 
theques  publiques  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractucls,  passent  au  Conseil  des  bibliothe 
ques  publiques  de  Haldimand  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  du 
conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  sont  attri- 
butes a  la  ville  aux  termes  de  Particle  34,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  au  Conseil 
des  bibliotheques  publiques  de  Haldimand  le 
ler  janvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(7)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un 
conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  de  Haldimand  le  ler  janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  dt;cembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  l'effet  contraire. 

(8)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un 
conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de 
Nanticoke  qui  sont  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  a  l'egard  d'une  partie  du  secteur  munici 
pal  sont  reputes  des  reglements  et  des  resolu 
tions  du  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Haldimand  le  ler  janvier  2001  et  demeurent 
en  vigueur.  a  l'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  le  31 
decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  l'effet  contra  ire. 

(9)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d  une 
ancienne  municipalite  ou  d'une  municipalite 
demembree  n'ctait  pas  autorise  a  le  faire. 

*).  (1)  Pes  commissions  de  services  publics 
des  anciennes  municipalites  et  de  la  cite  de 
Nanticoke  sont  dissoutes  le  ler  janvier  2001. 


Actif  et 
passif 


Idem, 

municipalite 
demembree 


Reglements 
et  resolutions 


Idem. 

municipalite 
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Idem 
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Assets  and 
liabilities 


Same, 

divided 

municipality 


Other  local 
boards 


Local  boards 
continued 


Same, 
divided 
municipal- 
ities 


Same 


Merging 


Effect  on 
by-laws, 
etc. 


Same 


(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
town  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(3)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commission  of  the  City  of  Nanticoke  on 
December  31,  2000  that  are  allocated  to  the 
town  under  section  34,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
town  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

10.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards  and  public  utility 

commissions. 


(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  town  on  January  1,  2001. 

(3)  Each  of  the  local  boards  of  the  divided 
municipalities  on  December  31,  2000  is  con- 
tinued as  two  separate  local  boards  of  the  town 
and  of  the  Town  of  Norfolk,  respectively,  on 
January  1,  2001. 

(4)  Each  of  the  two  separate  local  boards 
established  by  subsection  (3)  stands  in  the 
place  of  the  local  board  of  the  divided  munici- 
pality with  respect  to  the  matters  that  are 
within  the  jurisdiction  of  the  separate  local 
board. 

(5)  The  town  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  or  (3)  into 
a  new  local  board. 

(6)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place,  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(7)  Subsection  (6)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  town  that  relate  to  a  prede- 
cessor board. 


(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actifet 
services  publics  des  anciennes  municipalites  passif 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  ville  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(3)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  de  la  idem, 
commission  de  services  publics  de  la  cite  de 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  sont  attri- 
bues  a  la  ville  aux  termes  de  l'article  34,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 

et  obligations  contractuels,  passent  a  la  ville  le 
ler  janvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 

10.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  Autres 

conseils 
locaux 


municipalite 
demembree 


Maintien  des 

conseils 

locaux 


a  l'egard  des  commissions  de  services  poli- 
ciers,  des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques  et  des  commissions  de 
services  publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni- 
cipalites existant  le  31  decembre  2000  sont 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  ville  le 
ler  janvier  2001. 

(3)  Chacun  des  conseils  locaux  des  munici-  idem, 
palites  demembrees  existant  le  31  decembre  municiPaiWs 

t  .  demembrees 

2000  est  maintenu  comme  deux  conseils 
locaux  distincts  de  la  ville  et  de  la  ville  de 
Norfolk,  respectivement,  le  ler  janvier  2001. 

(4)  Chacun  des  deux  conseils  locaux  dis-  >dem 
tincts  constitues  par  le  paragraphe  (3)  rem- 
place,  a  l'egard  des  questions  qui  relevent  de 

sa  competence,  le  conseil  local  de  la  municipa- 
lite demembree. 


(5)  La  ville  peut  fusionner  en  un  nouveau  Fusion 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2)  ou  (3). 

(6)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus  Effetsuries 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un  reslements 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 

avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  l'effet  contraire. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  s'applique,  avec  les  idem 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  regle- 
ments et  des  resolutions  de  la  ville  qui  ont  trait 

a  un  ancien  conseil. 


A 
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Assets  and 
linbiltf  les 


Effect  of  this 
section 


Employees 
of  old  local 
boards 


Same 


Same 


Powers  re 
board  of 
health 


Same 


Same 


Management 
of  landfill 


(8)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(9)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  town  or  of  one  of  its  local 
boards  on  January  I,  2001. 

(2)  A  person  who  is  an  employee  of  a  local 
board  of  a  divided  municipality  on  December 
31,  2000  and  who  would,  but  for  this  Act,  still 
be  an  employee  of  the  local  board  on  January 
1,  2001  is  entitled  to  be  an  employee  of  the 
town,  the  Town  of  Norfolk  or  of  a  local  board 
ot  one  of  them  on  January  1,  2001. 

(3)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  or  a  divided 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (1)  or  (2). 

Powers  of  the  Town 

12.  (1)  The  town  is  the  board  of  health  for 
the  Haldimand-Norfolk  Health  Unit,  if  the 
transition  board  designates  it  as  the  board  of 
health  on  or  before  the  prescribed  date. 

(2)  If  the  transition  board  does  not  designate 
a  board  ot  health  for  the  Haldimand-Norfolk 
Health  Unit  on  or  before  the  prescribed  date 
under  subsection  (1),  the  town  is  the  board  of 
health  for  the  unit  if  the  Minister  of  Health  and 
Long-Term  ("are  designates  it  as  such  by  a 
regulation  made  under  this  subsection. 


(3)  If  the  town  is  designated  as  the  board  of 
health  lor  the  Haldimand  Norfolk  Health  Unit, 
the  town  has  the  powers,  rights  and  duties  of  a 
board  of  health  under  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act. 


13.  Jointly  with  the  Town  of  Norfolk,  the 
town  shall  operate  and  maintain  the  Tom 


(8)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actifet 
immcdiatement  avant  leur  fusion,  y  compris  passif 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractucls,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


(9)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  ('abrogation  ou  la  modification  P"*sem 

o  article 

d'un  reglcment  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

11.  (1)  La  personne  qui  est  un  employe  Employes 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  desan':iens 

*  conseils 

le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le  i0Caux 
ler  janvier  2001  en  l'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  ville  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  ler  janvier  2001. 


(2)  La  personne  qui  est  un  employe  d'un  Idem 
conseil  local  d'une  municipalite  demembree  le 

31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le  ler 
janvier  2001  en  l'absence  de  la  presente  loi  a 
le  droit  d'etre  un  employe  de  la  ville,  de  la 
ville  de  Norfolk  ou  d'un  conseil  local  de  l'une 
ou  l'autre  le  ler  janvier  2001. 

(3)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'un  Idem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  ou 
d'une  municipalite  demembree  est  repute  ne 

pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en 
raison  du  paragraphe  (1)  ou  (2). 

POUVOIRS  DE  LA  VTLLE 

12.  (1)  La  ville  est  le  conseil  de  sante  de  la  Pouvoirs : 
circonscription  sanitaire  de  Haldimand-Nor-  ^>msee,lde 
folk  si  le  conseil  de  transition  la  designe 
comme  tel  au  plus  tard  a  la  date  presente. 

(2)  Si  le  conseil  de  transition  ne  designe  pas  idem 
de  conseil  de  sante  pour  la  circonscription 
sanitaire  de  Haldimand-Norfolk  au  plus  tard  a 

la  date  presente  visee  au  paragraphe  (1).  la 
ville  est  le  conseil  de  sante  de  cette  circons- 
cription si  le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins 
de  longue  duree  la  designe  comme  tel  par 
reglcment  pris  en  application  du  present  para- 
graphe. 

(3)  Si  la  ville  est  designee  comme  conseil  Idera 
de  sante  de  la  circonscription  sanitaire  de  Hal- 
dimand Norfolk,  elle  possede  les  pouvoirs.  les 
droits  et  les  obligations  que  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante  attribue  a 

un  conseil  de  sante. 

13.  La  ville  exploite  et  entretient,  conjointe-  Gesnondeia 
ment   avec    la    ville   de   Norfolk,    la   de-  d€cl>"Ze 
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Allocation  of 
certain 
shared  costs 


Payment 


Determina- 
tion of 
amounts 


By-law  re 
special 


Howe  landfill  site  referred  to  in  subsection  6 
(6),  unless  they  agree  otherwise. 

Financial  Matters 

14.  (1)  The  following  costs  shall  be  allo- 
cated in  the  prescribed  manner  between  the 
town  and  the  Town  of  Norfolk: 

1.  The  costs  of  operating  and  maintaining 
the  Tom  Howe  landfill  site  referred  to  in 
subsection  6  (6). 

2.  The  costs  of  the  Haldimand  and  Norfolk 
Police  Services  Board  payable  under 
the  agreement  referred  to  in  subsection 
7(4). 

(2)  The  town  shall  pay  the  costs  described 
in  subsection  (1)  that  are  allocated  to  it. 

(3)  The  amount  of  the  costs  or  expenses  to 
be  allocated  between  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk  under  the  following  statutes  shall  be 
determined  in  the  prescribed  manner  instead  of 
the  manner  required  by  the  applicable  statute: 

1.  If  a  designated  area  under  the  Ambu- 
lance Act  consists,  in  whole  or  in  part, 
of  the  town  and  the  Town  of  Norfolk,  or 
of  a  portion  of  them,  the  costs  that 
would  otherwise  be  apportioned  under 
that  Act  to  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk  in  respect  of  the  designated 
area. 

2.  The  costs  incurred  by  the  town  or  the 
Town  of  Norfolk  as  the  delivery  agent 
under  the  Day  Nurseries  Act  for  the  geo- 
graphic area  of  the  town  and  the  Town 
of  Norfolk. 


3.  The  expenses  mentioned  in  subsection 
72  (1)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  that  are  incurred  in 
respect  of  the  Haldimand-Norfolk 
Health  Unit. 

4.  The  costs  incurred  by  the  town  or  the 
Town  of  Norfolk  as  the  delivery  agent 
under  the  Ontario  Works  Act,  1997  for 
the  geographic  area  of  the  town  and  the 
Town  of  Norfolk. 


5.  The  costs  that  would  otherwise  be  allo- 
cated to  the  town  and  the  Town  of  Nor- 
folk under  subsection  4  (7)  of  the  Social 
Housing  Funding  Act,  1997. 

15.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  town  may  do  the  following 
things  by  by-law: 


Paiement 


Fixation  des 
montants 


charge  Tom  Howe  visee  au  paragraphe  6  (6),  a 
moins  d 'accord  a  l'effet  contraire. 

Questions  financier  es 

14.  (1)  Les  frais  suivants  sont  repartis  de  la  Repartition 
maniere  prescrite  entre  la  ville  et  la  ville  de  decerta'ns, 

r  trais  partaees 

Norfolk  : 

1.  Les  frais  d'exploitation  et  d'entretien  de 
la  decharge  Tom  Howe  visee  au  para- 
graphe 6  (6). 

2.  Les  frais  de  la  Commission  des  services 
policiers  de  Haldimand  et  Norfolk  qui 
sont  exigibles  aux  termes  de  l'entente 
visee  au  paragraphe  7  (4). 

(2)  La  ville  paie  les  frais  vises  au  paragra- 
phe (1)  qui  lui  sont  attribues. 

(3)  Le  montant  des  frais  ou  depenses  a 
repartir  entre  la  ville  et  la  ville  de  Norfolk  aux 
termes  des  lois  suivantes  est  fixe  de  la  maniere 
prescrite  plutot  que  de  la  maniere  exigee  par  la 
loi  applicable  : 

1.  Si  une  zone  designee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ambulances  se  compose  en  tota- 
lite  ou  en  partie  de  la  ville  et  de  la  ville 
de  Norfolk,  ou  d'une  partie  de  celles-ci, 
les  frais  qui  seraient  par  ailleurs  repartis 
entre  elles  a  l'egard  de  la  zone  aux  ter- 
mes de  cette  loi. 


2.  Les  frais  que  la  ville  ou  la  ville  de  Nor- 
folk engage  a  titre  d 'agent  de  prestation 
des  services  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
garderies  a  l'egard  de  la  zone  geogra- 
phique  de  la  ville  et  de  la  ville  de  Nor- 
folk. 

3.  Les  depenses  visees  au  paragraphe 
72  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante  qui  sont  engagees 
a  l'egard  de  la  circonscription  sanitaire 
de  Haldimand-Norfolk. 

4.  Les  frais  que  la  ville  ou  la  ville  de  Nor- 
folk engage  a  titre  d 'agent  de  prestation 
des  services  aux  termes  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  programme  Ontario  au  tra- 
vail a  l'egard  de  la  zone  geographique 
de  la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk. 

5.  Les  frais  qui  seraient  par  ailleurs  repar- 
tis entre  la  ville  et  la  ville  de  Norfolk 
aux  termes  du  paragraphe  4  (7)  de  la  Loi 

de  1997  sur  le  financement  du  logement 
social. 

15.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon-  Regiements 
cees  au  present  article,  la  ville  peut,  par  regie-  mumciPaux 

r  r        '  r  o  services 

ment  municipal,  faire  ce  qui  suit  :  speciaux 
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1.  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  town's 
costs  (including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  town  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice that  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  othe  r  merged  areas  of  the  town. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 

(8). 

Restriction         (2)  A  by  law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 

(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  town  by  or  on  behalf  of  an 
old  municipality  or  divided  municipality 
or  a  local  board  of  an  old  municipality 
or  divided  municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  town 
or  a  local  board  of  the  town  at  any  time 
during  2001. 

Same  (3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 

area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless. 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  tin- 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  town's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act):  or 


1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  ramortis.se- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
une  ou  plusicurs  secteurs  fusionnes  de  la 
ville  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  ville. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
l'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  ville  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphe (8). 

(2)  Un    reglement    municipal   peut   etre  Restriction 
adopte  a  l'egard  d'un  service  special  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  ville  par  une  ancienne  municipa- 
lity, une  municipalite  demembree  ou  un 
conseil  local  (rune  ancienne  municipa 
lite  ou  d'une  municipalite  demembree, 
ou  pour  le  compte  de  l'un  ou  I'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  ville  ou  un  conseil  local 
de  celled,  ou  pour  le  compte  de  l'un  ou 
I'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  pas  Idem 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  I'avenir  sauf  si.  selon  le 
cas  : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
l'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  ville  pour  l'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  1'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 
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Same 


Regulation, 

designated 

areas 


Same 


Same 


Special 
levy 


Same 


Adjustments, 
general  local 
municipality 
levy 


Interpreta- 
tion 


(b)  the  town  has  established  a  reserve  fund 
to  finance  those  expenditures  over  a 
period  of  years. 

(4)  The  town  cannot  pass  a  by-law  for  a 
particular  year  (the  "applicable  year")  after 
2002  with  respect  to  a  particular  special  ser- 
vice unless  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  in  2002. 

2.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  for  every  year 
after  2002  and  before  the  applicable 
year. 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para- 
graph even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  town  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


(9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 
scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

16.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
the  tax  rates  levied  to  raise  the  general  local 
municipality  levy  under  section  368  of  the 
Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to, 


b)  la  ville  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  ville  ne  peut  pas  adopter  de  regie-  idem 
ment  municipal  pour  une  annee  donnee  («Fan- 
nee  applicable»)  posterieure  a  2002  a  l'egard 
d'un  service  special  particulier  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 


L. 


2. 


Elle  a  adopte  un  regie  ment  municipal  a 
l'egard  du  service  special  en  2002. 


Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
l'annee  applicable. 

(5)  Pour  l'application  de  la  disposition  3  du  Regiements, 
paragraphe  (1),  le  ministre  peut,  par  regie-  ^sign^s 
ment  : 

a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 


(6)  Les  regiements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  regiements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 
a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  ler  jan- 
vier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe 
(1)  est  en  vigueur,  la  ville  preleve  un  impot 
extraordinaire  local  aux  termes  de  Particle  368 
de  la  Loi  sur  les  municipalites  sur  les  biens 
imposables  du  secteur  designe  vise  a  la  dispo- 
sition 3  du  paragraphe  (1)  pour  recueillir  le 
montant  calcule  aux  termes  de  la  disposition  5 
de  ce  paragraphe. 

(9)  Les  biens  imposables  prescrits  sont  exo- 
neres  de  Pimpot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prescrite. 

16.  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  des  taux  d'imposition  qui  sont  fixes 
pour  recueillir  Pimpot  general  local  aux  termes 
de  Particle  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  d'un  secteur 
fusionne  est  une  mention  : 


Idem 


Idem 


Impot  extra- 
ordinaire 


Idem 


Redresse- 
ments,  impot 
g£n£ral  local 


Interpreta- 
tion 
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Same 


(a)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
of  an  old  municipality,  the  assets  or  lia 
hilities  on  December  31.  2000  of  the 
municipality  and  its  local  boards;  and 

(b)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
oi  part  of  a  divided  municipality,  the 
assets  or  liabilities  on  December  31, 
2000  of  the  municipality  and  its  local 
boards  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34. 


(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may,  by  by  law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(.i)  if  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may,  by  by  law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  it  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out 
side  the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  of  liabilities 
"I  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  town  cannot  pass  a  by  law  under 
this  section  for  2009  or  a  subsequent  year. 

(6)  The  town  cannot  pass  a  by-law  under 
this  section  for  a  particular  year  (the  "appli 
cable  year")  after  2002  with  respect  to  a 
merged  area  unless  the  following  conditions 
are  met: 

I.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  in  2002  with  respect  to  the 
merged  area. 


Diminution 
des  taux 
d 'imposition 


a)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tue  d'une  ancienne  municipalite,  des 
elements  d'actif  ou  de  passif,  au  31 
decembre  2000,  de  la  municipalite  et  de 
ses  conseils  locaux; 

b)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tute d'une  partie  d'une  municipalite 
demembree,  des  elements  d'actif  ou  de 
passif,  au  31  decembre  2000,  de  la 
municipalite  ct  de  ses  conseils  locaux 
qui  sont  attribues  a  la  ville  aux  termes 
de  l'article  34. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
au  present  article,  la  ville  peut,  par  reglement 
municipal,  diminuer  les  taux  d 'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de  reva- 
luation dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi 
tions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d'une 
categorie  d'elements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 

b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d' imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  l'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augmenta 
au  present  article,  la  ville  peut,  par  reglement 
municipal,  augmenter  les  taux  ({'imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de 
revaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  l'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  l'excedent  d'impot  decoulant  de  l'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  l'alinea  a). 

(5)  La  ville  ne  peut  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  ville  ne  peut  pas  adopter  de  regie-  'deni 
menl  municipal  en  vertu  du  present  article 
pour  une  annee  donnee  («l'annee  applicable*) 
posterieure  a  2002  a  l'egard  d'un  secteur 
fusionne  a  moins  que  les  conditions  suivantes 

ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
l'egard  du  secteur  fusionne. 


tion  des  taux 
d'imposition 
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2.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  with  respect  to  the  merged  area 
for  every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


(8)  The  town  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  town  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  town  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 
specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(11)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


(12)  A  by-law  of  the  town  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 


Definitions        (13)  in  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif") 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif ') 


General  or 
specific 


Retroactivity 


Effect  on 
by-laws 


Sewage 
services  rates 


17.  The  town  may  pass  by-laws  under  sec- 
tion 221  of  the  Municipal  Act  for  imposing 
sewage  services  rates  to  recover  all  or  part  of 
the  cost  of  the  establishment,  construction, 
maintenance,  operation,  extension,  improve- 
ment and  financing  of  the  collection  and  dis- 
posal of  sewage. 


2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  du  sec- 
teur  fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  l'annee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre  Mem 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  le 

cas,  des  taux  d'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes  categories  de  biens  d'un  secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 
les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
l'article  363  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
l'annee. 

(8)  La  ville  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  l'arti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  l'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  Regiements 
que  la  ville  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  l'egard 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  regiements  pris  en  application  du  Por,ee 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  regiements  pris  en  application  du  Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  I*troactlf 
au  ler  janvier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  regiements  municipaux  de  la  ville  Effet  sur  les 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,  reglemen,s 

, .,     ,         .  *     ,         .  municipaux 

qu  ils  le  soient  avant  ou  apres  la  pnse  d  un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 
sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne  se 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
crits.  («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  prescrits.  («liabilities») 


17.  La  ville  peut,  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  l'article  221  de  la  Loi  sur  les  j?^6™06 
municipalites,  imposer  des  redevances  de  service 
d'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie  des  frais 
qu'elle  engage  pour  le  captage  et  l'evacuation 
des  eaux  d'egout,  y  compris  les  frais  lies  a  l'eta- 
blissement,  a  la  construction,  a  l'entretien,  a 
1'exploitation,  a  ragrandissement,  a  l'ameliora- 
tion  et  au  financement  de  ces  services. 
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services 


Same 


IS.  ( I )  The  town  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
town  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  town  considers  relevant. 

19.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
lidii  15  or  18  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  town  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  town. 


(2)  The  town  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  town  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 


Hxpcnsesof  20.  (1)  The  town  shall  pay  that  portion  of 

the  transition  thc  cxpenses  of  thc  (ransjtion  board  for  2001 

board  in  .  r 

2(H)t  Oiat  is  specified  by  the  transition  board,  and 


Area  taxing 
power 


Duly 


Same 


Fffect  on 
by-laws 


Idem 


IK.  (1)  La  ville  peut  constituer  un  ou  plu-  impots  pour 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y  divers 

.     .  ,  r  J  services 

prelever  un  ou  plusieurs  lmpots  extraordinaires 
locaux  aux  termes  de  Particle  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  I'etablissement, 
a  la  construction,  a  l'entretien,  a  ('exploitation, 
a  l'agrandissement,  a  l'amelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  L'approvisionnemcnt  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la  prevention  contre 
l'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  l'exclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  l'evacuation  des  eaux 
d'egout. 

(2)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (1),  la 
ville  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  difierents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  ville  estime 
pertinent. 

19.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«pouvoir  d'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  Particle  15  ou  18  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d  une  loi. 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  ville  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  ville  exerce  son  pouvoir  d'imposition  Obligation 
de  secteur  a  Pegard  des  services  presents  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu 'autorise  le  paragraphe 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  an  nee  d'imposi 
tion  posterieure  a  Pannee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  ville 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soienl  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

20.  (1)  La  ville  assume  la  fraction  des  expenses  du 
depenses  du  conseil  de  transition  pour  2001  J^jjj^,, 
que  precise  celui-ci.  et  effectue  les  paiements  2001 


Pouvoir 
d'imposition 
de  secteur 


Idem 


Effet  sur  les 

reglements 

municipaux 
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Power  to 
delegate 


shall  make  payments  in  the  amounts  and  at  the 
times  specified  by  the  transition  board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  town 
council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  in  the  town's  operating 
budget  for  2001  the  portion  of  the  expenses 
that  the  town  is  required  to  pay. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  21. 


Transition  Board 

21.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  this  section. 

(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 

(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled  to 
be  paid  the  remuneration  and  expenses  author- 
ized by  a  regulation  made  under  this  section. 

(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
municipalities,  the  divided  municipalities  and 
their  local  boards  to  the  town,  the  Town  of 
Norfolk  and  their  local  boards, 


(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
municipalities,  divided  municipalities 
and  their  local  boards  that  could  have 
significant  financial  consequences  for 
the  town,  the  Town  of  Norfolk  and  their 
local  boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
town,  the  Town  of  Norfolk  and  their 
local  boards  in  order  to  maximize  the 
efficiency  and  costs  savings  of  this  new 
municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
Town  of  Norfolk  Act,  1999  as  may  be  pre- 
scribed by  a  regulation  made  under  this  sec- 
tion, in  addition  to  the  powers  and  duties  set 
out  in  this  Act  and  in  that  Act. 


(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  or  under  the 
Town  of  Norfolk  Act,  1999  on  its  behalf. 


selon  les  montants  et  aux  moments  qu'il  pre- 
cise. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  idem 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  ville  la  fraction  des  depen- 
ses que  celle-ci  est  tenue  d'assumer. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  l'article  21. 

Conseil  de  transition 

21.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par  Consejide 
reglement  pris  en  application  du  present  arti-  transitlon 
cle. 

(2)  Le  conseil  de  transition  est  une  personne  idem 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 

de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  peut  designer  un  membre  du  Presidence 
conseil  a  la  presidence. 

(4)  Les  membres  du  conseil  ont  droit  a  la  Remunera- 
remuneration  et  aux  indemnites  qu'autorise  un  "on 
reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache  Tacnedu 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les  consei1 
anciennes  municipalites,  les  municipalites 
demembrees  et  leurs  conseils  locaux,  d'une 

part,  et  la  ville,  la  ville  de  Norfolk  et  leurs 
conseils  locaux,  d 'autre  part  : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites,  des  municipalites 
demembrees  et  de  leurs  conseils  locaux 
qui  pourraient  avoir  des  repercussions 
financieres  importantes  pour  la  ville,  la 
ville  de  Norfolk  et  leurs  conseils  locaux; 

b)  en  elaborant  des  plans  d'activites  pour 
la  ville,  la  ville  de  Norfolk  et  leurs 
conseils  locaux  afin  de  maximiser  l'effi- 
cience  et  les  economies  de  cette  nou- 
velle  structure  municipale. 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  et  Pouvoirset 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk,  le  fonc,ions 
conseil  de  transition  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  prescrit  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi  et  dans  cette  autre 

loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  peut  autoriser  un  Pouvoirde 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son  del^satIon 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 

la  presente  loi  ou  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Norfolk. 
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Same 
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(S)  The  transition  board  may  hire  stall, 
arrange  for  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices, as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 

(9)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding for  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (9).  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may, 

(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  town  and  its  local 
boards,  the  Town  of  Norfolk  and  its 
local  boards,  the  old  municipalities  and 
their  local  boards  and  the  divided 
municipalities  and  their  local  boards; 


(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  board  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation: 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 


(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 


Application        (|2)  A  guideline  authorized  under  clause 

of  guidelines    (  |())  ^  ^  by  ^  ,ransj,jon  boar(j  may 

provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 


Panels  of  the 

transition 

hoard 

I  )uties 


Powers 


22.  (I)  The  transition  board  may  be  divided 
into  such  panels  as  may  be  prescribed. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act  and  the 
Town  of  Norfolk  Act,  1999,  each  panel  has 
such  duties  as  may  be  prescribed,  with  respect 
to  such  matters  as  may  be  specified  that  arise 
out  of  the  dissolution  of  the  old  municipalities, 
the  divided  municipalities  and  their  local 
boards  and  the  incorporation  of  the  town  and 
of  the  Town  of  Norfolk. 

(3)  A  panel  may  exercise  any  of  the  powers 
of  the  transition  board  for  the  purpose  ot  per 
forming  the  panel's  duties. 


(8)  Le  conseil  de  transition  peut  engager  du  Autres 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete-  Pouvo,IS 
nir  lex  services  d 'experts  scion  ce  qu'il  estime 
necessaire  a  l'exercice  de  ses  fonctions. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir  R*giements 
les  questions  visees  au  present  article  comme 

devant  etre  traitees  ou  prescrites  par  un  regle- 
mcnt pris  en  application  de  celui-ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portec  generate  du  Idem 
paragraphe  (9),  un  reglement  traitant  des  pou- 
voirs  et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
peut  : 

a)  cnoncer  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  a  I'egard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  ville  et  de  ses  conseils 
locaux  .  de  la  ville  de  Norfolk  et  de  ses 
conseils  locaux,  des  anciennes  munici- 
palites et  de  leurs  conseils  locaux  et  des 
municipalites  demembrees  et  de  leurs 
conseils  locaux; 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  une 
municipality,  y  compris  une  municipa- 
lity regionale,  pour  ('application  de 
toute  loi,  Iaquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  directi- 
ves a  I'egard  des  questions  precisees 
dans  le  reglement; 

d)  preciser  les  questions  ayant  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionnement  du 
conseil. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  termes  de 
l'alinea  (10)  c)  et  donnces  par  le  conseil  de 
transition  peuvent  prevoir  qu'elles  s'appliquent 
a  I'egard  des  mesures  prises  avant  qu'elles 
aient  etc  donnces. 


Idem 


.Application 
des 

directives 


22.  (1)  Le  conseil  de  transition  peut  etre  Cbnritesdu 

conseil  de 
transition 


divise  en  les  comites  presents. 

(2)  Pour  ['application  de  la  prescntc  loi  et  Fonctions 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk,  cha- 

que  comite  exerce  les  fonctions  prescrites  a 
I'egard  des  questions  precisees  qui  decoulent 
de  la  dissolution  des  anciennes  municipalites, 
des  municipalites  demembrees  et  de  leurs 
conseils  locaux  ainsi  que  de  la  constitution  de 
la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk. 

(3)  Les  comites  peuvent  exercer  les  pou-  ftwota 
voirs  du  conseil  de  transition  dans  l'exercice 

de  leurs  fonctions. 
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Restriction        (4)  The  transition  board  is  not  authorized  to 
board"  "  0"    exerc'se  any  °f  its  powers  in  connection  with 
the  matters  specified  in  a  regulation  made 
under  subsection  (2),  to  the  extent  that  a  panel 
has  duties  with  respect  to  them. 

23.  (1)  The  transition  board  may  designate 
either  the  town  or  the  Town  of  Norfolk  as  the 
board  of  health  for  the  Haldimand-Norfolk 
Health  Unit,  if  it  makes  the  designation  on  or 
before  the  prescribed  date. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  Min- 
ister of  Health  and  Long-Term  Care  notice  of  a 
designation  made  under  subsection  (1). 

24.  (1)  The  transition  board  may  recom- 
mend to  the  Minister  of  Community  and  Social 
Services  that  the  town  or  the  Town  of  Norfolk 
be  designated  as  the  delivery  agent  under  sub- 
section 2.2  (1)  of  the  Day  Nurseries  Act  for  the 
geographic  area  of  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk,  if  it  makes  the  recommendation  on  or 
before  the  prescribed  date. 

(2)  On  January  1,  2001,  the  geographic  area 
of  the  town  and  the  Town  of  Norfolk  shall  be 
deemed  to  have  been  designated  as  a  geo- 
graphic area  under  section  2.1  of  the  Day 
Nurseries  Act. 

(3)  The  transition  board  may  recommend  to 
the  Minister  of  Community  and  Social  Ser- 
vices that  the  town  or  the  Town  of  Norfolk  be 
designated  as  the  delivery  agent  under  subsec- 
tion 38  (1)  of  the  Ontario  Works  Act,  1997  for 
the  geographic  area  of  the  town  and  the  Town 
of  Norfolk,  if  it  makes  the  recommendation  on 
or  before  the  prescribed  date. 

(4)  On  January  1,  2001,  the  geographic  area 
of  the  town  and  the  Town  of  Norfolk  shall  be 
deemed  to  have  been  designated  as  a  geo- 
graphic area  under  section  37  of  the  Ontario 
Works  Act,  1997. 

(5)  If  the  transition  board  makes  a  recom- 
mendation under  subsection  (1)  or  (3),  the 
Minister  of  Community  and  Social  Services 
shall  make  the  designation  in  accordance  with 
the  recommendation. 

Power  re  25.  (1)  The  transition  board  shall  determine 

divMedeeSOf  wriether  an  employee  of  a  divided  municipality 

municipal-  or  of  a  local  board  of  a  divided  municipality  is, 

ities,  etc.  on  January  1,  2001,  either, 
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(4)  Le  conseil  de  transition  n'est  pas  auto-  Restriction 

■  -  -  •  ■     .    •»  conseil  de 

nse  a  exercer  ses  pouvoirs  en  ce  qui  a  trait  aux  , 

,  .  ,  r  v  i  .  transition 

questions  precisees  dans  un  reglement  pns  en 
application  du  paragraphe  (2)  dans  la  mesure 
oil  un  comite  exerce  des  fonctions  a  leur  egard. 

23.  (1)  Le  conseil  de  transition  peut,  a 
condition  de  le  faire  au  plus  tard  a  la  date 
prescrite,  designer  soit  la  ville,  soit  la  ville  de 
Norfolk  comme  conseil  de  sante  de  la  circons- 
cription  sanitaire  de  Haldimand-Norfolk. 

(2)  Le  conseil  de  transition  avise  le  ministre 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  de  la 
designation  qu'il  effectue  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1). 

24.  (1)  Le  conseil  de  transition  peut,  a 
condition  de  le  faire  au  plus  tard  a  la  date 
prescrite,  recommander  au  ministre  des  Servi- 
ces sociaux  et  communautaires  de  designer  la 
ville  ou  la  ville  de  Norfolk  comme  agent  de 
prestation  des  services  en  vertu  du  paragraphe 
2.2  (1)  de  la  Loi  sur  les  garderies  a  l'egard  de 
la  zone  geographique  de  la  ville  et  de  la  ville 
de  Norfolk. 

(2)  Le  ler  janvier  2001,  la  zone  geographi-  Designation 
que  de  la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk  est  rejm,fe 

,       ,  etiectuee 

reputee  avoir  ete  designee  comme  telle  aux 
termes  de  l'article  2.1  de  la  Loi  sur  les  garde- 
ries. 

(3)  Le  conseil  de  transition  peut,  a  condition  Designation 
de  le  faire  au  plus  tard  a  la  date  prescrite,  re/e°mman" 
recommander  au  ministre  des  Services  sociaux 

et  communautaires  de  designer  la  ville  ou  la 
ville  de  Norfolk  comme  agent  de  prestation 
des  services  en  vertu  du  paragraphe  38  (1)  de 
la  Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au 
travail  a  l'egard  de  la  zone  geographique  de  la 
ville  et  de  la  ville  de  Norfolk. 

(4)  Le  ler  janvier  2001,  la  zone  geographi-  Designation 
que  de  la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk  est  rejmt", 

,       ,  effectuee 

reputee  avoir  ete  designee  comme  telle  aux 
termes  de  l'article  37  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
programme  Ontario  au  travail. 

(5)  Si  le  conseil  de  transition  fait  une  Designations 
recommandation   en   vertu   du   paragraphe  1 
(1)  ou  (3),  le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires  effectue  la  designation  con- 
formement  a  celle-ci. 


par  le 
ministre 


25.  (1)  Le  conseil  de  transition  determine  si  Pouvoir: 

un  employe  d'une  municipality  demembree  ou  emPloy^sdes 

j  -ii  i     ,      •        •  municipalites 

d  un  de  ses  conseils  locaux  est,  le  ler  janvier  demembrtes 
2001  : 


(a)  an  employee  of  the  town  or  one  of  its 
local  boards;  or 


a)  soit  un  employe  de  la  ville  ou  d'un  de 
ses  conseils  locaux; 
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(b)  an  employee  of  the  Town  of  Norfolk  or 
one  of  its  loc  al  boards. 

(2)  The  transition  board  cannot  specify 
tinder  subsection  (1)  that  the  employee  is 
employed  by  the  town  itself,  by  the  Town  of 
Norfolk  itself,  or  by  a  particular  local  board  of 
either  town. 

(3)  A  person's  employment  with  a  divided 
municipality  or  a  local  board  of  a  divided 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub 
section  ( 1 ). 

26.  (I)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  recpiired  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

(2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow 
ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 
lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 

(4)  In  this  section, 

"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notic  e. 

27.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  town's  organizational 
structure  and  hire  the  municipal  officers 
recpiired  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  town. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsec  tion  (I),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  town  is  bound  by  the  employment 
contract. 


b)  soit  un  employe  de  la  ville  de  Norfolk 
ou  d'un  de  ses  conscils  locaux. 

(2)  Le  conseil  de  transition  ne  peut  pas  idem 
preciser,  aux  termes  du  paragraphe  (1),  que 
['employe  est  employe  par  la  ville  elle-meme, 

par  la  ville  de  Norfolk  elle-meme  ou  par  un 
conseil  local  particulier  de  Tune  ou  l'autre. 

(3)  L'cmploi  d'une  pcrsonne  aupres  d'une  'de"> 
municipalite   demembree   ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux  est  repute  ne  pas  avoir  pris  fin 

a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (1). 

26.  (1)  Dans  les  circonstances  visees  au  Pouvoir: 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut,  certains 

r  .....  r      J    contrats  de 

par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a  travail 
l'exclusion    d'une    convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipalite  et  une 
pcrsonne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 
exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  contrats  idem 
suivants  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  conticnt  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui.  Disposition 
de    l'avis    du    conseil    de    transition,  est 
demesuremcnt  elevee  par  rapport  a  celle  des 
personnes  qui  se  trouvent  dans  des  situations 
semblables 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Definition 
present  article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnitees 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  prea\  is  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d  un  tcl  preavis. 

27.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  organisationnelle  ^"fnfer 
de   la   ville   et  engage   les  fonctionnaires  empioves 
municipaux  qu 'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il 
estime  necessaries  a  la  bonne  gestion  de  la 

ville. 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  |dtra 
une  pcrsonne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  pcrsonne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  ville. 
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Powers  re 

information. 

etc. 


3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  I,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the  transition  board  before  January  1, 
2001  and  the  employee  of  the  town 
beginning  on  January  1,  2001.  If  the 
contract  takes  effect  on  January  1,  2001, 
the  person  is  the  employee  of  the  town. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  town  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

28.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 
ing powers  to  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  and  a  local  board  of  either  of 
them: 

1.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  submit  a 
report  to  the  transition  board, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board,  or 
specified  categories  of  those  assets 
and  liabilities,  and 


naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  and 
stating  their  position,  terms  of 
employment,  remuneration  and 
employment  benefits. 


2.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board  listing  the 
entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  or  divided  mun- 
icipality and  that  exist  when  the 
report  is  made,  or 


3.  Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
le  ler  janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le  ler 
janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
cette  date  et  un  employe  de  la  ville  par 
la  suite.  S'il  prend  effet  le  ler  janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
ville. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  l'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  ler  janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

28.  (1)  Pour  obtenir  des  renseignements, 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne 
municipalite,  d'une  municipalite  demembree 
et  d'un  conseil  local  de  l'une  ou  l'autre,  le 
conseil  de  transition  peut  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  l'ancienne 
municipalite,  de  la  municipalite 
demembree  ou  du  conseil  local,  ou 
des  categories  precisees  de  ces  ele- 
ments, 

ii.  d'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  l'an- 
cienne municipalite,  de  la  munici- 
palite demembree  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste,  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remune- 
ration et  leurs  avantages  rattaches  a 
l'emploi. 

2.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  de 
la  municipalite  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui  enumere  les 
entries,  y  compris  les  conseils  locaux, 
qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  ete  creees  par  l'ancienne  muni- 
cipalite ou  la  municipalite  demem- 
bree ou  pour  l'une  ou  l'autre  et  qui 
existent  encore  au  moment  ou  le 
rapport  est  etabli, 


Pouvoir  : 
renseigne- 
ments 
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ii.  that  received  funding  from  the  old 
munic  ipality  or  divided  municipal 
ity  in  1999. 

3.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal 
ity  or  divided  municipality  has  the 
power  to  make  appointments,  and 

ii.  lor  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  information,  records  or 
documents  that  are  in  the  possession  or 
control  of  the  municipality  or  local 
board  and  are  relevant  to  the  functions 
ol  the  transition  board. 

5.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  create  a 
new  document  or  record  that  is  relevant 
to  the  functions  ol  the  transition  board 
by  compiling  existing  information,  and 
to  give  the  document  or  record  to  the 
transition  board. 

6.  lo  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  a  report  concerning  any 
matter  the  transition  board  specifies  that 
is  relevant  to  the  functions  of  the  transi- 
tion board. 

7.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  update 
information  previously  given  to  the 
transition  board  under  any  of  the  pre- 
ceding paragraphs. 

8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

(2)  A  requirement  of  the  transition  board 
under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

Secondments      (3)  |  he  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality,  a  divided 


Conflict 


ii.  ont  rcc.u  un  financement  de  I'an- 
cienne  municipality  ou  de  la  muni 
cipalitc  demembree  en  1999. 

3.  Exiger  de  l'ancienne  municipality  ou  de 
la  municipality  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  cnumere  les  entiles,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
l'ancienne  municipality  ou  la 
mnnicipalite  demembree  a  le  pou- 
voirde  nommer  les  membres, 

ii.  d'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  l'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nominees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  fournisse  des  renseigne- 
ments,  des  dossiers  ou  des  documents 
qui  sont  en  sa  possession  ou  dont  il  a  le 
controle  et  qui  se  rapportent  aux  fonc- 
tions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  cree,  en  rassemblant  des  ren- 
seignements  existants,  un  nouveau 
document  ou  un  nouveau  dossier  qui  se 
rapporte  aux  fonctions  du  conseil  de 
transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  presente  un  rapport  sur 
toute  question  que  precise  le  conseil  de 
transition  et  qui  se  rapporte  a  ses  fonc- 
tions. 

7.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  mette  a  jour  des  renseigne- 
ments  qui  ont  ete  fournis  anterieurement 
au  conseil  de  transition  aux  termes  des 
d  is pos i t io ns  p re ce d e  n t e s . 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incompati 
visees  au  paragraphe  (1)  1'emportent  sur  toute  bll,,e 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
Pacces  a  T information  et  la  protection  de  la 

vie  privee  et  la  Lot  sur  Pacces  d  I  information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  pent  exiger  Detaehe- 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipality.  mems 
d'une  mnnicipalite  demembree  ou  d'un  conseil 
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Same 


Same 


Duty  to 

co-operate, 

etc. 


Conflict 


Duties  re 
personal 
information 


Same 


municipality  or  a  local  board  of  either  be  sec- 
onded to  work  for  the  transition  board. 

(4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or  local 
board,  which  is  entitled  to  recover  his  or  her 
salary  and  the  cost  of  his  or  her  employment 
benefits  from  the  transition  board. 


(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 

29.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality  and  divided  municipality,  the 
employees  and  agents  of  either  and  the 
members,  employees  and  agents  of  each  local 
board  of  either  shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board,  as  the  case  may  be,  that  is 
relevant  to  the  functions  of  the  transi- 
tion board, 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

30.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  28  (1)  or  section  29  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality, a  divided  municipality  or  a  local 
board  of  either; 


local  de  l'une  ou  l'autre  soit  detache  aupres  de 
lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  idem 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
l'ancienne   municipalite,  de  la  municipalite 
demembree  ou  du  conseil  local,  qui  a  le  droit 

de  recouvrer  du  conseil  de  transition  le  salaire 
de  l'employe  et  le  cout  de  ses  avantages  ratta- 
ches  a  l'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  Idem 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  l'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 

29.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque  Coiiabora- 
ancienne  municipalite  et  municipalite  demem-  "on 
bree,  les  employes  et  representants  de  l'une  ou 

l'autre  et  les  membres,  employes  et  represen- 
tants de  chaque  conseil  local  de  l'une  ou 
l'autre  : 

a)  d'une  part,  collaborent  avec  les  mem- 
bres, employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d 'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  1'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  l'ancienne 
municipalite,  la  municipalite  demem- 
bree ou  le  conseil  local,  selon  le  cas,  a 
en  sa  possession  ou  sous  son  controle  et 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  Incompati- 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  blllte 
Loi  sur  I'acces  a  I  information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

30.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du  Obligations 
paragraphe  28  (1)  ou  de  l'article  29,  des  ren-  renseisne- 

r  .   °    r  >  '  .  ments  per- 

seignements  qui  sont  des  renseignements  per-  sonneis 
sonne Is  au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
{'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Idem 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit  : 

a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite,  d'une  municipalite  de- 
membree ou  d'un  conseil  local  de  l'une 
ou  l'autre; 


A 
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(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality,  a  divided  municipality  or 
a  local  board  of  either  by  a  member  of 
the  council  of  the  municipality  or  local 
board  or  by  an  employee  or  agent  of  the 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra 
vene  clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

31.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality,  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of  either 
who  acts  under  the  direction  of. 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality  or 
divided  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

32.  (1)  The  transition  board  is  dissolved  on 
January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis 
solved  that  are  allocated  to  the  town  under 
section  34.  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and   contractual    benefits   and  obligations. 


b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan 
ces  d'une  ancienne  municipalite,  d'une 
municipalite  demcmbree  ou  d'un 
conseil  local  de  l'une  ou  I'autre  par  un 
membre  du  conseil  de  la  municipalite 
ou  du  conseil  local  ou  par  un  employe 
ou  representant  de  la  municipalite  ou  du 
conseil  local. 

(3)  Ouiconque  omet  volontairement  de  se  infraction 
conformer    au    paragraphe  (1)  est  repute 
contrevenir  a  Palinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I' information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

(4)  I.e  paragraphe  (I)  s'applique  malgre  la  Incompati- 
Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  la  protection  ™"* 

de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

31.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  immumte 
dommages-interets  introduites  contre  le  conseil 
de  transition  ou  Pun  quelconquc  de  .ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egale-  idem 
merit  a  l'egard  d'un  employe  ou  representant 
d'une  ancienne  municipalite.  d'une  municipa- 
lite demcmbree  ou  d'un  conseil  local  de  l'une 

ou  I'autre  qui  agit  selon  les  directives,  selon  le 
cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  1'un  de  ses 
membrts; 

b)  du  conseil  de  l'ancienne  municipalite  ou 
de  la  municipalite  demcmbree; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Responsabi- 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 
pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrcment  tenue  d'assumer. 


lite  du  fait 
d'autrui 


32.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous  Dissolution 
le  31  janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que 
precise  le  ministre  par  reglement 

(2)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  du 
conseil  de  transition  immediatement  avant  sa 
dissolution  qui  sont  attribues  a  la  ville  aux 
termes  de  Particle  34,  y  compris  les  droits, 
interets.  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments   ainsi   que    les   avantages   et  obli- 


du  conseil  de 
transition 

Actif  et 
passif 
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By-laws  and 
resolutions 


Effect  of  this 
section 


Allocation 
committees 


Same 


Purpose 


Basis  for 

making 

allocation 


become  assets  and  liabilities  of  the  town,  when 
the  transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the 
town  council  when  the  transition  board  is  dis- 
solved and  remains  in  force,  in  respect  of  the 
part  of  the  municipal  area  to  which  it  applied 
immediately  before  the  transition  board  was 
dissolved,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

Allocation  Committees 

33.  (1)  One  or  more  allocation  committees 
may  be  established  by  the  Minister,  on  or 
before  December  1,  2000. 

(2)  The  Minister  shall  specify  the  classes  of 
assets  and  liabilities  to  be  allocated  by  each 
committee. 

(3)  The  purpose  of  the  committee  is  to  allo- 
cate such  assets  and  liabilities  of  a  divided 
municipality  or  any  of  its  local  boards  or  of  the 
transition  board  as  are  specified  under  subsec- 
tion (2)  between  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk,  or  between  the  local  boards  of  either 
of  them. 

(4)  The  committee  may  allocate  the  assets 
and  liabilities  of  a  divided  municipality  or  any 
of  its  local  boards  or  of  the  transition  board  on 
the  following  basis: 

1.  The  committee  shall  consider  whether 
an  asset  or  liability  primarily  pertains 
to,  or  is  used  primarily  in  connection 
with,  matters  that  will  be  within  the 
jurisdiction  of  the  town,  the  Town  of 
Norfolk  or  a  particular  local  board  of 
one  of  them. 


The  committee  may  consider  whether 
allocating  an  asset  or  liability  on 
another  basis  is  reasonable  under  the 
circumstances,  and  may  make  such  an 
allocation. 


gations  contractuels,  passent  a  la  ville  a  la  dis- 
solution du  conseil  de  transition,  sans  verse- 
ment  d'indemnite. 

(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du  Reglements 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme-  et  resolutlons 
diatement  avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 

reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement  avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  l'effet  contraire. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  1 'abrogation  ou  la  modification  w*sent 

„    ,  b.,  ,  ,  article 

d  un  reglement  ou  d  une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

COMITES  DE  REPARTITION 

33.  (1)  Un  ou  plusieurs  comites  de  reparti-  Comit&de 
tion  peuvent  etre  constitues  par  le  ministre  le  rePartltlon 
ler  decembre  2000  ou  avant  cette  date. 


(2)  Le  ministre  precise  les  categories  d 'ele- 
ments d'actif  et  de  passif  a  repartir  par  chacun 
des  comites. 

(3)  Le  comite  est  charge  de  repartir  les  ele- 
ments d'actif  et  de  passif  d'une  municipalite 
demembree,  d'un  de  ses  conseils  locaux  ou  du 
conseil  de  transition  qui  sont  precises  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (2)  entre  la  ville  et  la  ville 
de  Norfolk,  ou  entre  les  conseils  locaux  de 
l'une  ou  l'autre. 

(4)  Le  comite  peut  repartir  les  elements 
d'actif  et  de  passif  d'une  municipalite  demem- 
bree, d'un  de  ses  conseils  locaux  ou  du  conseil 
de  transition  en  se  fondant  sur  les  criteres 
suivants  : 

1.  Le  comite  tient  compte  de  la  question 
de  savoir  si  un  element  d'actif  ou  de 
passif  concerne  principalement  des 
questions  qui  releveront  de  la  compe- 
tence de  la  ville,  de  la  ville  de  Norfolk 
ou  d'un  conseil  local  particulier  de  l'une 
ou  l'autre,  ou  s'il  est  utilise  principale- 
ment dans  le  cadre  de  telles  questions. 

2.  Le  comite  peut  tenir  compte  de  la  ques- 
tion de  savoir  si  la  repartition  d'un  ele- 
ment d'actif  ou  de  passif  selon  un  autre 
critere  est  raisonnable  dans  les  circons- 
tances  et  peut  effectuer  une  telle  reparti- 
tion. 


Idem 


Objet 


Criteres  de 
repartition 
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3.  If  the  committee  makes  an  allocation  in 
accordance  with  paragraph  2,  the  com- 
mittee may  provide  for  financial  adjust 
ments  to  be  made  to  take  into  account 
the  impact  on  the  other  municipality  or 
local  board  of  doing  so  instead  of  mak 
ing  the  allocation  in  accordance  with 
paragraph  I. 

composition      (5)  Lach  committee  shall  include  the  treas- 
urer of  each  divided  municipality  whose  assets 
or  liabilities  are  to  be  allocated  by  the  commit 
tee. 


The 

allocation 

process 


Fffectivc 
date. 

preliminary 
allocation 


34.  (1)  Before  December  31,  2000,  each 
allocation  committee  shall  make  a  preliminary 
allocation  of  the  assets  and  liabilities  that  are 
to  be  allocated  by  it,  to  the  extent  that  the 
committee  knows  about  them,  and  may  pro- 
vide tor  financial  adjustments  between  the 
affected  entities. 

(2)  A  preliminary  allocation  takes  effect  on 
January  1,  2001. 


3.  S'il  effectue  une  repartition  conforme- 
ment  a  la  disposition  2,  le  comite  peut 
prevoir  des  rajustements  monetaires 
pour  tenir  compte  des  repercussions  que 
le  fait  de  proceder  ainsi  plutot  que 
conformement  a  la  disposition  1  aura 
sur  1'autre  municipality  ou  conseil  local. 

(5)  Chaque  comite  comprend  le  tresorier  de  Composition 
chaque  municipality  demembree  dont  il  est 
charge  de  repartir  les  elements  d'actif  ou  de 
pass  if. 

34.  (1)  Avant  le  31  decembrc  2000,  chaque  Processus  de 
comite  de  repartition  doit  proceder  a  une  ref>artl,,on 
repartition  preliminaire  des  elements  d'actif  et 
de  passif  qu'il  est  charge  de  repartir,  dans  la 
mesure  oil  il  en  a  connaissance,  et  il  peut  pre- 
voir des  rajustements  monetaires  a  l'intention 
des  entites  en  cause. 

(2)  I^a  repartition  preliminaire  prend  effet  le  Dated'efiet. 

Icrjanvier2001.  reparation 
J  preliminaire 


Final  (3)  Before  October  31,  2001,  each  commit 

tee  shall  make  a  final  allocation  of  the  assets 
and  liabilities  and  may  provide  for  financial 
adjustments  between  the  affected  entities. 

s»™.  (4)  Subject  to  subsection  (11),  a  final 

effective  date  anocation  takcs  effec,  as  0f  January  1,  2001, 

and  the  assets  and  liabilities  become  the  assets 
and  liabilities  of  the  entity  specified  by  the 
committee  in  the  document  setting  out  the 
final  allocation,  despite  the  e  ffect  of  the  pre- 
liminary allocation. 


Financial 
ndj  ust  ment 


Notice  of 
alloi  ation 


Notice  of 
appeal 


Board  of 
arbitration 


(5)  If  a  final  allocation  includes  a  financial 
adjustment,  the  money  is  due  and  payable  in 
accordance  with  the  terms  of  the  final  alloca- 
tion. 

(6)  The  committee  shall  notify  the  town  and 
the  Town  of  Norfolk  of  the  details  of  the  final 
allocation  within  30  days  after  making  the 
allocation  and  shall  also  notify  any  local  board 
of  either  of  them  that  is  directly  affected  by  the 
final  allocation. 

(7)  Within  30  days  after  receiving  notice  of 
the  final  allocation,  either  town  or  a  local 
board  that  received  notice  of  the  final  alloca- 
tion may  appeal  the  final  allocation  by  filing  a 
written  notice  of  appeal  with  the  Minister 
together  with  reasons  for  the  appeal. 

(8)  The  Minister  shall  appoint  a  board  of 
arbitration  to  hear  and  determine  the  appeal. 

(9)  The  board  of  arbitration  shall  give  the 
parties  to  the  appeal  an  opportunity  to  be 
heard. 


Repartition 
definitive 


Idem,  date 
d'eflet 


(3)  Avant  le  31  octobre  2001,  chaque 
comite  doit  proceder  a  la  repartition  definitive 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  peut  prevoir 
des  rajustements  monetaires  a  l'intention  des 
entites  en  cause. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  la 
repartition  definitive  prend  effet  le  ler  janvier 
2001,  et  les  elements  d'actif  et  de  passif  pas- 
sent  a  l'entite  que  precise  le  comite  dans  le 
document  enongant  la  repartition  definitive, 
malgre  l'effet  de  la  repartition  preliminaire. 


(5)  Si  la  repartition  definitive  comprend  un  Rajustemem 

rajustement  monetaire,  les  sommes  d'argent  mon*Uire 
sont  exigibles  conformement  aux  conditions  de 
celle-ci. 


Avis  de 
repartition 


((■>)  I  e  comite  avise  la  ville  et  la  ville  de 
Norfolk  des  details  de  la  repartition  definitive 
au  plus  tarcl  30  jours  apres  I'avoir  effectuee  et 
avise  ega  lenient  tout  conseil  local  de  Tune  ou 
1'autre  qui  est  directement  en  cause. 


(7)  Au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  regu  Avfed'appe] 
l'a\  is  de  la  rep, trillion  definitive,  1'uiW  OU  I'.ui 
tre  ville  ou  le  conseil  local  qui  l'a  rec,u  peut 
interjeter  appel  de  la  repartition  en  deposant  un 
avis  d'appel  par  ecrit,  accompagne  des  motifs, 
aupres  du  minis  tre. 


(8)  Le  ministre  designe  un  conseil  d'arbi- 
trage  pour  entendre  et  decider  I'appel. 

(9)  Le  conseil  d'arbitrage  donne  aux  parties 
a  I'appel  1'occasion  d'etre  entendues. 


Conseil 
d"arbitraee 


Idem 
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603 


Same 


Decision 
final 


Regulations 
re  powers 
and  duties 


Same 


Same 


(10)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  with 
respect  to  the  appeal. 

(11)  The  decision  of  the  board  of  arbitration 
is  final,  and  the  final  allocation  shall  be 
deemed  to  be  changed  in  accordance  with  the 
decision. 

Powers  and  Duties 
of  Old  Municipalities  and 
Divided  Municipalities 

35.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  or  a  local  board  of  either, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any,  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 

1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board  from  doing  anything  that  it 
is  otherwise  required  by  law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board  from  taking  action  in  an 
emergency. 

3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 


(10)  La  Loi  de  1991  sur  V arbitrage  s'appli-  Idem 
que  a  l'egard  de  l'appel. 

(11)  La  decision  du  conseil  d'arbitrage  est  Decision 
definitive  et  la  repartition  definitive  est  reputee  defimtive 
modifiee  conformement  a  la  decision. 


POUVOIRS  ET  FONCTIONS 
DES  ANCIENNES  MUNICIPALITES 
ET  DES  MUNICIPALITES  DEMEMBREES 

35.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  Regiements 
prevoir  qu'une  ancienne  municipality,  une  Pouvoin5et 

V  ,    ,  ...  fonctions 

municipahte  demembree  ou  un  conseil  local  de 
l'une  ou  l'autre  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
l'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  l'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  regiements  pris  en  application  du  Wem 
paragraphe  (1)  peuvent   avoir   une  portee 
generale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  des  regiements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 


Idem 


1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite,  une  municipalite 
demembree  ou  un  conseil  local  d'ac- 
complir  tout  ce  qu'il  est  par  ailleurs 
tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite,  une  municipalite 
demembree  ou  un  conseil  local  de  pren- 
dre des  mesures  dans  une  situation  d'ur- 
gence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
l'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles-ci. 
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Expenses  of 
the  transition 
board  in 
2000 


Same 


Same 


Collective 
bargaining, 
old  munici- 
palities 


Expired 
agreements 


5.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until, 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 

ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


6.  If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 

36.  (1)  The  Regional  Municipality  of 
I laldimand-Nortolk  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition  board  for  2000,  in  the  amounts 
and  at  the  times  specified  by  the  transition 
board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 
cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 

2000. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  21. 


Collective  Bargaining 
Before  January  1 ,  2001 

37.  (1)  The  collective  agreement,  ii  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment,  if  any,  shall   be   deemed   to   be  in 


5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale 
merit  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entrc  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas  : 

i.  l'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  l'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regle- 
ment pris  en  application  de  l'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  l'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  approu- 
ver  un  acte  a  1'avance  ou  de  fagon 
retroactive  et  peut  assortir  l'approbation 
de  conditions. 

36.  (1)  La  municipalite  regionale  de  Haldi-  Depenses  du 

mand  Norfolk  assume  les  depenses  qu'eneage  conseil  de 

...  .  .  r  1  .       transition  en 

le  conseil  de  transition  pour  2000,  selon  les  2000 
montants  et  aux  moments  que  precise  ce  der- 
nier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  'dem 
de  la  municipalite  regionale  une  estimation  de 
ses  depenses  et  cette  derniere  les  inciut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnitees 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  l'article  21. 

Negociation  collective 
avant  le  1er  janvier  2001 

37.  (1)  La  convention  collective  eventuelle  Negociation 

qui  s'applique  a  l'egard  d'cmploves  d'une  co"ec,n,e- 
"  rr    1    ,  .         y  .  r    3  anciennes 

ancienne  municipalite  immediatement  avant  mUnicipaiites 
I 'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliqucr  a  leur  egard  et  a 
l'egard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem 
placer  jusqu'au  jour  ou  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
l'egard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  l'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  d  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Conventions 
vigueur  immediatement  avant   l'entree  en  "P'rees 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 
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terminated 


Right  to 
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effect  from  that  day  for  the  purposes  of  this 
Act,  and  subsection  (1)  applies  with  necessary 
modifications. 


(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police  Services  Act  for  the  purpose  of  endeav- 
ouring to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


(4)  No  conciliation  officer  shall  be 
appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 
(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 

(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 


reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  l'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphs (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(3)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux  ter- 
mes  de  l'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  Vincendie, 
de  l'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail  ou  de  l'article  121  de  la  Loi  sur 
les  services  policiers  pour  tenter  de  parvenir  a 
la  conclusion  d'une  convention  collective  entre 
une  ancienne  municipalite  et  un  agent  negocia- 
teur  a  l'egard  d'employes  vises  a  ce  paragra- 
phic 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  l'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  (1),  aucun  agent  negociateur 
n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un  avis  d'in- 
tention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par  une 
ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  (1),  aucun  agent  negociateur  ne 
doit  donner  d'avis  d'intention  de  negocier  a 
une  ancienne  municipalite  aux  termes  de  l'arti- 
cle 47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la 
protection  contre  Vincendie,  de  l'article  16  ou 
59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
ou  de  l'article  119  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 

(7)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne  municipa- 
lite ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de  nego- 
cier a  un  agent  negociateur  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et 
la  protection  contre  Vincendie,  de  l'article  16 
ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  l'egard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  ler  janvier  2001,  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 


Fin  de 
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(10)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 

38.  (I)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 
units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  town  as  if  it  had  been  made  by  the 
town. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  conns  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 


(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public- 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the 


Modification 
des  unites  de 
negociation 


modification 
des  unites  de 


(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la  Execution 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaries,  a 
l'cgard  de  l'execution  du  present  article. 

38.  (1)  Avantle  ler  janvier  2001,  pour  Im- 
plication de  l'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
represented  des  employes  d'une  ancienne 
municipality  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 
le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation  a  l'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
ville  comme  si  elle  l'avait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der-  Accord 
nier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions  n<=soc,a,Ion 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 

la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  le  I er janvier  2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen-  Restrictions 
dant  la  periode  qui  commence  10  jours  apres 

sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur  pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipality  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la  sous 
cription  de  l'accord. 

(4)  Pendant  la  periode  qui  commence  le  idem 
jour  de   I 'entree   en  vigueur  du  paragra- 
phic (1)  et  qui  se  termine  le  31  decembre 
2000,  il  ne  peut  etre  presente  aucune  requete 

en  accreditation  d'un  agent  negociateur  pour 
representer  des  employes  qui  sont  deja  repre- 
sented par  un  agent  negociateur  et  il  ne  peut 
etre  demande,  par  voie  de  requete.  aucune 
declaration  selon  laquelle  un  agent  negociateur 
qui  represents  tie  tels  employes  ne  les  repre- 
sente  plus. 

(5)  A  compter  du  1"  janvier  2001.  le  droit  Idem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  \ur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

(6)  Pour  ['application  de  l'alinea  (2)  a)  du  Assimilation 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public.  It  conseil 
de  transition  est  repute  I'emploveur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para-  Accord  : 
graphe   (1),  aucun  accord   conclu   par  les  J*"^,™"' 

neeociateurs 
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bargaining  agents  concerned  under  section  21 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transi- 
tion Act,  1997  does  not  come  into  effect  until 
the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,  2001. 

(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
the  town  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 


39.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  town's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  binding  upon  the  town  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  town,  and  is  binding 
even  if  the  order  is  not  made  until  after 
December  31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 


agents  negociateurs  vises  en  vertu  de  l'article 
21  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public 
n'entre  en  vigueur  avant  le  dernier  en  date  des 
jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 

b)  le  lerjanvier2001. 

(8)  Pour  l'application  de  Palinea  (7)  a)  du  Avisde 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la  1  acco 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  l'accord  conclu  en  vertu  de  l'article  21  de 
cette  loi  peut  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  ler  janvier  2001,  soit  a  la 
ville  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  21  (4)  Decision 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  a 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  1' Ontario  avant  le 
ler  janvier  2001. 

39.  (1)  Avant  le  ler  janvier  2001,  pour  l'ap- 
plication de  l'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  ville. 


negociateur 


Unites  de 
negociation 
appropriees 


(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  Ordonnance 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  aux  termes 

de  l'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  rela- 
tions de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  ville  comme  si  celle-ci 
avait  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu 'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  Par-  Idem 
ticle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  ler  janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en  Restrictions 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  l'article  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
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Same 


Same 


Administra- 
tion and 
enforcement 


Rules  to 
expedite 
proceedings 


Same 


Collective 
bargaining, 
divided 
munici- 
palities 

Collective 
bargaining, 
old  local 
boards 


who  arc  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 


(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

40.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  {Arbitration  Act,  1991)  of 
I  he  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  38  (9)  and  applications  under 
subsection  39  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
l'>'>~  .ipplv.  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 
(1). 

(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
rcspct  I  In  the  rules  dest  ribeel  in  subsection  (2). 

41.  Sections  37  to  40  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  divided  munici- 
palities. 


42.  Sections  37  to  40  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  local  boards 
of  old  municipalities  or  of  divided  municipal 
ities. 


Idem 


d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d'une  ancienne  municipality  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phic (1)  et  qui  se  termine  le  31  decembre 
2000,  il  ne  pcut  etre  presente  aucune  requete 
en  accreditation  d'un  agent  negociateur  pour 
representer  des  employes  qui  sont  deja  repre- 
sentes  par  un  agent  negociateur  et  il  ne  peut 
etre  demande,  par  voie  de  requete,  aucune 
declaration  selon  laquelle  un  agent  negociateur 
qui  represente  de  tels  employes  ne  les  repre- 
sente  plus. 

(6)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit  ide,» 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

40.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des  Application 
relations  de  travail  de  l'Ontario)  et  38  {Loi  de  e,e^cu,Ion 
1991  sur  I  'arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  intro- 
duites  devant  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario  concernant  les  demandes 
visees  au  paragraphe  38  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  39  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission  Reg1«v>sant 

s  Bccclcrcr  1c 

des  relations  de  travail  de  l'Ontario  en  vertu  du  demuiement 
paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  des  instances 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi  ldem 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent. 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 


41.  Les  articles  37  a  40  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires.  a  l'egard  des  muni 
cipalites  dcmcmbrci ■>> 


Negociation 
collective, 
municipalites 
demembrees 


42.  Les  articles  37  a  40  s'appliquent.  avec  Negociation 

les  adaptations  necessaires,  a  l'enard  des  collecme- 

r  ,  .  .  .     ..  ,  anciens 

conscils  locaux  des  anciennes  municipalites  ou  conseiis 

des  municipalites  demembrees.  locaux 
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The  Regular  Election  in  2000 


Elections  ordinaires  de  2000 


Terms 
extended 


Same 


Rules  for  the 

regular 

election 


43.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  town  is  organized: 

1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities  and  of  the  divided 
municipalities. 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities  and  of  the  divided 
municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

44.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5,  6  and  9  were  already 
in  force. 

2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 
2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
the  divided  municipalities  and  the  clerk 
of  the  town,  if  appointed,  shall  assist  the 
person  designated  under  paragraph  2 
and  act  under  his  or  her  direction. 


4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  town  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  in  the  munici- 
pal area  that  are  payable  in  2000  shall 
be  included  in  the  operating  budget  of 
The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk  for  2000.  The  regional 
municipality  shall  pay  those  costs  as 
directed  by  the  person  designated  under 
paragraph  2.  The  costs  of  the  election 
in  the  municipal  area  that  are  payable  in 
2001  shall  be  paid  by  the  town. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Haldimand- 
Norfolk  Act  shall  include  in  its  operating 
budget   for  2000  an   amount  equal 


s'appliquant 
aux  elections 
ordinaires 


43.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  du  mandat 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites  et  des  municipalites 
demembrees. 

2.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites  et  des  munici- 
palites demembrees. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  titu-  Idem 
laires  de  postes  electifs  et  de  postes  non  elec- 
tifs,  et  il  s'applique  malgre  l'article  6  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales. 

44.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  Regies 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent 
dans  le  secteur  municipal : 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5,  6  et  9  etaient  deja  en 
vigueur. 

2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites et  des  municipalites  demembrees  et 
le  secretaire  de  la  ville,  s'il  est  nomine, 
aident  la  personne  designee  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  agissent  selon  ses 
directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
l'egard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  dans  le  secteur 
municipal  qui  sont  payables  en  2000 
sont  inscrits  au  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2000  de  la  municipalite  regio- 
nale  de  Haldimand-Norfolk  et  sont 
acquittes  par  cette  derniere  selon  les 
directives  de  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2.  Les  frais  des 
elections  dans  le  secteur  municipal  qui 
sont  payables  en  2001  sont  acquittes  par 
la  ville. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Haldimand-Norfolk  inscrit  a  son  bud- 
get de  fonctionnement  de  2000  une 
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to  the  amount  it  would  have  budgeted 
for  the  costs  of  the  regular  election  in 
2000  if  this  Act  had  not  been  passed, 
and  shall  pay  that  amount  to  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand 
Norfolk  on  or  before  July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  20()(). 

General 

Enforcement  45.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion  board  made  under  this  Act. 


Same  (2)  Subsection  ( 1 )  is  additional  to,  and  does 

not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 

Regulations       46.  (i)  jne  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations. 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
recpiired  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(b)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
recpiired  to  perform  any  duty  of  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of 
a  divided  municipality  on  December  31, 
2000  with  respect  to  the  municipal  area 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(c)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 


somme  egale  a  celle  qu'elle  aurait  pre- 
vue  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000  si  la  presente  loi 
n'avait  pas  cte  adoptee,  et  elle  la  verse  a 
la  municipalite  rcgionale  de  Haldimand- 
Norfolk  au  plus  tard  le  ler  juillet  2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  generales 

45.  (1)  Le   ministre   peut,   par  voie   de  E^cution 
requete,  demander  a  la  ('our  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  unc  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 

ments  d 'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente  loi 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  Idem 
moyens  d'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplac  i  r 

46.  (1)  Le  lieutcnant-gouverneur  en  conseil  Regiements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires.  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  ville  ou  au  conseil  local  en 
raison  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nornbre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  municipalite 
demembree  ou  a  un  conseil  local  d  une 
municipalite  demembree.  a  1'egard  du 
secteur  municipal,  une  loi  ou  une  dispo- 
sition d  une  loi  qui  ne  s'applique  pas  a 
la  ville  ou  au  conseil  local  en  raison  de 
la  Loi  de  1999  reduisant  le  nornbre  de 
conseillers  mun  icipaux; 

c)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui.  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 
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Same, 
Minister 


Examples 


General  or 
specific 

Retroactive 


Conflicts 


Same 


Commence- 
ment 


Same 


(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre- 
scribed by  a  regulation  under  this  Act; 


(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  for  example, 

(a)  that  the  town  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational  expen- 
ditures on  transitional  costs,  as  defined  in 
the  regulation,  subject  to  such  conditions 
and  restrictions  as  may  be  prescribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the 
regulation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 

47.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 
conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

Commencement  and  Short  Title 

48.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 


(2)  Sections  1  and  21  to  47  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  :  Idem> 

ministre 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 

c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  l'applica- 
tion  de  l'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  Exempies 
l'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  ville  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  l'application  de  l'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  P°rtee 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  effet  Effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  retroac,,f 
lerjanvier2001. 

47.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre  incompati- 
toute  loi  generale  ou  speciale  et  malgre  tout  blllte 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 

et  les  dispositions  de  la  presente  loi  l'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d'application  de 
celle-ci. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  Idem 
application  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

48.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  V|8ueur 
en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  recoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  et  21  a  47  entrent  en  Hem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation. 
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Same  {})  Sections  2  to  20  come  into  force  on  Jan- 

uary 1,  2001. 

Shorl  title  4').  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 

Schedule  is  the  Town  of  Haldimand  Act,  1999. 

Schedule  A 

THE  MUNICIPAL  AREA 
(Definition  of  "munic  ipal  area  "  in  section  1) 

All  of  that  part  of  the  City  of  Nanticoke  as  it 
exists  on  December  31,  2000,  that  lies  to  the 
east  of  a  line  described  as  follows: 

DESCRIPTION: 

BE*  WINNING  at  the  intersection  of  the  centre- 
line of  Regional  Road  74  with  the  south- 
westerly limit  of  the  County  of  Brant; 

THENCE  southerly  along  the  centreline  of 
Regional  Road  74  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  centreline  of  the  road 
allowance  between  Concessions  11  and  12  of 
the  geographic  Township  of  Townsend; 

THENCE  westerly  to  and  along  the  centreline 
tit  the  road  allowance  to  its  intersection  with 
the  prolongation  of  the  limit  between  Lots  20 
and  21,  Concession  12  of  the  geographic- 
Township  of  Townsend; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  limit 
between  Lots  20  and  21  through  Concessions 
12  and  13  of  the  geographic  Township  of 
Townsend,  to  the  dividing  line  between  the 
north  and  south  halves  of  Concession  13; 

THENCE  westerly  along  the  dividing  line  to 
the  dividing  line  between  the  east  and  west 
halves  of  Lot  20,  Concession  13; 

THENCE  southerly  along  the  dividing  line 
between  the  cast  and  west  halves  of  Lot  20 
through  Concessions  13  and  14  of  the  geo- 
graphic Township  of  Townsend  to  the  south- 
erly limit  of  railway  right-of-way  running  east 
to  west  through  Lot  20,  Concession  14; 

THENCE  easterly  along  the  southerly  limit  of 
the  railway  right-of-way  to  its  intersection  with 
the  limit  between  Lots  20  and  21,  Concession 
14; 

THENCE  southerly  along  the  limit  between 
Lots  20  and  21,  and  its  southerly  prolongation, 
to  the  centreline  of  Highway  No.  3; 


(3)  Les  articles  2  a  20  entrent  en  vigueur  le  ,f,em 
ler  Janvier  2001. 

49.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la  Tit  re  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Haldimand. 

Annexe  A 

LE  SECTEUR  MUNICIPAL 
(definition  de  «secteur  municipal*  a  I' article  1) 

La  totalite  de  la  partie  de  la  cite  de  Nanticoke, 
telle  qu'elle  existe  le  31  decembre  2000,  qui  se 
trouve  a  Test  d'une  ligne  decrite  comme  suit  : 

DESCRIPTION  : 

COMMENCANT  a  l'intersection  de  la  ligne 
mediane  de  la  route  regionale  n°  74  et  de  la 
limite  sud-ouest  du  comte  de  Brant; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  mediane  de 
la  route  regionale  n°  74  jusqu'a  son  intersec- 
tion avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane 
de  la  reserve  routiere  situee  entre  les  conces- 
sions nos  11  et  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  LA,  suivant  vers  l'ouest  ce  prolongement 
et  la  ligne  mediane  de  la  reserve  routiere 
jusqu'a  son  intersection  avec  le  prolongement 
de  la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21  de  la 
concession  n°  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21  a  travers  les 
concessions  nos  12  et  13  du  canton  geographi- 
que de  Townsend,  jusqu'a  la  ligne  de  separa 
tion  entre  les  moities  nord  et  sud  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  l'ouest  la  ligne  de  separa- 
tion jusqu'a  la  ligne  de  separation  entre  les 
moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  de  separa- 
tion entre  les  moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  a 
travers  les  concessions  nos  13  et  14  du  canton 
geographique  de  Townsend,  jusqu'a  la  limite 
sud  de  l'emprise  de  chemin  de  ler  allant  d'est 
en  ouest  it  travers  le  lot  n°  20  de  la  concession 
n°  14; 

DE  LA.  suivant  vers  Test  la  limite  sud  de 
l'emprise  de  chemin  de  fer  jusqu'a  son  inter- 
section avec  la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21 
de  la  concession  n°  14: 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  limite  entre  les 
lots  nos  20  et  21  et  son  prolongement  vers  le 
sud.  jusqu'a  la  ligne  mediane  de  la  route  prin- 
cipale  n°  3; 
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THENCE  easterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  3  to  its  intersection  with  the  pro- 
longation of  the  centreline  of  Regional  Road 

70; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  centreline 
of  Regional  Road  70,  and  its  southerly  pro- 
longation, to  its  intersection  with  the  centreline 
of  Highway  No.  6; 

THENCE  southwesterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  6  to  its  intersection  with  the  pro- 
longation of  the  limit  between  Lots  20  and  21, 
Concession  3  of  the  geographic  Township  of 
Woodhouse; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  limit 
between  Lots  20  and  21  through  Concessions 
2,  3  and  1  of  the  geographic  Township  of 
Woodhouse  to  the  limit  of  Lake  Erie. 


DE  LA,  suivant  vers  Test  la  ligne  mediane  de 
la  route  principale  n°  3  jusqu'a  son  intersection 
avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane  de  la 
route  regionale  n°  70; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  ligne  mediane  de  la  route  regionale  n°  70  et 
son  prolongement  vers  le  sud,  jusqu'a  son 
intersection  avec  la  ligne  mediane  de  la  route 
principale  n°  6; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud-ouest  la  ligne 
mediane  de  la  route  principale  n°  6  jusqu'a  son 
intersection  avec  le  prolongement  de  la  limite 
entre  les  lots  nos  20  et  21  de  la  concession  n°  3 
du  canton  geographique  de  Woodhouse; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21  a  travers  les 
concessions  nos  2,  3  et  1  du  canton  geographi- 
que de  Woodhouse,  jusqu'a  la  limite  du  lac 
Erie. 
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Interpretation 

Definitions  1.  In  this  Act, 

"city"  means  the  City  of  Hamilton  incorpo- 
rated by  this  Act;  ("cite") 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 

Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old 
municipality  or  of  the  city,  but  does  not 
include, 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

"merged  area"  means  all  of  an  old  municipal- 
ity that  forms  part  of  the  city;  ("secteur 
fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  under  the  Regional  Municipality 
of  Hamilton -Wentworth  Act  on  December 
31,  2000;  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 


Interpretation 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitio 
la  presente  loi. 

«ancienne  municipality  La  municipalite 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  et  cha- 
cune  des  municipalites  de  secteur  au  sens  de 
la  Loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth  qui  existent  le  31 
decembre  2000.  («old  municipality») 

«avantage  municipal»  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  l'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  l'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
l'activite.  («municipal  benefit») 

«cite»  La  cite  de  Hamilton  constitute  aux  ter- 
mes  de  la  presente  loi.  («city») 

«conseil  de  transition*  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  18  (1).  («transition 
board») 

«conseil  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique,  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exercant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  loi  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  d'une  ancienne  munici- 
palite ou  de  la  cite.  Sont  toutefois  exclues  de 
la  presente  definition  les  entites  suivantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  les  societes  d'aide  a  l'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convention  collective*  S'entend,  selon  le 

cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement*) 
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Incorpora- 
tion 


Status 


Board 
of  control 


Wards 


City  council 


Same 


Transition, 
first  council 


Dissolution 
of  old 
municipa- 
lity 


'old  municipality"  means  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  and 
each  area  municipality  under  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  on 
December  31,  2000;  ("ancienne  munici- 
pal itc") 

'special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  city  that  is  not  being  provided  or  under 
laken  generally  throughout  the  city  or  that  is 
being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  city;  ("service  special") 

'transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  18  (1).  ("conseil  de 
transition") 


The  City 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "City  of  Hamilton" 
in  English  and  "cite  de  Hamilton"  in  French. 

(2)  The  body  corporate  is  a  city  and  a  local 
municipality  for  all  purposes. 

Cm  I  >espite  subsection  64  ( 1 )  of  the  Munici- 
pal Act.  the  city  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  13 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  city  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  13  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  One  member  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward. 

(  J)  I  he  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1 .  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  following  municipalities  are  dis- 
solved on  January  1,  2001: 

1.  The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth. 

2.  The  (  ity  of  Hamilton. 

3.  The  Town  of  Dundas. 


«ministrc»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pals et  du  Logemcnt.  («Minister») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalite 
d'une  ancienne  municipality  qui  fait  partic 
de  la  cite.  («merged  area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire  relevant  de  la  competence  de  la  muni- 
cipality regionale  de  Hamilton-Wentworth 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  municipality 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  le 
31  decembrc  2000.  («municipal  area») 

«service  spccial»  Service  de  la  cite  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activity  de  la  cite  qui  n'est  pas 
exercee  generalement  dans  toute  la  cite  ou 
qui  1  'est  a  des  niveaux  differents  ou  d'une 
maniere  differente  dans  des  parties  differcn- 
tes  de  la  cite.  («special  service») 

La  cite 

2.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  les  habitants  du  Constitution 
secteur  municipal  sont  constitutes  en  personne 

morale  sous  le  nom  de  «cite  de  Hamilton»  en 
frangais  et  de  «City  of  Hamilton»  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  est  une  cite  et  une  s,atut 
municipality  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comitede 
sur  les  municipalites,  la  cite  ne  doit  pas  avoir  rcgie 

de  comite  de  regie. 

3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  13  Quaniers 
quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du  Cbnseil 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  13  autres  municlPal 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Un  membre  du  conseil  est  elu  par  quar-  idem 
tier. 

(3)  Les  regies  particulates  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  ,ransi,oire- 
elections  ordinaires  de  2000  :  conseil 

1.  Malgre  1  'article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  ler  janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites.  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9  janvier  2001. 

5.  (1)  Les  municipalites  suivantes  sont  dis-  Dissolution 
soutes  le  lcr  janvier  2001  :  Jl„n(. 

*  anciennes 

municipalites 


1.  La  municipality  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth. 

2.  La  cite  de  Hamilton. 

3.  1  a  ville  de  Dundas. 
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Rights 
and  duties 


Same 


Same, 
debentures 


4.  The  City  of  Stoney  Creek. 

5.  The  Town  of  Ancaster. 

6.  The  Town  of  Flamborough. 

7.  The  Township  of  Glanbrook. 

(2)  The  city  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  city  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  under  any  general  or 
special  Act,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  the  power  or 
duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause 
(3)  (b),  the  city  stands  in  the  place  of  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentworth 
with  respect  to  debentures  issued  by  the 
regional  municipality  on  which  the  principal 
remains  unpaid  on  December  31,  2000,  and  the 
city  is  also  responsible  to  pay  any  related  debt 
charges  that  are  payable  on  or  after  January  1, 
2001. 

(5)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  reso- 
lution of  the  city  council  on  January  1,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


official  plans  (7)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  city  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


4.  La  cite  de  Stoney  Creek. 

5.  La  ville  d 'Ancaster. 

6.  La  ville  de  Flamborough. 

7.  Le  canton  de  Glanbrook. 

(2)  La  cite  remplace  les  anciennes  munici-  Droits  et 
palites  a  toutes  fins.  obligations 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Idem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  cite  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipalite,  a  l'egard 
de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  l'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
pality au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avan- 
tages  et  obligations  contractuels,  passent 
a  la  cite  le  ler  janvier  2001,  sans  vehe- 
ment d'indemnite. 


(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  Wem, 
l'alinea  (3)  b),  la  cite  remplace  la  municipalite  d6bentures 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  a  l'egard 
des  debentures  que  celle-ci  a  emises  et  dont  le 
principal  demeure  impaye  le  31  decembre 
2000.  La  cite  est  egalement  tenue  aux  frais  de 
la  dette  y  afferents  qui  sont  exigibles  le 
ler  janvier  2001  ou  par  la  suite. 


(5)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  P0UV01IS 

,  ,  ,  .  d  urgence 

2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une  Reglements 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le  et  resolu,lons 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 

et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le  ler 
janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  l'ef- 
fet  contraire. 

(7)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  Plans 
municipalite  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre  o££lciels 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  cite  le 
lerjanvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  l'effet  contraire. 
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Effect  of 
Ihis  section 


Employee  . 
of  old 
munici- 
palities 


Same 


(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(9)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  city  or  of  one 
of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(10)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (9). 

Local.  Boards 

6.  (1)  On  January  1,  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wcntworth  Police 
Services  Board  is  continued  under  the  name 
"Hamilton  Police  Services  Board"  in  English 
and  "Commission  des  services  policiers  de 
Hamilton"  in  French. 

(2)  The  Hamilton  Police  Services  Board  is 
the  police  services  board  of  the  city. 


(3)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be 
deemed  to  have  applied  for,  and  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  have  approved,  an 
application  under  subsection  27  (9)  of  the 
Police  Services  Act  to  increase  the  size  of  the 
Hamilton  Police  Services  Board  to  seven 
members. 

7.  (I)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  city  is  established  under  the  name 
"Hamilton  Public  Library  Board"  in  English 
and  "Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Hamilton"  in  French. 

(2)  The  Hamilton  Public  Library  Board 
shall  be  deemed  to  In'  a  public  library  board 
established  under  the  Public  Libraries  Act. 


Dissolution        (3)  The  public  library  boards  of  the  old 
of  old  boards   munjcjpaijtjcs  arc  dissolved  on  January  1, 
2001. 


Police 

services 

board 


Same 


Size  of 
the  board 


Public 

library  board 


Status 


Exception, 
emergency 
powers 


(4)  Until  the  members  of  the  Hamilton 
Public  Library  Board  first  take  office  after 
December  31.  2000.  each  public  library  board 
of  an  old  municipality  continues  to  have  the 
powers  it  possesses  on  December  31.  2000.  for 
the  purpose  of  dealing  with  emergencies. 


(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Bfletdi 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  fa  ire. 


anciennes 
municipalites 


(9)  I^a  personne  qui  est  un  employe  d'une  Employes 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et  c 
qui  le  serait  encore  le  ler  janvier  2001  en  Lab 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  cite  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  ler  janvier  2001. 

(10)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une  idem 
ancienne  munic  ipalite  est  repute  ne  pas  avoir 
pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (9). 


Conseils  locaux 

6.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  la  Commission 
des  services  policiers  de  la  municipalite  regio- 
nale  de  Hamilton-Wentworth  est  maintenue 
sous  le  nom  de  «Commission  des  services  poli- 
ciers de  Hamilton»  en  frangais  et  de  «HamiIton 
Police  Services  Board»  en  anglais. 

(2)  La  Commission  des  services  policiers  de 
Hamilton  est  la  commission  de  services  poli- 
ciers de  la  cite. 

(3)  Le  ler  janvier  2001,  la  cite  est  reputee 
avoir  demande,  en  vertu  du  paragraphe  27  (9) 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers,  que  le  nom- 
bre  des  membres  de  la  Commission  des  servi- 
ces policiers  de  Hamilton  soit  porte  a  sept,  et 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  repute 
avoir  approuve  la  demande. 

7.  (1)  Est  cree  le  lcr  janvier  2001  un 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  cite  appele 
«Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Hamilton"  en  Irangais  et  «Hamilton  Public 
Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Hamilton  est  repute  un  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  tie  bibliotheques  publiques 
des  anciennes  municipalites  sont  dissous  le 
lcr  janvier  2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des 
bibliotheques  publiques  de  Hamilton  n'ont  pas 
commence  a  occuper  leur  charge  apres  le  31 
decembre  2000.  chaque  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  d'une  ancienne  municipalite 
continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'il  possede  a 
cette  date  afin  de  s'occuper  des  situations  d'ur 
gence. 


Commission 
de  services 
policiers 


Idem 


I  v.l If  de  la 
commission 


Conseil  de 
bibliothe- 
ques 

publiques 


Dissolution 
des  anciens 
conseils 


Exception. 

pouvoirs 

d'ureence 
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Assets  and 
liabilities 


By-laws  and 
resolutions 


Same 


Public  utility 
commissions 


Assets  and 
liabilities 


Other  local 
boards 


Local  boards 
continued 


Merging 


Effect  on 
by-laws,  etc. 


(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public- 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Hamilton  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Hamilton 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  could  not  repeal  or 
amend,  as  the  case  may  be,  the  by-law  or  res- 
olution. 


8.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
old  municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
city  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

9.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards  and  public  utility 
commissions. 


(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  city  on  January  1,  2001. 

(3)  The  city  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  into  a  new 
local  board. 

(4)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place,  and  it  remains  in 


Reglements 
et  resolutions 


(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio-  Actif  et 
theques  publiques  des  anciennes  municipalites  passlf 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques  publiques  de  Hamilton  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un 
conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  de  Hamilton  le  ler  janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  l'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Idem 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

8.  (1)  Les  commissions  de  services  publics  Commission 
des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le 
ler  janvier  2001. 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actif  et 
services  publics  des  anciennes  municipalites  passif 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  cite  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 


de  services 
publics 


9.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  des  commissions  de  services  policiers, 
des  conseils  de  sante,  des  conseils  de  bibliothe- 
ques publiques  et  des  commissions  de  services 
publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni- 
cipalites existant  le  31  decembre  2000  sont 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  cite  le 
ler  janvier  2001. 

(3)  La  cite  peut  fusionner  en  un  nouveau 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2). 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 


Autres 

conseils 

locaux 


Maintien  des 

conseils 

locaux 


Fusion 


Effet  sur  les 
reglements 
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Same 


.Assets  and 
liabilities 


Effect  of 
this  section 


Employees 
of  old  local 
boards 


Same 


Powers 
of  a  board 
of  health 


By-law 
re  special 
services 


force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  city  that  relate  to  a  predecessor 
boa  rd . 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  <>r  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

10.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act.  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  city  or  one  of  its  local  boards 
on  January  1,  2001 . 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (1). 

Powers  of  the  City 

11.  The  city  has  the  powers,  rights  and 
duties  of  a  board  of  health  under  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act. 


Financial  Matters 

12.  (1)  Subject  lo  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  city  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1.  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  city's  costs 
(including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub 
section  (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  city  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 


a  l'egard  de  la  partic  du  secteur  municipal  a 
laqucllc  ils  s'appliquaient  immediatcment 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  l'effet  contra  ire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avec  les  idem 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  regle- 
ments  et  des  resolutions  de  la  cite  qui  ont  trait 

a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  ct  le  passif  des  anciens  conseils  Acttf 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  et  pass,f 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


Effet  du 
present 
article 


Employes 
des  anciens 
conseils 
locaux 


(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

10.  (1)  La  personne  qui  est  un  employe 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 
le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le 
ler  janvier  2001  en  l'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  cite  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  ler  janvier  2001. 


(2)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'un  Idem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  (1). 

POIJVOIRS  DE  LA  CITE 

11.  La  cite  possede  les  pouvoirs,  les  droits  Pouvoirs 
et  les  obligations  que  la  Loi  sur  la  protection  et  c 


la  promotion  de  la  sante  attribue  a  un  conseil 
de  sante. 

Questions  financieres 

12.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon 
cees  au  present  article,  la  cite  peut,  par  regle- 
ment municipal,  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d 'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  l'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5).  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
cite  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 


de  sante 


Reglements 
municipaux 
services 
speciaux 
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Restriction 


Same 


Same 


municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice that  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  other  merged  areas  of  the  city. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 
(8). 

(2)  A  by-law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 

(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  city  by  or  on  behalf  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  city 
or  a  local  board  of  the  city  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless, 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  city's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act)\  or 

(b)  the  city  has  established  a  reserve  fund  to 
finance  those  expenditures  over  a  period 
of  years. 

(4)  The  city  cannot  pass  a  by-law  for  a  par- 
ticular year  (the  "applicable  year")  after  2002 
with  respect  to  a  particular  special  service 
unless  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  in  2002. 

2.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  for  every  year  after 
2002  and  before  the  applicable  year. 


residents  et  aux  proprietaries  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  cite. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
l'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  cite  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphs (8). 

(2)  Un    reglement    municipal   peut   etre  Restriction 
adopte  a  l'egard  d'un  service  special  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  cite  par  une  ancienne  municipalite 
ou  un  conseil  local  d'une  ancienne 
municipalite,  ou  pour  le  compte  de  Tun 
ou  l'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  cite  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  Tun  ou 
l'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  pas  idem 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comrae  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  l'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
l'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  cite  pour  l'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  l'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  cite  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  >dem 
municipal  pour  une  annee  donnee  («l'annee 
applicable")  posterieure  a  2002  a  l'egard  d'un 
service  special  particulier  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
l'annee  applicable. 
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Regulation. 

designated 

areas 


Same 


Same 


Special  levy 


(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para 
graph  even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser 

vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 

made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  city  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


Same  (9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 

scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

Adjustments.       13.  (i)  |[,js  section  applies  with  respect  to 

general  local     ^  ^  |evje(j  u>  rajS(,  the  „t.ncral  local 

municipality  ....  ,  .  b '    ,  n      r  . 

levy  municipality  levy  under  section  368  ot  the 

Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to 
the  assets  or  liabilities  on  December  31,  2000 
of  the  old  municipality  that  comprises  the 
merged  area  and  of  its  local  boards. 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 


(5)  Pour  1'application  de  la  disposition  3  du  Regiements. 

secteurs 
design  ts 


paragraphe  (1),  le  ministre  pcut,  par  regie- 


interpre- 
tation 


Decrease  in 
(ax  rates 


ment  : 

a)  preciser  un  secteur  qui  pcut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  regiements  pris  en  application  du  idem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particulicre  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  regiements  pris  en  application  du  idem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 
a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  ler  jan- 
vier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  anncc  pendant  laquelle  un 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est 
en  vigueur,  la  cite  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  Particle  368  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cal- 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 

(9)  Les  biens  imposables  presents  sont  exo- 
neres  de  ['impot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prescrite. 

13.  (1)  Le   present  article   s'applique  a  Redresse- 
Pegard  des  taux  d'imposition  qui  sont  fixes  ™eIJ^|l™^{ 
pour  recueillir  I 'impot  general  local  aux  termes 
de  Particle  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  d'un  secteur 
fusionne  est  une  mention  des  elements  d'actif 
ou  de  passif,  au  31  decembre  2000,  de  Pan- 
cienne  municipalite  qui  constitue  le  secteur 
fusionne  et  de  ses  conseils  locaux. 


Impot 
extraor- 
dinaire 


Idem 


Interpre- 
tation 


(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Diminution 
au  present  article,  la  cite  pent,  par  reglement  1 


munic  ipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  Pegard  de  Feva- 
luation  dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  cstime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d'une 
categoric  (Tenements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 


d'imposition 
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Increase  in 
tax  rates 


Restriction 


Same 


Same 


Budget 


Regulations 


(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out- 
side the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  of  liabilities 
of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  2009  or  a  subsequent  year. 


(6)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  a  particular  year  (the  "applicable 
year")  after  2002  with  respect  to  a  merged  area 
unless  the  following  conditions  are  met: 


1.  The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion in  2002  with  respect  to  the  merged 
area. 

2.  The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion with  respect  to  the  merged  area  for 
every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


(8)  The  city  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  city  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  city  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 


b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  l'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augmen 


tation  des 
taux 


au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement 
municipal,  augmenter  les  taux  d'imposition  d'imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de 
revaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  1'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d 'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  l'excedent  d'impot  decoulant  de  l'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  l'alinea  a). 

(5)  La  cite  ne  peut  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 

annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  Idem 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  donnee  («l'annee  applicable»)  poste- 
rieure  a  2002  a  l'egard  d'un  secteur  fusionne  a 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
l'egard  du  secteur  fusionne. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  l'annee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre  Idem 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  le 

cas,  des  taux  d'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes  categories  de  biens  d'un  secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 
les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
l'article  363  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
l'annee. 

(8)  La  cite  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  l'arti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  l'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  Regiements 
que  la  cite  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  l'egard 
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General 
or  specific 


;pc<  ifird  in  the  regulation  and  to  do  so  in  tin- 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


Reiroaciiviiy  (H)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


Fffect  on 
bv-laws 


(12)  A  by-law  of  the  city  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 


Definitions        (13)  ln  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif") 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil 
ities  as  may  be  prescribed,    ("elements  de 
passif") 

14.  The  city  may  pass  by-laws  under  section 
221  of  the  Municipal  Act  for  imposing  sewage 
services  rates  to  recover  all  or  part  of  the  cost 
of  the  establishment,  construction,  mainten- 
ance, operation,  extension,  improvement  and 
financing  oi  the  collection  and  disposal  of 
sewage. 


Sewage 
serv  ices  rales 


Levies  for 

various 

services 


15.  (1)  The  city  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 


des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du  Port^e 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  rtlroac,tf 
au  ler  janvier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite  Effet suries 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,  rtslemenLs 

»  ...    .         .  r  ,  r  .  '  municipaux 

qu  ils  Ie  soient  avant  ou  apres  la  prise  d  un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 
sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne  se 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
ents. («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  presents.  («liabilities») 


14.  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  Particle  221  de  la  Loi  sur  ^service 

i  '  d  egout 

les  municipalites,  imposer  des  redevances  de 
service  d 'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  le  captage  et 
l'evacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  l'etablissement,  a  la  construction,  a 
I'entretien,  a  l'exploitation,  a  l'agrandisse- 
ment,  a  l'amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 


15.  (1)  La  cite  peut  constituer  un  ou  plu- 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 
locaux  aux  termes  de  l'article  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  l'etablissement. 
a  la  construction,  a  I'entretien,  a  l'exploitation. 
a  l'agrandissement,  a  ['amelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  1  ,'approvisionnement  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la  prevention  contre 
l'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun.  a  l'exclusion 
des  voies  publiques. 

4.  Leclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  l'evacuation  des  eaux 
d'egout. 


Impots  pour 

divers 

services 
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Same 


Area  taxing 
power 


Duty 


Same 


Effect  on 
by-laws 


Expenses  of 
the  transition 
board  in 
2001 


Same 


Same 


Transition 
board 


Same 


Chair 


Remuner- 
ation 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
city  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  city  considers  relevant. 

16.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 12  or  15  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  city  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  city. 


(2)  The  city  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  city  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 

17.  (1)  The  city  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition  board  for  2001,  in  the  amounts 
and  at  the  times  specified  by  the  transition 
board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  city 
council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  them  in  the  city's  operat- 
ing budget  for  2001. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


Transition  Board 

18.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  this  section. 

(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 

(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled  to 
be   paid   the    remuneration   and  expenses 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  Idem 
cite  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  cite  estime  per- 
tinent. 


Pouvoir 
d'imposition 
de  secteur 


16.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«pouvoir  d'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  Particle  12  ou  15  de  la  presence 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  cite  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  cite  exerce  son  pouvoir  d'imposition  Obligation 
de  secteur  a  Pegard  des  services  presents  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu'autorise  le  paragraphe 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d'imposi- 
tion posterieure  a  1'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

17.  (1)  La  cite  assume  les  depenses  qu'en- 
gage  le  conseil  de  transition  pour  2001,  selon 
les  montants  et  aux  moments  que  precise 
celui-ci. 


Idem 


Effet  sur  les 

reglements 

municipaux 


Defenses 
du  conseil 
de  transition 
en  2001 


(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  idem 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  les  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  cite. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  Particle  18. 

Conseil  de  transition 

18.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par  Conseil  de 
reglement  pris  en  application  du  present  arti-  ,ransitl0n 
cle. 

(2)  Le  conseil  de  transition  est  une  personne  Wem 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 

de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  peut  designer  un  membre  du  PnJsidence 
conseil  a  la  presidence. 

(4)  Les  membres  du  conseil  ont  droit  a  la  Remunfi- 
remuneration  et  aux  indemnites  qu'autorise  un  ratl0n 
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Function 


Powers 
and  duties 


Power  to 
delegate 


authorized  by  a  regulation  made  under  this 
sec  lion. 

(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
municipalities  and  their  local  boards  to  the  city 
and  its  local  hoards. 


(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
municipalities  and  their  local  boards 
that  could  have  significant  financial 
consequences  for  the  city  and  its  local 
boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
city  and  its  local  boards  in  order  to 
maximize  the  efficiency  and  costs  sav- 
ings of  this  new  municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  as  may 
be  prescribed  by  a  regulation  made  under  this 
section,  in  addition  to  the  powers  and  duties 
set  out  in  this  Act. 

(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  on  its  behalf. 


otherpowers      (8)  The  transition  board  may  hire  staff. 

arrange  lor  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices, as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 

Regulations  (y)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding lor  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

Same  (10)  Without  limiting  the  generality  of  sub 

section  (9),  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may, 

(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  city  and  its  local  boards 
and  the  old  municipalities  and  their 
local  boards; 

(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  hoard  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation; 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 


reglement  pris  en  application  du  present  arti 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache  TSche  du 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les  consei1 
anciennes   municipalites   et   leurs  conseils 
locaux,  d'une  part,  et  la  cite  et  ses  conseils 
locaux,  d'autre  part  : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites  et  de  leurs  conseils 
locaux  qui  pourraient  avoir  des  reper- 
cussions financieres  importantes  pour  la 
cite  et  ses  conseils  locaux; 

b)  en  claborant  des  plans  d'activites  pour 
la  cite  et  ses  conseils  locaux  afin  de 
maximiser  l'efficience  et  les  economies 
de  cette  nouvelle  structure  municipale. 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  Pouvoirset 
conseil  de  transition  exerce  les  pouvoirs  et  les  foncl,ons 
fonctions  que  present  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  peut  autoriser  un  Pouvoirde 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son  delesa,,on 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 

la  presente  loi. 

(8)  Le  conseil  de  transition  peut  engager  du  Autres 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete-  Pouvo,rs 
nir  les  services  d'experts  selon  ce  qu*il  estime 
necessaire  a  l'exercice  de  ses  fonctions. 

(9)  Le  ministre  peut.  par  reglement,  prevoir  Regiements 
les  questions  visees  au  present  article  comme 

devant  etre  traitees  ou  prescrites  par  un  regle- 
ment  pris  en  application  de  celui  ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  Idem 
paragraphe  (9),  un  reglement  trait  a  n  t  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
peut  : 

a)  cnonccr  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  a  Tegard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  cite  et  de  ses  conseils 
locaux  et  des  anciennes  municipalites  et 
de  leurs  conseils  locaux: 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  une 
munic  ipalite.  y  compris  une  municipa- 
lity regionale,  pour  ['application  de 
Unite  loi.  laquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  direc- 
tives a  l'egard  des  questions  precisees 
dans  le  reglement. 

d)  preciser  les  questions  ayant  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionncmcnt  du 
conseil. 
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Same 


Application 
of  guidelines 


Power 
re  certain 
employment 
contracts 


(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 

(12)  A  guideline  authorized  under  clause 
(10)  (c)  and  issued  by  the  transition  board  may 
provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 

19.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 


Same 


(2) 
ing: 

1. 


Provision 


The  contract  must  be  one  of  the  follow- 

A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 
lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 


Definition         (4)  \n  this  section, 


Power  to  hire 
certain  city 
employees 


Same 


"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

20.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  city's  organizational 
structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  city. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  city  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the  transition  board  before  Jan- 


(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  Idem 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  termes  de  Application 
l'alinea  (10)  c)  et  donnees  par  le  conseil  de  des  , 

.  .    v     '     '  ,      .        ,  ,.  directives 

transition  peuvent  prevoir  qu  elles  s  appliquent 
a  l'egard  des  mesures  prises  avant  qu 'elles 
aient  ete  donnees. 


Pouvoir  : 
certains 
contrats 
dt:  tnvail 


Ukm 


19.  (1)  Dans  les  circonstances  visees  au 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut, 
par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a 
l'exclusion  d'une  convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipality  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 
exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  contrats  sui- 
vants  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui,  Disposition 
de  l'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-  Definition 
sent  article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

20.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  oreanisationnelle  d  ^n§a§er 

O  tjfj  [1;|  |  ns 

de  la  cite  et  engage  les  fonctionnaires  munici-  employes 
paux  qu'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il  estime 
necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la  cite. 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  Idem 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  cite. 


3.  Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
le  ler  janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le  ler 
janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
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uary  1,  2001  and  the  employee  of  the 
city  beginning  on  January  1,  2001.  If 
the  contract  lakes  effect  on  January  I, 
2001,  the  person  is  the  employee  of  the 
citj 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  city  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

Powercre         21.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 
^omia,">n'    ing  powers  to  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality  and  a 
local  board  of  an  old  municipality: 

I.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  submit  a  report  to  the  transition 
boa rd, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality  or  local 
board,  or  specified  categories  of 
those  assets  and  liabilities,  and 

ii.  naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality  or  local 
board  and  stating  their  position, 
terms  of  employment,  remuner- 
ation and  employment  benefits. 


2.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board  list- 
ing the  entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  and  that  exist 
when  the  report  is  made,  or 

ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  in  1999. 

3.  To  require  the  old  munic  ipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity has  the  power  to  make  appoint- 
ments, and 


cette  date  et  un  employe  de  la  cite  par  la 
suite.  S'il  prend  effet  le  ler  janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
i  ite 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I 'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  1'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
relte  loi. 

6.  Le  ler  janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 

poste. 

21.  (1)  Pour  obtenir  des  renseignements,  Pouvoirs : 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne  renseiSne- 
municipahte  et  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite,  le  conseil  de  transition 
peut  faire  ce  qui  suit  : 

1.  1-xiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  l'ancienne 
municipalite  ou  du  conseil  local, 
ou  des  categories  precisees  de  ces 
elements, 

ii.  d 'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  l'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste,  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remune 
ration  et  leurs  avantages  rattaches  a 
1'emploi. 

2.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  enu- 
mere les  entites,  y  compris  les  conseils 
locaux,  qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  etc  creees  par  l'ancienne  muni- 
cipalite ou  pour  elle  et  qui  existent 
encore  au  moment  oil  le  rapport  est 
etabli, 

ii.  ont  recu  un  financ ement  de  I'an 
cienne  municipalite  en  1999 

3.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite 
qu  elle  lui  presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites.  y 
compris  les  conseils  locaux.  dont 
l'ancienne  municipalite  a  le  pou 
voir  de  nommcr  les  membres, 
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ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board 
information,  records  or  documents  that 
are  in  the  possession  or  control  of  the 
municipality  or  local  board  and  are  rel- 
evant to  the  functions  of  the  transition 
board. 

5.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  create  a  new  document  or 
record  that  is  relevant  to  the  functions  of 
the  transition  board  by  compiling  exist- 
ing information,  and  to  give  the  docu- 
ment or  record  to  the  transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board  a 
report  concerning  any  matter  the  transi- 
tion board  specifies  that  is  relevant  to 
the  functions  of  the  transition  board. 

7.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  update  information  previously 
given  to  the  transition  board  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

Conflict  (2)  A  requirement  of  the  transition  board 

under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

Secondments  (3)  The  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality  or  of  a  local 
board  of  an  old  municipality  be  seconded  to 
work  for  the  transition  board. 

Same  (4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 

tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality  or  local  board  which  is  entitled  to 
recover  his  or  her  salary  and  the  cost  of  his  or 
her  employment  benefits  from  the  transition 
board. 

Same  (5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 

tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 


ii.  d'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  l'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nominees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  fournisse  des  ren- 
seignements,  des  dossiers  ou  des  docu- 
ments qui  sont  en  sa  possession  ou  dont 
il  a  le  controle  et  qui  se  rapportent  aux 
fonctions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  cree,  en  rassemblant 
des  renseignements  existants,  un  nou- 
veau  document  ou  un  nouveau  dossier 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port sur  toute  question  que  precise  le 
conseil  de  transition  et  qui  se  rapporte  a 
ses  fonctions. 

7.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  mette  a  jour  des  ren- 
seignements qui  ont  ete  fournis  ante- 
rieurement  au  conseil  de  transition  aux 
termes  des  dispositions  precedentes. 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  Incompa- 
visees  au  paragraphe  (1)  l'emportent  sur  toute  "blllte 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 

I'acces  a  I' information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  V information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  peut  exiger  Detache- 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipalite  ou  ments 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 

soit  detache  aupres  de  lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  idem 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
l'ancienne  municipalite  ou  du  conseil  local, 

qui  a  le  droit  de  recouvrer  du  conseil  de  transi- 
tion le  salaire  de  Pemploye  et  le  coflt  de  ses 
avantages  rattaches  a  l'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  Idem 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  l'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 


630        Chap.  14  FEWER  municipal  politicians  Sched./annexe  C 

City  of  Hamilton  Act,  1999  Loi  de  1999  SUr  la  cite  de  Hamilton 


Duty  lo 

co-operate. 

etc. 


Conflict 


Duties  re 
personal 
information 


Same 


i  )ffen<  t 


Conflict 


22.  (1)  The  members  <>l  the  council  ol  each 
old  municipality,  the  employees  and  agents  of 
the  old  municipality,  and  the  members, 
employees  and  agents  of  each  local  board  of 
an  old  municipality  shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality  or  local  board,  as  the  case 
may  be,  thai  is  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 

(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

23.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  21  (1)  or  section  22  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old  munici- 
pality, 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  by  a  member  of  the  coun- 
cil of  the  old  municipality  or  local  board 
or  by  an  employee  or  agent  of  the  old 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (I)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy- 
Ac  I. 

(4)  Subsection  (I)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 


Collabora- 
tion 


Incompa- 
tibility 


Obligations 
rensei- 
gnements 
personnels 


22.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque 
ancienne  municipalite,  les  employes  et  repre- 
sentants de  l'ancicnne  municipalite  et  les 
membres,  employes  et  representants  de  chaque 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  d'une  part,  collaborcnt  avec  les  mem- 
bres, employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d'autrc  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  I'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  l'ancienne 
municipalite  ou  le  conseil  local,  selon  le 
cas,  a  en  sa  possession  ou  sous  son 
controle  et  qui  se  rapportc  aux  fonctions 
du  conseil  de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la 
Loi  sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I  infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

23.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du 
paragraphe  21  (1)  ou  de  1'article  22,  des  ren- 
seignements  qui  sont  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I  infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Idem 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit  : 

a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite  ou  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite  ou  d  un 
conseil  local  d  une  ancienne  municipa- 
lite par  un  membre  du  conseil  de  l'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil  local 
ou  par  un  employe  ou  representant  de 
1  ancienne  municipalite  ou  du  conseil 
local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se  infraction 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre- 

venir  a  I'alinea  48  ( I)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
F information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  l.e  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la  incompa- 

Loi  sur  I'acces  a  I  information  et  la  protection  ,ll"'"e 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  Faeces  a 
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Protection 
from 
personal 
liability 


Same 


Vicarious 
liability 


Dissolution 
of  the 
transition 
board 

Assets  and 
liabilities 


By-laws  and 
resolutions 


Effect  of 
this  section 


of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

24.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality  or 
a  local  board  of  an  old  municipality  who  acts 
under  the  direction  of, 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 


(b)  the  council  of  the  old  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

25.  (1)  The  transition  board  is  dissolved  on 
January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved, including  all  rights,  interests,  appro- 
vals, status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations,  become 
assets  and  liabilities  of  the  city,  when  the 
transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  city 
council  when  the  transition  board  is  dissolved 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  immedi- 
ately before  the  transition  board  was  dissolved, 
until  it  expires  or  is  repealed  or  amended  to 
provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


V information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

24.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  Immunity 
dommages-interets  introduites  contre  le  conseil 
de  transition  ou  1'un  quelconque  de  ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  Wem 
a  l'egard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'un  conseil  local 
d'une  ancienne  municipalite  qui  agit  selon  les 
directives,  selon  le  cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  l'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  l'ancienne  municipalite; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Responsabi 

Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou-  1,Je^ufait 

,  d  autrui 

ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 
pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 


Dissolution 
du  conseil  de 
transition 

Actif  et 
passif 


25.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous 
le  31  janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que 
precise  le  ministre  par  regie ment. 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  conseil  de  transi- 
tion immediatement  avant  sa  dissolution,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  a  la  cite  a 
la  dissolution  du  conseil  de  transition,  sans 
versement  d'indemnite. 


(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du  Reglements 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme-  et  resolu,lons 
diatement  avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 

reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  l'effet  contraire. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  l'abroeation  ou  la  modification  Pres^nt 

, ,         x   ,  °.,  ,  ,  article 

d  un  reglement  ou  d  une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 
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rv  power- 
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Same 


Same 


Powers  and  Duties  of 
the  Old  Municipalities 

26.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
hoard  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
mii  li  nlhci  person  or  hmly  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any.  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 

1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  hoard  from  taking 
action  in  an  emergency. 

3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 


A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
Joes  not  come  into  ton  e  until. 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 


Idem 


POUVOIRS  ET  FONCTIONS 
DES  ANCIENNES  M  UNICIPALITES 

26.  (1)  I.e  ministre  peut,  par  reglement,  Reglements 
prevoir  qu'une  ancienne  municipality  ou  un  Pouvo"se, 

r         -ii       ii,  •  fonctions 

conseil  local  d  une  ancienne  municipahte  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  Ies  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  Ies  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
l'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  l'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  idem 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  : 

1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d'urgence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
l'exccution  d'un  contrat  conclu  avanl 
1'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles-ci. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  VOIllant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tan)  que.  selon  le 
cas  : 

i.  l'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  l'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regie 
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ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


6.  If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 

27.  (1)  The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition  board  for  2000,  in  the  amounts 
and  at  the  times  specified  by  the  transition 
board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 
cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 
2000. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


Collective  Bargaining 
Before  January T,  2001 

28.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, if  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (1)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 


(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police   Services  Act   for   the    purpose  of 


ment  pris  en  application  de  l'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  l'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  approu- 
ver  un  acte  a  l'avance  ou  de  fagon 
retroactive  et  peut  assortir  l'approbation 
de  conditions. 

27.  (1)  La  municipalite  regionale  de  Hamil-  Depenses 
ton-Wentworth  assume  les  depenses  qu'enKage  'jucons?1. 

...  .  .  "  ^nr>n        i        i       de  trans'1'0" 

le  conseil  de  transition  pour  2000,  selon  les  en20oo 
montants  et  aux  moments  que  precise  ce  der- 
nier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  Idem 
de  la  municipalite  regionale  une  estimation  de 
ses  depenses  et  cette  derniere  les  inclut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  l'article  18. 

Negociation  collective 
avant  le  1er  janvier  2001 

28.  (1)  La  convention  collective  eventuelle  Negociation 
qui  s'applique  a  l'eeard  d'employes  d'une  eollec,lve- 

T     _       rrn        _         e>  »  anciennes 

ancienne  municipalite  immediatement  avant  mUnicipaiites 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
Fegard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  ou  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
l'egard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  l'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  Hies  a  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Conventions 
vigueur  immediatement  avant  l'entree  en  exPirees 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 
reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  l'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 


(3)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux  ter- 
mes de  l'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  l'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les 


Fin  de 

certaines 

instances 
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endeavouring  to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


(4)  No  conciliation  officer  shall  be 
appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 

(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 


(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  cut  an  employee. 


Hniorcemen.  ( |())  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 


Slinie 


Interest 

arbitrations 

terminated 


Right  to 
strike 


Alterations 
to  bargaining 
units 


29.  (1)  Before  January  I.  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 


relations  de  travail  ou  de  Particle  121  de  la 
Loi  sur  les  services  policiers  pour  tenter  de 
parvenir  a  la  conclusion  d'une  convention  col- 
lective entre  unc  ancienne  municipalite  et  Ml 
agent  negociateur  a  l'egard  d'employes  vises  a 
ce  paragraphe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  l'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un 
avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de 
negocier  a  une  ancienne  municipalite  aux  ter- 
mes  de  l'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  l'article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 

(7)  A  compter  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  ne  doit  donner  d'avis  d'intention 
de  negocier  a  un  agent  negociateur  aux  termes 
de  l'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie.  de  ['arti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (I),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  l'egard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  ler  janvier  2001.  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employ  e 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent.  avec  les  adaptations  necessaires.  a 
l'egard  de  1'execution  du  present  article. 

29.  (I)  Avant  le  lcr  janvier  2001.  pour  Pap- 
plication  de  l'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
pent  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
representent  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 


Aucune 
designation 


Fin  de 
I'obligation 
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units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  city  as  if  it  had  been  made  by  the 
city. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 

(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  does  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 


le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation  a  l'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
cite  comme  si  elle  l'avait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  le  ler  janvier  2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen- 
dant la  periode  qui  commence  10  jours  apres 
sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur  pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipality  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la  sous- 
cription de  l'accord. 

(4)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  de  Fentree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  represented  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(5)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

(6)  Pour  l'application  de  Palinea  (2)  a)  du 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  l'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents 
negociateurs  vises  en  vertu  de  Particle  21  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public  n'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 
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(b)  January  1,  2001. 


b)  le  ler  janvier  2001. 
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(S)  A  ropy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  I,  2001  or  to 
the  city  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 

30.  (1)  Before  January  L,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  city's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  binding  upon  the  city  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  city,  and  is  binding  even 
if  the  order  is  not  made  until  after  December 
3 1 ,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  ma\  In- 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that 


Decision  : 
agent 

negociateur 


Unites  de 

negociation 

appropriees 


(8)  Pour  l'application  de  Falinea  (7)  a)  du  *n»*t 
present  article  ct  du  paragraphe  21  (2)  de  la  1  ,ccord 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  l'accord  conclu  en  vertu  de  l'article  21  de 
cette  loi  peut  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  ler  janvier  2001,  soit  a  la 
cite  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  21  (4) 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  avant  le 
ler  janvier  200 1. 

30.  (1)  Avant  le  Ier  janvier  2001,  pour  l'ap- 
plication de  Particle  22  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  cite. 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  ordonnance 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  aux  termes 

de  l'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  rela- 
tions de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  cite  comme  si  celle-ci 
avait  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu  'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  Par-  Idem 
tide  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  ler  janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande.  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  Particle  22  de  la  /  oi 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  d  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requite  el  qui  se  tertnine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d'une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d  une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000.  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representei 
des  employes  qui  sont  dejii  representee  par  un 
agent  negociateur  el  il  ne  pent  etre  demande. 


Restrictions 


Idem 
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a  bargaining  agent  that  represents  such 
employees  no  longer  represents  them. 

(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

31.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  (Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  29  (9)  and  applications  under 
subsection  30  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 
(!)• 

(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

32.  Sections  28  to  31  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
the  old  municipalities. 

Regular  Election  in  2000 

33.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  city  is  organized: 


1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities. 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

34.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  8  were  already  in 
force. 


par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(6)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit  Wem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

31.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des  Application 
relations  de  travail  de  l'Ontario)  et  38  (Loi  de  e,e^culion 
1991  sur  I'arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  l'egard  des  instances 
introduites  devant  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  LOntario  concernant  les  de- 
mandes  visees  au  paragraphe  29  (9)  et  les 
requetes  visees  au  paragraphe  30  (1). 


(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  en  vertu  du 


Regies  visant 
a  accelerer  le 
deroulement 

paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  des  instances 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  l'egard  des  instances 
visees  au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi  Wem 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  d  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 


32.  Les  articles  28  a  31  s'appliquent,  avec  Negociation 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  d 
conseils  locaux  des  anciennes  municipalites. 


Elections  ordinaires  de  2000 


anciens 
conseils 
locaux 


33.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  du  mandat 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites. 

2.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le    paragraphe    (1)    s'applique    aux  Idem 
titulaires  de  postes  electifs  et  de  postes  non 
electifs,  et  il  s'applique  malgre  Particle  6  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales. 

34.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  Regies 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  s'aPP>,cmanI 

,        .  ...  *  aux  elections 

dans  le  secteur  municipal  :  ordinaires 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  8  etaient  deja  en 
vigueur. 
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2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 

2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
Ihe  clerk  of  the  city,  if  appointed,  shall 
assist  the  person  designated  under  para 
graph  2  and  act  under  his  or  her  direc- 
tion. 

4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  city  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  that  are  pay- 
able in  2000  shall  be  included  in  the 
Operating  budget  of  The  Regional  Muni- 
cipality of  Hamilton-Wentworth  lor 
2000.  The  regional  municipality  shall 
pay  those  costs  as  directed  by  the  person 
designated  under  paragraph  2.  The 
costs  of  the  election  that  are  payable  in 

2001  shall  be  paid  by  the  city. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Hamilton 
Wentworth  Act  shall  include  in  its  oper- 
ating budget  for  2000  an  amount  equal 
to  the  amount  it  would  have  budgeted 
tor  the  costs  of  the  regular  election  in 
2000  if  this  Act  had  not  been  passed, 
and  shall  pay  that  amount  to  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton 
Wentworth  on  or  before  July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 


General 

35.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


(2)  Subsection  (1)  is  additional  to.  and  does 
not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 


2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  muntcipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites  et  le  secretaire  de  la  cite,  s'il  est 
nomme,  aident  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2  et  agissent 
selon  ses  directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  muntcipales  a 
l'egard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  qui  sont  payables 
en  2000  sont  inscrits  au  budget  de  fonc- 
tionnement  de  2000  de  la  municipality 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  et 
sont  acquittes  par  cette  derniere  selon 
les  directives  de  la  personne  designee 
aux  termes  de  la  disposition  2.  Les  frais 
des  elections  qui  sont  payables  en  2001 
sont  acquittes  par  la  cite. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Lot  sur  la  municipalite  regionale 
de  Hamilton-Wentworth  inscrit  a  son 
budget  de  fonctionnement  de  2000  une 
somme  egale  a  celle  qu'elle  aurait  pre- 
vue  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000  si  la  presente  loi 
n'avait  pas  etc  adoptee,  et  elle  la  verse  a 
la  municipalite  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth  au  plus  tard  le  ler  juillet 
2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  generales 

35.  (1)  Le   ministre   peut,   par  voie  de  Execution 
requete.  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organismc  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ms  regie 
merits  d 'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre 
sente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  ldem 
moyens  d'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 
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36.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  city  or  a  local  board  of  the 
city  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  city  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 


(b)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre- 
scribed by  a  regulation  under  this  Act; 


(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  for  example, 

(a)  that  the  city  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational  expen- 
ditures on  transitional  costs,  as  defined 
in  the  regulation,  subject  to  such  condi- 
tions and  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the 
regulation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 


37.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 


36.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Regiements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  cite  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  ou  au  conseil  local  en  rai- 
son  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le  nom- 
bre de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 


Idem, 
ministre 


(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 


c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  l'applica- 
tion  de  l'article  3. 

(3)  Les  regiements  pris  en  application  de  Exempies 
l'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  cite  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  regiements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  l'application  de  l'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  regiements. 

(4)  Les  regiements  peuvent  avoir  une  portee  Porxee 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  regiements  peuvent  avoir  un  effet  Effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  re,roactlf 
lerjanvier2001. 

37.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre  incompa- 
toute  loi  generale  ou  speciale  et  malgre  tout  ,lblll,e 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 
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conflict  be  tween  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

Same  (2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 

regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

<  i  >M\n  NCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

38.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  conies  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 


Same  (2)  Sections  1  and  18  to  37  come  into  force 

on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same  (3)  Sections  2  to  17  conic  into  force  on 

January  1,  2001. 

Short  title         39.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  City  of  Hamilton  Act,  1999. 


Commence- 
ment 


et  les  dispositions  de  la  presente  loi  I'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d'application  de 
celle-ci. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  It)em 
application  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

Entree  en  viGUEiiR  et  titre  abrece 

38.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  v,8ueur 
en  vigueur  Ie  jour  ou  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  recoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  et  18  a  37  entrent  en  Idem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

fixe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  a  17  entrent  en  vigueur  le  Idem 
lerjanvier2001. 

39.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la  Titre  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  cite  de 
Hamilton. 
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Interpretation 

Definitions  1.  (1)  In  this  Act, 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 
Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"divided  municipality"  means  either  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand-Nor- 
folk  or  the  City  of  Nanticoke  as  they  exist 
on  December  31,  2000;  ("municipalite 
demembree" ) 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old  muni- 
cipality or  of  the  town,  but  does  not  include, 

(a)  the  transition  board. 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

"merged  area"  means  all  of  an  old  municipal 
ity  that  forms  part  of  the  town  or  all  of  that 
portion  of  a  divided  municipality  that  forms 
part  of  the  town;  ("secteur  fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com 
prises  the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
the  old  municipalities  on  December  31, 
2000  and  the  area  that  comprises  the  geo 
graphic  area  of  jurisdiction  described  in 


Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
qucnt  a  la  presente  loi. 

«ancienne  municipality  Le  canton  de  Norfolk, 
le  canton  de  Delhi  ou  la  ville  de  Simcoe  tels 
qu'ils  existent  le  31  decembrc  2000.  («old 
municipality*) 

«avantage  municipal»  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  l'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  l'affectation  de 
sommes  supplcmentaires  au  service  ou  a 
I'activite.  («municipal  benefit») 

«conseil  de  transition"  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  de  1999 
sur  la  ville  de  llaldimand.  («transition 
board») 

«conscil  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique.  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exercant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  loi  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  d'une  ancienne  munici- 
palite ou  de  la  ville.  Sont  toutefois  exclues 
de  la  presente  definition  les  entites  sui- 
vantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  les  societes  d'aide  a  l'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convcntion  collective"  S'entend.  selon  le 

cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  tie 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 
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of  control 
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Schedule  A  to  this  Act  of  the  City  of  Nanti- 
coke  as  it  exists  on  December  31,  2000,  with 
such  adjustments  as  may  be  prescribed 
under  subsection  (2);  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 

"old  municipality"  means  the  Township  of 
Norfolk,  the  Township  of  Delhi  or  the  Town 
of  Simcoe,  as  they  exist  on  December  31, 
2000;  ("ancienne  municipalite") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  town  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  town  or  that 
is  being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  town;  ("service  special") 

"town"  means  the  Town  of  Norfolk  incorpo- 
rated by  this  Act;  ("ville") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  21  (1)  of  the  Town 
of  Haldimand  Act,  1999.  ("conseil  de  transi- 
tion") 


Same 


(2)  On  or  before  June  30,  2000,  the  Minister 
may,  by  regulation,  make  adjustments  to  the 
geographic  area  described  in  Schedule  A  that 
constitutes  part  of  the  municipal  area. 

The  Town 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "Town  of  Norfolk" 
in  English  and  "ville  de  Norfolk"  in  French. 

(2)  The  body  corporate  has  the  status  of  a 
city  and  a  local  municipality  for  all  purposes. 

(3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  town  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  seven 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  town  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  eight  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  Two  members  of  council  shall  be 
elected  for  the  ward  that  includes  the  former 
Town  of  Simcoe  and  one  member  of  the 


c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 

de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pals et  du  Logement.  («Minister») 

«municipalite  demembree»  La  municipalite 
regionale  de  Haldimand-Norfolk  ou  la  cite 
de  Nanticoke  telles  qu'elles  existent  le 
31  decembre  2000.  («divided  municipality») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalite 
d'une  ancienne  municipalite  qui  fait  partie 
de  la  ville  ou  de  la  totalite  de  la  partie  d'une 
municipalite  demembree  qui  en  fait  partie. 
(« merged  area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire  relevant  de  la  competence  des  ancien- 
nes  municipality  le  31  decembre  2000  et 
secteur  constitue  du  territoire  de  compe- 
tence, decrit  a  l'annexe  A  de  la  presente  loi, 
de  la  cite  de  Nanticoke,  telle  qu'elle  existe  a 
cette  date,  avec  les  modifications  prescrites 
en  vertu  du  paragraphe  (2).  («municipal 
area») 

«service  special»  Service  de  la  ville  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  ville  qui  n'est 
pas  exercee  generalement  dans  toute  la  ville 
ou  qui  l'est  a  des  niveaux  differents  ou 
d'une  maniere  differente  dans  des  parties 
differentes  de  la  ville.  («special  service») 

«ville»  La  ville  de  Norfolk  constitute  aux 
termes  de  la  presente  loi.  («town») 

(2)  Au  plus  tard  le  30  juin  2000,  le  ministre  Modification 
peut,  par  reglement,  modifier  le  territoire,  dusec,eur 

\,  . .   s,,  »        •  •  •     ,  municipal 

decrit  a  1  annexe  A,  qui  constitue  une  partie  du 
secteur  municipal. 

La  ville 

2.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  les  habitants  du  Constitution 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 

morale  sous  le  nom  de  «ville  de  Norfolk»  en 
frangais  et  de  «Town  of  Norfolk»  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  a  le  statut  d'une  cite  statut 
et  d'une  municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comit6 
sur  les  municipalites,  la  ville  ne  doit  pas  avoir  de  regie 
de  comite  de  regie. 

3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  sept  Quartiers 
quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du  Conseil 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  huit  autres  raumciPal 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Deux  membres  du  conseil  sont  elus  pour  Idem 
le  quartier  qui  comprend  l'ancienne  ville  de 
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Same 


council  shall  be  elected  for  each  of  the  other 
wards. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  I,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  Township  of  Norfolk,  the  Town- 
ship of  Delhi  and  the  Town  of  Simcoe  are 
dissolved  on  January  1,  2001. 

(2)  The  town  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity under  any  general  or  special  Act,  in 
respect  ol  the  part  of  the  municipal  area 
to  which  the  power  or  duty  applied  on 
December  31,  2000;  and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
inc  luding  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  town 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Until  the  town  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(5)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolu- 
tion of  the  town  council  on  January  1,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


official  plans  (6)  Hvcry  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31.  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1.  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on   December  31,  2000. 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


Simcoe  et  un  membre  l'est  pour  chacun  des 
autres  quartiers. 

(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  JJiJ™',,"1™' 
elections  ordinaires  de  2000  : 


premier 
conseil 


anciennes 
municipality 


1.  Malgre  Particle  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  lerjanvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalities,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  ticnt  au  plus  tard 
le  9janvier2001. 

5.  (I)   Le  canton  de  Norfolk,  le  canton  de  Dissolution 
Delhi  et  la  ville  de  Simcoe  sont  dissous  le  d!l 
lerjanvier2001. 

(2)  La  ville  remplace  les  anciennes  munici-  Droits  et 
palites  a  toutes  fins.  obligations 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  'dem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipality  ou  a  une 
municipalite  demembree.  a  I'egard  de  la 
partie  du  secteur  municipal  a  laquelle 
ces  pouvoirs  on  fonctions  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000; 

b)  l'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
palites  au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  t-|  obligations  contrac  tuck  passenl  a 
la  ville  le  ler  janvier  2001,  sans  verse  - 
ment  d'inclemnite. 


(4)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception. 

membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  Pouvoirs 
~  „  -  -  ■  »  urgence 

2000  n  a  pas  etc  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercei  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(5)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une  Reglements 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigucur  le  el  reso,u,Ions 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 

et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
lcr  janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur.  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  I'ef- 
fet  contraire. 

(h)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  Hmb 
municipalite  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 
ler  janvier  2001  et  demeure  en  vigueur.  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2(XK). 


officiels 
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Effect  of 
this  section 


Employees 
of  old  muni- 
cipalities 


Same 


Transfers 
upon 

dissolution 
of  divided 
munici- 
palities 

Same 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


until  it  is  revoked  or  amended  to  provide 
otherwise. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(8)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  town  or  of 
one  of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(9)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  or  a  divided  municipality  shall  be 
deemed  not  to  have  been  terminated  for  any 
purpose  by  anything  in  subsection  (8). 

6.  (1)  On  January  1,  2001,  the  town  stands 
in  the  place  of  the  divided  municipalities  with 
respect  to  matters  that  are  within  the  town's 
jurisdiction. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  a 
divided  municipality  under  any  general 
or  special  Act,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  the  power 
or  duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the 
divided  municipalities  on  December  31, 
2000  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34  of  the  Town  of  Haldi- 
mand  Act,  1999,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits 
and  obligations,  become  assets  and  lia- 
bilities of  the  town  on  January  1,  2001, 
without  compensation. 

(3)  Until  the  town  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each 
divided  municipality  continues  to  have  the 
powers  it  possesses  on  December  31,  2000,  for 
the  purpose  of  dealing  with  emergencies  in  the 
municipal  area. 

(4)  Every  by-law  or  resolution  of  a  divided 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  in  respect  of  a  part  of  the  municipal  area 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  town  council  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 


jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  l'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification  P^nt 

b  ,  article 

d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 


Employes 
des 

anciennes 
municipalites 


Idem 


(8)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et 
qui  le  serait  encore  le  ler  janvier  2001  en  1'ab- 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  ville  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  ler  janvier  2001. 

(9)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'une  municipalite 
demembree  est  repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a 
quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du  paragraphe 
(8). 

6.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  la  ville  remplace  Transfertsa 
les  municipalites  demembrees  a  l'egard  des  j^dlssolutlon 
questions  relevant  de  sa  competence. 


(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du 
paragraphe  (1)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  municipalite  demembree,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal 
a  laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions 
s'appliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  les  elements  d'actif  et  de  passif  des 
municipalites  demembrees  au  31  de- 
cembre 2000  qui  sont  attribues  a  la  ville 
aux  termes  de  l'article  34  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  y  com- 
pris  les  droits,  interets,  approbations, 
statuts  et  enregistrements  ainsi  que  les 
avantages  et  obligations  contractuels, 
passent  a  la  ville  le  ler  janvier  2001, 
sans  versement  d'indemnite. 

(3)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  municipa- 
lite demembree  continue  d'exercer  les  pou- 
voirs qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin 
de  s'occuper  des  situations  d'urgence  qui  sur- 
viennent  dans  le  secteur  municipal. 

(4)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une 
municipalite  demembree  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  a  l'egard  d'une  partie  du 
secteur  municipal  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
lerjanvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 


municipalites 
demembrees 


Idem 


Exception. 

pouvoirs 

d'urgence 


Reglements 
et  resolutions 
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municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


official  plans  (5)  Hvery  official  plan  of  a  divided  munici- 
pality that  is  in  force  on  December  31,  2000  in 
respect  ol  a  part  of  the  municipal  area  shall  be 
deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


Fffect  of 
this  section 


(6)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repe  al  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
taquelle  ils  s'appliquaicnt  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  1'ef- 
fet  contraire. 

(5)  Chaque  plan  officiel  d'une  municipalite  Plans 
demembrce  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre  officieIs 
2000  a  I'egard  d'une  partie  du  secteur  munici- 
pal est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 
lerjanvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  l'effet  contraire. 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Bflfetda 
d'au  to  riser  l'abrogation  ou  la  modification  J^j"' 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oil 
l'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 


Police 

services 
board 


Public 

librarv  board 


Status 


Imergcncy 
powers 


Assets  and 
liabilities 


Same. 

divided 
municipality 


Local  Boards 

7.  Section  7  of  the  Town  of  Haldimand  Act, 
1999  applies  with  respect  to  the  polic  e  services 
board  of  the  town  on  and  after  January  1, 
2001. 

8.  (1)  On  January  I,  2001,  a  library  board 
for  the  town  is  established  under  the  name 
"Norfolk  Public  Library  Hoard"  in  Bnglish  and 
"Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Norfolk"  in  French. 

(2)  The  Norfolk  Public  Library  Board  shall 
be  deemed  to  be  a  public  library  board  estab- 
lished under  the  Public  Libraries  Act. 


(3)  Until  the  members  of  the  Norfolk  Public 
Library  Board  first  take  office  after  December 
31,  2000.  each  public  library  board  of  an  old 
municipality  or  the  City  of  Nanticoke  ecu 
tinues  to  have  the  powers  it  possesses  on 
De  c  ember  31,  2000,  for  the  purpose  of  dealing 
will)  emergent  it  n  in  the  municipal  area. 


(4)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Norfolk  Public  Librarv  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  board  of  the  Citv  of  Nanticoke  on 
December  31.  2000  that  are  allocated  to  the 
town    under   section    34   of   the    Town  of 


Commission 
de  services 
policiers 


Conseil  de 
bibliothe- 
ques publi- 
ques 


Pouvoirs 
d'urgence 


CONSEILS  LOCAUX 

7.  L'article  7  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville 
de  Haldimand  s'applique  a  I'egard  de  la  com- 
mission de  services  policiers  de  la  ville  a 
compter  du  ler  janvier  2001 . 

8.  (1)  Est  cree  le  ler  janvier  2001  un 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  ville  appele 
«('onseil  des  bibliotheques  publiques  de  Nor- 
folk»  en  francais  et  «Norfolk  Public  l  ibrary 
Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Norfolk  est  repute  un  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  t  ree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques. 

(3)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des 
bibliotheques  publiques  de  Norfolk  n'ont  pas 
commence  a  occuper  leur  charge  apres  le  31 
decembre  2000.  chaque  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  d'une  ancienne  municipalite  ou 
de  la  cite  de  Nanticoke  continue  d'exercer  les 
pouvoirs  qu'il  possede  a  cette  date  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence  qui  survicn- 
nent  dans  le  sec  teur  municipal. 

(4)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio- 
theques publiques  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  20(K),  y  compris  les  droits, 
interets.  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels.  passent  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques publiques  de  Norfolk  le  ltr  janvier  2001, 
s.in^  versemenl  d'indemnite. 

(5)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  du  >dem- 
conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de  SJjJJjJf 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  son!  attri- 
butes a  la  ville  aux  termes  de  Particle  34  de 


Actif 
et  passif 
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Ml 


By-laws  and 
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Same, 

divided 

municipality 


Same 
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commissions 


Assets  and 
liabilities 


Same, 

divided 

municipality 


Haldimand  Act,  1999,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Norfolk  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Norfolk 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  the  City  of  Nanticoke  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  in  respect  of  a 
part  of  the  municipal  area  shall  be  deemed  to 
be  a  by-law  or  resolution  of  the  Norfolk  Public 
Library  Board  on  January  1,  2001  and  remains 
in  force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  on  December  31, 
2000,  until  it  expires  or  is  repealed  or  amended 
to  provide  otherwise. 


(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may 
be,  the  by-law  or  resolution. 

9.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
old  municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
town  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(3)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commission  of  the  City  of  Nanticoke  on 
December  31,  2000  that  are  allocated  to  the 
town  under  section  34  of  the  Town  of  Haldi- 
mand Act,  1999,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  town  on 
January  1,  2001,  without  compensation. 


la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  au  Conseil 
des  bibliotheques  publiques  de  Norfolk  le 
lerjanvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un  Reglements 
conseil  de   bibliotheques   publiques  d'une  et  rtsolu,lons 
ancienne  municipality  qui  sont  en  vigueur  le 

31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  de  Norfolk  le  ler  janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  l'effet  contraire. 

(7)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un  Mem, 
conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de 
Nanticoke  qui  sont  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  a  l'egard  d'une  partie  du  secteur  munici- 
pal sont  reputes  des  reglements  et  des  resolu- 
tions du  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Norfolk  le  ler  janvier  2001  et  demeurent  en 
vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du  secteur  muni- 
cipal a  laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decem- 
bre 2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abro- 
gation ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a 
l'effet  contraire. 


municipality 
demembree 


(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  idem 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'une  municipalite 
demembree  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 


9.  (1)  Les  commissions  de  services  publics  Commissions 

de  servir  - 
publics 


des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le  ' 


ler  janvier  2001. 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actifet 
services  publics  des  anciennes  municipalites  passif 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  ville  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 


(3)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  de  la  idem. 


commission  de  services  publics  de  la  cite  de 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  sont  attri- 
bues  a  la  ville  aux  termes  de  Particle  34  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  y  com- 
pris les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  a  la  ville  le 
ler janvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 


municipality 
demembree 
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I  ocal  boards 
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Merging 


Fffect  on 
by-laws.  etc. 


Same 


Assets  and 
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Fffect  of 
this  section 


Fmployees 
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(4)  No  election  shall  be  conducted  as  part  of 
the  2000  regular  election  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  for  members  of  the  public 
utility  commissions  dissolved  by  subsection 

(!)• 

10.  (1)  t  his  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards  and  public  utility 

commissions. 


(2)  I  he  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  town  on  January  1,  2001. 

(3)  The  town  may  merge  two  or  more  local 
boards  that  are  continued  as  local  boards  of  the 
town  by  subsection  (2)  of  this  section  or  by 
subsection  10  (3)  of  the  Town  of  Haldimand 
Act,  1999  into  a  new  local  board. 

(4)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place,  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  town  that  relate  to  a  prede- 
cessor board. 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
arc  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 


Autres 

conseils 

locaux 


Maintien  des 
conseils 
locaux 


Fusion 


Effet  sur  les 
reglements 


(4)  Des  elections  ne  doivent  pas  se  tenir  factions 
dans  le  cadre  des  elections  ordinaires  de  2000 
aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales  pour  le  poste  de  membre  des  com- 
missions de  services  publics  dissoutes  aux 
termes  du  paragraphe  (1). 

10.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
a  l'egard  des  commissions  de  services  poli- 
cies, des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques  et  des  commissions  de 
services  publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni- 
cipality cxistant  le  31  decembre  2000  sont 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  ville  le 
lerjanvier2001. 

(3)  La  ville  peut  fusionner  en  un  nouveau 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
le  paragraphe  (2)  du  present  article  ou  le  para- 
graphe 10  (3)  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Haldimand  maintient  comme  conseils  locaux 
de  la  ville. 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  l'effet  contraire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  regle- 
ments el  des  resolutions  de  la  ville  qui  ont  trait 
a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  ct  obli- 
gations contractuels,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effet  du 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification  J2|r 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

11.  (1)  La  personne  qui  est  un  employe  Employes 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  ^^"^ens 
le  31  decembre  2(X)0  et  qui  le  serait  encore  le  |OCaux 
ler  janvier  2001  en  l'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  ville  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  ler  janvier  2001. 


Idem 


Actif 
et  passif 
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Same 


employee  of  the  town  or  of  one  of  its  local 
boards  on  January  1,  2001. 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (1). 


(2)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'un  Idem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipality  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  (1). 


Powers 
re  board 
of  health 


Same 


Designation 
as  board 
of  health 


Same 


Powers,  etc. 


Restriction 
on  changes 


Repeal 


Management 
of  landfill 
site 


Powers  of  the  Town 

12.  (1)  On  January  1,  2001,  the  geographic 
area  of  the  town  and  of  the  Town  of  Haldi- 
mand  shall  be  deemed  to  have  been  designated 
as  a  health  unit  under  clause  96  (5)  (a)  of  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act,  under 
the  name  "Haldimand-Norfolk  Health  Unit"  in 
English  and  "circonscription  sanitaire  de 
Haldimand-Norfolk"  in  French. 

(2)  The  name  of  the  health  unit  shall  be 
deemed  to  have  been  prescribed  under  clause 
96  (5)  (b)  of  the  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act. 

(3)  The  town  is  the  board  of  health  for  the 
health  unit,  if  the  transition  board  designates  it 
as  the  board  of  health  on  or  before  the  pre- 
scribed date. 

(4)  If  the  transition  board  does  not  designate 
a  board  of  health  for  the  health  unit  on  or 
before  the  prescribed  date  under  subsection 
(3),  the  town  is  the  board  of  health  for  the  unit 
if  the  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care 
designates  it  as  such  by  a  regulation  made 
under  this  subsection. 


(5)  If  the  town  is  designated  as  the  board  of 
health  for  the  health  unit,  the  town  has  the 
powers,  rights  and  duties  of  a  board  of  health 
under  the  Health  Protection  and  Promotion 
Act. 

(6)  Despite  clause  96  (5)  (c)  of  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  cannot  dissolve  the  health 
unit  or  change  its  boundaries,  as  they  exist  on 
the  day  subsection  (1)  comes  into  force,  before 
January  1,  2004. 

(7)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 

13.  Jointly  with  the  Town  of  Haldimand,  the 
town  shall  operate  and  maintain  the  Tom 
Howe  landfill  site  referred  to  in  subsection  6 
(6)  of  the  Town  of  Haldimand  Act,  1999,  unless 
they  agree  otherwise. 


POUVOIRS  DE  LA  VILLE 

12.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  le  territoire  de  Pouvoirs : 
la  ville  et  de  la  ville  de  Haldimand  est  repute  cof eil  de 

.  .  .  '     ■  sante 

avoir  ete  designe  comme  circonscription  sani- 
taire en  vertu  de  I'alinea  96  (5)  a)  de  la  Loi  sur 
la  protection  et  la  promotion  de  la  sante  sous 
le  nom  de  «circonscription  sanitaire  de  Haldi- 
mand-Norfolk»  en  frangais  et  de  «Haldimand- 
Norfolk  Health  Unit»  en  anglais. 

(2)  Le  nom  de  la  circonscription  sanitaire  Idem 
est  repute  avoir  ete  prescrit  en  vertu  de  I'alinea 

96  (5)  b)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante. 

(3)  La  ville  est  le  conseil  de  sante  de  la  Designation 

circonscription  sanitaire  si  le  conseil  de  transi-  ^  un  c°nsei1 
....  .       .         ,  v  .    ,       de  san,e 

tion  la  designe  comme  tel  au  plus  tard  a  la  date 

prescrite. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  ne  designe  pas  Idem 
de  conseil  de  sante  pour  la  circonscription 
sanitaire  au  plus  tard  a  la  date  prescrite  visee 

au  paragraphe  (3),  la  ville  est  le  conseil  de 
sante  de  la  circonscription  si  le  ministre  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  la  designe 
comme  tel  par  reglement  pris  en  application  du 
present  paragraphe. 

(5)  Si  la  ville  est  designee  comme  conseil  Pouvoirs 
de  sante  de  la  circonscription  sanitaire,  elle 
possede  les  pouvoirs,  les  droits  et  les  obliga- 
tions que  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante  attribue  a  un  conseil  de  sante. 

(6)  Malgre  I'alinea  96  (5)  c)  de  la  Loi  sur  la  Restriction  : 

protection  et  la  promotion  de  la  sante,  le  lieu-  modlfl~ 
'  '  '  cations 

tenant-gouverneur  en  conseil  ne  peut  pas  dis- 
soudre  la  circonscription  sanitaire  ni  modifier 
ses  limites  territoriales,  telles  qu'elles  existent 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
(1),  avant  le  ler  janvier  2004. 

(7)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  Abrogation 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

13.  La  ville  exploite  et  entretient,  conjointe-  Gestionde 
ment  avec  la  ville  de  Haldimand,  la  decharge  lad6cha,se 
Tom  Howe  visee  au  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi 

de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  a  moins 
d'accord  a  l'effet  contraire. 
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Financial  Matters 


Questions  financieres 


Allocation 
of  certain 
shared  costs 


By-law 
re  special 
services 


Restriction 


Same 


14.  The  town  shall  pay  the  costs  allocated 
to  it  under  subsection  14  (1)  of  the  Town  of 
HaldimandAct,  1999. 

15.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  town  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1 .  Identif  y  a  spec  ial  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  town's 
costs  (including  capital  costs,  debenture- 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  town  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice thai  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  othei  merged  areas  of  the  town. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 

(8). 

(2)  A  by4aw  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 

(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  town  by  or  on  behalf  of  an 
"Id  imi nn  i|ulil\  hi  dt\  ided  miumu  ip,ilil\ 
or  a  local  board  of  an  old  municipality 
or  divided  municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  In  oi  on  be  hall  ol  the  town 
or  a  local  board  of  the  town  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless, 


14.  I, a  ville  paie  les  frais  qui  lui  sont  attri- 
bues  aux  termes  du  paragraphc  14  (1)  de  la  Lot 
de  1999  sur  la  ville  de  llaldimand. 


Repartition 
de  certains 
frais  partages 


15.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  cnon-  Regiemems 
cees  au  present  article,  la  ville  peut,  par  regie-  mun.,c,Pi,ux 
ment  municipal,  faire  ce  qui  suit  :  speaau* 

1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d' immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  l'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
ville  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurcra  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  ville. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
I'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designc  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  ville  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphe (8). 

(2)  Un  reglement  municipal  peut  etre  Restriction 
adopte  a  l'egard  d'un  service  special  qui 

repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  ville  par  une  ancienne  municipa- 
lite, une  municipalite  demembree  ou  un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite ou  d  ime  municipalite  demembree. 
ou  pour  le  compte  de  Fun  ou  l'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  ville  ou  un  conseil  local 
de  cclle-ci.  ou  pour  le  compte  de  Fun  ou 
l'autre.  a  un  moment  donnc  en  2001. 

(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  pas  Idem 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
Leur  en  procurcra  un  a  Favenir  Saul  si,  scion  le 
cas  : 
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(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  town's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act);  or 

(b)  the  town  has  established  a  reserve  fund 
to  finance  those  expenditures  over  a 
period  of  years. 

(4)  The  town  cannot  pass  a  by-law  for  a 
particular  year  (the  "applicable  year")  after 
2002  with  respect  to  a  particular  special  ser- 
vice unless  the  following  conditions  are  met: 


a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
l'avantage  supplemental  dans  le  sec- 
teur  fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  ville  pour  l'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  l'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  ville  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  ville  ne  peut  pas  adopter  de  regie-  Hem 
ment  municipal  pour  une  annee  donnee  ^Fan- 
nee  applicable»)  posterieure  a  2002  a  l'egard 
d'un  service  special  particulier  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 


Regulation, 

designated 

areas 


1.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  in  2002. 

2.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  for  every  year 
after  2002  and  before  the  applicable 
year. 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 


1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
l'annee  applicable 

(5)  Pour  l'application  de  la  disposition  3  du  Regiements, 
paragraphe  (1),  le  ministre  peut,  par  regie-  ^igi^s 
ment  : 


Same 


Same 


Special  levy 


(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para 
graph  even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 


(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  town  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  regiements  pris  en  application  du  Hem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  regiements  pris  en  application  du  Hem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 

a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  ler  jan- 
vier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un  impot 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est  ^j™0"11 
en  vigueur,  la  ville  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  Particle  368  de  la  Loi 

sur  les  municipalites  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cal- 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 
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municipality 
levy 


Interpre- 
tation 


•Same  (9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 

scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

Adjustments.  16.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
general  local    ^  tax  ra(cs  tevje(]  to  rajsc  [f,e  acneral  local 

municipality  levy  under  section  368  of  the 
Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to, 

(a)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
of  an  old  municipality,  the  assets  or  lia- 
bilities on  December  31,  2000  of  the 
municipality  and  its  local  boards;  and 


(b)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
of  part  of  a  divided  municipality,  the 
assets  or  liabilities  on  December  31, 
2000  of  the  municipality  and  its  local 
boards  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34  of  the  Town  of  Haldi- 
mandAct,  1999. 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


Decrease  in 
tax  rates 


Increase  in 
tax  rates 


(a)  if  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may.  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out- 
side the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  oi  liabilities 
of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
i  lause  (a). 


(9)  Lcs  biens  imposables  presents  sont  exo-  Idem 
neres  de  I'impot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prcscrite. 

16.  (1)  Le   present  article  s'applique  a  Redrcsse- 
l'egard  des  taux  d'imposition  qui  sont  fixes  men,s  ,mP0' 

....    .,.       „.  r,    ,     ,  ,  n   ,  general  local 

pour  recueilnr  I  impot  general  local  aux  termes  " 
de  1  'article  368  de  la  Lot  sur  les  municipalites. 


(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  d'un  secteur 
fusionne  est  une  mention  : 

a)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tue  d'une  ancienne  municipality,  des 
elements  d'actif  ou  de  passif,  au  31  de- 
cembre  2000,  de  la  municipality  et  de 
ses  conseils  locaux; 

b)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tue  d'une  partie  d'une  municipality 
demembree,  des  elements  d'actif  ou  de 
passif,  au  31  decembre  2000,  de  la 
municipality  et  de  ses  conseils  locaux 
qui  sont  attribues  a  la  ville  aux  termes 
de  Particle  34  de  la  hoi  de  1999  sur  la 
ville  de  llaldimand. 


Interpre- 
tation 


(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Diminution 

des  taux 
d'imposition 


au  present  article,  la  ville  peut,  par  reglement  1 


municipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de  reva- 
luation dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d  une 
categorie  d'elemcnts  d'actif  du  secteur 
fusionne; 

b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  l'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augmen- 
au  present  article,  la  ville  peut.  par  reglement  1 
municipal,  augmenter  les  taux  d'imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de 
revaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  I'exte 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  1'cxccdent  d'impot  decoulant  de  l'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  l'alinea  a). 


taux 

d'imposition 
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Restriction 


Same 


Same 


Budget 


Regulations 


General 
or  specific 


(5)  The  town  cannot  pass  a  by-law  under 
this  section  for  2009  or  a  subsequent  year. 


(6)  The  town  cannot  pass  a  by-law  under 
this  section  for  a  particular  year  (the  "appli- 
cable year")  after  2002  with  respect  to  a 
merged  area  unless  the  following  conditions 
are  met: 


1.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  in  2002  with  respect  to  the 
merged  area. 

2.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  with  respect  to  the  merged  area 
for  every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


(8)  The  town  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  town  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  town  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 
specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


Retroactivity  (]])  \  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


Effect  on 
bv-laws 


Definitions 


(12)  A  by-law  of  the  town  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 

(13)  In  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif") 


(5)  La  ville  ne  peut  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  ville  ne  peut  pas  adopter  de  regie-  Mem 
ment  municipal  en  vertu  du  present  article 
pour  une  annee  donnee  («l'annee  applicable») 
posterieure  a  2002  a  l'egard  d'un  secteur 
fusionne  a  moins  que  les  conditions  suivantes 

ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
l'egard  du  secteur  fusionne. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure a  2002  et  anterieure  a  l'annee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre  Idem 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  le 

cas,  des  taux  d'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes  categories  de  biens  d'un  secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 
les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
Particle  363  de  la  Loi  sur  les  mimic ipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
l'annee. 

(8)  La  ville  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  Parti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  l'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  Regiements 
que  la  ville  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  l'egard 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  regiements  pris  en  application  du  Portee 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  regiements  pris  en  application  du  Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  re,roac,lf 
au  ler  janvier  de  l'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  regiements  municipaux  de  la  ville  Effet  sur  les 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,  reslemenls 

, .,     ,         ■  „  r  .         .  municipaux 

qu  ils  le  soient  avant  ou  apres  la  prise  d  un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 
sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne  se 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  aulres  elements  d'actif  pres- 
ents. («assets») 
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Sewage 
services  rales 


Levies  for 

various 

services 


Same 


Area  taxing 
power 


Duly 


"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif) 

17.  The  town  may  pass  by-laws  under  sec- 
tion 221  of  the  Municipal  Act  for  imposing 
sewage  services  rates  to  recover  all  or  part  of 
the  cost  of  the  establishment,  construction, 
maintenance,  operation,  extension,  improve- 
ment and  financing  of  the  collection  and  dis- 
posal of  sewage. 


18.  (1)  The  town  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1 .  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public   transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  c  ollection  and  disposal  of  sewage. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
town  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  town  considers  relevant. 

19.  ( 1 )  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 15  or  18  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act.  regulation  or  order  that 
authorizes  the  town  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  town. 


(2)  The  town  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 


«clements  de  passif»  Fes  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  presents.  («liabilities») 

17.  La  ville  peut,  par  reglement  municipal  Redevances 


de  service 
d'egout 


Impots  pour 

divers 

services 


adopte  en  vcrtu  de  1  'article  221  de  la  Loi  sur 
les  municipaliles,  imposer  des  redevances  de 
service  d'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  Ie  captage  et 
l'evacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  I'etablissement,  a  la  construction,  a 
Fentretien,  a  l'exploitation,  a  Fagrandisse- 
ment,  a  ['amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 

18.  (1)  Fa  ville  peut  constituer  un  ou  plu 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 
locaux  aux  termes  de  Farticle  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  I'etablissement, 
a  la  construction,  a  Fentretien,  a  l'exploitation, 
a  Fagrandissement,  a  Famelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  F'approvisionnemcnt  en  eau  et  sa  distn 
bution. 

2.  Fa  protection  et  la  prevention  contrc 
Fincendie. 

3.  Fes  transports  en  commun,  a  Fexclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Fe  captage  et  l'evacuation  des  eaux 
d'egout. 

(2)  Four  l'application  du  paragraphe  (1),  la  Idem 
ville  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  ville  estime 
pe  rtinent. 

19.  (I)  la  definition  qui  suit  s'applique  au  Pouvoir 
P^ent  article.  ^gST 

«pouvoir  d' imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  Farticle  15  ou  18  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d  une  loi. 
d'un  reglement,  d'un  ordre.  d'une  onion 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  ville  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  cle  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  Fa  ville  exerce  son  pouvoir  d 'imposition  Obligation 
de  secteur  a  l'egard  des  serv  ices  presents  et  le 
fait  au  cours  des  annees  d'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 
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Same 


Effect  on 
by-laws 


Expenses  of 
the  transition 
board  in 
2001 


Same 


Same 


Power 
re  certain 
employment 
contracts 


Same 


Provision 


(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by  law  of  the  town  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 

20.  (1)  The  town  shall  pay  that  portion  of 
the  expenses  of  the  transition  board  for  2001 
that  is  specified  by  the  transition  board,  and 
shall  make  payments  in  the  amounts  and  at  the 
times  specified  by  the  transition  board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  town 
council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  in  the  town's  operating 
budget  for  2001  the  portion  of  the  expenses 
that  the  town  is  required  to  pay. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  21  of  the 
Town  of  Haldimand  Act,  1999. 


Transition  Board 

21.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

(2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 
ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 
lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 


Definition         (4)  \n  this  section, 


Power  to  hire 
certain  town 
employees 


"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

22.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  town's  organizational 


(3)  Un  reglement  qu'autorise  le  paragraphe 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d 'imposi- 
tion posterieure  a  l'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  ville 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

20.  (1)  La  ville  assume  la  fraction  des 
depenses  du  conseil  de  transition  pour  2001 
que  precise  celui-ci,  et  effectue  les  paiements 
selon  les  montants  et  aux  moments  qu'il  pre- 
cise. 


Idem 


Effet  sur  les 

reglements 

municipaux 


Depenses  du 
conseil  de 
transition  en 
2001 


(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  Idem 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  ville  la  fraction  des  depen- 
ses que  celle-ci  est  tenue  d'assumer. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  l'article  21  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Haldimand. 

Conseil  de  transition 

21.  (1)  Dans  les  circonstances  visees  au  Pouvoir: 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut,  certains 

r  ,  ,.r.  ,  r  contrats 

par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a  de  travail 
l'exclusion    d'une    convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipality  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 
exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  deux  contrats  Wem 
suivants  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  facon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui,  Disposition 
de  l'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 


Definition 


«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

22.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  oreanisationnelle  d  "»8aser 

°  certains 
employes 
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Power  re 
information. 

etc. 


structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  town. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  town  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the  transition  board  before  January  1, 
2001  and  the  employee  of  the  town 
beginning  on  January  1,  2001.  If  the 
contract  takes  effect  on  January  1,  2001, 
the  person  is  the  employee  of  the  town. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  town  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 

office. 

23.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 
ing powers  to  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  and  a  local  board  of  either  of 
them: 

1.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  submit  a 
report  to  the  transition  board. 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board,  or 
specified  categories  of  those  assets 
and  liabilities,  and 


naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  and 
stating  their  position,  terms  of 
employment,  remuneration  and 
employment  benefits. 


de  la  ville  et  engage  les  fonctionnaires  rnunu  i 
paux  qu'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il  estime 
necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la  ville. 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  idem 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  ville. 


3.  Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
le  ler  janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le 
ler  janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
cette  date  et  un  employe  de  la  ville  par 
la  suite.  S'il  prend  effet  le  ler  janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
ville. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I 'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  l'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  ler  janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

23.  (1)  Pour  obtenir  des  renseignemcnLs,  Pouvoir: 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne  ^"gne 
municipality,  d'une  municipalite  demembree 
et  d'un  conseil  local  de  l'une  ou  l'autre.  le 
conseil  de  transition  peut  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  I'ancienne 
municipalite,  de  la  municipalite 
demembree  ou  du  conseil  local,  ou 
des  categories  precisees  de  ces  ele- 
ments. 

ii.  d'autre  part,  indiquc  le  nom  des 
membres  et  employes  de  1'an- 
cienne  municipalite,  de  la  munici- 
palite demembree  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste.  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remu- 


Sched./annexe  D 


LOl  REDUISANT  LE  NOMBRE  DE  CONSEILLERS  MUNICIPAUX  chap.  14 

Town  of  Norfolk  Act,  1 999  Loi  de  1 999  sur  la  ville  de  Norfolk 


657 


2.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board  listing  the 
entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  or  divided  muni- 
cipality and  that  exist  when  the 
report  is  made,  or 

ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  or  divided  municipal- 
ity in  1999. 

3.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity or  divided  municipality  has  the 
power  to  make  appointments,  and 

ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  information,  records  or 
documents  that  are  in  the  possession  or 
control  of  the  municipality  or  local 
board  and  are  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 

5.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  create  a 
new  document  or  record  that  is  relevant 
to  the  functions  of  the  transition  board 
by  compiling  existing  information,  and 
to  give  the  document  or  record  to  the 
transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  a  report  concerning  any 
matter  the  transition  board  specifies  that 
is  relevant  to  the  functions  of  the  transi- 
tion board. 

7.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  update 
information  previously  given  to  the 
transition  board  under  any  of  the  pre- 
ceding paragraphs. 


neration  et  leurs  avantages  ratta- 
ches  a  l'emploi. 

2.  Exiger  de  l'ancienne  municipality  ou  de 
la  municipality  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui  enumere  les 
entites,  y  compris  les  conseils  locaux, 
qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  ete  creees  par  l'ancienne  muni- 
cipality ou  la  municipality  demem- 
bree ou  pour  l'une  ou  l'autre  et  qui 
existent  encore  au  moment  oil  le 
rapport  est  etabli, 

ii.  ont  recu  un  financement  de  l'an- 
cienne municipality  ou  de  la  muni- 
cipality demembree  en  1999. 

3.  Exiger  de  l'ancienne  municipality  ou  de 
la  municipality  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
l'ancienne  municipality  ou  la 
municipality  demembree  a  le  pou- 
voir  de  nommer  les  membres, 

ii.  d'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  l'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nominees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  fournisse  des  renseigne- 
ments,  des  dossiers  ou  des  documents 
qui  sont  en  sa  possession  ou  dont  il  a  le 
controle  et  qui  se  rapportent  aux  fonc- 
tions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  cree,  en  rassemblant  des  ren- 
seignements  existants,  un  nouveau 
document  ou  un  nouveau  dossier  qui  se 
rapporte  aux  fonctions  du  conseil  de 
transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  presente  un  rapport  sur 
toute  question  que  precise  le  conseil  de 
transition  et  qui  se  rapporte  a  ses  fonc- 
tions. 

7.  Exiger  de  l'ancienne  municipality,  de  la 
municipality  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  mette  a  jour  des  renseigne- 
ments  qui  ont  ete  fournis  anterieurement 
au  conseil  de  transition  aux  termes  des 
dispositions  precedentes. 
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Same 


Same 


8.  To  impose  a  (leadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  tinder  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

(2)  A  requirement  of  the  transition  board 
under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(3)  The  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  or  a  local  board  of  either  be  sec- 
onded to  work  for  the  transition  board. 


(4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi 
lion  board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or  local 
board,  which  is  entitled  to  recover  his  or  her 
salary  and  the  cost  of  his  or  her  employment 
benefits  from  the  transition  board. 


(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 

24.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality  and  divided  municipality,  the 
employees  and  agents  of  either  and  the 
members,  employees  and  agents  of  each  local 
board  ot  either  shall, 


(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board,  as  the  case  may  be,  that  is 
relevant  to  the  functions  of  the  transi 
tion  board. 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 


Duties  re  25.  (1)  A  person  who  obtains  information 

pefonnl        under  subsection  23  (1)  or  section  24  that  is 

information  .  .  v  ' 

personal    information    as    defined    in  the 


Duty  to 

co-operate. 

etc. 


Connict 


DeUche- 
ments 


8.  Fixer  unc  date  limite  a  laquclle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi 
tions  precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incompan 
visecs  au  paragraphe  (1)  I'emportent  sur  toute  blllte 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  V information  et  la  protection  de  la 

vie  privee  ct  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  peut  exiger 
qu'un  employe  d  une  ancienne  municipality, 
d'une  municipality  demcmbree  ou  d'un  conseil 
local  de  Tunc  ou  1'autre  soit  detache  aupres  de 
lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  idem 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
l'ancienne   municipalite,  de   la  municipality 
demembree  ou  du  conseil  local,  qui  a  le  droit 

de  recouvrer  du  conseil  de  transition  le  salaire 
de  l'employe  et  le  cout  de  ses  avantages  ratta- 
ches  a  I'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  'dem 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta 

ges  rattaches  a  I'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 

24.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque  Coiiabo- 
ancienne  municipalite  et  municipalite  demem-  ral,on 
bree,  les  employes  et  representants  de  l'une  ou 
1'autre  et  les  membres.  employes  et  represen- 
tants de  chaque  conseil  local  de  l'une  ou 
1'autre  : 

a)  d'une  part,  collaborent  avec  les 
membres.  employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  sur  demande.  pennettent  a 
quiconque  est  vise  a  I'alinea  a)  d'exami 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  l'ancienne 
municipalite,  la  municipalite  demem- 
bree ou  le  conseil  local,  selon  le  cas,  a 
en  sa  possession  ou  sous  son  contldle  et 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  incompati- 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  bl  "e 

Loi  sur  I'acces  a  1' information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

25.  (1)  Quiconque  oblient.  aux  termes  du  Obligations 
paragraphe  23  (I)  ou  de  Particle  24.  des  ren-  ^n"gne" 
seignements  qui  sont   des   renseignements  personnels 
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Same 


Offence 


Conflict 


Protection 
from 
personal 
liability 


Same 


Vicarious 
liability 


Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it 
only  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality, a  divided  municipality  or  a  local 
board  of  either; 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality,  a  divided  municipality  or 
a  local  board  of  either  by  a  member  of 
the  council  of  the  municipality  or  local 
board  or  by  an  employee  or  agent  of  the 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

26.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality,  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of  either 
who  acts  under  the  direction  of, 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality  or 
divided  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 


personnels  au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'in- 
formation  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  lQem 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit  : 

a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d 'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite,  d'une  municipality  de- 
membree ou  d'un  conseil  local  de  l'une 
ou  l'autre; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite,  d'une 
municipalite  demembree  ou  d'un 
conseil  local  de  l'une  ou  l'autre  par  un 
membre  du  conseil  de  la  municipalite 
ou  du  conseil  local  ou  par  un  employe 
ou  representant  de  la  municipalite  ou  du 
conseil  local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se  infraction 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre  - 

venir  a  1'alinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
V information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la  incompati- 
Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protection  blll,e 

de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

26.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  immunite 
dommages-interets  introduites  contre  le  conseil 
de  transition  ou  l'un  quelconque  de  ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  Idem 
a  l'egard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne  municipalite,  d'une  municipalite 
demembree  ou  d'un  conseil  local  de  l'une  ou 
l'autre  qui  agit  selon  les  directives,  selon  le 

cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  l'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  l'ancienne  municipalite  ou 
de  la  municipalite  demembree; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Responsa- 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la         du  fa" 

d  autrui 
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Transfer; 
upon 

dissolution 
of  the 
transition 
hoard 


By-laws  and 
resolutions 


Effect  of 
this  section 


sections  (I)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
othi  t  ill. m  one  mentioned  in  those  subset  lions, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

27.  (I)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved that  are  allocated  to  the  town  under 
section  34  of  the  Town  of  llaldimand  Act, 
1999.  including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and  contrac- 
tual benefits  and  obligations,  become  assets 
and  liabilities  of  the  town,  when  the  transition 
board  is  dissolved,  without  compensation. 

(2)  Lvery  by-law  or  resolution  of  the  transi 
tion  board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the 
town  council  when  the  transition  board  is  dis- 
solved and  remains  in  force,  in  respect  of  the 
part  of  the  municipal  area  to  which  it  applied 
immediately  before  the  transition  board  was 
dissolved,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(3)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  bv-law  or  resolution. 


Couronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  dega- 
gent  pas  une  personne,  autre  qu'unc  personne 
visee  a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer. 

27.  (1)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  du 
conseil  de  transition  immediatement  avant  sa 
dissolution  qui  sont  attribues  a  la  ville  aux 
termes  de  1 'article  34  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  llaldimand.  y  compris  les  droits,  inte- 
rests, approbations,  statuts  et  enregistremenLs 
ainsi  que  les  avantages  et  obligations  contrac- 
tuels,  passent  a  la  ville  a  la  dissolution  du 
conseil  de  transition,  sans  versement  d'indem- 
nite. 

(2)  Les  reglements  et  les  resolutions  du 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme- 
diatement avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 
reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  1'effet  contraire. 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
fa  ire. 


Transferts  a 
la  dissolution 
du  conseil  de 
transition 


Reglements 
et  resolutions 


Effet  du 
present 
article 


Regulations 
re  powers 
and  duties 


Powers  and  Duties  of 
Old  Municipalities 

28.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
board  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer 
cised   in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exei 
cised  in  accordance  with  the  guidelines, 
it  any,  issued  by  the  transition  bund 
under  this  Act  or  the  Town  of  llaldi- 
mand Act,  1999. 


POUVOIRS  ET  FONCTIONS 
DES  ANCIENNES  MUNICIPALITES 

28.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  Reglements 
prevoir  qu'une  ancienne  municipalite  ou  un  j„^0^el 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  manic  re  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
l'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  l'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  l.t  presente  loi  ou 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldi- 
mand. 
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Same 


Same 


(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 


A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  taking 
action  in  an  emergency. 


A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act  or  the  Town 
of  Haldimand  Act,  1999. 


5.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until, 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 


ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act  or  the  Town  of 
Haldimand  Act,  1999. 


If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act  or  the  Town  of  Haldi- 
mand Act,  1999,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  Idem 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Idem 
l'egard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 

1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipality  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d'urgence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
l'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  ou 
accompli  conformement  a  ces  direc- 
tives. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas  : 

i.  l'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  l'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regle- 
ment pris  en  application  de  l'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  l'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville 
de  Haldimand. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  il  peut 
approuver  un  acte  a  l'avance  ou  de 
fagon  retroactive  et  peut  assortir  Tap- 
probation  de  conditions. 
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old  munici- 
palities 


Expired 
agreements 


Termination 
of  certain 
proceedings 


No 

appointment 


Duty  to 
bargain 
terminated 


No  notice 
to  bargain 
to  be  given 


Collect! vp.  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

29.  (I)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  ir.iiiiK  i|),thl\  mniK'di.ilcl v  before  this  snl> 
section  comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, it  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (1)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 


(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Re  lati  ons  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Volu  c  Services  Act  lor  the  purpose  of  endeav- 
ouring to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsec  tion  ( I )  is  terminated. 


(4)  No  conciliation  officer  shall  be 
appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 

(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice- 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 

(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


Negotiation 
collective, 
anciennes 
municipahtes 


Negotiation  collective 
avant  lp  1er  janvier  2001 

29.  (1)  La  convention  collective  eventuelle 
qui  s'applique  a  I'egard  d'employes  d'une 
ancienne  municipality  immediatemcnt  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  Ieur  egard  et  a 
I'egard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  oil  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
I'egard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  Particle  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Lot  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Conventions 
vigueur  immediatemcnt  avant  I'entree  en  exP'rees 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recentc,  s'il  y  en  a  une,  est 
reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  ['application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires 


(3)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux 
termes  de  ['article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  centre  I'incendie, 
de  1'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail  ou  de  1  'article  121  de  la  Loi  sur 
les  services  policiers  pour  tenter  de  parvenir  a 
la  conclusion  d'une  convention  collective  entre 
une  ancienne  municipality  et  un  agent  negocia- 
teur  a  I'egard  d'employes  vises  a  ce  paragra- 
phe 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  I'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciatcur  n'est  tenu  de  negocier  du  fail  qu'un 
avis  d'intcntion  de  negocier  lui  a  ete  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tcnue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intcntion  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  dormer  d'avis  d'intcntion  de 
negocier  ii  une  ancienne  municipalite  aux 
termes  de  ['article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  ['article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  I 'article  1 19  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 


Fin  de 
ce  names 
instances 


Aucune 
designation 


Fin  de 
I'obligation 
de  negocier 


Aucun  avis 
d"intention 
de  negocier 
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Interest 

arbitrations 

terminated 


Right 
to  strike 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 


Enforcement  (10)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 

Alterations  30.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
to  bargaining  f  section  20  of  the  Public  Sector 

units  * 

Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 
units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  town  as  if  it  had  been  made  by  the 
town. 

Agreement        (2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 

re  change  in     until  the  later  of, 
bargaining 

umts  (a)  the    day    on    which    the  conditions 

described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

Restrictions  (3)  if  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


Same 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  appli- 


(7)  A  compter  du  jour  de   l'entree  en  Idem 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  ne  doit  donner  d'avis  d'intention 

de  negocier  a  un  agent  negociateur  aux  termes 
de  l'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie,  de  l'arti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para-  Findes 
graphe  (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe-  Arenas  ^ 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  l'egard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant   le    ler  janvier   2001,   aucun  Droi\ 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit  desreve 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la  Execution 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  de  l'execution  du  present  article. 

30.  (1)  Avant  le  ler  janvier  2001,  pour  Tap-  Modification 
plication  de  l'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur  des  unitfs  de 

,  ,  negociation 

les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 

dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
represented  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 
le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation a  l'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
ville  comme  si  elle  l'avait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der-  Accord: 
nier  en  date  des  jours  suivants  :  modification 

J  des  unites  de 

a)  le  jour  oil  il  est  satisfait  aux  conditions  ne80CiatI0n 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 

la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  le  ler  janvier  2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen-  Restrictions 
dant  la  periode  qui  commence  10  jours  apres 

sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipalite  qui  ne  sont  pas 
membres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la 
souscription  de  l'accord. 

(4)  Pendant  la  periode  qui  commence  le  Idem 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des   employes   qui   sont   deja  representes 
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cation  may  be  made  for  a  declaration  thai  a 
bargaining  agenl  that  represents  such 
employees  no  longer  represents  them. 


(5)  On  and  alter  January  I,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  docs  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,  2001. 

(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
tin  town  after  December  31,  2000,  for  the  pur 
poses  of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  lor  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
tlie  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 


31.  (I)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur 
poses  of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  tor  an  order  determin 
ing  the  number  and  description  of  the  bargain 
ing  units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  lor  the  town's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 


par  un  agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre 
demande,  par  voie  de  requete,  aucune  declara- 
tion selon  laquelle  un  agent  negociateur  qui 
represente  de  tels  employes  ne  les  represente 
plus. 

(5)  A  compter  du  ler  janvier  2(X)1,  le  droit  Wem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(4)  est,  sous  reserve  de  la  Lot  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secleur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  a)  du  Assimilation 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secleur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  l'cmployeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para-  Accord  : 
graphe  (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents  c^n^em 
negociateurs  vises  en  vertu  de  l'article  21  de  la  negociateurs 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secleur  public  n'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  le  jour  oil  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 

b)  le  ler  janvier  200 1. 

(8)  Pour  l'application  de  l'alinea  (7)  a)  du 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secleur  public,  une  copie 
de  l'accord  conclu  en  vertu  de  Particle  21  de 
cette  loi  peut  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  ler  janvier  2001,  soit  a  la 
ville  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  21  (4) 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secleur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  avant  le 
ler  janvier  2001. 

31.  (1)  Avant  le  ler  janvier  2001.  pour  l'ap- 
plication de  l'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario  de 
rend  re  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  ville. 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  Ordonnance 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  aux  termes 
de  l'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
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Decision  : 
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is  binding  upon  the  town  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  town,  and  is  binding 
even  if  the  order  is  not  made  until  after 
December  31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  I,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 

(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

32.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  (Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  30  (9)  and  applications  under 
subsection  31  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 
(!)• 


Idem 


relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  ville  comme  si  celle-ci 
avait  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  l'ar- 
ticle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  ler  janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en  Restrictions 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  1'article  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  representee  des 
employes  d'une  ancienne  municipality  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le  Idem 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  represented  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(6)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit  idem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

32.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario)  et  38  (Loi  de 
1991  sur  V arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  intro- 
duces devant  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario  concernant  les  demandes 
visees  au  paragraphe  30  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  31  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission  Regies  visant 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  en  vertu  du  »  ac«l€rerle 

deroulement 

paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  des  instances 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 


Application 
et  execution 
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(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Re  la  lions  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

33.  Sections  29  to  32  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
the  old  municipalities  and  of  the  divided 
municipalities. 

The  Regular  Election  in  2000 

34.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30.  2000.  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  town  is  organized: 

1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
mu  nicipalities. 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

35.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  9  of  this  Act  and 
section  6  of  the  Town  of  Haldimand  Act, 

1999  were  already  in  force. 

2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 

2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
the  divided  municipalities  and  the  clerk 
of  the  town,  if  appointed,  shall  assist  the 
person  designated  under  paragraph  2 
and  act  under  his  or  her  direction. 


4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  town  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  in  the  munici- 
pal area  that  are  payable  in  2000  shall 
be  included  in  the  operating  budget  of 
I  he  Regional  Municipality  of  Haldi 
ma nd  Norfolk  for  2000.  The  regional 
municipality   shall   pay   those  costs 


(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi  Idem 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secleur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

33.  Les  articles  29  a  32  s'appliquent,  avec  Negotiation 
les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  col,ec,,ve- 

...  .  .  .  P  ..  ,  anciens 

conseils  locaux  des  ancienncs  municipalites  et  conseiis 
des  municipalites  demembrecs.  locaux 

Elections  ordinaires  de  2000 

34.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  du  mandal 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites. 

2.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  titulai-  Idem 
res  de  postes  electifs  et  de  postes  non  electifs, 
et  il  s'applique  malgre  1'article  6  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales. 

35.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  Regies 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  s'aPP|"l"ant 

.  .  '  aux  elections 

dans  le  secteur  municipal  :  ordinaires 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  9  de  la  presente  loi 
et  1'article  6  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Haldimand  etaient  deja  en 
vigueur. 

2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  tcrmes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites et  des  municipalites  demembrees  el 
le  secretaire  de  la  ville,  s'il  est  nomme, 
aident  la  personne  designee  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  agissent  selon  ses 
directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
I'egard  des  elec  tions  ordinaires.  I  e 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  dans  le  secteur 
municipal  qui  sont  payables  en  2000 
sont  inscrits  au  budget  de  fonctio line- 
men! de  2000  de  la  municipality  regio- 
nale  de  Haldimand-Norfolk  et  sont 
acquittcs  par  cede  dernicrc  selon  les 
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as  directed  by  the  person  designated 
under  paragraph  2.  The  costs  of  the 
election  in  the  municipal  area  that  are 
payable  in  2001  shall  be  paid  by  the 
town. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Haldimand- 
Norfolk  Act  shall  include  in  its  operating 
budget  for  2000  an  amount  equal  to  the 
amount  it  would  have  budgeted  for  the 
costs  of  the  regular  election  in  2000  if 
this  Act  had  not  been  passed,  and  shall 
pay  that  amount  to  The  Regional  Muni- 
cipality of  Haldimand-Norfolk  on  or 
before  July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 

General 

Enforcement  36.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


Same  (2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 

not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 

Regulations       37.  (j)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(b)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of 
a  divided  municipality  on  December  31, 
2000  with  respect  to  the  municipal  area 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 


directives  de  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2.  Les  frais  des 
elections  dans  le  secteur  municipal  qui 
sont  payables  en  2001  sont  acquittes  par 
la  ville. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Haldimand-Norfolk  inscrit  a  son  bud- 
get de  fonctionnement  de  2000  une 
somme  egale  a  celle  qu'elle  aurait  pre- 
vue  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000  si  la  presente  loi 
n'avait  pas  ete  adoptee,  et  elle  la  verse  a 
la  municipalite  regionale  de  Haldimand- 
Norfolk  au  plus  tard  le  ler  juillet  2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  generales 

36.  (1)  Le   ministre   peut,   par  voie   de  Execution 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regie  - 

ments  d 'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  Idem 
moyens  d 'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 

37.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Regiements 
peut,  par  reglement  : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celled  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  ville  ou  au  conseil  local  en 
raison  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  municipalite 
demembree  ou  a  un  conseil  local  d'une 
municipalite  demembree,  a  l'egard  du 
secteur  municipal,   une   loi   ou  une 
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Same. 
Minister 


Examples 


General  or 
specific 

Retroactive 


Conflicts 


Same 


thai  docs  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(c)  providing   for  consequential  amend 
ments  to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  (Jovernor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre 
scribed  by  a  regulation  under  this  Act; 


(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  lor  example, 

(a)  that  the  town  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational  expen- 
ditures on  transitional  costs,  as  defined 
in  the  regulation,  subject  to  such  condi- 
tions and  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the  regu- 
lation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 

38.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 
conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 


Idem, 
ministre 


disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  ville  ou  au  conseil  local  en 
raison  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux; 

c)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 

c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  1  'applica- 
tion de  l'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  Exempies 
Falinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  ville  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  lices  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  l'application  de  l'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  Portfe 
generate  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  effet  Eff«i 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  re,roac,lf 
lerjanvier20()l. 


Incompati- 
bility 


38.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre 
toute  loi  generate  ou  speciale  et  malgre  tout 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 
et  les  dispositions  de  la  presente  loi  l'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d  application  de 
celle-ci. 


(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  Idem 
application  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  l.i  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 
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Commencement  and  Short  Title 

Commence-  39.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
ment  the  Act  set  out  in  this  Schedule  conies  into 

force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

Same  (2)  Sections  1  and  21  to  38  come  into  force 

on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same  (3)  Sections  2  to  20  come  into  force  on 

January  1,  2001. 

Short  title         40.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Town  of  Norfolk  Act,  1999. 

Schedule  A 

THE  MUNICIPAL  AREA 

(Definition  of  "municipal  area"  in  section  1) 

All  of  that  part  of  the  City  of  Nanticoke  as  it 
exists  on  December  31,  2000,  that  lies  to  the 
west  of  a  line  described  as  follows: 

DESCRIPTION: 

BEGINNING  at  the  intersection  of  the  centre- 
line of  Regional  Road  74  with  the  south- 
westerly limit  of  the  County  of  Brant; 

THENCE  southerly  along  the  centreline  of 
Regional  Road  74  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  centreline  of  the  road 
allowance  between  Concessions  11  and  12  of 
the  geographic  Township  of  Townsend; 

THENCE  westerly  to  and  along  the  centreline 
of  the  road  allowance  to  its  intersection  with 
the  prolongation  of  the  limit  between  Lots  20 
and  21,  Concession  12  of  the  geographic 
Township  of  Townsend; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  limit 
between  Lots  20  and  21  through  Concessions 
12  and  13  of  the  geographic  Township  of 
Townsend,  to  the  dividing  line  between  the 
north  and  south  halves  of  Concession  13; 

THENCE  westerly  along  the  dividing  line  to 
the  dividing  line  between  the  east  and  west 
halves  of  Lot  20,  Concession  13; 

THENCE  southerly  along  the  dividing  line 
between  the  east  and  west  halves  of  Lot  20 
through  Concessions  13  and  14  of  the  geo- 
graphic Township  of  Townsend  to  the  south- 
erly   limit    of    railway    right-of-way  run- 


Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

39.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  V1sueur 
en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  re^oit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  et  21  a  38  entrent  en  Hem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

fixe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  a  20  entrent  en  vigueur  le  Idem 
ler  janvier  2001. 

40.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la  Ti'r-e  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Norfolk. 

Annexe  A 

LE  SECTEUR  MUNICIPAL 
(definition  de  «secteur  municipal»  a  I 'article  1) 

La  totalite  de  la  partie  de  la  cite  de  Nanticoke, 
telle  qu'elle  existe  le  31  decembre  2000,  qui  se 
trouve  a  l'ouest  d'une  ligne  decrite  comme 
suit  : 

DESCRIPTION  : 

COMMENCANT  a  l'intersection  de  la  ligne 
mediane  de  la  route  regionale  n°  74  et  de  la 
limite  sud-ouest  du  comte  de  Brant; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  mediane  de 
la  route  regionale  n°  74  jusqu'a  son  intersec- 
tion avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane 
de  la  reserve  routiere  situee  entre  les  conces- 
sions nos  11  et  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  LA,  suivant  vers  l'ouest  ce  prolongement 
et  la  ligne  mediane  de  la  reserve  routiere 
jusqu'a  son  intersection  avec  le  prolongement 
de  la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21  de  la 
concession  n°  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21  a  travers  les 
concessions  nos  12  et  13  du  canton  geographi- 
que de  Townsend,  jusqu'a  la  ligne  de  separa- 
tion entre  les  moities  nord  et  sud  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  l'ouest  la  ligne  de  separa- 
tion jusqu'a  la  ligne  de  separation  entre  les 
moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  de  separa- 
tion entre  les  moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  a 
travers  les  concessions  nos  13  et  14  du  canton 
geographique  de  Townsend,  jusqu'a  la  limite 
sud  de  l'emprise  de  chemin  de  fer  allant 
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ning  cast  lo  west  through  Lot  20,  Conces- 
sion 14; 

II II  V  I  easterly  along  the  southerly  limit  "I 
the  railway  right-of-way  to  its  intersection  with 
the  limit  between  Lots  20  and  21,  Concession 

14; 

THENCH  southerly  along  the  limit  between 
Lots  20  and  21,  and  its  southerly  prolongation, 
to  the  centreline  of  Highway  No.  3; 

THENCH  easterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  3  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  centreline  of  Regional 
Road  70; 

THLNCH  southerly  to  and  along  the  centreline 
of  Regional  Road  70,  and  its  southerly 
prolongation,  to  its  intersection  with  the 
centreline  of  Highway  No.  6; 

THENCH  southwesterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  6  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  limit  between  Lots  20  and 
21,  Concession  3  of  the  geographic  Township 
of  Wood  house; 

THENCH  southerly  to  and  along  the  limit 
between  I  ots  20  and  21  through  Concessions 
3,  2  and  1  of  the  geographic  Township  of 
Woodhouse  to  the  limit  of  Lake  Erie. 


d'est  en  ouest  a  travers  le  lot  n°  20  de  la 
concession  n°  14; 

DE  LA,  suivant  vers  Test  la  limite  sud  de 
l'emprise  de  chemin  de  fer  jusqu'a  son  inter 
section  avec  la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21 
de  la  concession  n°  14; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  limite  entre  les 
lots  nos  20  et  21  et  son  prolongement  vers  le 
sud,  jusqu'a  la  ligne  mediane  de  la  route  prin- 
cipale  n°  3; 

DE  LA,  suivant  vers  1'est  la  ligne  mediane  de 
la  route  principale  n°  3  jusqu'a  son  intersection 
avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane  de  la 
route  regionale  n°  70; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  ligne  mediane  de  la  route  regionale  n°  70  et 
son  prolongement  vers  le  sud,  jusqu'a  son 
intersection  avec  la  ligne  mediane  de  la  route 
principale  n°  6; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud-ouest  la  ligne 
mediane  de  la  route  principale  n°  6  jusqu'a  son 
intersection  avec  le  prolongement  de  la  limite 
entre  les  lots  nos  20  et  21  de  la  concession  n°  3 
du  canton  geographique  de  Woodhouse: 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  limite  entre  les  lots  nos  20  et  21  a  travers  les 
concessions  nos  3,  2  et  1  du  canton  geographi 
que  de  Woodhouse,  jusqu'a  la  limite  du  lac 
Erie. 
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(  ovtMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

39.  Commencement 

40.  Short  title 


38.  Incompatibility 

Entree  en  vioueur  et  titre  abrege 

39.  Entree  en  vigueur 

40.  Titre  abrege" 


Interpretation 

Definitions  [.   [n  this  Act, 

"city"  means  the  City  of  Ottawa  incorporated 
by  this  Act;  ("cite") 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing ol  Pa rt  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 

Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis 
sion,  transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old 
municipality  or  of  the  city,  but  does  not 
include, 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

"merged  area"  means  all  of  an  old  municipal 
ity  that  forms  part  of  the  city;  ("secteur 
fusionnc") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carle  - 
ton  under  the  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  Act  on  December  31, 
2000;  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirec  t  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 


Interpretation 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«ancienne  municipality  La  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton  et  chacune  des 
municipalities  de  secteur  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  municipalite  regionale  d'Ottawa-Car- 
leton qui  existent  le  31  decembre  2000. 
(«old  municipality») 

«avantage  municipal»  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  l'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  l'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
1'activite.  («municipal  benefit») 

«cite»  La  cite  d'Ottawa  constitute  aux  termes 
de  la  presente  loi.  («city») 

«conseil  de  transition»  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  19  (1).  («transition 
board») 

«conseil  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique,  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exergant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  loi  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  d'une  ancienne  munici- 
palite ou  de  la  cite.  Sont  toutefois  exclues  de 
la  presente  definition  les  entites  suivantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  les  societes  d'aide  a  l'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convention  collective»  S'entend,  selon  le 

cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  lin- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement") 
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Incorpor- 
ation 


Status 


Board 
of  control 


Wards 


City  council 


Same 


Transition, 
first  council 


Dissolution 
of  old 
munici- 
palities 


"old  municipality"  means  The  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  and  each 
area  municipality  under  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act  on 
December  31,  2000;  ("ancienne  municipa- 
lite") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  city  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  city  or  that  is 
being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  city;  ("service  special") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  19  (I),  ("conseil  de 
transition") 


The  City 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "City  of  Ottawa"  in 
English  and  "cite  d'Ottawa"  in  French. 

(2)  The  body  corporate  is  a  city  and  a  local 
municipality  for  all  purposes. 

(3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  city  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  20 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  city  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  20  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  One  member  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  following  municipalities  are  dis- 
solved on  January  1,  2001: 

1.  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Ca  rleton. 

2.  The  City  of  Cumberland. 

3.  The  City  of  Gloucester. 


«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pals et  du  Logement.  («Minister») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalite 
d'une  ancienne  municipality  qui  fait  partie 
de  la  cite.  («merged  area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire  relevant  de  la  competence  de  la  muni- 
cipality regionale  d'Ottawa-Carleton  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  municipalite  regio- 
nale d'Ottawa-Carleton  le  31  decembre 
2000.  («municipal  area») 

«service  special»  Service  de  la  cite  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  cite  qui  n'est  pas 
exercee  generalement  dans  toute  la  cite  ou 
qui  Test  a  des  niveaux  differents  ou  d'une 
maniere  differente  dans  des  parties  differen- 
tes  de  la  cite.  («special  service») 

La  cite 

2.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  les  habitants  du 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 
morale  sous  le  nom  de  «cite  d'Ottawa»  en 
frangais  et  de  «City  of  Ottawa»  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  est  une  cite  et  une 
municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi 
sur  les  rnunicipalites,  la  cite  ne  doit  pas  avoir 
de  comite  de  regie. 

3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  Quartiere 
20  quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  20  autres 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Un  membre  du  conseil  est  elu  par  quar- 
tier. 


Constitution 


Statut 


Comite 
de  regie 


Conseil 
municipal 


Idem 


(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  translloire> 

r     '  premier 

elections  ordinaires  de  2000  :  conseil 

1.  Malgre  1  'article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  ler  janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  rnunicipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9  janvier  2001. 

5.  (1)   Les  rnunicipalites  suivantes  sont  dis-  Dissolution 
soutes  le  ler  janvier  2001  :  des 

J  anciennes 

1.  La  municipalite  regionale  d'Ottawa-  municiPalit6s 
Carleton. 

2.  La  cite  de  Cumberland. 

3.  La  cite  de  Gloucester. 
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Rights 
and  duties 

Same 


Same, 
debentures 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


4.  The  Township  of  Goulbourn. 

5.  The  City  of  Kanata. 

6.  The  Cily  of  Nepean. 

7.  The  Township  of  Osgoode. 

8.  The  City  of  Ottawa. 

9.  The  Township  of  Rideau. 

10.  The  Village  of  Rockcliffe  Park. 

1 1 .  The  C  ity  of  Vanier. 

12.  The  Township  of  West  Carleton. 

(  1)  I  he  city  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  city  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  under  any  general  or 
spec  ial  Act,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  the  power  or 
duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  I,  2001,  without  compensa 
tion. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause 
(3)  (b),  the  city  stands  in  the  place  of  The 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton 
with  respect  to  debentures  issued  by  the 
regional  municipality  on  which  the  principal 
remains  unpaid  on  December  31,  2000,  and  the 
city  is  also  responsible  to  pay  any  related  debt 
charges  that  are  payable  on  or  after  January  1, 
2001. 

(5)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur 
pose  of  dealing  with  emergencies. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  reso- 
lution of  the  city  council  on  January  I,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  ;l.  2000,  until  il  expires  oi  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


Droits  et 
obligations 

Idem 


4.  Le  canton  de  Goulbourn. 

5.  I^a  cite  de  Kanata. 

6.  La  cite  de  Nepean. 

7.  Le  canton  d 'Osgoode. 

8.  La  cite  d'Ottawa. 

9.  Le  canton  de  Rideau. 

10.  Le  village  de  Rockcliffe  Park. 

11.  l  a  cite  de  Vanier. 

12.  Le  canton  de  West  Carleton. 

(2)  La  cite  remplace  les  ancienncs  munici- 
pality a  toutes  fins. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  cite  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  [oi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipality,  a  l'egard 
de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  1'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
pality au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  et  obligations  contractuels,  passent  a 
la  cite  le  lerjanvier  2001,  sans  vehe- 
ment d'indemnite. 


(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de 
l'alinea  (3)  b),  la  cite  remplace  la  municipalite 
regionale  d 'Ottawa-Carleton  a  l'egard  des 
debentures  que  celle-ci  a  emises  et  dont  le 
principal  demeure  impaye  le  31  decembre 
2000.  La  cite  est  egalement  tenue  aux  frais  de 
la  dette  y  afferents  cpii  sont  exigibles  le 
lerjanvier  2001  ou  par  la  suite. 


(5)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  P^UV0,R 

,  .  .  .  0  ureence 

2000  n'a  pas  etc  constitue.  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  20(H)  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une  Reglements 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le  et  resolu,,ons 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 

et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
ler  janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur.  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000.  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu 'ils  soient  modifies  a  l'ef- 
fet  contraire. 


Idem, 
debentures 
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Official 
plans 


Effect  of 
this  section 


Employees 
of  old 
munici- 
palities 


Same 


Payment 
of  certain 
employment 
benefits 


Same 


(7)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  city  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 

(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(9)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  city  or  of  one 
of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(10)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (9). 

(11)  Despite  the  repeal  of  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act,  the  city 
shall  continue  to  provide  the  allowances 
described  in  subsections  9  (1)  and  (2)  of  that 
Act,  as  they  read  on  December  31,  2000,  to  the 
persons  who  are  entitled  to  such  allowances  on 
that  date. 

(12)  Subsections  9  (1)  and  (2)  of  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act, 
as  they  read  on  December  31,  2000,  continue 
to  apply  with  respect  to  the  allowances  to  be 
provided  by  the  city  under  subsection  (11), 
despite  the  repeal  of  that  Act. 


(7)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  Plans 
municipality  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre  offlciels 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  cite  le 

ler  janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  l'effet  contraire. 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification  P^sent 

i)         v    ,  ,,  ,  ,  article 

d  un  reglement  ou  d  une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 

(9)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une  Employes 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et  des. 

i    ipr  •       •     nnni  anciennes 

qui  le  serait  encore  le  ler  janvier  2001  en  l  ab-  mUnicipaiites 
sence  de  la  presence  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  cite  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  ler  janvier  2001. 

(10)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une  idem 
ancienne  municipalite  est  repute  ne  pas  avoir 

pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (9). 

(11)  Malgre  l'abrogation  de  la  Loi  sur  la  P»iement 
municipalite  regionale  d'Ottawa-Carleton,  la  de  certains 

.  ,      r    .  °        ,  .  .  ,  avantages 

cite  continue  de  prevoir  les  pensions  visees  rattachesa 

aux  paragraphes  9  (l)  et  (2)  de  cette  loi,  tels  l'emploi 
qu'ils  existent  le  31  decembre  2000,  aux  per- 
sonnes  qui  y  ont  droit  a  cette  date. 

(12)  Les  paragraphes  9  (1)  et  (2)  de  la  Loi  Idem 
sur  la  municipalite  regionale  d'Ottawa-Carle- 
ton, tels  qu'ils  existent  le  31  decembre  2000, 
continuent  de  s'appliquer  a  l'egard  des  pen- 
sions que  doit  prevoir  la  cite  aux  termes  du 
paragraphe  (11),  malgre  l'abrogation  de  cette 

loi. 


Police 

services 

board 


Same 


Size  of 
the  board 


Local  Boards 

6.  (1)  On  January  1,  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  Police  Ser- 
vices Board  is  continued  under  the  name 
"Ottawa  Police  Services  Board"  in  English  and 
"Commission  des  services  policiers  d'Ottawa" 
in  French. 

(2)  The  Ottawa  Police  Services  Board  is  the 
police  services  board  of  the  city. 

(3)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be 
deemed  to  have  applied  for,  and  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  have  approved,  an 
application  under  subsection  27  (9)  of  the 
Police  Services  Act  to  increase  the  size  of  the 
Ottawa  Police  Services  Board  to  seven 
members. 


Conseils  locaux 

6.  (1)  Le  ler  janvier  2001,  la  Commission  Commission 
de  services  policiers  de  la  municipalite  regio-  deservices 

,  r    _    ,  .     r  b  ,  policiers 

nale  d  Ottawa-Carleton  est  maintenue  sous  le 
nom  de  «Commission  des  services  policiers 
d'Ottawa»  en  frangais  et  de  «Ottawa  Police 
Services  Board»  en  anglais. 

(2)  La  Commission  des  services  policiers  ldem 
d'Ottawa  est  la  commission  de  services  poli- 
ciers de  la  cite. 

(3)  Le  ler  janvier  2001,  la  cite  est  reputee  Taiiiedeia 
avoir  demande,  en  vertu  du  paragraphe  27  (9) 

de  la  Loi  sur  les  services  policiers,  que  le 
nombre  des  membres  de  la  Commission  des 
services  policiers  d'Ottawa  soit  porte  a  sept,  et 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  esl  repute 
avoir  approuve  la  demande. 
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7.  (1)  On  January  1,  2001 ,  a  library  board 
for  the  city  is  established  under  the  name 
"Ottawa  Public  l  ibrary  Board"  in  Lnglish  and 
"(  lonseil  des  bibliotheques  publiques 
d'Ottawa"  in  I  rench. 

(2)  The  Ottawa  Public  Library  Board  shall 
be  deemed  to  be  a  public  library  board  estab- 
lished under  the  I'ublic  Libraries  Act. 


(3)  The  public  library  boards  of  the  old 
municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(4)  .  Until  the  members  of  the  Ottawa  Public 
l  ibrary  Board  first  take  office  after  December 
31,  2000,  each  public  library  board  of  an  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  Dec  ember  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 


(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public- 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Ottawa  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Ottawa 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  could  not  repeal  or 
amend,  as  the  case  may  be,  the  by-law  or  res- 
olution. 


8.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
old  municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
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7.  (1)  Est  cree  Ie    lcr  janvicr  2001   un  CameU 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  cite  appeie  deblbl,0_ 

^         -i        i  ,7...  T,  ...  theques 

«Conseil     des     bibliotheques     publiques  publiques 
d'Ottawa»  en  frangais  et  «Ottawa  Public 
Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
d'Ottawa  est  repute  un  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  cree  en  vcrtu  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  de  bibliotheques  publiques 
des  anciennes  municipalites  sont  dissous  le 
lerjanvier2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des 
bibliotheques  publiques  d'Ottawa  n'ont  pas 
commence  a  occuper  leur  charge  apres  le 
31  decembre  2000,  chaque  conseil  de  biblio- 
theques publiques  d'une  ancienne  municipalite 
continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'il  possede  a 
cette  date  afin  de  s'occuper  des  situations  d'ur- 
gence. 

(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio- 
theques publiques  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passcnt  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques publiques  d'Ottawa  le  ler  janvier  2001. 
sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un  Reglements 
conseil  de   bibliotheques   publiques  d'une  et  *solu,ions 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 

31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  d'Ottawa  Ie  1"  janvier  2001  et 
demeurcnt  en  vigueur.  a  l'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  1'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Idem 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

8.  (1)  Les  commissions  de  services  publics  Commissions 
des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le 
ler  janvier  2001. 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actifet 
services  publics  des  anciennes  municipalites  p8SSlf 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets.  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
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city  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

9.  (1)  The  Ottawa-Carleton  Regional  Tran- 
sit Commission  is  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(2)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  the  Com- 
mission continues  to  have  the  powers  it  pos- 
sesses on  December  31,  2000  for  the  purpose 
of  dealing  with  emergencies. 

(3)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  Com- 
mission on  December  31,  2000,  including  all 
rights,  interests,  approvals,  status,  registra- 
tions, entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
city  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Every  by-law  or  resolution  of  the  Com- 
mission that  is  in  force  on  December  31,  2000 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  city  on  January  1,  2001  and  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  on  December  31, 
2000,  until  it  expires  or  is  repealed  or  amended 
to  provide  otherwise. 

(5)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  Commission  could 
not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be,  the 
by-law  or  resolution. 

10.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards,  public  utility 
commissions  and  the  Ottawa-Carleton 
Regional  Transit  Commission. 

(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  city  on  January  1,  2001. 

(3)  The  city  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  into  a  new 
local  board. 

(4)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 


contractuels,  passent  a  la  cite  le  ler  janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite 

9.  (1)  La  Commission  de  transport  regio-  Commission 
nale  d 'Ottawa-Carleton  est  dissoute  le  ler  jan-  detransP°rt 
vier2001. 


(2)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  P°uvoirs 

.-,  .    .        d  urgence 

2000  n'a  pas  ete  constitue,  la  Commission 
continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'elle  pos- 
sede  le  31  decembre  2000  afin  de  s'occuper 
des  situations  d 'urgence. 

(3)  L'actif  et  le  passif  de  la  Commission  au  Actifet 
31  decembre  2000,  y  compris  les  droits,  inte-  passif 
rets,  approbations,  statuts  et  enregistrements 

ainsi  que  les  avantages  et  obligations  contrac- 
tuels, passent  a  la  cite  le  ler  janvier  2001,  sans 
versement  d'indemnite. 


(4)  Les  reglements  et  les  resolutions  de  la  Reglements 
Commission  qui  sont  en  vigueur  le  31  decern-  et  resoIutlons 
bre  2000  sont  reputes  des  reglements  et  des 
resolutions  de  la  cite  le  ler  janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  1'effet  contraire. 


(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
la  Commission  n'etait  pas  autorisee  a  le  faire. 

10.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
a  l'egard  des  commissions  de  services  poli- 
ciers,  des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques,  des  commissions  de 
services  publics  et  de  la  Commission  de  trans- 
port regionale  d 'Ottawa-Carleton. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni- 
cipalites  existant  le  31  decembre  2000  sont 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  cite  le 
ler  janvier  2001. 

(3)  La  cite  peut  fusionner  en  un  nouveau 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2). 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  l'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
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the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  city  that  relate  to  a  predecessor 
boa  rd . 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  ol  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  city  or  one  of  its  local  boards 
on  January  1,  2001 . 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (1). 

POWERS  OF  THE  ClTY 

12.  The  city  has  the  powers,  rights  and 
duties  of  a  board  of  health  under  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act. 


abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  1'effet  contraire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avec  les  'dem 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  regie  - 
ments  et  des  resolutions  de  la  cite  qui  ont  trait 

a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actifet 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  pass,f 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enrcgistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versemenl  d'indemnite. 


(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d  un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
l'ancicn  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

11.  (1)  La  personne  qui  est  un  employe  Employes 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  des an':iens 

_  ^_  *  conseils 

le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le  \ocxax 

\"  janvier  2001  en  l'absence  de  la  presente  loi 

a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  cite  ou  d'un 

de  ses  conseils  locaux  le  ler  janvier  2001. 


(2)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'un  Idem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  (1). 

PoiIVOIRS  DE  LA  CITE 

12.  La  cite  possede  les  pouvoirs,  les  droits  Pouvoirs 
et  les  obligations  que  la  Loi  sur  la  protection  et  1 


la  promotion  de  la  sante  attribue  a  un  conseil 
de  sante. 


de  sante 
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Financial  Matters 

13.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  city  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1.  Identity  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  city's  costs 
(including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
lor  ,t  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  city  as  an  ana  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser 
vice    that    is    not    or    will    not  be 


OresTioNS  financier  es 

13.  (1)  Sous  reserve  ties  restrictions  enon- 
cees  au  present  article,  la  cite  peut,  par  regie 
ment  municipal,  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  I 'amortize 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
dccoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5).  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
cite  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
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received  in  the  other  merged  areas  of 
the  city. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 
(8). 

Restriction        (2)  A  by-law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 

(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  city  by  or  on  behalf  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  city 
or  a  local  board  of  the  city  at  any  time 
during  2001. 

Same  (3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 

area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless, 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  city's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act);  or 

(b)  the  city  has  established  a  reserve  fund  to 
finance  those  expenditures  over  a  period 
of  years. 

Same  (4)  The  city  cannot  pass  a  by-law  for  a  par- 

ticular year  (the  "applicable  year")  after  2002 
with  respect  to  a  particular  special  service 
unless  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  in  2002. 

2.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  for  every  year  after 
2002  and  before  the  applicable  year. 


n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  cite. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
l'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  cite  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphs (8). 

(2)  Un    reglement   municipal   peut   etre  Restriction 
adopte  a  l'egard  d'un  service  special  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  cite  par  une  ancienne  municipality 
ou  un  conseil  local  d'une  ancienne 
municipality,  ou  pour  le  compte  de  l'un 
ou  l'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  cite  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  l'un  ou 
l'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  pas  idem 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaries  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  l'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
l'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  cite  pour  l'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  l'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  cite  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  idem 
municipal  pour  une  annee  donnee  («l'annee 
applicable*)  posterieure  a  2002  a  l'egard  d'un 
service  special  particulier  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
l'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
l'annee  applicable. 
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(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1).  the  Minister  may.  by  regulation, 

(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para- 
graph even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 


(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  ( 1 )  is  in  force,  the  city  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


(9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 
scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

14.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
the  tax  rates  levied  to  raise  the  general  local 
municipality  levy  under  section  368  of  the 
Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to 
the  assets  or  liabilities  on  December  31,  2000 
of  the  old  municipality  that  comprises  the 
merged  area  and  of  its  local  boards. 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 


Idem 


Idem 


Impot 
extraor- 
dinaire 


(5)  Pour  ('application  de  la  disposition  3  du  Regiemems. 
paragraphe  (1),  Ie  ministrc  peut,  par  regie-  J^SL 
ment  : 

a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  me  me  s'il 
ne  sc  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  rcglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  rcglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 
a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  ler  jan- 
vier  de  Pannee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est 
en  vigueur,  la  cite  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  Particle  368  de  la  Loi 
sur  les  mumcipahtes  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cal- 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 

(9)  Pes  biens  imposables  presents  sont  exo- 
neres  de  Pimpot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prescrite. 

14.  (1)  Pe  present  article  s'appliqm-  a 
Pegard  des  taux  d 'imposition  qui  sunt  fixes 
pour  recueillir  Pimpot  general  local  aux  termes 
de  Particle  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  Pa  mention,  au  present  article,  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  d'un  secteur 
fusionne  est  une  mention  des  elements  d'actif 
ou  de  passif,  au  31  decembre  2000.  de  Pan- 
cienne  municipality  qui  constitue  le  secteur 
fusionne  et  de  ses  conseils  locaux. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Diminution 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement 
municipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  Pegard  de  Feva- 
luation  dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tircr  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d  une 
categoric  d'elements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 


Idem 


Redresse- 
ments.  impot 
general  local 


Interpre- 
tation 


des  taux 
d'imposition 
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(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers 
outside  the  merged  area  be  responsible 
for  the  liabilities  or  any  class  of 
liabilities  of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  2009  or  a  subsequent  year. 

(6)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  a  particular  year  (the  "applicable 
year")  after  2002  with  respect  to  a  merged  area 
unless  the  following  conditions  are  met: 


1.  The  city  passed  a  by-law  under  this 
section  in  2002  with  respect  to  the 
merged  area. 

2.  The  city  passed  a  by-law  under  this 
section  with  respect  to  the  merged  area 
for  every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the 
proportion  of  the  applicable  tax  ratios 
established  under  section  363  of  the  Municipal 
Ac  t  for  the  property  classes  for  the  year. 


(8)  The  city  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 


(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  city  to  exercise  its  powers  under  this 
section  and  may  require  the  city  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 


b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  l'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augmenta- 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement  '\°n  es,aux 

r.   .  r         r  ...    °     .  .        d  imposition 

municipal,  augmenter  les  taux  d  imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  1'egard  de 
1'evaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  l'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categoric  d 'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  l'excedent  d'impot  decoulant  de  l'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  l'alinea  a). 

(5)  La  cite  ne  peut  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  Idem 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  donnee  («l'annee  applicable»)  poste- 
rieure  a  2002  a  1'egard  d'un  secteur  fusionne  a 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
1'egard  du  secteur  fusionne. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  1'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  l'annee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre  Idem 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  le 

cas,  des  taux  d'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes  categories  de  biens  d'un  secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 
les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
Particle  363  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
l'annee. 

(8)  La  cite  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  1  'arti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  l'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  Regiements 
que  la  cite  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

It-  present  article  et  qu'elle  le  lasse  a  1'egard 
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General  or 
specific 


specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


Retroactivity  (H)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


Fffect  on 
by-laws 


(12)  A  by-law  of  the  city  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 


Definitions        (13)  In  this  section. 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif") 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif ') 


Sewage 
services 
rales 


l  evies  for 

various 

services 


15.  The  city  may  pass  by-laws  under  section 
221  of  the  Municipal  Act  for  imposing  sewage 
services  rates  to  recover  all  or  part  of  the  cost 
of  the  establishment,  construction,  mainten 
ante,  operation,  extension,  improvement  and 
financing  of  the  collection  and  disposal  of 
sewage. 


16.  (1)  The  city  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
J68  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1 .  I  In-  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high 

ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collec  tion  and  disposal  of  sewage. 


de  service 
d'egout 


des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du  Vntitt 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  rttmact,f 
au  ler  janvier  de  Pannee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite  EUetsuries 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,  re?lemeI,ts 

...     .         .  »     ,         .  municipal!* 

qu  ils  le  soient  avant  ou  apres  la  prise  d  un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 
sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne  se 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
ents. («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  presents.  («liabilities») 

15.  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  Particle  221  de  la  Loi  sur 
les  municipality's,  imposer  des  redevances  de 
service  d'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  le  captage  et 
Pevacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  Petablissement.  a  la  construction,  a 
Pentretien,  .i  Pexploitation,  a  1'agrandisse 
ment,  a  ('amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 

16.  (1)  La  cite  peut  constituer  un  ou  plu- 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  cxtraordinaires 
locaux  aux  termes  de  Particle  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  Petablissement. 
a  la  construction,  a  Pentretien.  a  Pexploitation. 
a  Pagrandissement.  a  ('amelioration  et  au 
financement  de  ces  sen.  ices  : 

1.  L'approvisionnement  en  eau  el  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la  prevention  contre 
l'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  Pexclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  Pevacuation  des  eaux 
d'egout. 


Impots  pour 

divers 

services 
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(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
city  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  city  considers  relevant. 

17.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 13  or  16  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  city  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  city. 


(2)  The  city  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  city  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 

18.  (1)  The  city  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition  board  for  2001,  in  the  amounts 
and  at  the  times  specified  by  the  transition 
board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  city 
council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  them  in  the  city's  operat- 
ing budget  for  2001. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  19. 


Transition  Board 

19.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  this  section. 

(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 

(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled 
to  be  paid  the  remuneration  and  expenses 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  Idem 
cite  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  cite  estime  per- 
tinent. 


Pouvoir 
d'imposition 
de  secteur 


17.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«pouvoir  d'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  Particle  13  ou  16  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  cite  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  cite  exerce  son  pouvoir  d'imposition  Obligation 
de  secteur  a  Pegard  des  services  prescrits  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu 'autorise  le  paragraphe 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d'imposi- 
tion posterieure  a  l'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  regie  me nts  municipaux  de  la  cite 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

18.  (1)  La  cite  assume  les  depenses  qu'en- 
gage  le  conseil  de  transition  pour  2001,  selon 
les  montants  et  aux  moments  que  precise 
celui-ci. 


Idem 


Effet  sur  les 
reglements 
municipaux 


Depenses 
du  conseil 
de  transition 
en  2001 


(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  idem 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  les  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  cite. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  Particle  19. 

Conseil  de  transition 

19.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par  conseitde 
reglement  pris  en  application  du  present  arti-  ,ransi,10n 
cle. 

(2)  Le  conseil  de  transition  est  une  personne  Mem 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 

de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  peut  designer  un  membre  du  Presidence 
conseil  a  la  presidence. 

(4)  Les  membres  du  conseil  ont  droit  a  la  R6mune- 
remuneration  et  aux  indemnites  qu'autorise  un  ra,l0n 
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Function 


Powers 
and  duties 


Power  to 
delegate 


Other 
powers 


Regulations 


Same 


authorized  by  a  regulation  made  under  this 
section. 

(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
municipalities  and  their  local  boards  to  the  city 
and  its  local  boards, 


(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
municipalities  and  their  local  boards 
that  could  have  significant  financial 
consequences  for  the  city  and  its  local 
boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
city  and  its  local  boards  in  order  to 
maximize  the  efficiency  and  costs  sav- 
ings of  this  new  municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  as  may 
be  prescribed  by  a  regulation  made  under  this 
section,  in  addition  to  the  powers  and  duties 
set  out  in  this  Act. 

(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  on  its  behalf. 

(8)  The  transition  board  may  hire  staff, 
arrange  for  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices, as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 

(9)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding for  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (9).  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may, 


(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  city  and  its  local  boards 
and  the  old  municipalities  and  their 
local  boards; 

(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  board  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation; 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 


Tache  du 
conseil 


Pouvoirs  et 
fonctions 


Pouvoir  de 
delegation 


Autres 
pouvoirs 


reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les 
anciennes  municipalites  et  leurs  conseils 
locaux,  d'une  part,  et  la  cite  et  ses  conseils 
locaux,  d'autre  part  : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites  et  de  leurs  conseils 
locaux  qui  pourraient  avoir  des  reper- 
cussions financieres  importantes  pour  la 
cite  et  ses  conseils  locaux; 

b)  en  elaborant  des  plans  d'activites  pour 
la  cite  et  ses  conseils  locaux  afin  de 
maximiser  Fefficience  et  les  economies 
de  cette  nouvelle  structure  municipale. 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le 
conseil  de  transition  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  prescrit  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  peut  autoriser  un 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi. 

(8)  Le  conseil  de  transition  peut  engager  du 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete- 
nir  les  services  d'experts  selon  ce  qu'il  estime 
necessaire  a  l'exercice  de  ses  fonctions. 


(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir  Regiements 
les  questions  visees  au  present  article  comme 

devant  etre  traitees  ou  prescrites  par  un  regle- 
ment pris  en  application  de  celui-ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Idem 
paragraphe  (9),  un  reglement  traitant  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
peut  : 

a)  enoncer  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  a  I'egard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  cite  et  de  ses  conseils 
locaux  et  des  anciennes  municipalites  et 
de  leurs  conseils  locaux; 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  une 
municipalite,  y  compris  une  municipa- 
lite regionale,  pour  l'application  de 
toute  loi,  laquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  direc- 
tives a  I'egard  ties  questions  precisees 
dans  le  reglement; 

d)  preciser  les  questions  ayanl  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionnement  du 
conseil. 
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Same 


Application 
of  guidelines 


Power 
re  certain 
employment 
contracts 


Same 


Provision 


(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 

(12)  A  guideline  authorized  under  clause 
(10)  (c)  and  issued  by  the  transition  board  may 
provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 

20.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

(2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 
ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  esta- 
blishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 


Definition         (4)  ln  this  section, 


Power  to  hire 
certain  city 
employees 


Same 


"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

21.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  city's  organizational 
structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  city. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  city  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the   transition  board  before  Jan- 


(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  Idem 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  termes  de  Application 
l'alinea  (10)  c)  et  donnees  par  le  conseil  de  des  . 

.  .    v     '     '         ,      .        F  ,.  directives 

transition  peuvent  prevoir  qu  elles  s  appliquent 
a  1'egard  des  mesures  prises  avant  qu 'elles 
aient  ete  donnees. 

20.  (1)  Dans  les  circonstances  visees  au  Pouvoir: 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut,  ^"^^ 
par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a  travail 
l'exclusion    d'une    convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipalite  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 
exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  deux  contrats 
suivants  : 


Idem 


1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui,  Disposition 
de  l'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 


Definition 


«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

21.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  oreanisationnelle  d  ^nsaser 

.  ,  .1-  •  ■  certains 

de  la  cite  et  engage  les  tonctionnaires  munici-  employes 
paux  qu'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il  estime 
necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la  cite. 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  Idem 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  cite. 


Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
le  ler  janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

Si  le  contrat  prend  effet  avant  le 
ler  janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
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uary  1,  2(K)1  and  the  employee  of  the  city 
beginning  on  January  1,  2001.  If  the 
contract  takes  effect  on  January  I,  2(X)1, 
the  person  is  the  employee  of  the  city. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  I,  2001,  the  city  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

Powers  re  22.  (1)  The  transition  board  has  the  follow 

information.  pOWers  (()  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality  and  a 
local  board  of  an  old  municipality: 

1.  To  recpiire  the  old  municipality  or  local 
board  to  submit  a  report  to  the  transition 
board, 

i.  ide  ntifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality  or  local 
board,  or  specified  categories  of 
those  assets  and  liabilities,  and 


ii.  naming  the  members  and  employ 
ees  of  the  old  municipality  or  local 
board  and  stating  their  position, 
terms  of  employment,  remuneration 
and  employment  benefits. 


2.  To  require  the  old  municipality  to  sub 
mit  a  report  to  the  transition  board  list 
ing  the  entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  and  that  exist 
when  the  report  is  made,  or 

ii.  that  rec  eived  funding  from  the  old 
municipality  in  1 999. 

3.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity has  the  power  to  make  appoint- 
ments, and 


cette  date  et  un  employe  de  la  cite  par  la 
suite.  S'il  prend  effet  le  ler  janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
cite. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  hot 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I 'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  l'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  ler  janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

22.  (I)  Pour  obtenir  des  renseignements,  Pouvoirs 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne  rensei" 

.   .      ..  ,  ...        ,  gnemenls 

mumcipalite  et  d  un  conseil  local  d  une 
ancienne  municipalite,  le  conseil  de  transition 
peut  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  l'ancienne 
municipalite  ou  du  conseil  local, 
ou  des  categories  precisees  de  ces 
elements, 

ii.  d'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  l'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste.  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remune- 
ration et  leurs  avantages  rattaches  a 
l'emploi. 

2.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  enu- 
mere les  entites,  y  compris  les  conseils 
locaux.  qui,  selon  le  cas 

i.  ont  ete  creees  par  l'ancienne  muni- 
cipalite ou  pour  elle  et  qui  existent 
encore  au  moment  oil  le  rapport  est 
etabli, 

ii.  ont  regu  un  financement  de  I  an 
cienne  municipalite  en  1999. 

V  Exigei  de  l'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites,  y 
compris  les  conseils  locaux.  dont 
l'ancienne  municipalite  a  le  pou- 
voirde  nommei  les  membres. 
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ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board 
information,  records  or  documents  that 
are  in  the  possession  or  control  of  the 
municipality  or  local  board  and  are  rel- 
evant to  the  functions  of  the  transition 
board. 

5.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  create  a  new  document  or 
record  that  is  relevant  to  the  functions  of 
the  transition  board  by  compiling  exist- 
ing information,  and  to  give  the  docu- 
ment or  record  to  the  transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board  a 
report  concerning  any  matter  the  transi- 
tion board  specifies  that  is  relevant  to 
the  functions  of  the  transition  board. 

7.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  update  information  previously 
given  to  the  transition  board  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

Conflict  (2)  A  requirement  of  the  transition  board 

under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

Secondments  (3)  The  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality  or  of  a  local 
board  of  an  old  municipality  be  seconded  to 
work  for  the  transition  board. 

Same  (4)  a  person  who  is  seconded  to  the  transi- 

tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality  or  local  board  which  is  entitled  to 
recover  his  or  her  salary  and  the  cost  of  his  or 
her  employment  benefits  from  the  transition 
board. 

Same  (5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 

tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 


ii.  d'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  l'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nominees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  fournisse  des  ren- 
seignements,  des  dossiers  ou  des  docu- 
ments qui  sont  en  sa  possession  ou  dont 
il  a  le  controle  et  qui  se  rapportent  aux 
fonctions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  cree,  en  rassemblant 
des  renseignements  existants,  un  nou- 
veau  document  ou  un  nouveau  dossier 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port sur  toute  question  que  precise  le 
conseil  de  transition  et  qui  se  rapporte  a 
ses  fonctions. 

7.  Exiger  de  l'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  mette  a  jour  des  ren- 
seignements qui  ont  ete  fournis  ante- 
rieurement  au  conseil  de  transition  aux 
termes  des  dispositions  precedentes. 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incompa- 
visees  au  paragraphe  (1)  l'emportent  sur  toute  tlblll,e 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  1' information  et  la  protection  de  la 

vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  peut  exiger  Detache- 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipalite  ou  men,s 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 

soit  detache  aupres  de  lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  Idem 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
l'ancienne  municipalite  ou  du  conseil  local, 

qui  a  le  droit  de  recouvrer  du  conseil  de  transi- 
tion le  salaire  de  l'employe  et  le  cout  de  ses 
avantages  rattaches  a  l'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  Idem 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  l'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 
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Duty  to 

co-operate. 

etc. 


Conflict 


Duties  re 
personal 
information 


Same 


Offence 


Conflict 


23.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality,  the  employees  and  agents  of 
the  old  municipality,  and  the  members, 
employees  and  agents  of  each  local  board  of 
an  old  municipality  shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employees 
and  agents  of  the  transition  board,  assist 
them  in  the  performance  of  their  duties 
and  comply  with  their  requests  under 
this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality  or  local  board,  as  the  case 
may  be,  that  is  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

24.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  22  (1)  or  section  23  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal I  reedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  ol  lln^  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old  munici- 
pality. 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  by  a  member  of  the  coun- 
cil of  the  old  municipality  or  local  board 
or  by  an  employee  or  agent  of  the  old 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra 
vene  clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 


23.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque 
ancienne  municipalite,  les  employes  et  repre- 
sentants  de  l'ancienne  municipalite  et  les 
membres,  employes  et  representants  de  chaque 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  d'une  part,  collaborent  avec  les 
membres,  employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  l'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  l'ancienne 
municipalite  ou  le  conseil  local,  selon  le 
cas,  a  en  sa  possession  ou  sous  son 
controle  et  qui  se  rapporte  aux  fonctions 
du  conseil  de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la 
Loi  sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

24.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du 
paragraphe  22  (1)  ou  de  Particle  23,  des  ren- 
seignements  qui  sont  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I'infor- 
mation  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit  : 

a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite  ou  d'un  conseil  local  d  une 
ancienne  municipalite; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite  ou  d'un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite par  un  membre  du  conseil  de  l'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil  local 
ou  par  un  employe  ou  repiesentant  de 
l'ancienne  municipalite  ou  du  conseil 
local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre- 
venir  a  l'alinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la 
Loi  sur  I'acces  a  I  'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  Faeces  a 


Collabo- 
ration 


Incompa- 
tibility 


Obligations 
rensei- 
gnements 
personnels 


Idem 


Infraction 


Incompa- 
tibility 
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Protection 
from 
personal 
liability 


Same 


Vicarious 
liability 


Dissolution 
of  the 
transition 
board 

Assets  and 
liabilities 


By-laws  and 
resolutions 


Effect  of  this 
section 


of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

25.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality  or 
a  local  board  of  an  old  municipality  who  acts 
under  the  direction  of, 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 


(b)  the  council  of  the  old  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

26.  (1)  The  transition  board  is  dissolved  on 
January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved, including  all  rights,  interests,  appro- 
vals, status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations,  become 
assets  and  liabilities  of  the  city,  when  the 
transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  city 
council  when  the  transition  board  is  dissolved 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  immedi- 
ately before  the  transition  board  was  dissolved, 
until  it  expires  or  is  repealed  or  amended  to 
provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


I' information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

25.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  immunite 
dommages-interets  introduces  contre  le  conseil 
de  transition  ou  l'un  quelconque  de  ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  idem 
a  l'egard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne  municipality  ou  d'un  conseil  local 
d'une  ancienne  municipality  qui  agit  selon  les 
directives,  selon  le  cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  l'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  l'ancienne  municipalite; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Responsa- 

Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou-  b'}lte.  du  fait 

,  d  autrui 

ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 
pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 


26.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous  Dissolution 

du  conseil 
de  transition 


le  31  janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que  duconseil 


precise  le  ministre  par  reglement. 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  conseil  de  transi- 
tion immediatement  avant  sa  dissolution,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  a  la  cite  a 
la  dissolution  du  conseil  de  transition,  sans 
versement  d'indemnite. 


(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme- 
diatement avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 
reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  l'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  l'effet  contraire. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  l'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
fa ire. 


Actif  et 
passif 


Reglements 
et  resolutions 


Effet  du 
present 
article 
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Regulations 
re  powers 
and  duties 


Same 


Powers  and  Duties  of 
Old  Municipalities 

27.  (I)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
board  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any,  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
lie  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 

1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  taking 
action  in  an  emergency. 

3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 


A  regulation  cannot  prevent  an  action 
th.it  is  provided  lor  by  a  by-law  or  n  so 
lution  that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until. 


i    the  appro\  al  ol  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 


Pouvoirs  et  fonctions 
DES  anciennes  municipalites 

27.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  Reglements 
prevoir  qu'une  ancienne  municipality  ou  un  POUV0,ISe, 

i  .  ..     ,.  ,  fonctions 

conseil  local  d  une  ancienne  municipalite  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  manicre  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
['approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  l'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  idem 
paragraphe  (1)  pcuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  idem 
l'egard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 

1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d'urgence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
l'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles  ci. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contienl  egale 
ment  des  dispositions  voulanl  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que.  selon  le 
cas  : 

i.  ['approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  l'autre  personne  ou 
organisme     precise     dans  un 


Sched./annexe  E  loi  reduisant  le  nombre  de  conseillers  municipaux  chap.  14 

City  of  Ottawa  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  cite  d'Ottawa 


691 


Expenses  of 
the  transition 
board  in 
2000 


Same 


Same 


Collective 

bargaining, 

old 

municipal- 
ities 


Expired 
agreements 


Termination 
of  certain 
proceedings 


by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 

ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


6.  If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 

28.  (1)  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  shall  pay  the  expenses  of  the 
transition  board  for  2000,  in  the  amounts  and 
at  the  times  specified  by  the  transition  board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 
cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 
2000. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  19. 


Collective  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

29.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, if  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (1)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 


(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police   Services  Act   for   the   purpose  of 


reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  l'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  approu- 
ver  un  acte  a  l'avance  ou  de  facon 
retroactive  et  peut  assortir  l'approbation 
de  conditions. 

28.  (1)  La  municipalite  regionale  d'Ottawa-  Depenses 
Carleton  assume  les  depenses  qu'enpaee  le  duconsei1 

...  .  .  i       i  de  transition 

conseil  de  transition  pour  2000,  selon  les  mon-  en  2000 
tants  et  aux  moments  que  precise  ce  dernier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  Idem 
de  la  municipalite  regionale  une  estimation  de 
ses  depenses  et  cette  derniere  les  inclut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  ldem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  l'article  19. 

Negociation  collective 
avant  le  1er  janvier  2001 


collective, 
anciennes 
municipality 


29.  (1)  La  convention  collective  eventuelle  Negociation 
qui  s'applique  a  l'egard  d'employes  d'une 
ancienne  municipalite  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
l'egard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  ou  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
l'egard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  l'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Conventions 
vigueur  immediatement  avant  l'entree  en  exPirees 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 

reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  l'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(3)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para-  Finde 
graphe  (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux 
termes  de  l'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  l'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les 


certaines 
instances 
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Right 
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Enforcement 


Alterations 
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units 


endeavouring  to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (I)  is  terminated. 


(4)  No  conciliation  officer  shall  be 
appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 

(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
lo  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  mi  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 

(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
((Miics  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 

(10)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
l  abour  Relations  Act,  1995  apply  with  necess- 
ary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 

30.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 


relations  de  travail  ou  de  Particle  121  de  la 
Loi  sur  les  services  policiers  pour  tenter  de 
parvenir  a  la  conclusion  d'une  convention  col- 
lective entrc  une  ancienne  municipalite  et  un 
agent  negociateur  a  l'egard  d'employes  vises  a 
ce  paragraphe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  l'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un 
avis  d 'intention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de 
negocier  a  une  ancienne  municipalite  aux 
termes  de  l'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  l'article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 

(7)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  ne  doit  donner  d'avis  d'intention 
de  negocier  a  un  agent  negociateur  aux  termes 
de  l'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie,  de  l'arti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  l'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prenncnt  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  l'egard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  etc  rendue. 

(9)  Avant  le  ler  janvier  2001.  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock  cuter  un 
employe. 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  de  ['execution  du  present  article. 

30.  (1)  Avant  le  ler  janvier  2001,  pour  Im- 
plication de  l'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peul  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
represented  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 


Aucune 
designation 


Fin  de 
1'obligation 
de  negocier 


Aucun  avis 
d'intention 
de  negocier 


Idem 


Fin  des 
arbitrages  de 
differends 


Droit 
de  greve 


Execution 


Modification 
des  unites  de 
negociation 
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Same 


Same 


Deeming 


Agreement 
re  change 
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agents 


units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  city  as  if  it  had  been  made  by  the 
city. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 

(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  does  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 


(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 


le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation  a  l'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs  ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
cite  comme  si  elle  l'avait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  le  lerjanvier2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen- 
dant la  periode  qui  commence  10  jours  apres 
sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur  pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipality  qui  ne  sont  pas 
membres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la 
souscription  de  l'accord. 

(4)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(5)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

(6)  Pour  l'application  de  Palinea  (2)  a)  du 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  l'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents 
negociateurs  vises  en  vertu  de  Particle  21  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public  n'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 


Accord  : 
modification 
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negociation 


Restrictions 


Idem 


Idem 
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(b)  January  1,  2001. 


b)  le  ler  janvier  2001. 
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(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  I,  2001  or  to 
the  c  ity  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 

31.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
l  abour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  thai,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  city's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tion^ Board  under  section  22  of  the  Public- 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  binding  upon  the  city  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  city,  and  is  binding  even 
if  the  order  is  not  made  until  after  December 
31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  L  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be   made   lor  a  declaration  that 
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(8)  Pour  I'application  de  Falinca  (7)  a)  du  ***** 
present  article  ct  du  paragraphe  21  (2)  de  la  l'accord 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  l'accord  conclu  en  vertu  de  l'article  21  de 
cette  loi  peut  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  ler  janvier  2001,  soit  a  la 
cite  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  I'application  du  paragraphe  21  (4) 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  avant  le 
ler  janvier  2001. 

31.  (1)  Avant  le  ler  janvier  2001,  pour  Tap 
plication  de  Particle  22  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com 
mission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  cite. 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  Ordonnance 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  aux  termes 

de  Particle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  rela- 
tions de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  cite  comme  si  celle-ci 
avail  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  Par-  lde"> 
tide  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d  une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  P'1  janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande.  en  Restrictions 
vertu  du  paragraphe  (1).  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  l'article  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  eltet.  il  ne  pent 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d  une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le  Idem 
jour  de  ['entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000.  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  ac<  rcdita- 
tion  d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent    negociateur    et    il    ne     peut  etre 
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Rules  for  the 

regular 

election 


a  bargaining  agent  that  represents  such 
employees  no  longer  represents  them. 


(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

32.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  (Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  30  (9)  and  applications  under 
subsection  31  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 
(!)■ 

(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

33.  Sections  29  to  32  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
the  old  municipalities. 

The  Regular  Election  in  2000 

34.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  city  is  organized: 

1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities. 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

35.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  8  were  already  in 
force. 


demande,  par  voie  de  requete,  aucune  declara- 
tion selon  laquelle  un  agent  negociateur  qui 
represente  de  tels  employes  ne  les  represente 
plus. 

(6)  A  compter  du  ler  janvier  2001,  le  droit 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
l'egard  des  employes. 

32.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario)  et  38  (Loi  de 
1991  sur  V arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  d  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  intro- 
duces devant  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario  concernant  les  demandes 
visees  au  paragraphe  30  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  31  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  en  vertu  du 
paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

33.  Les  articles  29  a  32  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  con- 
seils  locaux  des  anciennes  municipalites. 

Elections  ordinaires  de  2000 


i  ih  in 


Application 
et  execution 


Regies  visant 
a  accelerer  le 
deroulement 
des  instances 


Idem 


Negociation 

collective, 

anciens 

conseils 

locaux 


34.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  dumandal 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites. 

2.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  titulai-  idem 
res  de  postes  electifs  et  de  postes  non  electifs, 
et  il  s'applique  malgre  l'article  6  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales. 

35.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  Regies 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  ^pp''^3"' 

.  .  '  aux  elections 

dans  le  secteur  municipal  :  ordinaires 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  8  etaient  deja  en 
vigueur. 


696       Chap  14  fewer  municipal  politicians  Sched./annexe  E 

City  of  Ottawa  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  cite  d'Ottawa 


2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 

2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
the  clerk  of  the  city,  if  appointed,  shall 
assist  the  person  designated  under  para 
graph  2  and  act  under  his  or  her  direc- 
tion. 

4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  city  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  that  are  pay- 
able in  2000  shall  be  included  in  tin- 
operating  budget  of  The  Regional  Muni 
cipality  of  Ottawa-Carleton  for  2000. 
I  he  regional  municipality  shall  pay 
those  costs  as  directed  by  the  person 
designated  under  paragraph  2.  The 
costs  of  the  election  that  are  payable  in 

2001  shall  be  paid  by  the  city. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carle- 
ton Act  shall  include  in  its  operating 
budget  for  2000  an  amount  equal  to  the 
amount  it  would  have  budgeted  for  the 
costs  of  the  regular  election  in  2000  if 
this  Act  had  not  been  passed,  and  shall 
pay  that  amount  to  The  Regional  Muni- 
cipality of  Ottawa-Carleton  on  or  before 
July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 

General 

Enforcement  36.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


•Sanie  (2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 

not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 


2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonnc  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termcs  de  la  hoi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites  et  le  secretaire  de  la  cite,  s'il  est 
nomme,  aident  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2  et  agjssent 
selon  ses  directives. 

4.  I.e  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
l'egard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  qui  sont  payables 
en  2000  sont  inscrits  au  budget  de  fonc- 
tionnemcnt  de  2000  de  la  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton  et  sont 
acquittes  par  cette  derniere  selon  les 
directives  de  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2.  Les  frais  des 
elections  qui  sont  payables  en  200f  sont 
acquittes  par  la  cite. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
d'Ottawa-Carleton  inscrit  a  son  budget 
de  fonctionnement  de  2000  une  somme 
egale  a  celle  qu'elle  aurait  prevue  pour 
couvrir  les  frais  des  elections  ordinaires 
de  2000  si  la  presente  loi  n'avait  pas  ete 
adoptee,  et  elle  la  verse  a  la  municipa- 
lite regionale  d'Ottawa-Carleton  au  plus 
tard  le  lerjuillet  2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure 
me ut  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  generales 

36.  (1)  Le  ministre  peut.  par  voie  de  Execuuon 
requete.  demander  a  la  (  our  SUperieure  de  jus- 
tice de  rend  re  une  ordonnance  cxigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  regie 
ments  d "application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  Idem 
moyens  d'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 
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37.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  city  or  a  local  board  of  the 
city  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  city  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(b)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre- 
scribed by  a  regulation  under  this  Act; 


(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  for  example, 

(a)  that  the  city  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational 
expenditures  on  transitional  costs,  as 
defined  in  the  regulation,  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the 
regulation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 

38.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 


37.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Regiements 
peut,  par  regie  me  nt  : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  cite  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  ou  au  conseil  local  en  rai- 
son  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 


Idem, 
ministre 


(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 


c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  l'applica- 
tion  de  l'article  3. 

(3)  Les  regiements  pris  en  application  de  Exempies 
l'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  cite  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  regiements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  l'application  de  l'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  regiements. 

(4)  Les  regiements  peuvent  avoir  une  portee  Portee 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  regiements  peuvent  avoir  un  effet  Effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  retroac,lf 
lerjanvier2001. 

38.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre  incompa- 


toute  loi  generale  ou  speciale  et  malgre  tout 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 


tibilite 
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conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

(  OMMKM  KMKM  AM)  SlIORT  TITLE 

39.  ( 1 )  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  and  19  to  38  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

(3)  Sections  2  to  IS  come  into  force  on  Jan- 
uary 1,2001. 

40.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  City  of  Ottawa  Act,  1999. 


et  les  dispositions  de  la  presente  loi  Pcmpor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d'application  de 
celled. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  Idem 
application  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur  et  titre  akrege 

39.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphed  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  v,«,,(Mir 
en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  1999  reduisanl 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  recoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  et  19  a  38  entrent  en  Idem 
vigueur  le  .jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

fixe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  a  18  entrent  en  vigueur  le  Idem 
lerjanvier  2001. 

40.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la  Titre  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  cite 

d  'Ottawa. 
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SCHEDULE  F 
AMENDMENTS  TO  VARIOUS  STATUTES 

City  of  Toronto  Act,  1997 

1.  (1)  Clause  3  (1)  (b)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  11,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  44  other  members,  or  such  other 
number  as  may  be  prescribed  by 
regulation,  to  be  elected  in  accordance 
with  subsection  (1.1). 

(2)  Subsection  3  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  11, 
section  1  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1.1)  One  member  of  the  council,  or  such 
other  number  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion, shall  be  elected  for  each  ward. 

(3)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  composition  of  council  cannot  be 
changed  by  a  by-law  made  under  section  29 
of  the  Municipal  Act. 


(3)  A  by-law  changing  the  composition  of 
council  is  void,  whether  it  is  passed  before  or 
after  this  subsection  comes  into  force. 


(4)  The  following  rules  apply  to  the  reg- 
ular election  in  2000  in  the  new  city: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
subsections  1  (1),  (2),  (5)  and  (10)  of 
Schedule  F  to  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999  were  already  in 
force. 

2.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
the  regulations  authorized  by  clause 
3  (1)  (b)  and  subsections  3  (1.1)  and 
5  (1),  as  re-enacted  by  section  1  of 
Schedule  F  to  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999  were  already  in 
force. 


3.  If  no  regulations  are  made  for  the  pur- 
poses of  subsection  5  (1),  as  re-enacted 
by  section  1  of  Schedule  F  to  the 
Fewer  Municipal  Politicians  Act, 
1999,  paragraphs  1  and  2  do  not  apply. 
The  election  shall  be  conducted  in 
accordance  with  this  Act  as  it  read 
immediately  before  the  Fewer  Munici- 


ANNEXEF 
MODIFICATION  DE  DIVERSES  LOIS 

LOI  DE  1997  SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

1.  (1)  L'alinea3(l)b)delaLo/</e7997w 
la  cite  de  Toronto,  tel  qu'il  est  adopte  de  nou- 
veau  par  l'article  1  du  chapitre  11  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  de  44  autres  membres,  ou  de  l'autre 
nombre  que  prescrivent  les  reglements, 
elus  conformement  au  paragraphe 
(1.1). 

(2)  Le  paragraphe  3  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  du  chapitre  11 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1.1)  Un  membre  du  conseil,  ou  l'autre 
nombre  que  prescrivent  les  reglements,  est 
elu  par  quartier. 

(3)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  composition  du  conseil  ne  peut  pas 
etre  modifiee  par  voie  de  reglement  munici- 
pal adopte  en  vertu  de  l'article  29  de  la  Loi 
sur  les  municipalites. 

(3)  Les  reglements  municipaux  qui  modi- 
fient  la  composition  du  conseil  sont  nuls, 
qu'ils  soient  adoptes  avant  ou  apres  l'entree 
en  vigueur  du  present  paragraphe. 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux 
elections  ordinaires  de  2000  dans  la  nouvelle 
cite  : 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
paragraphes  1  (1),  (2),  (5)  et  (10)  de 
l'annexe  F  de  la  Loi  de  1999  reduisant 
le  nombre  de  conseillers  municipaux 
etaient  deja  en  vigueur. 

2.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
reglements  qu'autorisent  l'alinea  3  (1) 
b)  et  les  paragraphes  3  (1.1)  et  5  (1), 
tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par 
l'article  1  de  l'annexe  F  de  la  Loi  de 
1999  reduisant  le  nombre  de  conseil- 
lers municipaux,  etaient  deja  en 
vigueur. 

3.  Si  aucun  reglement  n'est  pris  pour 
l'application  du  paragraphe  5  (1),  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'arti- 
cle 1  de  l'annexe  F  de  la  Loi  de  1999 
reduisant  le  nombre  de  conseillers 
municipaux,  les  dispositions  1  et  2  ne 
s'appliquent  pas.  Les  elections  se  tien- 
nent alors  conformement  a  la  presente 
loi,  telle  qu'elle  existait  immediate- 


idem 


Modification 
de  la  compo- 
sition 


Idem 


Elections 
ordinaires 
de  2000 
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Fxccutive 
committee 


Same 


Wards 


Same 


Same 


Community 
councils 


Same 


Dissolution 


pal  Politicians  Act,  1999  received 
Royal  Assent. 

1 4)  Section  4  of  the  Act  is  repeulecl  and  the 
Following  substituted: 

4.  (1)  The  city  council  may,  by  by-law, 
establish  an  executive  committee  and  provide 
lor  its  composition. 

(2)  On  December  1,  2000,  the  executive 
committee  established  under  this  section  as  it 
reads  on  November  30,  2000  is  dissolved. 

(5)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repeuled 
and  the  Following  substituted: 

(1)  The  urban  area  is  divided  into  44 
wards,  or  such  other  number  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation,  and  the  boundaries  of 
the  wards  are  as  prescribed  by  regulation. 

(6)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  wards  cannot  be  changed  or  dis- 
solved by  a  by-law  or  an  order  made  under 
section  13,  13.1  or  13.2  of  the  Municipal  Act. 


(3)  A  by-law  or  an  order  changing  or  dis- 
solving the  wards  is  void,  whether  it  is  made 
before  or  after  this  subsection  comes  into 
force. 


(7)  Subsections  7  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  city  council  may,  by  by-law,  estab- 
lish community  councils  and  provide  for  their 
composition. 

(2)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  a  by-law  establishing  community  councils: 

1.  All  of  the  urban  area  must  be  repre- 
sented by  community  councils. 

2.  A  ward  must  not  be  represented  partly 
by  one  and  partly  by  another  commun- 
ity council. 

3.  Only  members  of  the  city  council  may 
be  members  of  a  community  council. 

(8)  Subsections  7  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  On  December  1,  2(KK),  the  community 
councils  established  under  this  section,  as  it 
reads  on  November  30,  2000,  are  dissolved. 


ment  avant  que  la  Loi  de  1999  redui- 
sant  le  nombre  de  conseillers  munici- 
paux  receive  la  sanction  royale. 

(4)  I /article  4  de  la  Loi  est  ahroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

4.  (1)  Le  conseil  de  la  cite  peut,  par  reglc- 
ment  municipal,  creer  un  comite  executif  ct 
en  prevoir  la  composition. 

(2)  Le  ler  decembre  2000,  le  comite  exe- 
cutif cree  en  vertu  du  present  article,  tel  qu'il 
existe  le  30  novembre  2000,  est  dissous. 

(5)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  zone  urbaine  est  divisee  en  44  quar 
tiers,  ou  en  I'autre  nombre  que  prescrivent  les 
reglements,  et  leurs  limites  sont  celles  que 
prescrivent  les  reglements. 

(6)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est 
ahroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Les  quartiers  ne  peuvent  pas  etre  modi- 
fies ou  dissous  par  voie  de  reglement  munici- 
pal adopte  ou  d'ordonnance  rendue  en  vertu 
de  l'article  13,  13.1  ou  13.2  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

(3)  Les  reglements  municipaux  ou  les 
ordonnances  qui  modifient  ou  dissolvent  les 
quartiers  sont  nuls,  que  ces  reglements  soient 
adoptes  ou  ces  ordonnances  rendues  avant  ou 
apres  l'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

(7)  Les  paragraphes  7  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  conseil  de  la  cite  peut,  par  regle- 
ment municipal,  creer  des  conseils  commu- 
nautaires  et  en  prevoir  la  composition. 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  des  reglements  municipaux  qui  creent 
des  conseils  communautaircs  : 

1.  La  totalite  de  la  zone  urbaine  doit  etre 
representee  par  des  conseils  commu- 
nautaires. 

2.  Un  quartier  ne  doit  pas  etre  represente 
en  partie  par  un  conseil  communau- 
taire  et  en  partie  par  un  autre. 

3.  Seuls  les  membres  du  conseil  de  la  cite 
peuvent  etre  membres  d  un  conseil 
communautaire. 

(8)  Les  paragraphes  7  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(5)  Le  ler  decembre  2000.  les  conseils 
communautaircs  crees  aux  termes  du  present 
article,  tel  qu'il  existe  le  30  novembre  2000. 
sont  dissous. 


Comite' 
executif 


Idem 


Quartiers 


Idem 


Idem 


Conseils 
commu- 
nautaircs 

Idem 


Dissolution 
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(9)  The  Act  is  amended  hy  adding  the  fol- 
lowing section: 

Regulations        25.  (1)  The  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  prescribe  the  matters  that  this  Act  per- 
mits or  requires  to  be  done  or  pre- 
scribed by  regulation; 

(b)  divide  or  re-divide  the  urban  area  into 
wards; 

(c)  provide  for  transitional  matters  that 
affect  an  election  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  and  that  relate  to  a 
regulation  made  for  the  purposes  of 
clause  3  (1)  (b)  or  subsection  3  (1.1)  or 

5(0; 


(d)  provide  that  the  first  date  for  filing 
nominations  in  an  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  is  the 
date  specified  in  the  regulation  instead 
of  the  date  provided  for  under  that  Act. 


Retroactivity 


General 
or  specific 


(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (c)  may 
be  made  retroactive  to  the  first  date  for  filing 
nominations  in  an  election  to  which  the 
regulation  applies. 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(10)  The  Schedule  to  the  Act  is  repealed. 

City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2) 

2.  Clause  31  (a)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
1997  (No.  2)  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  contribute  to  the  commission's  capital 
costs;  and 


(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

25.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement :  Regiements 

a)  prescrire  les  questions  que  la  presente 
loi  permet  ou  exige  de  traiter  ou  de 
prescrire  par  reglement; 

b)  diviser  ou  diviser  de  nouveau  la  zone 
urbaine  en  quartiers; 

c)  prevoir  les  questions  transitoires  qui 
ont  une  incidence  sur  les  elections  pre- 
vues  par  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales  et  qui  concernent  un 
reglement  pris  pour  l'application  de 
l'alinea  3  (1)  b)  ou  du  paragraphe  3 
(1.1)  ou  5(1); 

d)  prevoir  que  la  premiere  date  fixee  pour 
le  depot  des  declarations  de  candida- 
ture lors  des  elections  prevues  par  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipa- 
les est  la  date  que  precise  le  reglement 
au  lieu  de  celle  que  prevoit  cette  loi. 

(2)  Les  regiements  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  c)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 
a  la  premiere  date  fixee  pour  le  depot  des 
declarations  de  candidature  lors  des  elections 
auxquelles  ils  s'appliquent. 

(3)  Les  regiements  peuvent  avoir  une  por- 
tee  generale  ou  particuliere. 

(10)  L'annexe  de  la  Loi  est  abrogee. 

Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2) 

2.  L'alinea  31  a)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
cite  de  Toronto  (n°  2)  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  assumer  une  partie  des  depenses  en 
immobilisations  de  la  commission; 


Effet 
retroactif 


Portee 


Electricity  Act,  1998 


Loi  de  1998  sur  l  electricite 


Municipal 
Freedom  of 
Information 
and 

Protection  of 
Privacy  Act 


3.  Section  142  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(7)  Despite  the  definition  of  "institution" 
in  subsection  2  (1)  of  the  Municipal  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  despite  subsection  2  (3)  of  that  Act,  a 
corporation  incorporated  pursuant  to  this  sec- 
tion shall  be  deemed  not  to  be  an  institution 
for  the  purposes  of  that  Act  and  shall  be 
deemed  not  to  be  part  of  a  municipal  corpor- 
ation for  the  purposes  of  that  Act. 


3.  L'article  142  de  la  Lot  de  1998  surl'elec- 
tricite  est  modifie  par  adjonction  du  paragra- 
phe suivant  : 

(7)  Malgre  la  definition  d'«institution»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Pin- 
formation  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee  et  malgre  le  paragraphe  2  (3)  de 
cette  loi,  une  personne  morale  constitute 
conformement  au  present  article  est  reputee 
ne  pas  etre  une  institution  pour  l'application 
de  cette  loi  et  est  reputee  ne  pas  faire  partie 
d'une  municipality  pour  l'application  de  cette 
loi. 


Loi  sur  I  'ac- 
ces a  I 'infor- 
mation muni- 
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French  Ivvnguage  Services  Act 

4.  The  Schedule  1<>  the  French  Language 
Services  Act,  as  amended  by  Ontario  Regula- 
tion 407/94  and  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  26,  Schedule,  is  further  amended  hy 
striking  out: 


Regional  Municipality  of  City  of  Hamilton 

Mamillon-Wentworth 
Regional  Municipality  of  All 

Ottawa-Carleton 
Regional  Municipality  of  All 

Sudbury 

and  substituting  the  following: 


City  of  Greater  Sudbury 
City  of  Hamilton 


City  of  Ottawa 


All 

All  of  the  City  of 

I  (amilton  as  it 

exists  on 

December  31 , 

2000 
All 


LOI  SUR  EES  SERVICES  EN  FRANCAIS 

4.  [/annexe  de  la  Loi  sur  les  services  en 
francais,  telle  qu'elle  est  modiflee  par  le 
Keglement  de  I'Ontario  407/94  et  par  I'an- 
nexe  du  chapitre  26  des  l.ois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifiee  de  nouveau  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  : 


Cite  du  Grand  Sudbury 
City  de  I  lamilton 


Cite  d 'Ottawa 
a  ce  qui  suit  : 

Municipality  regionale  de 
F  lamilton- Wen  tworth 

Municipalite  regionale 
d 'Ottawa-Carleton 

Municipalite  regionale  de 
Sudbury 


F.a  totality 

F^a  totality  de  la  cite 
de  Hamilton  telle 
qu'elle  existe  le 
31  dycembre  2000 

I,a  totality 


La  cite  de  Hamilton 
I  .a  totality 
I^a  totality 


Municipal  Act 

5.  (1)  Clause  25.2  (2)  (b)  of  the  Municipal 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  I,  Schedule  M,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
subclause  (ii),  by  adding  "and"  at  the  end  of 
subclause  (iii)  and  by  adding  the  following 
subclause: 

(iv)  the    municipality   consulted  the 
public  in  the  required  manner. 

(2)  Section  25.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
M,  section  1  and  amended  by  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Consultation  (3.1)  Before  the  council  of  a  municipality 
votes  on  whether  to  support  or  oppose  a 
restructuring  proposal,  the  council  shall  or 
may.  as  applicable,  do  the  following  things 
when  the  proposal  is  being  developed  or  after 
it  is  developed: 

I  Council  shall  consult  with  the  public  by 
giving  notice  of,  and  by  holding,  at  least 
one  public  meeting. 

2.  Council  shall  consult  with  sm  h  persons 
or  bodies  as  the  Minister  may  prescribe. 

3.  Council  may  consult  with  such  oilier 
persons  and  bodies  as  the  municipality 
considers  appropriate. 


LOI  SIFR  LES  MUNICIPALI TEN 

5.  (1)  L'alinea  25.2  (2)  b)  de  la  Loi  sur  les 
municipalite st  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle 
1  de  I'annexe  M  du  chapitre  1  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  modifie  par  adjunction 
du  sous-alinea  suivant  : 


(iv)  la  municipalite  a  consulte  le  public 
de  la  manic  re  cxigee. 

(2)  L'article  25.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  1  de  ('annexe  M  du  cha- 
pitre 1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjunction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(3.1)  Avant  de  voter  sur  la  question  de  Consultation 
savoir  s'il  doit  appuyer  une  proposition  de  res 
tructuration  ou  s'y  opposer,  le  conseil  d'une 
municipalite  doit  ou  peut,  scion  le  cas.  faire  ce 
qui  suit  lorsque  la  proposition  est  en  COUtS 
(I 'elaboration  ou  par  la  suite 

1.  II  doit  consultcr  le  public  en  dormant  tin 
preavis  de  la  tenue  d'au  moins  une 
reunion  publique  et  en  tenant  celle  ci. 

2.  U  doit  consultcr  les  person  nes  ou  orga 
nismes  que  present  le  ministre 

3.  II  peul  consultcr  les  autrcs  personnes  et 
organismes  que  la  municipalite  estiflte 
appropries. 
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Implemen- 
tation 


Amendment 
of 

restructuring 
proposal 


Same 


Same 


(3)  Subsection  25.2  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  If  a  restructuring  proposal  and  report 
under  subsection  (2)  meet  the  requirements  of 
this  section  and  if,  in  the  opinion  of  the  Min- 
ister, the  proposal  and  report  comply  with  the 
restructuring  principles  and  standards  estab- 
lished under  subsection  25.4  (1),  the  Minister 
shall,  by  order,  implement  the  restructuring 
proposal  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  subsection  (11). 

(4.1)  After  the  following  requirements  are 
met  and  despite  subsection  (4),  the  Minister 
may  allow  a  restructuring  proposal  submitted 
under  subsection  (2)  to  be  amended  and,  if  an 
order  implementing  the  proposal  has  already 
been  made,  the  Minister  may  make  another 
order  to  implement  the  amended  restructuring 
proposal: 

1.  An  amended  restructuring  report  setting 
out  the  amended  restructuring  proposal 
must  be  submitted  to  the  Minister  by 
one  of  the  municipalities  or  local  bodies 
entitled  to  make  the  original  restructur- 
ing proposal. 

2.  The  amended  restructuring  proposal 
must  have  the  prescribed  degree  of  sup- 
port of  the  prescribed  municipalities  and 
local  bodies  in  the  locality  whose  sup- 
port was  required  by  subclause  (2)  (b) 
(i)  for  the  original  restructuring  propo- 
sal. 

3.  The  amended  restructuring  proposal 
must  have  the  prescribed  degree  of  sup- 
port of  the  prescribed  municipalities  and 
local  bodies  in  the  locality  whose  sup- 
port would  be  required  by  subclause  (2) 
(b)  (i),  if  the  amended  proposal  were  an 
original  restructuring  proposal. 

4.  The  provisions  of  any  order  implement- 
ing the  original  restructuring  proposal 
which  are  to  be  amended  are  not  in 
force. 

(4.2)  An  amended  restructuring  proposal 
and  report  submitted  to  the  Minister  under  sub- 
section (4.1)  shall  be  deemed  to  have  been 
submitted  to  the  Minister  under  subsection  (2) 
for  the  purposes  of  this  section. 

(4.3)  If  the  Minister  makes  an  order  under 
subsection  (4)  and  then  makes  another  order 
under  subsection  (4.1)  implementing  an 
amended  restructuring  proposal,  the  second 
order  shall  be  deemed  to  have  been  made 
under  subsection  (4)  for  the  purposes  of  this 
section. 


(3)  Le  paragraphe  25.2  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  1  de  I'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Si  la  proposition  de  restructuration  et  le  Miseen 
rapport  vises  au  paragraphe  (2)  respectent  les  <EUVre 
exigences  du  present  article  et  que,  de  l'avis 

du  ministre,  ils  sont  conformes  aux  principes  et 
normes  de  restructuration  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  25.4  (1),  le  ministre,  par  arrete, 
met  la  proposition  en  oeuvre  conformement 
aux  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (11). 

(4.1)  Une  fois  les  exigences  suivantes  res-  Modification 
pectees  et  malgre  le  paragraphe  (4),  le  ministre  ^0/^° 
peut  permettre  la  modification  d'une  proposi-  structuration 
tion  de  restructuration  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  et,  si  un  arrete  mettant  la  pro- 
position en  oeuvre  a  deja  ete  pris,  il  peut  pren- 
dre un  autre  arrete  mettant  en  oeuvre  la  propo- 
sition modifiee  : 

1.  Un  rapport  de  restructuration  modifie 
enoncant  la  proposition  de  restructura- 
tion modifiee  est  presente  au  ministre 
par  une  des  municipalites  ou  un  des 
organismes  locaux  qui  avaient  le  droit 
de  presenter  la  proposition  initiale. 

2.  La  proposition  de  restructuration  modi- 
fiee jouit  du  degre  d'appui  prescrit  des 
municipalites  et  organismes  locaux 
prescrits  de  la  localite  dont  l'appui  etait 
exige  par  le  sous-alinea  (2)  b)  (i)  dans  le 
cas  de  la  proposition  initiale. 

3.  La  proposition  de  restructuration  modi- 
fiee jouit  du  degre  d'appui  prescrit  des 
municipalites  et  organismes  locaux 
prescrits  de  la  localite  dont  l'appui 
serait  exige  par  le  sous-alinea  (2)  b)  (i) 
si  la  proposition  modifiee  etait  la  propo- 
sition initiale. 

4.  Les  dispositions  de  tout  arrete  mettant 
en  oeuvre  la  proposition  de  restructura- 
tion initiale  qui  doivent  etre  modifiees 
ne  sont  pas  en  vigueur. 

(4.2)  La  proposition  de  restructuration  et  le  idem 
rapport  modifies  qui  sont  presentes  au  ministre 

aux  termes  du  paragraphe  (4.1)  sont  reputes  lui 
avoir  ete  presentes  aux  termes  du  paragraphe 
(2)  pour  l'application  du  present  article. 

(4.3)  Si  le  ministre  prend  un  arrete  aux  ter-  Idem 
mes  du  paragraphe  (4)  et  qu'il  en  prend  ensuite 

un  autre  aux  termes  du  paragraphe  (4.1)  pour 
mettre  en  oeuvre  une  proposition  de  restructu- 
ration modifiee,  le  second  arrete  est  repute 
avoir  ete  pris  aux  termes  du  paragraphe  (4) 
pour  l'application  du  present  article. 
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restructuring 

principles 

and 

standards 


Effect  of 
order 


Same 


(4)  Section  25.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  19%,  chapter  1,  Schedule 
M.  section  1  and  amended  by  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(5.1)  It  the  Minister  is  not  satisfied  that  the 
restructuring  proposal  and  report  meet  the 
requirements  of  this  section  and  comply  with 
the  restructuring  principles  and  standards 
established  under  subsection  25.4  (1),  the  Min- 
ister shall  not  make  an  order  implementing  the 
proposal  and  he  or  she  may  refer  the  proposal 
and  report  back  to  the  municipality  or  local 
body  that  submitted  them  for  reconsideration. 

(5.2)  A  restructuring  proposal  and  report 
shall  be  deemed  to  comply  with  the  restructur- 
ing principles  and  standards  established  under 
subsection  25.4  (1)  once  an  order  implement- 
ing the  proposal  is  made  under  subsection  (4). 

(5)  Subsection  25.2  (9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(d)  for  the  purpose  of  paragraph  2  of  sub- 
section (3.1),  specifying  the  persons  or 
bodies  to  be  consulted. 

(6)  Section  25.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
M,  section  1  and  amended  by  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(13)  Despite  subsection  (12),  a  municipality 
may  exercise  its  powers  under  any  of  the  fol- 
lowing provisions  before  or  after  an  order  of 
the  Minister  under  this  section  or  an  order  of  a 
commission  under  section  25.3  comes  into 
force,  unless  the  order  precludes  it  expressly  or 
by  necessary  implication: 


1.  Sections  13  to  13.2  (wards). 

2.  Sections  26  and  29  (council  composi- 
tion). 

3.  Sections  209.1  to  209.6  (service  migra- 
tion ) 

4.  Section  210.4  (dissolution  of  local 
boards). 

5.  Any  other  provision  of  an  Act  that  pro- 
vides, expressly  or  by  necessary 
implication,  that  the  provision  or  the 


Idem. 


(4)  [/article  25.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M  du  chapi- 
tre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(5.1)  S'il  n'est  pas  convaincu  que  la  propo 
sition  de  rcstructu ration  et  le  rapport  respectent  P^^CIPe', 

.  ,  .     rr  r  et  normes 

les  exigences  du  present  article  et  sont  confor-  je  restmctu- 
mes  aux  principes  et  normes  de  restructuration  ration 
etablis  en  vertu  du  paragraphe  25.4  (1),  le 
ministre  ne  doit  pas  prendre  d'arrete  mettant  la 
proposition  en  oeuvre  et  il  peut  renvoyer  la 
proposition  et  le  rapport  a  la  municipalise  ou  a 
l'organisme  local  qui  les  a  presenters  aux  fins 
de  reexamen. 

(5.2)  La  proposition  de  restructuration  et  le  Effetde 
rapport  sont  reputes  conformes  aux  principes  1  arre,e 
et  normes  de  restructuration  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  25.4  (1)  des  qu'un  arrete  mettant  la 
proposition  en  oeuvre  est  pris  aux  termes  du 
paragraphe  (4). 

(5)  Le  paragraphe  25.2  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

d)  pour  l'application  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  (3.1),  preciser  les  personnes 
ou  organismes  a  consulter. 

(6)  L'article  25.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  1  de  I'annexe  M  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  ad  jonction  du  paragraphe  suivant  : 


(13)  Malgre  le  paragraphe  (12),  une  munici- 
pality peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  attri 
buent  les  dispositions  suivantes  avant  ou  apres 
Pentree  en  vigueur  d'un  arrete  que  prend  le 
ministre  aux  termes  du  present  article  ou  d*un 
ordre  que  donne  une  commission  en  vertu  de 
Particle  25.3,  a  moins  que  l'arrete  ou  Pordre 
ne  Pempeche  expressement  ou  par  deduction 
necessaire  : 

1.  Les  articles  13  a  13.2  (quartiers). 

2.  Les  articles  26  et  29  (composition  des 
conseils ) 

3.  Les  articles  209.1  a  209.6  (migration 
des  services). 

4.  L'article  210.4  (dissolution  de  conseils 
locaux). 

5.  Toute  autre  disposition  d'une  loi  qui 
prevoit,  expressement  ou  par  deduction 
necessaire.    que    la    disposition  ou 


Idem 
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exercise  of  power  under  the  provision 
by  a  municipality  prevails  over  an  order 
under  this  section  or  section  25.3. 

(7)  Subsection  25.3  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Commission  (l)  At  the  request  of  any  of  the  following, 
the  Minister  may  establish  a  commission  on  or 
before  December  31,  2002  to  develop  a  pro- 
posal for  restructuring  municipalities  and  unor- 
ganized territory  in  a  locality  or  in  such  greater 
area  as  the  Minister  may  prescribe: 


1.  A  municipality  in  the  locality. 

2.  The  electors  of  a  municipality  in  the 
locality,  as  evidenced  by  the  signatures 
of  at  least  75  electors  or  by  the  signa- 
tures of  at  least  that  number  of  electors 
that  equals  10  per  cent  of  the  total 
number  of  electors  in  the  municipality, 
whichever  is  the  lesser. 

3.  At  least  75  residents  of  the  unorganized 
territory  in  the  locality. 

Same  (11)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of 

subsection  (1),  the  total  number  of  electors  in  a 
municipality  is  the  number  of  persons  whose 
name  appears  on  the  voting  list,  as  amended 
until  the  close  of  the  polls,  for  the  most  recent 
regular  election  held  before  the  request  is 
made  under  subsection  (1). 

Same  (1-2)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of 

subsection  (1),  a  person  is  eligible  to  sign  the 
request  as  an  elector  if  he  or  she  would  be 
entitled  to  be  an  elector  in  the  municipality 
under  section  17  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  if  an  election  were  held  on  the  day 
the  request  is  made  under  subsection  (1)  and  if 
he  or  she  is  not  disqualified  by  any  Act  from 
holding  office  in  the  municipality. 


(8)  Subsection  25.3  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Consultation  (4)  When  developing  a  restructuring  propo- 
sal, the  commission  shall  consult  with  each 
municipality  in  the  prescribed  locality  and 
with  such  persons  or  bodies  as  the  Minister 
may  prescribe,  and  the  commission  may  con- 
sult with  such  other  persons  or  bodies  as  it 
considers  appropriate. 


l'exercice  d'un  pouvoir  qu'elle  confere 
par  une  municipalite  l'emporte  sur  un 
arrete  vise  au  present  article  ou  un  ordre 
vise  a  l'article  25.3. 

(7)  Le  paragraphe  25.3  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  1  de  1'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  1' Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut,  a  la  demande  de  la  Commission 
personne  ou  de  l'un  ou  l'autre  des  groupes  de 
personnes  qui  suivent,  etablir  une  commission 
au  plus  tard  le  31  decembre  2002  pour  elaborer 
une  proposition  aux  fins  de  la  restructuration 
des  municipalites  et  du  territoire  non  erige  en 
municipalite  d'une  localite  ou  de  toute  region 
plus  grande  que  prescrit  le  ministre  : 

1.  Une  municipalite  de  la  localite. 

2.  Les  electeurs  d'une  municipalite  de  la 
localite,  comme  l'attestent  les  signa- 
tures d'au  moins  75  electeurs  ou  du 
nombre  d'electeurs  qui  correspond  au 
moins  a  10  pour  cent  du  nombre  total 
d'electeurs  de  la  municipalite,  si  ce 
nombre  est  inferieur. 

3.  Au  moins  75  residents  du  territoire  non 
erige  en  municipalite  de  la  localite. 

(1.1)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  Mem 
du  paragraphe  (1),  le  nombre  total  d'electeurs 
d'une  municipalite  correspond  au  nombre  de 
personnes  dont  le  nom  figure  sur  la  liste  elec- 
torale,  telle  qu'elle  est  modifiee  jusqu'a  la  clo- 
ture du  scrutin,  pour  la  derniere  election  ordi- 
naire tenue  avant  la  presentation  de  la 
demande  visee  au  paragraphe  (1). 

(1.2)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  Idem 
du  paragraphe  (1),  une  personne  a  le  droit  de 
signer  la  demande  a  titre  d'electeur  dans  les 

cas  ou  elle  aurait  le  droit  d'etre  electeur  dans 
la  municipalite  en  vertu  de  l'article  17  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales  si 
une  election  etait  tenue  le  jour  oil  la  demande 
est  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
qu'elle  n'est  pas  frappee  d'une  incapacite,  en 
vertu  d'une  loi,  qui  la  rend  ineligible  pour 
exercer  une  charge  dans  la  municipalite. 

(8)  Le  paragraphe  25.3  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  de  1'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Lorsqu'elle  elabore  une  proposition  de  Consultation 
restructuration,  la  commission  doit  consulter 
chaque  municipalite  de  la  localite  prescrite 
ainsi  que  les  personnes  ou  organismes  que 
prescrit  le  ministre,  et  peut  consulter  les  autres 
personnes  ou  organismes  qu'elle  estime  appro- 
pries. 
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(9)  Subsection  25.3  (13)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  I,  Schedule  M,  section  L,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(13)  The  commission  may  make  orders  to 
implement  the  restructuring  proposal  if  the 
requirements  of  this  section  have  been  met  and 
it.  in  the  opinion  ot  the  commission,  the  pro 
posal  complies  with  the  restructuring  prin 
ciples  and  standards  established  under  subsec- 
tion 25.4(1). 

(13.1)  For  the  purposes  of  implementing  a 
restructuring  proposal,  the  commission  has  the 
powers  under  a  regulation  made  under  subsec- 
tion 25.2(11). 

(13.2)  A  restructuring  proposal  shall  be 
deemed  to  comply  with  the  restructuring  prin 
ciples  and  standards  established  under  subsec- 
tion 25.4  (1)  once  an  order  implementing  the 
proposal  is  made  under  subsection  (13). 

(10)  Subsection  25.3  (18)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  M,  section  1,  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(h)  for  the  purpose  of  subsection  (4),  spec- 
ifying the  persons  or  bodies  to  be  con- 
sulted. 

(11)  Section  25.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Sched- 
ule M,  section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

25.4  (I)  The  Minister  may,  by  regulation, 
establish  principles  and  standards  relating  to 
restructuring  proposals  under  section  25.2  or 
25.3. 

Application       (2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  particular  in  its  application. 

MnviciPAL  Elections  Act,  1996 

6.  (1)  Section  8  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


Regulations 


Restrictions 


Non- 
application 


(2.1)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (b) 
and  a  resolution  passed  under  subsection  (2) 
must  comply  with  such  rules  as  may  be  pre 
scribed. 

(2)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  This  section  does  not  apply  with  respe  ct 
to  notices,  forms  and  other  information  pro- 
vided under  this  Act  in  respect  of  the  election 
of  the  persons  described  in  clauses  Lh\  (1)  (a) 
and  (b). 


(9)  Le  paragraphe  25.3  (13)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(13)  La  commission  peut  donner  des  ordres  Ordresdeu 
visant  a  mettrc  en  ceuvre  la  proposition  de  comm,SSIon 
restructuration  si  les  exigences  du  present 
article  ont  etc  respectees  et  que  la  proposition 
est  conformc,  a  son  avis,  aux  principes  et 
normes  de  restructuration  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  25.4  (1). 

(13.1)  Aux  fins  de  la  mise  en  oeuvre  d'une  Iden> 
proposition  de  restructuration,  la  commission  a 

les  pouvoirs  que  confere  un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  25.2  (11). 

(13.2)  La  proposition  de  restructuration  est  Effetde 
reputee  conformc  aux  principes  et  normes  de  1  ordre 
restructuration  etablis  en  vertu  du  paragraphe 

25.4  (1)  des  qu'un  ordre  la  mettant  en  oeuvre 
est  donne  en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(10)  Le  paragraphe  25.3  (18)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  de  Pannexe  IVf 
du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

h)  pour  1'application  du  paragraphe  (4), 
preciser  les  personnes  ou  organismes  a 
consulter. 

(11)  L'article  25.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M  du 
chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

25.4  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  Regiemems 
etablir  des  principes  et  des  normes  touchant  les 
propositions    de    restructuration    visees  a 
l'article  25.2  ou  25.3. 

(2)  Les  regie  me  nts  pris  en  application  du  Portee 
paragraphe   (1)  peuvent  avoir  une  portee 
generate  ou  particuliere. 

Lot  de  1996  si  r  les  Elections  mcmcipales 

6.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Les  regie  me  nts  municipaux  adopt.es  en  Restrictions 
vertu  de  Palinea  (1)  b)  et  les  resolutions 
adoptees  en  vertu  du  paragraphe  (2)  sont 
conformcs  aux  regies  prescrites. 

(2)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
Pegard  des  avis,  formules  et  autres  rensei- 
gnements  prevus  par  la  presente  loi  a  Pegard 
de  ['election  des  personnes  visees  aux  alineas 
9.1  (l)a)et  b). 


Non- 
application 
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Bilingual 
notices  and 
forms 


Language  of 
notices,  etc. 


By-law 


Interpre- 
tation 


(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

9.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
notices,  forms  and  other  information  provided 
under  this  Act  in  respect  of  the  election  of, 

(a)  members  of  a  French-language  district 
school  board;  or 

(b)  members  of  a  school  authority  that, 


(i)  has  established,  operated  or  main- 
tained a  French-language  instruc- 
tional unit  within  the  year  before 
voting  day,  or 

(ii)  is  subject  to  an  agreement,  reso- 
lution or  order  under  Part  XII  of 
the  Education  Act  that  requires  the 
school  authority  to  establish,  oper- 
ate or  maintain  a  French-language 
instructional  unit. 


(2)  Notices,  forms  and  other  information 
provided  under  this  Act  with  respect  to  the 
matters  described  in  subsection  (1)  shall  be 
made  available  in  English  and  French  and  shall 
not  be  provided  in  any  other  language  unless 
the  council  of  the  municipality  has  passed  a 
by-law  under  subsection  (3). 

(3)  A  municipal  council  may  pass  a  by-law 
allowing  the  use  of  languages  other  than  Eng- 
lish and  French  in  notices,  forms  (other  than 
prescribed  forms)  and  other  information  pro- 
vided under  this  Act  with  respect  to  the 
matters  described  in  subsection  (1). 


(4)  In  this  section,  "French-language  district 
school  board",  "French-language  instructional 
unit"  and  "school  authority"  have  the  same 
meaning  as  in  subsection  1  (1)  of  the  Educa- 
tion Act. 

(4)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  11  (1) 
of  the  Act  are  repealed. 

(5)  Section  95  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h)  establish  rules  with  respect  to  a  question 
to  be  submitted  to  electors  under  clause 
8  (1)  (b)  or  subsection  8  (2). 

(6)  Subsection  95  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (c)"  and  substituting  "(c)  or 

00". 

(7)  Section  95  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Langue 
des  avis 


(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

9.1  (1)  Le   present  article  s'applique  a  Aviset 
l'egard  des  avis,  formules  et  autres  renseigne-  [°[™gUeess 
ments  prevus  par  la  presente  loi  a  l'egard  de 
l'election  : 

a)  soit  des  membres  d'un  conseil  scolaire 
de  district  de  langue  frangaise; 

b)  soit  des  membres  d'une  administration 
scolaire  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  a  ouvert,  fait  fonctionner  ou  main- 
tenu  un  module  scolaire  de  langue 
frangaise  dans  l'annee  precedant  le 
jour  du  scrutin, 

(ii)  est  assujettie  a  une  entente,  a  une 
resolution  ou  a  un  arrete  prevus  par 
la  partie  XII  de  la  Loi  sur  I' educa- 
tion qui  exige  qu'elle  ouvre,  fasse 
fonctionner  ou  maintienne  un 
module  scolaire  de  langue  fran- 
gaise. 

(2)  Les  avis,  formules  et  autres  renseigne- 
ments  prevus  par  la  presente  loi  a  l'egard  des 
questions  visees  au  paragraphe  (1)  sont  offerts 
en  frangais  et  en  anglais  et  ne  doivent  pas 
l'etre  dans  une  autre  langue,  a  moins  que  le 
conseil  de  la  municipality  n'ait  adopte  un 
reglement  municipal  en  vertu  du  paragraphe 
(3). 

(3)  Un  conseil  municipal  peut  adopter  un  Reglement 
reglement  municipal  permettant  l'usage  d'au-  municlPal 
tres  langues  que  le  frangais  et  l'anglais  dans 

les  avis,  les  formules  (a  l'exception  des  for- 
mules prescrites)  et  les  autres  renseignements 
prevus  par  la  presente  loi  a  l'egard  des  ques- 
tions visees  au  paragraphe  (1). 

(4)  Au  present  article,  «administration  sco- 
laire»,  «conseil  scolaire  de  district  de  langue 
frangaise»  et  «module  scolaire  de  langue  fran- 
gaise»  s'entendent  au  sens  du  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  I' education. 

(4)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  11 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(5)  L'article  95  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant  : 

h)  etablir  des  regies  a  l'egard  d'une  ques- 
tion a  soumettre  aux  electeurs  aux  ter- 
mes  de  l'alinea  8  (1)  b)  ou  du  paragra- 
phe 8  (2). 

(6)  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «,  c)  ou  h)»  a  «ou  c)». 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Interpre- 
tation 
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Retroictivity  (4)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (h) 
may  be  made  applicable  with  respect  to  a 
question  in  respect  of  which  a  by-law  under 
clause  iS  (I)  (b)  or  a  resolution  under  subsec- 
tion 8  (2)  is  passed  before  the  regulation  comes 
into  force,  if  the  vote  has  not  been  held  on  the 
question  when  the  regulation  comes  into  force. 

\ii  nicipal  Franchises  Act 

7.  Section  2  of  the  Municipal  Franchises  Act 
is  repealed. 


(4)  Un  reglcment  pris  en  application  de  Ftfel 
l'alinea  (1)  h)  peut  etre  rendu  applicable  a  une  rt,ro' 
question  a  I'egard  de  laquelle  un  reglcment 
municipal  vise  a  l'alinea  8  (1)  b)  ou  une  reso- 
lution visce  au  paragraphe  8  (2)  a  ete  adopte 
avant  ['entree  en  vigueur  du  reglement,  si  le 
vote  n'a  pas  ete  tenu  sur  la  question  lors  de 
l'entree  en  vigueur  de  celui-ci. 

Loi  SI  R  LKS  CONCESSIONS  MUN1CIPALES 

7.  L'article  2  de  lu  Loi  sur  les  concessions 
municipales  est  abroge. 


Pi  blic  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997 

S.  (1)  Subsection  3  (2)  <>r  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  is 
n n lend ci I  by  inserting  "Subject  to  subsection 
(2.1)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  if  events 
described  in  clauses  (1)  (b)  and  (c)  occur  on 
the  same  changeover  date  and  if  the  new  local 
board  that  assumes  the  powers  and  authority  of 
the  dissolved  local  boards  is  a  local  board  of 
the  new  municipality,  the  following  are  the 
predecessor  and  successor  employers  in  the 
circumstances  described: 

1.  If  an  employee  of  a  dissolved  munici- 
pality becomes  an  employee  of  a  local 
board  of  the  new  municipality  on  the 
changeover  date,  the  dissolved  munici- 
pality is  the  predecessor  employer  and 
the  local  board  is  the  successor 
employer. 

2.  If  an  employee  of  a  dissolved  local 
board  becomes  an  employee  of  the  new 
municipality  on  the  changeover  date, 
the  dissolved  local  board  is  the  prede- 
cessor employer  and  the  new  municipal- 
ity is  the  successor  employer. 


Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition 

l)\Ns  LE  SECTEl  K  Pt  BLIC 

8.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loidel997 
sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2.1),» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Pour  ('application  de  la  presente  loi,  si  Idem 
les  faits  vises  aux  alineas  (1)  b)  et  c)  se  produi- 
sent  a  la  meme  date  de  changement  et  que  le 
nouveau  conseil  local  qui  assume  les  pouvoirs 
des  conseils  locaux  dissous  est  un  conseil  local 
de  la  nouvelle  municipalite,  les  entites  sui- 
vantes  sont  les  cmployeurs  precedents  et  les 
employeurs  qui  succedent  dans  les  circons 
tances  visees  : 

1.  Si  un  employe  d'une  municipalite  dis- 
soutc  devient  tin  employe  d'un  conseil 
local  de  la  nouvelle  municipalite  a  la 
date  du  changement.  la  municipalite 
dissoute  est  l'employeur  precedent  et  le 
conseil  local  est  l'employeur  qui 
succede. 

2.  Si  un  employe  d'un  conseil  local  dis- 
sous devient  un  employe  de  la  nouvelle 
municipalite  a  la  date  du  changement.  le 
conseil  local  dissous  est  l'employeur 
precedent  et  la  nouvelle  municipalite  est 
l'employeur  qui  succede. 


Public  Utilities  A<  i 

9.  (1)  Section  62  <>r  the  Public  Utilities  Act  is 
repealed. 

(2)  Any  right,  privilege,  obligation  or  liabil- 
ity acquired,  accrued  or  incurred  after  Jan- 
uary 1,  1*J9*>  under  section  62  of  the  Act  or  a 
by-law  passed  under  thai  section  is  extin- 
guished. 


Loi  sur  les  services  pi  hi  ics 

9.  (1)  L'article  62  de  la  Lot  sur  les  service* 
publics  est  abroge. 

(2)  Les  droits  ou  privileges  acquis,  les  obli- 
gations echues  ou  les  responsabilites  encourues 
aprcs  le  lcr  janvier  19')9  aux  termes  de  l'article 
62  de  la  Loi  ou  d'un  reglcment  municipal 
adopte  en  vertu  de  eel  article  sont  eteints. 
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Regional  Municipality  of  Halton  Act 

10.  (1)  Section  6  of the  Regional  Municipal- 
ity of  Halton  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  32,  section  88,  is 
further  amended  by  adding  after  "chair"  in 
the  second  line  "elected  by  general  vote  of  the 
electors  of  all  the  area  municipalities". 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Quahfica-  7.1  (1)  a  person  is  qualified  to  hold  office 
turns  ot  cha.r  as  chair  of  the  Regional  Council  if, 


(a)  the  person  is  entitled  to  be  an  elector 
under  section  17  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996  for  the  election  of 
members  of  the  council  of  an  area 
municipality;  and 

(b)  the  person  is  not  disqualified  by  this  or 
any  other  Act  from  holding  the  office  of 
chair. 

(2)  Nominations  for  chair  shall  be  filed  with 
the  clerk  of  the  Regional  Corporation  who 
shall  send  the  names  to  the  clerk  of  each  area 
municipality  by  registered  mail  within  48 
hours  after  the  closing  of  nominations. 


Nominations 
for  chair 


Election 
of  chair 


Result 
of  vote 


Regulations 


Conflicts 


Regular 
election 
in  2000 


(3)  The  clerk  of  the  Regional  Corporation  is 
responsible  for  conducting  the  election  of  the 
chair  except  that  the  clerk  of  each  area  munici- 
pality is  responsible  for  recording  the  vote  in 
the  area  municipality. 

(4)  The  clerk  of  the  area  municipality  shall 
promptly  report  the  vote  recorded  to  the  clerk 
of  the  Regional  Corporation  who  shall  prepare 
the  final  summary  and  announce  the  result  of 
the  vote. 

(5)  Despite  this  Act  or  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  Minister  may  by  regulation 
provide  for  those  matters  which,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  are  necessary  or  expedient  to 
conduct  the  elections  of  the  chair  and  the 
members  of  the  Regional  Council  and  the 
councils  of  the  area  municipalities. 

(6)  If  there  is  a  conflict  between  a  regula- 
tion made  under  subsection  (5)  and  any  provi- 
sion of  this  Act  or  the  Municipal  Elections  Act, 
1996,  the  regulation  prevails. 

(7)  The  regular  election  in  2000  shall  be 
conducted  as  if  the  following  provisions  were 
in  force: 


requises  pour 
etre  president 


loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Halton 

10.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lity regionale  de  Halton,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  88  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
insertion  de  «elu  au  scrutin  general  par  les 
electeurs  de  toutes  les  municipalites  de  sec- 
teur»  apres  «president»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

7.1  (1)  A  les  qualites  requises  pour  occuper  Qualites 
le  poste  de  president  du  conseil  regional  la 
personne  qui  : 

a)  d'une  part,  a  le  droit,  aux  termes  de 
l'article  17  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales,  d'etre  electeur 
lors  de  l'election  des  membres  du 
conseil  d'une  municipalite  de  secteur; 

b)  d'autre  part,  n'est  pas  inhabile  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi 
a  occuper  le  poste  de  president. 

(2)  Les  declarations  de  candidature  au  poste  Declarations 
de  president  sont  deposees  aupres  du  secretaire  de  ...  „ 

,    V    »  ,      .  .     , .  ,   r,    .       ,r.r.  candidature 

de  la  Municipalite  regionale,  qui  lait  parvenir  au  poste  de 
le  nom  des  candidats  au  secretaire  de  chaque  president 
municipalite  de  secteur,  par  courrier  recom- 
mande  expedie  dans  les  48  heures  qui  suivent 
la  cloture  du  depot  des  declarations  de  candi- 
dature. 


Election  du 
president 


(3)  Le  secretaire  de  la  Municipalite  regio- 
nale est  charge  de  la  tenue  de  l'election  du 
president,  sauf  que  l'enregistrement  du  vote 
dans  chaque  municipalite  de  secteur  incombe 
au  secretaire  de  celle-ci. 

(4)  Le  secretaire  de  la  municipalite  de  sec-  Resuitatsdu 
teur  communique  promptement  le  vote  enre-  vo,e 
gistre  au  secretaire  de  la  Municipalite  regio- 
nale, qui  prepare  le  sommaire  definitif  et 
annonce  les  resultats  du  vote. 

(5)  Malgre  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  1996  Regiements 
sur  les  elections  municipales,  le  ministre  peut, 

par  reglement,  prevoir  les  questions  qui,  a  son 
avis,  sont  necessaires  ou  pertinentes  pour  la 
tenue  de  l'election  du  president  et  de  celle  des 
membres  du  conseil  regional  et  des  conseils 
des  municipalites  de  secteur. 

(6)  En  cas  d 'incompatibility  entre  un  regle- 
ment pris  en  application  du  paragraphe  (5)  et 
toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales,  le  regle- 
ment l'emporte. 

(7)  Les  elections  ordinaires  de  2000  se  tien- 
nent  comme  si  les  dispositions  suivantes 
etaient  en  vigueur  : 


Incompa- 
tibility 


Elections 
ordinaires 
de  2000 
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( nnimence- 
ment 


Vacancies 


Deemed 
resignation 


Regional 
transit  area 


Same 


Pxclusive 
right  re  buses 


Same 


1.  Section  6,  as  amended  by  subsection  10 
(1)  of  Schedule  F  to  the  Fewer  Munici- 
pal Politicians  Act,  1999. 

2.  Subsection  ( 1 )  of  this  section. 

3.  The  regulations  made  under  subsection 
(5)  of  this  section. 

(8)  Subsection  (1)  conies  into  force  on 
December  1,  2000. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

7.2  (I)  If  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 
chair  of  the  Regional  Council,  sections  45,  46 
and  47  of  the  Municipal  Act  apply  with  neces- 
sary modifications  to  the  filling  of  the  vacancy 
as  though  that  office  were  the  office  of  mayor. 

(2)  If  a  member  of  the  council  of  an  area 
municipality  becomes  chair  as  a  result  of  a 
vacancy  being  filled,  that  person  shall  be 
deemed  to  have  resigned  as  a  member  of  the 
council  and  the  person's  seat  on  the  council 
therein  becomes  vacant. 

Recjional  Municipality  of  Waterloo  Act 


1 1 .  Section  35  of  the  Regional  Municipality 
of  Waterloo  Act  is  amended  by  adding  the  Fol- 
lowing subsections: 

(4)  If  the  Regional  Corporation  establishes  a 
transportation  system  in  accordance  with  sub 
sec  tion  (1),  the  Regional  Corporation  may,  by 
by  law,  define  a  regional  transit  area  within 
which  the  transportation  system  will  be  pro 
vided. 

(5)  For  the  purposes  of  the  Public  Vehicles 
Act,  a  transportation  system  provided  by  the 
Regional  Corporation  within  a  regional  transit 
area  defined  under  subsection  (4)  shall  be 
deemed  to  be  provided  within  the  corporate 
limits  of  one  urban  municipality. 

(6)  If  the  Regional  Corporation  establishes  a 
transportation  system  in  accordance  with  sub- 
section (1)  and  defines  a  regional  transit  area 
under  subsection  (4),  the  power  of  the 
Regional  Corporation  under  subparagraph 
1()4  i  of  section  210  of  the  Municipal  At  /  to 
pass  a  by-law  providing  that  the  right  to  main 
tain  and  operate  buses  for  the  conveyance  of 
passengers  within  the  Regional  Area  is  exclu 
sive  as  against  all  other  persons  applies  only 
with  respect  to  the  regional  transit  area. 

(7)  If  the  Regional  Corporation  establishes  a 
transportation  system  in  accordance  with  sub 


1.  L'article  6,  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
paragraphe  10  (1)  de  l'annexe  F  de  la 
Loi  de  1999  reduisant  le  nombre  de 
conseillers  municipaux. 

2.  Le  paragraphe  (1)  du  present  article. 

3.  Lcs  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  du  present  article. 

(8)  Le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  le  Entree  en 
ler  decern bre  2000.  viRUe"r 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  ud junction  de 
Particle  suivant  : 


Postes 
vacants 


7.2  (1)  Fn  cas  de  vacance  du  postc  de  pre- 
sident du  conseil  regional,  lcs  articles  45,  46  et 
47  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'appliquent, 
avee  les  adaptations  necessaires,  au  choix  d  un 
president  comme  s'il  s'agissait  du  poste  de 
ma  ire. 

(2)  Si  un  membre  du  conseil  d'une  munici-  Demission 
pa  lite  de  secteur  devient  president  par  suite  de 
la  vacance  de  cc  poste,  il  est  repute  avoir 
demissionne  comme  membre  de  ce  conseil  et 
son  siege  au  conseil  devient  alors  vacant. 

loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Waterloo 

1 1 .  L'article  35  de  la  Loi  sur  la  municipality 
regionale  de  Waterloo  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Si  clle  met  sur  pied  un  reseau  de  trans-  Secteur 
port  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Municipa-  ^iionMde 

\.  ,     ,    .  '  %    i  •  •     i     transport  en 

lite  regionale  pent,  par  reglement  municipal,  commun 
designer  un  secteur  regional  de  transport  en 
commun  dans  lequcl  sera  fourni  le  reseau  de 
transport. 

(5)  Pour  I'application  de  la  Loi  sur  les  vehi-  ldem 
cities  de  transport  en  commun,  le  reseau  de 
transport  fourni  par  la  Municipalite  regionale 
dans  le  secteur  regional  de  transport  en  com- 
mun designe  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est 
repute  l  etre  clans  les  limites  d'une  municipa- 
lite urbaine. 


(6)  Si  la  Municipalite  regionale  met  sur 
pied  un  reseau  de  transport  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  et  qu'elle  designe  un  secteur  regio- 
nal de  transport  en  commun  en  vertu  du  para- 
graphe (4),  le  pouvoir  que  lui  attribue  la 
sous-disposition  104  i  de  Particle  210  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  d 'adopter  un  reglement 
municipal  prevoyant  l'exclusivite  du  droit  de 
maintenir  et  d'cxploiter  des  autobus  pour  le 
transport  de  passageis  a  Pinterieur  du  secteur 
regional  ne  s'applique  qu'a  Pegard  du  secteur 
regional  de  transport  en  commun. 

(7)  Si  la  Municipalite  regionale  met  sur 
pied  un   reseau  de   transport   en   vertu  du 


Droit 
exclusif : 
autobus 


Idem 
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section  (1),  defines  a  regional  transit  area 
under  subsection  (4)  and  passes  a  by-law  under 
subparagraph  104  i  of  section  210  of  the 
Municipal  Act  providing  that  the  right  to  main- 
tain and  operate  buses  for  the  conveyance  of 
passengers  within  the  regional  transit  area  is 
exclusive  as  against  all  other  persons,  the  by- 
law does  not  affect  rights  existing  on  the  day 
immediately  before  the  by-law  is  effective  of 
any  licensed  public  bus  transportation  operator. 


Special  levy  (8)  The  Regional  Corporation  may,  by  by- 
law, direct  its  area  municipalities  to  levy  a 
special  tax  rate  under  section  366  of  the 
Municipal  Act  on  all  or  part  of  the  rateable 
property  in  the  regional  transit  area  to  raise  all 
or  part  of  the  costs  of  the  transportation  sys- 
tem, including  the  costs  of  establishing,  con- 
structing, operating,  maintaining,  improving, 
extending  and  financing  the  system. 


Same  (9)  For  the  purposes  of  subsection  (8),  the 

Regional  Corporation  may  establish  different 
special  tax  rates  for  different  parts  of  the 
regional  transit  area,  and  the  different  rates 
may  vary  on  any  basis  that  the  Regional  Cor- 
poration considers  relevant. 

Commencement 

12.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
section,  this  Schedule  conies  into  force  on  the 
day  the  Fewer  Municipal  Politicians  Act,  1999 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  November  28,  1997. 

Same  (3)  Section  9  shall  be  deemed  to  have  come 

into  force  on  January  1,  1999. 

Same  (4)  Subsections  1  (1),  (2),  (4),  (5),  (7),  (8)  and 

(10)  and  10  (1)  and  (3)  come  into  force  on 
December  1,  2000. 

Same  (5)  Section  4  comes  into  force  on  January  1, 

2001. 


Commence- 
ment 


Same 


paragraphe  (1),  qu'elle  designe  un  secteur 
regional  de  transport  en  commun  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  et  qu'elle  adopte,  en  vertu  de  la 
sous-disposition  104  i  de  l'article  210  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  un  reglement  municipal 
prevoyant  l'exclusivite  du  droit  de  maintenir  et 
d 'exploiter  des  autobus  pour  le  transport  de 
passagers  a  l'interieur  du  secteur  regional  de 
transport  en  commun,  le  reglement  municipal 
ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  que  possede  la 
veille  de  son  entree  en  vigueur  l'exploitant 
d'un  service  de  transport  en  commun  par  auto- 
bus titulaire  d'un  permis. 

(8)  La  Municipalite  regionale  peut,  par  ImP61 
reglement  municipal,  ordonner  a  ses  municipa-  ^x,raor" 

,  -a.  ,.  dinaire 

htes  de  secteur  de  prelever  un  impot  extraordi- 
naire aux  termes  de  l'article  366  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  sur  tout  ou  partie  des  biens 
imposables  du  secteur  regional  de  transport  en 
commun  pour  recueillir  tout  ou  partie  des  frais 
du  reseau  de  transport,  y  compris  les  frais  lies 
a  la  mise  sur  pied,  a  la  construction,  a  l'entre- 
tien,  a  Sexploitation,  a  l'agrandissement,  a 
l'amelioration  et  au  financement  de  celui-ci. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  (8),  la  Idem 
Municipalite  regionale  peut  fixer  des  impots 
extraordinaires  differents  pour  des  parties  dif- 
ferentes  du  secteur  regional  de  transport  en 
commun,  ces  impots  pouvant  varier  sous  tout 
rapport  que  la  Municipalite  regionale  estime 
pertinent. 


Entree  en 
vigueur 


Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pre- 
sent article,  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux  regoit  la 
sanction  royale. 

(2)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  Idem 
vigueur  le  28  novembre  1997. 

(3)  L'article  9  est  repute  etre  entre  en  Idem 
vigueur  le  ler  janvier  1999. 

(4)  Les  paragraphes  1  (1),  (2),  (4),  (5),  (7),  Idem 
(8)  et  (10)  et  10  (1)  et  (3)  entrent  en  vigueur  le 

ler  decembre  2000. 

(5)  L'article  4  entre  en  vigueur  le  ler  janvier  Idem 
2001. 
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An  Act  to  amend  the 
Pension  Benefits  Act  and 
the  MPPs  Pension  Act,  1996 


Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  regimes  de  retraite 
et  la  Loi  de  1996  sur  le  regime 
de  retraite  des  deputes 


Assented  to  December  22,  1999 


Sanctionnee  le  22  decembre  1999 


Application 
for 

registration 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Pension  Benefits  Act 

1.  (1)  Clause  8  (1)  (a)  of  the  Pension  Bene- 
fits Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  the  employer  or,  if  there  is  more  than 
one  employer,  one  or  more  of  the 
employers. 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (e), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (f)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(g)  a  person  appointed  as  administrator  by 
the  Superintendent  under  section  71. 

2.  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Within  the  prescribed  period  of  time, 
the  administrator  of  a  pension  plan  shall 
apply  to  the  Superintendent  for  registration  of 
the  pension  plan. 

3.  (1)  Clause  29  (1)  (e)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(g)  an  employer; 

(h)  a  person  required  to  make  contribu- 
tions under  the  pension  plan  on  behalf 
of  an  employer; 

(i)  an  agent  of  a  person  described  in  any 
of  clauses  (a)  to  (h)  who  is  authorized 
in  writing;  or 

(j)  such  other  persons  as  may  be  pre- 
scribed. 

4.  Section  30  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section 
196,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I'Ontario,  edicte  : 

Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

1.  (1)  L'alinea  8  (1)  a)  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

a)  l'employeur  ou,  s'il  y  en  a  plus  d'un, 
un  ou  plusieurs  des  employeurs. 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
lie  par  ud junction  de  l'alinea  suivant  : 


g)  une  personne  nommee  administrateur 
par  le  surintendant  en  vertu  de  l'article 
71. 

2.  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'administrateur    d'un    regime    de  Demande 
retraite  presente  une  demande  d'enreinstre-  d'enregistre- 

mcnt 

ment  de  celui-ci  au  surintendant  dans  le  delai 
prescrit. 

3.  (1)  L'alinea  29  (1)  e)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(2)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

g)  un  employeur; 

h)  une  personne  tenue  de  cotiser  aux 
termes  du  regime  de  retraite  pour  le 
compte  d'un  employeur; 

i)  le  mandataire  d'une  personne  visee  a 
l'un  ou  l'autre  des  alineas  a)  a  h)  qui  y 
est  autorise  par  ecrit; 

j)  toute  autre  personne  prescrite. 


4.  L'article  30  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  196  du  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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documents 


inspection         30.  (])  The  administrator  of  a  pension  plan 

and  the  persons  described  in  subsection  29  (1) 
documents  r  ,  •.«•«•  • 

are  entitled  to  inspect  the  following  docu- 
ments at  the  office  of  the  Superintendent  dur- 
ing the  business  hours  of  that  office: 

1.  The  filed  documents  that  create  and 
support  the  pension  plan  and  the  pen 
sion  fund. 

2.  Such  other  prescribed  documents  as  are 
filed  in  respect  of  the  pension  plan  and 
the  pension  fund. 

(2)  The  Superintendent  shall  give  a  person 
a  copy  of  any  document  that  the  person  is 
entitled  to  inspect  under  subsection  (1)  if  the 
person  pays  the  applicable  fee  established  by 
the  Minister. 

5.  Subsection  39  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

2.1  Benefits  that  result  from  voluntary  con- 
tributions for  past  service,  as  defined  in 
the  regulations. 

6.  Section  42  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section 
197,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

Lumpsum  (6.1)  If  the  amount  of  the  commuted  value 
payment  0j  jne  rjeferret|  pension  of  the  former  member 
to  be  paid  into  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  under  clause  (1)  (b)  is  greater 
than  the  amount  prescribed  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  for  such  a  transfer,  the 
administrator  shall  pay  the  portion  that 
exceeds  the  prescribed  amount  as  a  lump  sum 
to  the  former  member. 

7.  Subsections  46  (2)  and  (3)  of  the  Act  arc- 
repealed  and  the  following  substituted: 

Time  (2)  The  waiver  is  not  effective  unless  the 

form  or  the  certified  copy  of  the  domestic 
contract  is  delivered  to  the  administrator  or 
the  insurance  company,  as  the  case  may  be, 
within  the  12  months  preceding  the  com- 
mencement  of  payment  of  the  pension  benefit. 

Cancellation  (3)  Persons  who  have  delivered  a  waiver 
may  jointly  cancel  it  by  delivering  a  written 
and  signed  notice  of  cancellation  to  the 
administrator  or  the  insurance  company,  as  the 
case  may  be,  before  the  commencement  of 
payment  of  the  pension  benefit. 

S.  Subsection  48  (14)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  28,  section  198,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


30.  (1)  1,'administrateur  d'un   regime   de  Bkm—Jw 
retraite  et  les  personnes  visees  au  paragraphe  j^!^n,s 
29  (1)  ont  le  droit  d'examiner  les  documents 
suivants  au  bureau  du  surintendant  pendant  les 
heu res  d'ouverture  : 

1.  Les  documents  deposes  qui  creent  le 
regime  de  retraite  et  la  caisse  de  retraite 
et  en  justificnt  1'existence. 

2.  Les  autres  documents  presents  qui  sont 
deposes  a  l'egard  du  regime  de  retraite 
et  de  la  caisse  de  retraite. 

(2)  Le  surintendant  remet  a  toute  personne,  Copies des 
sur  paiement  des  droits  applicables  fixes  par  le  docuraents 
ministre,  une  copie  des  documents  qu'elle  a  le 
droit  d'examiner  aux  termes  du  paragraphe 
(!)• 

5.  Le  paragraphe  39  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjunction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  Les  prestations  qui  resultent  de  cotisa- 
tions  facultatives  au  titre  des  services 
anterieurs,  selon  la  definition  que  les 
reglements  donnent  a  cette  expression. 

6.  L'article  42  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  197  du  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjunction  du  paragraphe  suivant  : 


(6.1)  L'administrateur  verse  a  l'ancien  par-  vehement 

d'une  so — 
globale 


ticipant  sous  forme  de  somme  globale  l'exce- 


Waiver 


(14)  The  spouse  or  same-sex  partner  of  a 
member  or  former  member  may  waive  the 
spouse's  or  partner's  entitlement  under  subscc- 


dent  eventuel  de  la  valeur  de  rachat  de  sa 
pension  differee  a  payer  dans  un  arrangement 
d'epargne-retraite  present  aux  termes  de  l'ali 
nea  (1)  b)  sur  le  montant  present  aux  termes 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
dans  le  cas  d'un  tel  transfert. 

7.  Les  paragraphes  46  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sunt  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  renonciation  n'est  valide  que  si  la 
formule  ou  la  copie  certifiee  conforme  du 
contrat  familial  est  remise  a  l'administrateur 
ou  a  la  compagnie  d'assurance.  selon  le  cas. 
dans  les  12  mois  qui  precedent  le  commence- 
ment du  paiement  de  la  prestation  de  retraite. 

(3)  Les  personnes  qui  ont  remis  une  renon-  Annuiation 
ciation  peuvent  l'annuler  conjointement  en  de  la  renon" 

r  ,     .  ,  '  ,  .  ciation 

rcmcttant  par  cent  un  avis  d  annuiation 
diiment  signe  a  l'administrateur  ou  a  la  com- 
pagnie d'assurance,  selon  le  cas,  avant  le  com- 
mencement du  paiement  de  la  prestation  de 
retrain- 

8.  Le  paragraphe  48  1 14)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  198  du  chapitre  28  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997.  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

(14)  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  meme  Renonciation 
sexe  d'un  participant  ou  d'un  ancien  partici- 
pant peut  renoncer  au  droit  prevu  au  paragra- 
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tion  (1)  or  (2)  by  delivering  a  written  waiver, 
in  the  form  approved  by  the  Superintendent,  to 
the  administrator  of  the  pension  plan. 

(14.1)  A  spouse  or  same-sex  partner  who 
has  delivered  a  waiver  may  cancel  it  by 
delivering  a  written  and  signed  notice  of  can- 
cellation to  the  administrator  before  the  date 
of  death  of  the  member  or  former  member. 


(14.2)  If  a  waiver  is  in  effect  on  the  date  of 
death  of  the  member  or  former  member,  sub- 
sections (6)  and  (7)  apply  as  if  the  member  or 
former  member  does  not  have  a  spouse  or 
same -sex  partner,  as  the  case  may  be,  on  the 
date  of  death. 

9.  Section  49  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  A  pension  plan  shall  be  deemed  to  per- 
mit variation  in  the  terms  of  payment  of  a 
pension  or  deferred  pension  in  such  circum- 
stances of  shortened  life  expectancy  as  may  be 
prescribed,  if  the  prescribed  conditions  are 
satisfied. 

10.  Section  56  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

56.  (1)  The  administrator  of  a  pension  plan 
and  the  agent,  if  any,  of  the  administrator  who 
is  responsible  for  receiving  contributions 
under  the  pension  plan  shall  ensure  that  all 
contributions  are  paid  when  due. 

(2)  If  a  contribution  is  not  paid  when  due, 
the  administrator  and  the  agent,  if  any,  shall 
notify  the  Superintendent  in  the  prescribed 
manner  and  within  the  prescribed  period. 

56.1  (1)  The  administrator  shall  give  the 
persons  who  are  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  22  (6)  (trustee  of  pension  fund)  a 
summary  of  the  contributions  required  to  be 
made  in  respect  of  the  pension  plan,  and  shall 
do  so  in  the  prescribed  manner  and  within  the 
prescribed  period. 

(2)  A  person  who  is  entitled  to  receive  a 
summary  shall  notify  the  Superintendent  in 
the  prescribed  manner  and  within  the  pre- 
scribed period  if  the  person  is  not  given  the 
summary  in  accordance  with  subsection  (1). 

(3)  A  person  who  is  entitled  to  receive  a 
summary  shall  notify  the  Superintendent  in 
the  prescribed  manner  and  within  the  pre- 
scribed period  if  a  contribution  is  not  paid 
when  due. 

11.  Section  66  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  The  entitlement  of  a  person,  in  his  or 
her  discretion,  to  withdraw  money  from  a 
locked-in  retirement  account  as  defined  in  the 


Annulation 
de  la  renon- 
ciation 


phe  (1)  ou  (2)  en  remettant  une  renonciation, 
redigee  selon  la  formule  approuvee  par  le  sur- 
intendant,  a  l'administrateur  du  regime  de 
retraite. 

(14.1)  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de 
meme  sexe  qui  a  remis  une  renonciation  peut 
l'annuler  en  remettant  par  ecrit  un  avis  d'an- 
nulation  dument  signe  a  l'administrateur  avant 
la  date  de  deces  du  participant  ou  de  l'ancien 
participant. 

(14.2)  Si  une  renonciation  est  en  vigueur  a  Effetdeia 
la  date  de  deces  du  participant  ou  de  l'ancien  renoncia,Ion 
participant,  les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appli- 

quent  comme  s'il  n'avait  pas  de  conjoint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe,  selon  le  cas,  a  cette 
date. 

9.  L'article  49  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Raccourcis- 
sement  de 
l'esperance 
de  vie 


(2)  Un  regime  de  retraite  est  repute  permet- 
tre  la  modification  des  modalites  de  paiement 
d'une  pension  ou  d'une  pension  differee  dans 
les  cas  de  raccourcissement  de  l'esperance  de 
vie  prescrits  s'il  est  satisfait  aux  conditions 
prescrites. 

10.  L'article  56  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

56.  (1)  L'administrateur  d'un  regime  de 
retraite  et,  le  cas  echeant,  son  representant 
charge  de  recevoir  les  cotisations  prevues  par 
le  regime  veillent  a  ce  que  toutes  les  cotisa- 
tions soient  payees  a  leur  date  d'exigibilite. 

(2)  Si  une  cotisation  n'est  pas  payee  a  sa 
date  d'exigibilite,  l'administrateur  et,  le  cas 
echeant,  le  representant  en  avisent  le  surinten- 
dant  de  la  maniere  et  dans  le  delai  prescrits. 

56.1  (1)  L'administrateur  remet,  de  la 
maniere  et  dans  le  delai  prescrits,  aux  person- 
nes  prescrites  pour  l'application  du  paragraphe 
22  (6)  (fiduciaire  d'une  caisse  de  retraite)  un 
sommaire  des  cotisations  qui  doivent  etre  ver- 
sees  a  l'egard  du  regime  de  retraite. 


(2)  La  personne  qui  a  le  droit  de  recevoir  Avis : 
un  sommaire  avise  le  surintendant  de  la  sommaire 
maniere  et  dans  le  delai  prescrits  s'il  ne  lui  est 

pas  remis  conformement  au  paragraphe  (1). 

(3)  La  personne  qui  a  le  droit  de  recevoir  Avis : 

un  sommaire  avise  le  surintendant  de  la  co,,sa,lons 
maniere  et  dans  le  delai  prescrits  si  une  cotisa- 
tion n'est  pas  payee  a  sa  date  d'exigibilite. 

11.  L'article  66  de  la  Loi  est  modi  He  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Le  droit  qu'a  une  personne  de  retirer  a  Restriction: 

sa  discretion  des  sommes  d'un  compte  de  comP,esde 

....      .       .      r     j  retraite  avec 

retraite  avec  immobilisation  des  tonds  au  sens  immobilisa- 
tion des 
fonds 
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Avis 
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Termination 
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up 


Payment 


regulations  shall  not  be  considered  when 
determining,  for  the  purposes  of  any  other 
Ac  t.  the  income  or  assets  available  to  the  per 

son. 

12.  Section  67  of  the  Act,  us  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section 
91,  is  further  amended  by  adding  the  following 

subsections: 

(5)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  upon 
application,  the  Superintendent  may  consent 
to  the  commutation  or  surrender,  in  whole  or 
in  part,  of  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  of  a  type  that  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  subsection  if  the  Superinten- 
dent is  satisfied  as  to  the  existence  of  such 
circumstances  of  financial  hardship  as  may  be 
prescribed. 

(6)  The  owner  of  the  prescribed  retirement 
savings  arrangement  may  apply  in  writing  to 
the  Superintendent  for  his  or  her  consent 
under  subsection  (5). 

(7)  The  Superintendent's  authority  to  give 
his  or  her  consent  under  subsection  (5)  is  sub- 
ject to  such  conditions  and  restrictions  as  may 
be  prescribed. 

13.  Section  71  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  The  Superintendent  may  terminate  the 
appointment  of  an  administrator  appointed  by 
him  or  her  if  the  Superintendent  considers  it 
reasonable  to  do  so. 

14.  (1)  Subsection  72  (1)  of  the  Act  is 
repeuled  und  the  following  substituted: 

(1)  Within  the  prescribed  period  of  time, 
the  administrator  of  a  pension  plan  that  is  to 
be  wound  up,  in  whole  or  in  part,  shall  give  to 
each  person  entitled  to  a  pension,  deferred 
pension  or  other  benefit  or  to  a  refund  in 
respec  t  of  the  pe  nsion  plan  a  statement  setting 
out  the  person's  entitlement  under  the  plan, 
the  options  available  to  the  person  and  such 
other  information  as  may  be  prescribed. 

(2)  Subseetion  72  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "und  the  administrator  of  the 
pension  plun  shull  make  payment  in  accor- 
dance with  the  election  or  deemed  election"  at 
the  end. 

(3)  Section  72  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Within  the  prescribed  period  of  time, 
the  administrator  shall  make  payment  in 
accordance  with  the  election  or  deemed  elec- 
tion. 

15.  Clause  88  (2)  (b)  or  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Exception 
en  cas  de 
difficult^ 
financiers 


des  reglemcnts  ne  doit  pas  entrer  en  lignc  de 
compte  lors  du  calcul,  pour  ('application 
d'une  autre  loi,  du  revenu  ou  des  elements 
d'aclif  dont  elle  dispose. 

12.  L'article  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fied pur  Particle  91  du  ehupitre  34  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
ad junction  des  parugraphes  suivants  : 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le 
surintendant  peut,  sur  presentation  d'une 
demande  a  cet  effet,  consentir  au  rachat  ou  a 
la  cession,  en  totalite  ou  en  partie,  d'un  arran- 
gement d'epargne-rctraite  prescrit  d'un  genre 
prescrit  pour  ('application  du  present  paragra- 
phe  s'il  est  convaincu  de  l'existence  des  diffi- 
cultes financieres  prescrites. 

(6)  Le  titulaire  de  l'arrangement  d'epargne- 
rctraite  prescrit  peut  demander  par  ecrit  au 
surintendant  le  consentement  vise  au  paragra- 
phs (5). 

(7)  Le  pouvoir  qu'a  le  surintendant  de  don- 
ner  le  consentement  vise  au  paragraphe  (5)  est 
assujetti  aux  conditions  et  aux  restrictions 
prescrites. 

13.  L'article  71  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Le  surintendant  peut  revoquer  la  nomi- 
nation d'un  administrateur  qu'il  a  nomme  s'il 
l'estime  raisonnable. 


14.  (1)  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Dans  le  delai  prescrit,  l'administrateur  Avis  des 


Idem 


Idem 


Revocation 


droits  a  la 
liquidation 


d'un  regime  de  retraite  qui  doit  etre  liquide  en 
totalite  ou  en  partie  donnc  a  chaque  personne 
qui  a  droit  a  une  pension,  a  une  pension  diffe- 
ree  ou  a  une  autre  prestation,  ou  encore  a  un 
remboursement,  a  1'egard  du  regime,  une 
declaration  indiquant  ce  a  quoi  elle  a  droit  aux 
termes  du  regime,  les  options  qui  s'offrent  a 
elle  et  les  autres  renseignemcnts  presents. 

(2)  Le  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie pur  suppression  de  «L'administrateur  du 
regime  de  retraite  fait  le  paiement  conforme- 
ment  uu  choix  ou  au  choix  repute.-  a  la  fin  du 
parugruphe. 

(3)  L'article  72  de  la  Loi  est  modifie  par 
udjonction  du  parugruphe  suivant  : 

(3)  Dans  le  delai  prescrit,  l'administrateur  Paiement 
fait  le  paiement  conformement  au  choix  ou  au 
choix  repute  tel. 

15.  I  '  a  I  i  in  ii  88  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rempluee  pur  ce  qui  suit  : 


Sec/art.  15 
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(b)  that  the  assumptions  or  methods  used  in 
the  preparation  of  a  report  required 
under  this  Act  or  the  regulations  in 
respect  of  a  pension  plan  are  not  consis- 
tent with  accepted  actuarial  practice;  or 


b)  soit  que  les  hypotheses  ou  les  methodes 
utilisees  dans  la  redaction  d'un  rapport 
exige  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  a  l'egard  d'un  regime  de 
retraite  ne  sont  pas  compatibles  avec  les 
normes  actuarielles  reconnues; 


Agreements 

governing 

multi- 

jurisdictional 

pension 

plans 


Authority  for 
agreements 


Same 


Same 


16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

93.  (1)  In  this  section, 


"multi-jurisdictional  pension  plan"  means  a 
pension  plan  to  which  this  Act  and  the 
regulations  apply  and  to  which  pension 
benefits  legislation  of  one  or  more  pre- 
scribed jurisdictions  in  Canada  also  applies. 

(2)  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Minister  may  enter 
into  one  or  more  agreements  described  in  sub- 
section (3)  with  the  government  of  a  pre- 
scribed jurisdiction  in  Canada,  with  a  govern- 
ment agency  of  such  a  jurisdiction  or  with 
another  person  who  has  supervisory  or  regula- 
tory powers  under  pension  benefits  legislation 
of  such  a  jurisdiction. 

(3)  An  agreement  may  provide  for  matters 
relating  to  the  application  of  this  Act  and  the 
regulations  to  multi-jurisdictional  pension 
plans,  the  application  of  pension  benefits 
legislation  of  a  prescribed  jurisdiction  in 
Canada  to  such  pension  plans  and  the  supervi- 
sion and  regulation  of  such  pension  plans. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (3),  an  agreement  may  provide  for, 

(a)  matters  respecting  the  administration 
and  enforcement  of  this  Act  and  the 
regulations  and  of  the  pension  benefits 
legislation  of  a  prescribed  jurisdiction 
in  Canada; 

(b)  the  delegation  of  any  powers  and  duties 
of  the  Superintendent  under  this  Act 
and  the  regulations  to  a  person  who  has 
supervisory  or  regulatory  powers  under 
pension  benefits  legislation  of  a  pre- 
scribed jurisdiction; 


(c)  the  delegation  to  the  Superintendent  of 
any  powers  and  duties  under  pension 
benefits  legislation  of  a  prescribed 
jurisdiction  of  a  person  who  has  super- 
visory or  regulatory  powers  under  that 
legislation. 


16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant  : 

93.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«regime  de  retraite  a  lois  d'application  multi- 
ples»  Regime  de  retraite  auquel  s'appli- 
quent  la  presente  loi  et  les  reglements  ainsi 
que  les  lois  en  matiere  de  regimes  de 
retraite  d'une  ou  de  plusieurs  autorites 
legislatives  prescrites  du  Canada. 

(2)  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  un 
ou  plusieurs  accords  vises  au  paragraphe  (3) 
avec  le  gouvernement  d'une  autorite  legisla- 
tive prescrite  du  Canada,  un  organisme  gou- 
vernemental  d'une  telle  autorite  ou  une  autre 
personne  qui  exerce  des  pouvoirs  de  controle 
ou  de  reglementation  aux  termes  des  lois  en 
matiere  de  regimes  de  retraite  d'une  telle 
autorite. 


(3)  Un  accord  peut  prevoir  des  questions  se  Idem 
rapportant  a  l'application  de  la  presente  loi  et 

des  reglements  aux  regimes  de  retraite  a  lois 
d'application  multiples,  a  l'application  des 
lois  en  matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite  du  Canada  a  ces 
regimes  de  retraite,  ainsi  qu'a  leur  controle  et 
a  leur  reglementation. 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Wem 
paragraphe  (3),  un  accord  peut  prevoir  ce  qui 

suit : 

a)  des  questions  se  rapportant  a  l'applica- 
tion et  a  l'execution  de  la  presente  loi  et 
des  reglements  ainsi  que  des  lois  en 
matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite  du  Canada; 

b)  la  delegation,  a  une  personne  qui  exerce 
des  pouvoirs  de  controle  ou  de  regle- 
mentation aux  termes  des  lois  en 
matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite,  des  pou- 
voirs et  fonctions  que  la  presente  loi  et 
les  reglements  attribuent  au  surinten- 
dant; 

c)  la  delegation,  au  surintendant,  des  pou- 
voirs et  fonctions  que  les  lois  en 
matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite  attribuent  a 
une  personne  qui  exerce  des  pouvoirs 
de  controle  ou  de  reglementation  aux 
termes  de  ces  lois. 
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(5)  If  an  agreement  specifies  that  the  pen- 
sion benefits  legislation  of  a  prescribed  juris 
diction  in  C  anada  governs  multi-jurisdictional 
pension  plans  instead  of  all  or  part  of  this  Act 
and  the  regulations, 

(a)  this  Act  and  the  regulations  cease  to 
apply  to  the  multi-jurisdictional  pension 
plans  to  the  extent  specified  in  the 
agreement;  and 

(b)  the  pension  benefits  legislation  of  the 
prescribed  jurisdiction  applies,  in  lieu 
of  this  Act  and  the  regulations,  to  the 
multi  jurisdictional  pension  plans  to  the 
extent  and  in  the  manner  specified  in 
the  agreement. 

(6)  Subsection  (5)  ceases  to  apply  if  the 
Minister  ceases  to  be  a  party  to  the  agreement. 

(7)  The  Minister  shall  publish  each  agree- 
ment and  any  ame  ndments  to  an  agreement  in 

The  Ontario  Gazette. 

(8)  An  agreement  or  an  amendment  to  an 
agreement  does  not  come  into  effect  in 
Ontario  until  the  date  on  which  it  is  published 
in  The  Ontario  Gazette  or  the  date  specified  in 
the  agreement  or  the  amendment,  whichever 
date  is  later. 

(9)  The  Superintendent  shall  make  a  copy 
of  each  agreement  and  any  amendments  to  an 
agreement  available  for  inspection  by  the 
public  upon  request. 

(10)  An  agreement  and  any  amendment  to 
an  agreement  is  not  a  regulation  within  the 
meaning  of  the  Regulations  Act. 

(11)  The  Superintendent  may  accept  a  del- 
egation described  in  clause  (4)  (c). 

17.  Subsection  95  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  follow  inn  substituted: 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  an  agreement  may  provide  for, 

(a)  the  delegation  of  any  powers  and  duties 
of  the  Superintendent  under  this  Act 
and  the  regulations  to  a  pension  super- 
visory authority  or  the  government  of  a 
designated  province; 

(b)  the  delegation  to  the  Superintendent  of 
any  powers  and  duties  of  a  pension 
supervisory  authority  or  of  the  govern- 
ment of  a  designated  province  under 
pension  benefits  legislation. 


Delegation  (3)  The  Superintendent  may  accept  a  del- 
In-'enVenT"   cgati™  Ascribed  in  clause  (2)  (b). 


Inspection 


Status  of 
agreements 


Delegation 
to  the  Super- 
intendent 


Same 


(5)  Si  un  accord  precise  que  des  regimes  de  Eiiei  de  I 'to- 
re traite  a  lois  d'application  multiples  sont  ""^ 
regis  par  les  lois  en  matiere  de  regimes  de 
retraite  d'une  autorite  legislative  prescrite  du 
Canada  plutot  que  par  tout  ou  partie  de  la 
presente  loi  et  des  reglements  : 

a)  la  presente  loi  et  les  reglements  cessent 
de  s'appliquer  aux  regimes  dans  la 
mesure  precisee  dans  l'accord; 


b)  les  lois  en  matiere  de  regimes  de 
retraite  de  I 'autorite  legislative  prescrite 
s'appliquent,  au  lieu  de  la  presente  loi 
et  des  reglements,  aux  regimes  dans  la 
mesure  et  de  la  maniere  precisees  dans 
l'accord. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  cesse  de  s'appliquer  Finde 
si  le  ministre  cesse  d'etre  partie  a  l'accord. 

(7)  Le  ministre  public  chaque  accord  et  Publication 
toute  modification  qui  y  est  apportee  dans  la  desaccords 
Gazette  de  I 'Ontario. 

(8)  Les  accords  et  leurs  modifications  ne  Dated  effet 
prennent  effet  en  Ontario  qu'a  la  date  de  leur 
publication  dans  la  Gazette  de  I'Ontario  ou,  si 

elle  lui  est  posterieure,  a  la  date  qu'ils  preci- 
se nt. 


(9)  Sur  demande,  le  surintendant  met  une  Consultation 
copie  de  chaque  accord  et  de  ses  modifica- 
tions a  la  disposition  du  public  aux  fins  de 
consultation. 

(10)  Les  accords  et  leurs  modifications  ne  Nondes 
sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  Loi  sur  reslements 
les  reglements. 

(11)  Le  surintendant  peut  accepter  une  Delegation 
delegation  visee  a  1'alinea  (4)  c).  dan,unn<en" 

17.  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  rein  place  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  idem 
paragraphe  (1),  un  accord  peut  prevoir  ce  qui 
suit  : 

a)  la  delegation,  a  un  office  de  controle 
des  regimes  de  retraite  ou  au  gouverne- 
ment  d'une  province  designee,  des  pou- 
voirs  et  functions  que  la  presente  loi  el 
les  reglements  attribuent  au  surinten- 
dant; 

b)  la  delegation,  au  surintendant,  des  pou 
voirs  et  fonctions  d'un  office  de 
controle  des  regimes  de  retraite  et  de 
ceux  que  les  lois  en  matiere  de  regimes 
de  retraite  attribuent  au  gouvcrnement 
d'une  province  designee. 


(3)  Le  surintendant  peut  accepter  une  dele- 
gation visee  a  1'alinea  (2)  b). 


Delegation 
au  surinten- 
dant 
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18.  Section  106  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  sec- 
tion 219,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(12)  The  Superintendent  may  require  a  per- 
son exercising  power  under  this  section  to  pre- 
pare an  opinion,  report  or  professional  attesta- 
tion about  the  results  of  any  examination, 
investigation  or  inquiry  made  by  the  person 
under  this  section. 

(13)  The  Superintendent  may  order  any 
person  to  pay  all  or  part  of  the  cost  of  an 
examination,  investigation  or  inquiry  under 
this  section  and  to  pay  all  or  part  of  the  cost  of 
any  opinion,  report  or  professional  attestation 
prepared  following  such  an  examination, 
investigation  or  inquiry  (whether  or  not  the 
opinion,  report  or  attestation  was  required  by 
the  Superintendent),  if  the  Superintendent 
considers  it  to  be  reasonable  and  fair  in  the 
circumstances  to  do  so. 

(14)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (13),  an  administrator  or  employer 
may  be  required  to  make  a  payment  under  that 
subsection. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

106.1  The  Superintendent  may  order  an 
administrator,  an  employer  or  any  other  person 
to  pay  all  or  part  of  the  cost  of  preparing  any 
report  required  by  this  Act  or  the  regulations, 
if  the  Superintendent  considers  it  to  be  reason- 
able and  fair  in  the  circumstances  to  do  so. 

MPPs  Pension  Act,  1996 


20.  (1)  Subsection  21  (4)  of  the  MPPs  Pen- 
sion Act,  1996  is  repealed. 

(2)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(7)  An  individual  described  in  subsection 
(1)  who  has  entered  into  a  contract  to  establish 
a  locked-in  retirement  account  is  entitled  to 
require  that  the  contract  be  amended,  despite 
any  other  term  of  the  contract, 

(a)  if  the  person  who  is  the  individual's 
spouse  or  same-sex  partner  when  the 
amendment  is  required  to  be  made  con- 
sents in  writing  to  the  amendment;  and 

(b)  if  the  contract,  as  it  would  be  amended, 
complies  with  subsection  (5)  and  meets 
the  requirements  established  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  for  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  or  a  regis- 


18.  L'article  106  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  219  du  chapitre  28  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(12)  Le  surintendant  peut  exiger  que  la  per-  opinion, 
sonne  qui  exerce  un  pouvoir  prevu  au  present  "{^"^"U 
article  redige  une  opinion,  un  rapport  ou  une 
attestation  professionnelle  sur  les  resultats 

d'un  examen  ou  d'une  enquete  qu'elle  a  fait 
en  vertu  du  present  article. 

(13)  Le  surintendant  peut  ordonner  a  qui-  Couts 
conque  de  payer  tout  ou  partie  du  cout  d'un 
examen  ou  d'une  enquete  prevu  au  present 
article  ainsi  que  tout  ou  partie  du  cout  d'une 
opinion,  d'un  rapport  ou  d'une  attestation  pro- 
fessionnelle sur  ses  resultats,  qu'il  ait  ete 
exige  ou  non  par  le  surintendant,  s'il  l'estime 
raisonnable  et  juste  dans  les  circonstances. 


(14)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  Hem 
du  paragraphe  (13),  un  administrateur  ou  un 
employeur  peut  etre  tenu  de  faire  un  paiement 
aux  termes  de  ce  paragraphe. 

19.  La  Loi  est  modifies  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

106.1  Le  surintendant  peut  ordonner  a  un  Paiement 
administrateur,  a  un  employeur  ou  a  toute  desraPPorts 
autre  personne  de  payer  tout  ou  partie  du  cout 
de  redaction  d'un  rapport  exige  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements,  s'il  l'estime  raisonnable 
et  juste  dans  les  circonstances. 

Loi  de  1996  sur  le  regime  de  retraite 

DES  DEPUTES 

20.  (1)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  est 
abroge. 

(2)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  qui  Modifica- 
a  conclu  un  contrat  constituant  un  compte  de  ,Ion:comP,e 

....      .         .       „      .  r       ,      de  retraite 

retraite  avec  immobilisation  des  londs  a  le  avecimmo 
droit  d'en  exiger  la  modification,  malgre  ses  biiisation 
autres  clauses,  si  les  conditions  suivantes  sont  desfonds 
reunies  : 

a)  son  conjoint  ou  son  partenaire  de  meme 
sexe  au  moment  ou  elle  exige  la  modi- 
fication y  consent  par  ecrit; 

b)  le  contrat  modifie  est  conforme  au  para- 
graphe (5)  et  satisfait  aux  exigences  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
relatives  aux  regimes  enregistres 
d'epargne-retraite  ou  aux  fonds  enre- 
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PENSION  BENEFITS  STATUTE  LAW  AMENDMENT 


Sec/art.  20  (2) 


Same,  life 
income  fund 


Amendment 
required 


Icrcd  retirement  income  fund,  as  those 
expressions  are  defined  in  thai  Act. 

(8)  An  individual  described  in  subsection 
(1)  who,  by  the  exercise  of  rights  under  a 
contract  entered  into  to  establish  a  locked-in 
retirement  account,  has  entered  into  a  contract 
to  establish  a  life  income  fund  is  entitled  to 
require  that  the  life  income  fund  contract  be 
amended,  despite  any  other  term  of  the  con- 
tract, 

(a)  if  the  person  who  is  the  individual's 
spouse  or  same-sex  partner  when  the 
amendment  is  required  to  be  made  con- 
sents in  writing  to  the  amendment;  and 

(b)  if  the  life  income  fund  contract,  as  it 
would  be  amended,  complies  with  sub- 
section (5)  and  meets  the  requirements 
established  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  for  a  registered  retirement 
savings  plan  or  a  registered  retirement 
income  fund,  as  those  expressions  are 
defined  in  that  Act. 

(9)  The  parties  to  the  contract  to  establish 
the  locked  in  retirement  account  or  life 
income  fund,  as  the  case  may  be,  that  is  to  be 
amended  in  accordance  with  subsection  (7)  or 
(8)  shall  promptly  make  the  amendment. 

(10)  When  the  contract  is  amended  as 
required  by  subsection  (9),  the  locked-in 
retirement  account  or  life  income  fund  ceases 
to  be  such  an  account  or  fund. 


Definitions        (H)  \n  subsections  (7)  to  (10), 

"life  income  fund"  means  a  life  income  fund 
that  was  established  before  the  Pension 
Benefits  Statute  Law  Amendment  Act,  1999 
received  Royal  Assent  and  that,  when  the 
fund  was  established,  was  described  in 
Schedule  1  to  Regulation  909  ("General") 
made  under  the  Pension  Benefits  Act  as  the 
Schedule  then  read;  ("fonds  de  revenu 
viager") 

"locked  in  retirement  account"  means  a 
locked-in  retirement  account  that  was  estab- 
lished before  the  Pension  Benefits  Statute 
Law  Amendment  Act,  1999  received  Royal 
Assent  and  that,  when  the  account  was 
established,  was  intended  to  comply  with 
this  section  as  it  then  read,  ("compte  de 
retraite  avec  immobilisation  des  fonds") 


21.  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  amended 
In  striking  out  "when  he  or  she  ceases  to  be  a 
member"  at  the  end  and  substituting  "when 
the  pension  is  purchased". 


viager 


Fffect  of 
amendment 


gistres  de  revenu  de  retraite  au  sens  de 
cette  loi. 

(8)  I^a  pcrsonne  visee  au  paragraphe  (1)  idem :  fonds 
qui,  en  se  prevalant  des  droits  prevus  par  un  ' 
contrat  conclu  pour  constituer  un  compte  de 
retraite  avec  immobilisation  des  fonds,  a 
conclu  un  contrat  constituant  un  fonds  de 
revenu  viager  a  le  droit  d'exiger  la  modifica- 
tion du  contrat  constitutif  du  fonds,  malgre  ses 
autres  clauses,  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  son  conjoint  ou  son  partenaire  de  meme 
sexe  au  moment  ou  elle  exige  la  modi- 
fication y  consent  par  ecrit; 

b)  le  contrat  modifie  est  conforme  au  para- 
graphe (5)  et  satisfait  aux  exigences  de 
la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada) 
relatives  aux  regimes  enregistres 
d'epargne  retraite  ou  aux  fonds  enregis- 
tres de  revenu  de  retraite  au  sens  de 
cette  loi. 


(9)  Les  parties  au  contrat  qui  constitue  le  Modification 
compte  de  retraite  avec  immobilisation  des  obl,8a,0,re 
fonds  ou  le  fonds  de  revenu  viager,  selon  le 

cas,  et  qui  doit  etre  modifie  conformement  au 
paragraphe  (7)  ou  (8)  apportent  la  modifica- 
tion sans  delai. 

(10)  Lorsque  le  contrat  est  modifie  aux  Effetdeia 
termes  du  paragraphe  (9),  le  compte  de  modlfic»,ion 
retraite  avec  immobilisation  des  fonds  ou  le 

fonds  de  revenu  viager  cesse  d'etre  un  tel 
compte  ou  un  tel  fonds. 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  aux  paragraphes  (7)  a  (10). 

«compte  de  retraite  avec  immobilisation  des 
fonds»  Compte  de  retraite  avec  immobilisa- 
tion des  fonds  qui  est  constitue  avant  le  jour 
ou  la  Loi  de  1999  modifiant  des  lois  concer- 
nant  les  regimes  de  retraite  regoit  la  sanc- 
tion royale  et  qui,  lors  de  sa  constitution,  se 
veut  conforme  au  present  article,  tel  qu'il 
existe  alors.  («locked-in  retirement 
account») 

«fonds  de  revenu  viager»  Fonds  de  revenu 
viager  qui  est  constitue  avant  le  jour  ou  la 
Loi  de  1999  modifiant  des  lois  concernant 
les  regimes  de  retraite  rec,oit  la  sanction 
royale  et  qui.  lors  de  sa  constitution,  est  vise 
par  l'annexe  1  du  Reglement  909  ^Disposi- 
tions generales»)  pris  en  application  de  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite.  telle  que 
cette  annexe  existe  alors.  («life  income 
fund») 

21.  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «au  moment  de  la  cons- 
titution de  la  pension-  a  «au  moment  ou 
elle  cesse  de  participer  au  regime*  a  la  fin  du 
paragraphe. 


Sec/art.  22  (1) 


REGIMES  DE  RETRAITE 
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Commencement  and  Short  Title 


Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


22.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Sections  1  to  19  come  into  force  on  a  day 
to  he  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

23.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Pension 
Benefits  Statute  Law  Amendment  Act,  1999. 


22.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Entree 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  en  v,8ueur 
report  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  a  19  entrent  en  vigueur  le  Idem 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

23.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1999  modifiant  des  lois  concernant  les  regi- 
mes de  retraite. 


CHAPTER  16 


CHAPITRE  16 


An  Act  respecting  the 
University  of  Ottawa  Heart  Institute 


Loi  concernant  l'lnstitut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d 'Ottawa 


Assented  to  December  23,  1999 


Sanctionnee  le  23  decembre  1999 


Definitions 


Institute 
may  provide 
cardiac 
services  to 
patients  of 
Hospital 

Service 
agreement 


Payments 
to  Institute 


Terms  and 
conditions 


Security 
for  payment 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"Hospital"  means  The  Ottawa  Hospital/ 
L'Hopital  d'Ottawa;  ("Hopital") 

"Institute"  means  the  University  of  Ottawa 
Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de 
l'Universite  d'Ottawa;  ("Institut") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and 
Long-Term  Care  or  such  other  member  of 
the  Executive  Council  as  may  be  respon- 
sible for  the  administration  of  this  Act; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Min- 
ister, ("ministere") 

2.  The  Institute  may  provide  cardiac  ser- 
vices to  the  patients  of  the  Hospital  pursuant 
to  a  service  agreement  entered  into  by  the 
Hospital  and  the  Institute. 


3.  The  Institute  shall  enter  into  a  service 
agreement  with  the  Hospital  setting  out  their 
respective  obligations  with  respect  to  the 
provision  of  cardiac  services  by  the  Institute 
to  the  patients  of  the  Hospital. 

4.  (1)  The  Minister  may  pay  any  grant, 
make  any  loan  and  provide  any  financial 
assistance  to  the  Institute  if  the  Minister  con- 
siders it  in  the  public  interest  to  do  so. 

(2)  The  Minister  may  impose  terms  and 
conditions  on  grants,  loans  and  financial 
assistance  provided  under  this  section  and 
may  from  time  to  time  amend  or  remove  the 
terms  and  conditions  or  impose  new  terms 
and  conditions. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  Minister  may,  as  a  condition 
of  providing  grants,  loans  and  financial  assis- 
tance under  this  section,  require  the  Institute 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  loi. 

«H6pital»  L'hopital  appele  The  Ottawa 
Hospital/L'Hopital  d'Ottawa.  («Hospital») 

«Institut»  L'institut  appele  University  of 
Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardio- 
logie de  l'Universite  d'Ottawa.  (^Insti- 
tute») 

«ministere»  Le  ministere  qui  releve  du  mi- 
nistre. («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  ou  l'autre  membre 
du  Conseil  executif  a  qui  l'application  de  la 
presente  loi  peut  etre  confiee.  («Minister») 

2.  L'lnstitut  peut  fournir  des  services  car- 
diologiques  aux  malades  de  l'Hopital  confor- 
mement  a  une  entente  de  services  qu'il  con- 
clut  avec  l'Hopital. 


3.  L'lnstitut  conclut  avec  l'Hopital  une 
entente  de  services  enoncant  leurs  obligations 
respectives  a  l'egard  de  la  prestation  par 
l'lnstitut  de  services  cardiologiques  aux  ma- 
lades de  l'Hopital. 

4.  (1)  Le  ministre  peut  verser  une  subven- 
tion, consentir  un  pret  ou  fournir  une  aide 
financiere  a  l'lnstitut  s'il  estime  que  l'interet 
public  le  justifie. 

(2)  Le  ministre  peut  assortir  de  conditions 
les  subventions,  les  prets  et  l'aide  financiere 
alloues  en  vertu  du  present  article  et  modifier 
ou  annuler  ces  conditions  ou  en  imposer  de 
nouvelles. 


(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du 
paragraphe  (2),  le  ministre  peut  exiger, 
comme  condition  d'attribution  d'une  subven- 
tion, d'un  pret  ou  d'une  aide  financiere  pre- 


Definitions 


Prestation 
par  l'lnstitut 
de  services 
cardiolo- 
giques aux 
malades  de 
l'Hopital 

Entente  de 
services 


Paiements 
effectues  a 
l'lnstitut 


Conditions 


Ga  rani  it  de 
rembourse- 
ment 
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university  of  ottawa  HF.ART  institutf 


Sec/art.  4  (3) 


Reduce  or 
terminate 
grants,  etc. 


Hospital 
funding 
requirements 
apply 


Appropri- 
ation 
required 


Public 
interest 


No  proceed- 
ing against 
the  Crown 


Protection 
from 
personal 
liability 


to  si  c  lire  their  repayment  in  the  manner  deter- 
mined by  the  Minister. 

(4)  The  Minister  may  reduce  the  amount  of 
any  grant,  loan  or  financial  assistance,  may 
suspend  or  terminate  any  grant,  loan  or  finan- 
cial assistance  or  may  withhold  payment  in 
whole  or  in  part  of  any  grant,  loan  or  financial 
assistance  if  the  Minister  considers  it  in  the 
public  interest  to  do  so. 

i)  rhe  Institute  shall  comply  with  the 
same-  requirements,  policies  and  procedures  of 
the  Ministry,  including  the  provision  of 
budgets,  operating  plans  and  financial  reports, 
that  public  hospitals  are  required  to  comply 
with  to  obtain  grants,  loans  and  financial 
assistance  under  section  5  of  the  Public  Hospi- 
tals Act. 


(6)  The  money  required  for  the  purposes  of 
this  section  shall  be  paid  out  of  money  appro- 
priated for  those  purposes  by  the  Legislature. 

5.  (1)  In  making  a  decision  in  the  public 
inte  re  st  under  section  4,  the  Minister  may  con- 
sider any  matter  he  or  she  regards  as  relevant 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing, 

(a)  the  quality  of  the  management  and 
administration  of  the  Institute; 

(b)  the  proper  management  of  the  health 
care  system  in  general; 

(c)  the  availability  of  financial  resources 
for  the  management  of  the  health  care 
system  and  for  the  delivery  of  health 
care  services; 

(d)  the  accessibility  to  health  services  in 
the  community  where  the  Institute  is 
located;  and 

K  i  the  quality  of  the  care  and  treatment  of 
patients. 

(2)  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  the  Crown  or  the  Minister  with  respect 
to  a  dec  ision  under  section  4. 

6.  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages or  otherwise  shall  be  instituted  against 
any  member  of  the  board  of  the  Institute  or 
any  committee  of  the  board  of  the  Institute  for 
any  act  done  in  good  faith  in  implementing 
any  terms  or  conditions  imposed  by  the  Min- 
ister under  subsection  4  (2)  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  e  xecution  in  good 
faith  of  any  such  act. 


Reduction  ou 
fin  des  sub- 
ventions, des 
prets  ou  de 
I'aide  finan- 
ciere 


Application 
des 

exigences 
relatives  au 
financement 
des  hopitau* 


Affectations 
necessaires 


vus  au  present  article,  que  I'lnstitut  en  garan 
tisse  le  retnboursement  de  la  maniere  determi 
nee  par  le  ministre. 

(4)  Le  ministre  peut,  s'il  estime  que  1'in- 
teret  public  le  justifie,  reduire  le  montant  des 
subventions,  des  prets  ou  de  I'aide  financiere 
accordes,  en  suspendre  le  versement,  mettre 
fin  a  ces  subventions,  a  ces  prets  ou  a  cette 
aide  financiere,  ou  en  refuser  le  versement  en 
totalite  ou  en  partie. 

(5)  LTnstitut  se  conforme  aux  memes  exi- 
gences, politiques  et  marches  a  suivre  du 
ministere,  y  compris  la  presentation  de  previ- 
sions budgetaires,  de  plans  d'exploitation  et  de 
rapports  financiers,  auxquelles  les  hopitaux 
publics  sont  tenus  de  se  conformer  pour 
obtenir  des  subventions,  des  prets  et  de  I'aide 
financiere  aux  termes  de  l'article  5  de  la  Lot 
sur  les  hopitaux  publics. 

(6)  Les  sommes  necessaires  a  l'application 
du  present  article  sont  prelevees  sur  les 
sommes  affectees  a  cette  fin  par  la  Legisla- 
ture. 


5.  (1)  Lorsqu'il  prend  une  decision  dans  interet 
I'interct  public  en  vertu  de  l'article  4,  le  mi-  put 
nistre  peut  prendre  en  consideration  toute 
question  qu'il  estime  pertinente  et  notamment 
des  questions  qui  se  rapportent  a  ce  qui  suit  : 

a)  la  qualitc  de  la  gestion  et  de  l'admi- 
nistration  de  I'lnstitut; 

b)  la  saine  gestion  du  systeme  de  soins  de 
sante  en  general; 

c)  la  disponibilitc-  de  ressources  finan- 
ciers aux  fins  de  la  gestion  du  systeme 
de  soins  de  sante  et  de  la  prestation  des 
services  de  soins  de  sante; 

d)  l'accessibilitc  aux  services  de  sante 
dans  la  collec tivite  oil  se  trouve  I'lnsti- 
tut; 

e)  la  qualite  des  soins  et  des  traitements 
fournis  aux  malades. 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duces contre  la  Couronne  ou  le  ministre  a 
l'egard  d'une  decision  visee  a  l'article  4. 

6.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  immumte 
instances,  notamment  celles  en  clommages 
interets,  qui  sont  introduces  contre  tout 
membre  du  conseil  clc  I'lnstitut  ou  contre  tout 
comitc  du  conseil  de  I'lnstitut  pour  tout  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'application  de 

toute  condition  imposee  par  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  4  (2),  ou  pour  toute  negli- 
gence ou  tout  manquement  qui  aurait  ete  com- 
mis  dans  ['execution  ou  I'exercice  de  bonne 
foi  de  eel  acte. 


Immunite  de 
la  Couronne 


Sec/art.  7 


INSTITUT  DE  CARDIOLOGIE  DE  UUN1VERSITE  D'OTTAWA 


chap.  16  725 


Commence-  7.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
ment  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 

Governor. 

Short  title         8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Univer- 
sity of  Ottawa  Heart  Institute  Act,  1999. 


7.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  v,8ueur 
mation. 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1999  sur  I'Institut  de  cardiologie  de  I'Uni- 

versite  d 'Ottawa. 


CHAPTER  17 


CHAPITRE  17 


An  Act  to  authorize 
the  payment  of  certain  amounts 
for  the  Public  Service 
for  the  fiscal  year  ending 
on  March  31, 2000 


Loi  autorisant  le  paiement 
de  certaines  sommes 
destinees  a  la  fonction  publique 
pour  I'exercice  se  terminant 
le31  mars  2000 


Assented  to  December  23,  1999 


Sanctionnee  le  23  decembre  1999 


Preamble 


Supply 
granted 


Votes 
and  items 


Expenditures 


Commence- 
ment 

Short  title 


Messages  from  the  Honourable  the  Lieu- 
tenant Governor  of  the  Province  of  Ontario, 
accompanied  by  estimates  and  supplementary 
estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedule  are  required  to  pay 
expenses  of  the  public  service  of  Ontario  that 
are  not  otherwise  provided  for,  for  the  fiscal 
year  ending  on  March  31,  2000. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative 
Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  For  the  period  from  April  1,  1999  to 
March  31,  2000,  amounts  not  exceeding  a 
total  of  $18,653,050,600  may  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  operating  and  capital  expenses  of  the 
public  service,  as  set  out  in  the  Schedule,  that 
are  not  otherwise  provided  for. 


(2)  The  money  shall  be  applied  in  accor- 
dance with  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates. 

(3)  An  operating  or  capital  expenditure  in 
the  votes  and  items  of  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  may  be  made  by  the 
Crown  through  any  ministry  to  which,  during 
the  fiscal  year  ended  March  31,  2000, 
responsibility  has  been  given  for  the  program 
or  activity  that  includes  that  expenditure. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply 
Act,  1999. 


II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieute- 
nante-gouverneure  de  la  province  de  l'Onta- 
rio,  accompagnes  du  budget  des  depenses  et 
du  budget  des  depenses  supplementaire,  que 
les  sommes  indiquees  a  l'annexe  sont  neces- 
saires  pour  assumer  les  depenses  de  la  fonc- 
tion publique  de  l'Ontario  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu  pour  I'exercice  se  ter- 
minant le  31  mars  2000. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec 
le  consentement  de  l'Assemblee  legislative 
de  la  province  de  l'Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la 
periode  allant  du  leravril  1999  au  31  mars 
2000,  prelever  sur  le  Tresor  des  sommes  ne 
depassant  pas  au  total  18  653  050  600  $  et  les 
affecter  aux  depenses  de  fonctionnement  et 
aux  depenses  en  capital  de  la  fonction  publi- 
que, indiquees  a  l'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Ces  sommes  sont  affectees  conforme- 
ment  aux  credits  et  postes  du  budget  des 
depenses  et  du  budget  des  depenses  supple- 
mentaire. 

(3)  Une  depense  de  fonctionnement  ou  une 
depense  en  capital  figurant  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
des  depenses  supplementaire  peut  etre  en- 
gagee  par  la  Couronne  par  l'intermediaire  du 
ministere  a  qui  a  ete  confiee,  pendant  I'exer- 
cice se  terminant  le  31  mars  2000,  la  respon- 
sabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel 
s'applique  la  depense. 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
oil  elle  recoil  la  sanction  royale. 
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3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Titre  abrege" 
Loi  de  credits  de  1999. 
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1999  00 


1999  00  Estimates 

Supplementary  Estimates 

Total 

Budget  des  ddpenses  de 
1999-2000 

Budget  des  depenses 
supplemental  de  1999-2000 

Total 

Operating 
Fonctionnement 

Capital 
Capital 

Operating 
Fonctionnement 

Capital 
Capital 

S 

% 

S 

Agriculture.  Food  and  Rural  Affairs 

114.602.400 

114.602,400 

Agriculture.  Alimentation  et  Affaires 
rurales 

Assembly.  Office  of  the 

38.620.300 

• 

- 

- 

38,620,300 

Bureau  de  ''  Assemble;  legislative 

Attorney  General 

320,066,600 

34,434,600 

• 

- 

354,501.200 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

6.568.400 

■ 

- 

■ 

6,568,400 

Bureau  du  Conseil  des  minisues 

Chief  Election  Officer.  Office 
of  the 

747,700 

■ 

747,700 

Bureau  du  directeur  general  des  elections 

Citizenship,  Culture  and  Recreation 

43.012,600 

10,900.000 

- 

- 

53,912.600 

Affaires  civiques.  Culture  et  Loisirs 

Community  and  Social  Services 

2,279.242.300 

7,046.000 

106.207.100 

- 

2,392,495,400 

Services  sociaux  et  communautaires 

Consumer  and  Commercial 
Relations 

34,742.000 

- 

- 

- 

34,742.000 

Coruommation  et  Commerce 

Economic  Development.  Trade 
and  Tourism 

74.095.000 

Developpement  economique.  Commerce 
ct  Tourismc 

Education  and  Training 

4.902,272,200 

681.154,000 

154,271,500 

5.737.697.700 

Education  el  Formation 

Energy.  Science  and  Technology 

50,040,500 

14,600.000 

- 

64.640.500 

Energie,  Sciences  et  Technologic 

Fnv  irri  nm^fil 
CII  *  11  l/i  U  1 ICI 11 

59.976,500 

124.830.000 

- 

- 

184  806  500 

Fnv  if  r»im^mf* nr 

Li  1  1  »    II              l    1    1    L    .     ,              .  |\, 

Finance 

339,481.400 

5.000.000 

100.000,000 

444.481.400 

Finances 

Francophone  Affairs.  Office  of 

954,500 

- 

- 

- 

954.500 

Office  des  affaires  francophones 

Health 

6,577.378.700 

368,983.800 

- 

- 

6.946.362,500 

Same 

Intergovernmental  Affairs 

1.339.500 

1.339.500 

Affaires  intergouvemementales 

I-abour 

43.454.900 

- 

- 

- 

43.454.900 

Travail 

Lieutenant  Governor.  Office  of  the 

226,500 

- 

* 

• 

226.500 

Bureau  du  lieutenam-gouverneur 

Management  Board  Secretariat 

454.331.600 

7.815.000 

462.146.600 

Secretariat  du  Conseil  de  gestion 

Vltinirmal  Affairs  arvf  Hmicinu 

438.105.700 

31.803.900 

196,000,000 

6r>5  909  600 

Affaires  municipales  et  Logcment 

Native  Affairs  Secretariat.  Ontario 

4,438,700 

8,000,000 

12.438.700 

Secretariat  des  affaires  autochtones  de 
1' Ontario 

Natural  Resources 

50.799,300 

17,994.200 

68.793.500 

Richesses  naturelles 

Northern  Development  and  Mines 

25,155,400 

88,093.900 

113.249.300 

Developpement  du  Nord  et  Mines 

Ombudsman  Ontario 

2.682.800 

2.682.800 

Ombudsman  Ontario 

Premier.  Office  of  the 

717.000 

717.000 

Cabinet  du  Premier  ministre 

Provincial  Auditor.  Office  of  die 

3.683.100 

3.683.100 

Bureau  du  verificateur  provincial 

Solicitor  General  and 
Correctional  Services 

496.544.200 

82.759.000 

579.303.200 

Solliciteur  general  et  Services 
correctionnels 

Transportation 

168.000.600 

56.189.700 

10.110.100 

234.300.400 

Transports 

Women's  Ksues.  Office 
Responsible  for 

15.577.400 

15.577.400 

Bureau  de  la  ministre  deKguee  a  la 
Condition  feminine 

Total 

16.546.857,800 

1,539,604,100 

566.588.700 

18,653.050.600 
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The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
City  of  Ottawa; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being  done 
to  demolish  or  remove  the  building  or  struc- 
ture. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)(a),  it  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  application. 

(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  a  council  has  under  subsection 
(1)  refused  an  application  under  subsection  34 
(1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the  owner  of 
the  property  shall  not  demolish  or  remove  the 


Same, 
transitional 


building  or  structure  or  do  any  work  or  cause 
or  permit  any  work  to  be  done  in  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 
for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work  Subsection  (5) 
has  been  commenced  on  the  demolition  or  aPPlieseven 

it  work 

removal  of  a  building  or  structure  before  the  commenced 
coming  into  force  of  this  Act. 


(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to  de- 
molish or  remove  the  building  or  structure. 
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(2)  The  council  shall,  within  90  days  of 
rec  eipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner  and, 
if  the  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council 
has,  under  subsection  (1),  refused  an  applica- 
tion under  section  43  of  the  Ontario  Heritage 
Act  and  prohibited  any  work  from  being  done 
to  demolish  or  remove  a  building  or  structure, 
no  person  shall  demolish  or  remove  the  build 
ing  or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be 
done  in  the  demolition  or  removal  of  the  build- 
ing or  structure  or  any  part  thereof  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub 
section  (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  ot  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  (1)  A  person  who  has  been  refused  by  the 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement 
imposed  by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that 
person  considers  that. 


(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  within  the  two-year  period 
specified  in  subsection  2  (7)  or  3  (ft),  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subscc-  Notic* 
tion  (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantially 
completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under  Re|ief 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 

the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant  con- 
siders that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  the  application  under  subsec-  Notice 
tion  (3)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  90  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 

5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-  Council  may 
tion  under  section  4  and  may, 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),  where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building  extende 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b).  where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to  sran,ed 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  sub- 
stantially complete  the  new  building. 

6.  (1)  Any  person  who  has  made  application  Appeal  to 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario  OMB 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  the  coun- 
cil to  make  a  decision  within  45  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the 
application. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be  Same 
made  within  30  days  after  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of  the 
45-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and  the 
Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board  on 
the  appeal  has  the  same  powers  as  the  council 
has  under  section  5. 
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(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  the  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  completing 
the  new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  Act  is  suffi- 
ciently given,  delivered  or  served  if  delivered 
personally  or  sent  by  registered  mail  addressed 
to  the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last  known 
address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  newspa- 
per once  for  each  of  three  consecutive  weeks. 

8.  (1)  Every  person  who  knowingly  fur- 
nishes false  information  in  any  application 
under  this  Act  or  in  any  statement,  report  or 
return  furnished  under  this  Act  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $10,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to 
both. 

(2)  Every  person  who,  on  designated  prop- 
erty or  within  a  heritage  conservation  district, 


demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(3)  Every  owner  who  contravenes  subsection  s™« 
2  (4)  or  (5)  or  who  has  an  obligation  to  erect  a 

new  building  under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time  period  or 
within  the  time  period  extended  under  clause  5 
(1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5),  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec-  Same 
tion  3  (3)  or  (4)  or  who  has  an  obligation  to 
erect  a  new  building  under  subsection  3  (6) 

and  who  fails  to  substantially  complete  the 
new  building  within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5) 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 


Offence, 
corporation 


(5)  Despite  subsection  (1),  if  a  corporation  is 
convicted  of  an  offence  under  subsection  (1), 
the  maximum  penalty  that  may  be  imposed 
upon  the  corporation  is  $50,000  and  not  as 
provided  in  that  subsection. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


ment 


10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1999. 
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An  Act  respecting  Canada  Christian  College  and 
School  of  Graduate  Theological  Studies 

Assented  to  May  4,  1999 


Preamble 


Definitions 


The  board  of  trustees  of  the  Canadian  Non- 
Denominational  Association  for  Education  and 
Evangelism  has  applied  for  special  legislation 
to  incorporate  a  school  of  higher  Christian 
learning  under  the  name  Canada  Christian  Col- 
lege and  School  of  Graduate  Theological  Stu- 
dies and  to  permit  the  college  to  grant  degrees 
in  the  field  of  religious  studies  and  research  in 
higher  Christian  learning.  The  applicant  repre- 
sents that  Canadian  Non-Denominational 
Association  for  Education  and  Evangelism  has 
maintained  an  institution  of  higher  learning  in 
theology,  religious  education,  scholarship  and 
research  through  courses  of  study  leading  to 
diplomas  in  Bible  and  religious  training  under 
the  name  Canada  Christian  College  and  School 
of  Graduate  Theological  Studies  since  1980. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  l  egislative  Assembly  of  the 
Pro\  ince  ol  (  hitario,  enacts  as  follows: 


I.  In  this  Act. 

"board"  means  the  board  of  trustees  of  the 
(  'ollege; 

"College"  means  Canada  Christian  College 
and  School  of  Graduate  Theological  Studies 
incorporated  under  section  2; 

"faculty"  means  employees  of  the  College  who 
hold  the  academic  rank  of  professor,  lec- 
turer, instructor  or  librarian; 

"student"  means  a  person  who  is  registered  as 
such  in  a  program  or  course  of  study  at  the 
('ollege  that  leads  to  a  degree,  diploma  or 
certificate  of  the  College. 

incorporation  2.  (1)  Canada  Christian  College  and  School 
of  Graduate  Theological  Studies  is  hereby  con- 
stituted as  a  corporation  without  share  capital 
consisting  of  the  members  of  its  board. 


Property. 

trusts. 

liabilities 


Objects 


(2)  All  property  and  trusts  held  by  the  Cana- 
dian Non-Denominational  Association  for 
Education  and  Evangelism  for  the  purposes  of 
Canada  Christian  College  and  School  of  Grad- 
uate Theological  Studies,  and  any  liabilities 
which  relate  to  the  operation  of  Canada  Chris 
tian  College  and  School  of  Graduate  Theologi 
cal  Studies,  are  hereby  vested  in  the  College  as 
of  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

3.  The  objects  of  the  College  are. 


(a)  to  provide  instruction  in  higher  Chris- 
tian education  for  Christian  faith  and 
practice; 

(b)  to  prepare  students  to  serve  with  compe- 
tence in  full  time  Christian  professions 
both  in  Canada  and  abroad;  and 

(c)  to  equip  students  not  anticipating  full 
time  Christian  service  for  positions  to 
lay  leadership  and  activity  in  Christian 
ministries. 

4.  (1)  The  affairs  of  the  College  shall  be 
managed  by  its  board. 

(2)  The  board  shall  be  composed  of, 

(a)  the  president  and  vice-president  of  the 
College;  and 

(b)  not  fewer  than  five  and  not  more  than 
15  persons  who  are  elected  to  the  board. 

(3)  A  majority  of  the  members  of  the  board 
must  be  representatives  of  the  Association  for 
lulucation  and  Evangelism. 

(4)  Subject  to  subsection  (7),  the  term  of 
office  of  the  elected  members  of  the  board  is 
three  years. 

(5)  An  elected  member  of  the  board  shall 
not  be  eligible  to  serve  for  more  than  nine 
consecutive  years  but  on  the  expiration  of  one 
year  after  having  completed  the  ninth  consecu- 
tive year,  a  person  is  again  eligible  for  mem- 
bership on  the  board. 

(6)  Service  on  the  first  board  or  for  the  bal- 
ance of  an  unexpired  term  shall  not  be 
included  in  the  calculation  of  the  nine  consec- 
utive years  referred  to  in  subsection  (5). 

(7)  The  board  may  by  by-law  provide  for  the 
election  and  retirement  in  rotation  of  the 
elected  members  of  the  board  and  may  deter- 
mine that  one  or  more  of  the  first  elected 
members  shall  serve  for  an  initial  term  of  less 
than  three  years 

(8)  The  board  shall  elect  a  chair  from  among 
its  members. 


Board 


Composition 


Same 


Term  of  office 


Same 


Same 


Election  and 
retirement  in 
rotation 


Chair 


(9)  Three  members  of  the  board  constitute  a  Quorum 
quorum  at  any  meeting. 

(10)  The  first  members  of  the  board  shall  be  First  board 
the  persons  named  in  the  Schedule. 
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Same 


Eligibility 


Vacancy 


Same 


No  remuner-  (H)  Members  of  the  board  shall  serve  with- 
out remuneration  but  may  be  reimbursed  for 
reasonable  expenses  incurred  by  them  in  the 
performance  of  their  duties  as  members  of  the 
board. 

(12)  The  president  and  vice-president  of  the 
College  are  entitled  to  receive  remuneration,  at 
the  discretion  of  the  board,  in  their  capacity  as 
president  and  vice-president  but  not  in  their 
capacity  as  members  of  the  board. 

(13)  No  person  shall  be  a  member  of  the 
board  unless  he  or  she  is  a  Canadian  citizen  or 
permanent  resident  of  Canada. 

(14)  Where  a  vacancy  occurs  among  the 
members  of  the  board,  the  board  may  appoint  a 
new  person  to  fill  the  vacancy  for  the  balance 
of  the  vacating  member's  unexpired  term. 

Powers  of         5.  (1)  Tne  board  has  all  the  powers  neces- 
the  board       safy  or  convenjent  to  perform  its  duties  and 
achieve  the  objects  of  the  College. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  board  may, 

(a)  appoint  the  president  of  the  College, 
who  shall  be  the  chief  academic  officer, 
and  define  the  duties  and  responsibilities 
of  the  president; 

(b)  appoint  the  vice-president  of  the  Col- 
lege and  define  the  duties  and  responsi- 
bilities of  the  vice-president; 

(c)  appoint,  promote,  grant  tenure  and  leave 
to,  suspend  and  remove  members  of  the 
faculty  and  academic  officers; 

(d)  appoint  committees  and,  if  a  majority  of 
the  members  of  a  committee  are  mem- 
bers of  the  board,  delegate  any  of  the 
board's  power  to  the  committee; 

(e)  award  diplomas  and  certificates,  grant 
the  degrees  set  out  in  section  6  and  con- 
fer honourary  degrees; 

(f)  enact  by-laws  respecting  the  doctrinal 
statement  of  the  College. 

(g)  invest  all  money  that  comes  into  the 
College  that  is  not  required  to  be  ex- 
pended, for  any  purpose  to  which  it  law- 
fully may  be  applied,  subject  always  to 
any  express  limitations  or  restrictions  on 
investment  powers  imposed  by  the 
terms  of  any  trust,  in  such  manner  as  it 
considers  proper  and,  except  where  a 
trust  instrument  otherwise  directs,  to 
combine  trust  money  belonging  to  vari- 
ous trusts  in  its  care  into  a  common  trust 
fund; 

(h)  hold,  manage,  sell  or  convert  any  of  the 
real  personal  property  from  time  to  time 
owned  by  the  College  and  to  invest  and 
reinvest  any  principal  in  such  manner  as 
the  board  may  from  time  to  time  deter- 
mine; 


(1)  borrow  money  for  the  purposes  of  the 
College  and  give  security  for  it  on  such 
terms  and  in  such  amounts  as  it  may 
consider  advisable; 

(j)  enact  by-laws  generally  for  the  conduct 
of  the  affairs  of  the  College. 

6.  The  board  may  grant  the  degrees  of  Degree  grant- 
Bachelor  of  Theology,  Bachelor  of  Religious  in8Power 
Education,  Bachelor  of  Christian  Counselling, 
Bachelor  of  Divinity,   Bachelor  of  Sacred 

Music,  Master  of  Theological  Studies,  Master 
of  Religious  Education,  Master  of  Christian 
Counselling,  Master  of  Divinity,  Master  of 
Sacred  Music,  Doctor  of  Ministry,  Doctor  of 
Theology,  Doctor  of  Christian  Counselling  and 
Doctor  of  Sacred  Music. 

7.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Meetings 
meetings  of  the  board  shall  be  open  to  the  p^"ic°the 
public  and  no  person  shall  be  excluded  from  a 
meeting  except  for  improper  conduct  as  deter- 
mined by  the  board. 

(2)  Where  a  matter  is  confidential  to  the  Confidential 
College,  the  part  of  the  meeting  concerning  raatters 
that  matter  may  be  closed  to  the  public. 

(3)  Where  a  matter  is  of  a  personal  nature  Personal 
concerning  an  individual,  the  part  of  the  meet-  matters 
ing  concerning  the  individual  shall  be  closed  to 

the  public  unless  the  individual  and  the  board 
agree  that  that  part  of  the  meeting  be  open  to 
the  public. 

(4)  Prior  notice  of  the  meetings  of  the  board  Notice 
shall  be  given  to  the  members  of  the  board  and 

to  the  public  in  such  manner  as  the  board  shall 
by  by-law  determine. 

(5)  The  by-laws  of  the  College  shall  be  open  By-laws  open 
to  examination  by  the  public  during  the  normal  t0  Public 
office  hours  of  the  College. 

(6)  The  College  shall  publish  its  by-laws  at  Publication 
the  time  and  in  the  manner  that  the  board  con- 
siders proper. 


)y-laws 


8.  (1)  The  board  shall  appoint  one  or  more  Audit 
persons  licensed  under  the  Public  Accountancy 

Act  to  audit  the  accounts  and  transactions  of 
the  College  at  least  once  a  year. 

(2)  The  annual  audited  statement  of  the  Col-  Available  to 
lege  shall  be  made  available  in  the  manner  suPPortere 
determined  by  the  board  to  every  person  who, 
in  the  previous  two  years,  donated  $100  or 
more  to  the  College. 

9.  (1)  The  College  shall  be  carried  on  with-  Non-profit 
out  the  purpose  of  gain  for  the  members  of  the  corPoratlon 
boa  rd . 

(2)  Any  surplus  of  the  College  shall  be  used  surplus 
solely  in  promoting  its  objects. 

10.  (1)  The  academic  council  of  the  College  Academic 
is  established  and  is  composed  of,  council 
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(a)  the  president  and  vice-president  of  the 
College; 

(h)  such  number  of  members  of  the  faculty, 
not  to  exceed  three,  as  is  determined  by 
the  president  and  vice-president;  and 

(c)  three  members  of  the  board,  other  than 
the  president  and  vice-president, 
appointed  by  the  board. 

Functions  (2)  I  he  academic  council  shall  manage  the 

academic  affairs  of  the  College  and  may, 

(a)  recommend  to  the  board  the  establish 
ment  and  termination  of  programs  and 
courses  of  study; 

(b)  determine  the  curricula  of  programs  and 
courses  of  study; 

(c)  determine  the  standards  of  admission 
to  and   continued   registration   in  the 

College: 

(d)  determine  the  qualifications  for  gradu- 
ation and  for  conferring  diplomas,  cer- 
tificates and  degrees; 

(e)  determine  all  matters  related  to  exami- 
nations and  the  appointment  of  exam- 
iners; 


(f)  award  fellowships,  scholarships,  bursa- 
ries, medals,  prizes  and  other  marks  of 
academic  achievement; 

(g)  appoint  committees  and  delegate  to 
them  the  power  and  authority  to  act  for 
it  on  any  matter  set  out  in  clauses  (a)  to 
(f),  as  long  as  a  majority  of  the  members 
of  the  committee  are  members  of  the 
academic  council  or  faculty. 

(3)  The  president  of  the  College  and,  in  his 
or  her  absence,  the  vice-president,  is  the  pre- 
siding officer  at  academic  council  meetings. 

11.  Upon  the  dissolution  of  the  College  and 
after  the  payment  of  all  debts  and  liabilities, 
the  remaining  property  of  the  College  shall  be 
distributed  to  one  or  more  charitable  organiza- 
tions in  Canada  having  objects  of  an  educa- 
tional nature  similar  to  those  of  the  College. 


12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Canada  Short  title 
Christian  College  and  School  of  Graduate  Theo- 
logical Studies  A  ct,  1999. 


Presiding 
officer 


Dissolution 


SCHEDULE 


First  Members  of  the  Board 


Charles  H.  McVety 
Rondo  P.  Thomas 
John  Wesley  Tobey 
Vcikko  Hokkanen 
John  Robertson 
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An  Act  respecting  the  City  of  Windsor 

Assented  to  May  4,  1999 
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Definitions 
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Deemed 
consent 


Requirements 
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The  Corporation  of  the  City  of  Windsor  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  the  Corporation  of  the 
City  of  Windsor; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario  Her- 
itage Act,  in  considering  an  application  under 
subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish  or 
remove  a  building  or  structure  on  a  designated 
property,  the  council  may  refuse  the  applica- 
tion and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper  hav- 
ing general  circulation  in  the  municipal- 
ity. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  application. 

(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  under  subsec- 
tion (1),  refused  an  application  under  subsec- 
tion 34  (1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the 
owner  of  the  property  shall  not  demolish  or 


remove  the  building  or  structure  or  do  any 
work  or  cause  or  permit  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario  Same, 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the  Iransitl0nal 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 

for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work  if  work 
may  have  been  commenced  on  the  demolition  commenced 
or  removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to  de- 
molish or  remove  the  building  or  structure. 
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new  building 
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heritage 
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(2)  The  council  shall,  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
ih,  ;ipplii  anl  and  tin  i  mini  il,  irivc  nolii  e  "I  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner  and, 
if  the  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council 
has,  under  subsection  (1),  refused  an  applica- 
tion under  section  43  of  the  Ontario  Heritage 
Ac  t  and  prohibited  any  work  from  being  done 
to  demolish  or  remove  a  building  or  structure, 
no  person  shall  demolish  or  remove  the  build 
ing  or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be 
done  in  the  demolition  or  removal  of  the  build 
ing  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  ISO  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act,  re- 
fused an  application  under  subsection  43  (2)  of 
that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or  cause 
any  work  to  be  done  after  the  date  this  Act 
comes  into  force  to  demolish  or  remove  the 
building  or  structure  unless. 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or.  if  before  the  coming 
into  force  ol  t h is  Act.  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  neyv  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  (1)  A  person  who  has  been  refused  by  the 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 


(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement  im- 
posed by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that  per- 
son considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  within  the  two-year  period 
specified  in  subsection  2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subsec-  Notice 
tion  (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantially 
completed. 


Further  relief 


Notice 


(3)  If  the  council  extends  the  time  under 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 
the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant  con- 
siders that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  the  application  under  subsec- 
tion (3)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  90  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 


5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-  council  may 
tion  under  section  4  and  may, 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),  where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building  "lended 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b).  where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to  sran,ed 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  sub- 
stantially complete  the  new  building 

6.  (1)  Any  person  who  has  made  applic  ation  Appeal  to 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario  OMB 
Munic  ipal  Board. 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  the  coun- 
cil to  make  a  decision  within  30  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the 
a  pplication. 
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Same  (2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 

made  within  20  days  of  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of  the 
30-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and  the 
Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board  on 
the  appeal  has  the  same  powers  as  the  council 
has  under  section  5. 

Decision  final     (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 


Extension 
of  time 


Dismissal 
of  appeal 


Where  time 
extended 


Service 


Same 


Publication 


Offence 


(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  the  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  completing 
the  new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given,  deliv- 
ered or  served  under  this  Act  is  sufficiently 
given,  delivered  or  served  if  delivered  person- 
ally or  sent  by  registered  mail  addressed  to  the 
person  to  whom  delivery  or  service  is  required 
to  be  made  at  that  person's  last  known  address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  newspa- 
per once  for  each  of  three  consecutive  weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  person 
who  knowingly  furnishes  false  information  in 
any  application  under  this  Act  or  in  any  state- 
ment, report  or  return  furnished  under  this  Act 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 


to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to  impris- 
onment for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both. 

(2)  Every  person  who,  on  designated  prop-  Same 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district, 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 

an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(3)  Every  owner  who  contravenes  subsection  Same 
2  (4)  or  (5)  or  who  has  an  obligation  to  erect  a 
new  building  under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time  period  or 
within  the  time  period  extended  under  clause  5 

(1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5),  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec-  Same 
tion  3  (3)  or  (4)  or  who  has  an  obligation  to 
erect  a  new  building  under  subsection  3  (6) 

and  who  fails  to  substantially  complete  the 
new  building  within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or 
(5),  and  every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the  contraven- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

(5)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  Same 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpora- 
tion is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 

9.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Windsor  Act,  1999. 
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An  Act  respecting 
the  Columbus  Club  of  Sault  Ste.  Marie  Ltd. 


Assented  to  May  4,  1999 


Preamble  Columbus  Club  of  Sault  Ste.  Marie  Ltd.  ("the 
Club")  has  applied  for  special  legislation  to 
enable  it  to  become  a  corporation  without 
share  capital.  The  Club  represents  that  it  was 
incorporated  under  the  laws  of  Ontario  by  let- 
ters patent  dated  May  7,  1915  as  a  corporation 
with  share  capital. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

i  In  n  tore.  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Authorization  1.  ( 1 )  An  application  by  the  Club  under  sub- 
section 131  (1)  (f)  of  the  Corporations  Act  for 
conversion  into  a  corporation  without  share 


capital  shall  be  authorized  by  resolution  of  the 
board  of  directors. 

(2)  Subsection  131  (3)  of  the  Corporations  Sa"ie 
Act  does  not  apply  with  respect  to  an  applica- 
tion described  in  subsection  (1). 

2.  The  Club  shall  establish  a  reserve  fund  Reserve  fund 
for  the  redemption  of  shares  issued  before  the 
conversion  of  the  Club  into  a  corporation  with- 
out share  capital. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Columbus   Short  title 
Club  of  Sault  Ste.  Marie  Act,  1999. 
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CHAPTER  Pr5 


An  Act  to  revive 
Harbourfront  Trailer  Park  Ltd. 


Assented  to  December  23,  1999 


Preamble 


Edward  Ferski  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Harbourfront  Trailer  Park  Ltd. 
(the  "corporation").  The  applicant  represents 
that  he  is  the  sole  director  of  the  ongoing 
organization  carried  on  in  the  name  of  Har- 
bourfront Trailer  Park  Ltd.  The  corporation 
was  dissolved  under  the  Business  Corporations 
Act  on  January  21,  1999  for  failure  to  comply 
with  section  115.  The  applicant  represents  that 
this  default  occurred  despite  the  best  efforts  of 
the  corporation  to  comply  and  believes  that 
this  default  was  inadvertent. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 


Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Harbourfront  Trailer  Park  Ltd.  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  revived 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Harbour- 
front Trailer  Park  Ltd.  Act,  1999. 


Short  title 
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CHAPTER  Pr6 


An  Act  respecting 
the  Association  of  Registered  Interior  Designers  of  Ontario 

Assented  to  December  23,  1999 


Preamble  The  Association  of  Registered  Interior 
Designers  ol  Ontario  has  applied  foi  special 
legislation  to  give  its  members  the  exclusive 
right  to  use  the  designations  "Interior 
Designer"  and  "A. R.I. DO".  The  applicant 
represents  that  it  was  continued  as  a  special 
Act  corporation  under  the  A  ssociation  of  Reg- 
istered Interior  Designers  of  Ontario  Act,  1984 
and  that,  under  that  Act.  its  members  were 
given  the  exclusive  right  to  use  the  designa- 
tions "Registered  Interior  Designer"  and 
"A.R.I.  D.O.". 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  l  egislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  8  of  the  Association  of  Registered 
Interior  Designers  of  Ontario  Act,  1984  is 
repeuled  und  the  following  substituted: 

Designations  8.  (1)  Every  registered  member  of  the 
Association  may  use  the  designations  "Interior 
Designer"  and,  after  the  member's  name, 
"A.R.I.D.O.". 


Offence 


F  xccption 


(2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  a  reg 
istered  member  of  the  Association  is  guilty  of 
an  offence  if  the  person, 

(a)  takes  or  uses  the  designation  "Interior 
Designer"  or  "A.R.I.D.O",  alone  or  in 
<  ombination  with  any  other  word,  name, 
title,  initial  or  description;  or 

(b)  implies,  suggests  or  holds  out  that  the 
person  is  a  registered  member  of  the 
Association. 

(3)  It  is  not  an  offence  for  the  following 
persons  to  use  the  designation  "Interior 
Designer": 

1.  An  architect,  as  defined  by  the  Archi- 
tects Act. 

2.  A  person  who.  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent,  is  an  intern 
architect  under  the  Architects  Act. 


(4)  A  person  who  is  not  a  registered  R'ghtto 
member  of  the  Association  may  not  bring  an  i?".?^. 

„  J  ?  limited  to 

action  in  any  court  in  Ontario  to  collect  fees,  registered 
compensation  or  other  remuneration  for  ser-  members 
vices  performed  while  in  contravention  of  sub- 
section (2). 

(5)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  Penalty 
under  subsection  (2)  is  liable,  on  conviction, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more 
than  $1,500; 

(b)  for  a  second  offence,  to  a  fine  of  not 
more  than  $3,500; 

(c)  for  each  subsequent  offence,  to  a  fine  of 
not  more  than  $5,000. 

8.1  (1)  In  every  case  where  registration  is  Evidence 
an  issue,  the  production  of  a  copy  of  the  regis- 
ter, certified  by  the  Registrar,  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
persons  who  are  registered  members  of  the 
Association. 

(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by  Same 
the  Registrar  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  that  the  person  is  the 
Registrar,  without  any  proof  of  that  person's 
signature  or  of  that  person  being  the  Registrar. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  person  Same 
from  a  copy  of  the  register  certified  by  the 
Registrar  is  proof,  in  the  absence  of  evidence 

to  the  contrary,  that  the  person  is  not  a  regis- 
tered  member  ol  the  Association. 

2.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  und  the 
following  substituted: 

11.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  Right  to 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  ^ag'es^ed 
member  of  the  Association  to  practise  interior 
design  in  Ontario. 

3.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Koval  Assent. 


ment 


4.  The    short    title    of   this    Act    is    the  Short  title 
Association  of  Registered  Interior  Designers  of 
Ontario  Act.  1999. 
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CHAPTER  Pr7 


An  Act  respecting 
The  Corporation  of  the  Town  of  Pickering 

Assented  to  December  23,  1999 


By-laws 
re  public 
highways 


Preamble  The  Corporation  of  the  Town  of  Pickering, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation,  has 
applied  for  special  legislation  to  regulate  acti- 
vities on  public  highways  under  its  jurisdic- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Despite  any  other  Act,  the  council  of  the 
Corporation  may  pass  by-laws  regulating  or 
prohibiting  the  selling,  offering  to  sell  or  dis- 
playing of  any  goods,  merchandise,  products, 
refreshments,  foodstuffs  or  flowers  on  public 
highways  over  which  the  Corporation  has 
jurisdiction. 

Enforcement  2.  (1)  A  police  officer,  police  cadet,  muni- 
cipal law  enforcement  officer,  provincial 
offences  officer  or  any  person  authorized  by 
by-law  to  enforce  a  by-law  passed  under  this 
Act,  who  has  reason  to  believe  that  any  object 
or  thing  is  placed  or  left  on  a  public  highway 
under  the  jurisdiction  of  the  Corporation  in 
contravention  of  the  by-law,  may  cause  the 
object  or  thing  to  be  removed  and  taken  to  and 
stored  in  a  suitable  place. 

identification,     (2)  If  there  is  a  person  in  charge  of  the 
receipt         object  or  thing,  the  person  authorized  to 
enforce  the  by-law  shall  produce  appropriate 
identification  and  inform  the  person  that  the 
object  or  thing  is  on  a  public  highway  contrary 


to  the  by-law  and  shall  give  a  receipt  to  the 
person  for  the  object  or  thing  removed. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  all  L'e" 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 
storage  of  any  object  or  thing  under  the  by-law 

are  a  lien  upon  it  under  the  by-law  which  may 
be  enforced  by  the  Corporation  in  the  manner 
provided  by  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

(4)  Any  object  or  thing  removed  and  stored  Saie 
in  accordance  with  subsection  (1)  and  not 
claimed  by  the  owner  within  60  days  is  the 
property  of  the  Corporation  and  may  be  sold 

and  the  proceeds  shall  form  part  of  the  general 
funds  of  the  Corporation. 

(5)  Despite  subsection  (4),  any  object  or  Perishable 
thing  that  is  perishable  becomes  the  property  ltems 

of  the  Corporation  upon  being  removed  in 
accordance  with  subsection  (1)  and  may  be 
destroyed  or  given  to  any  charitable  institution. 

3.  A  by-law  under  this  Act  may  apply  to  a  Regional 
sidewalk  or  boulevard  or  any  highway  within  roads 
the  regional  road  system  established  under  the 
Regional  Municipalities  Act  and  the  Regional 
Municipality  of  Durham  Act  if  the  Regional 
Council  has  passed  a  by-law  under  the  author- 
ity of  paragraph  73  of  section  210  of  the 
Municipal  Act. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent  ment 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  title 
Pickering  Act,  1999. 
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CHAPTER  Pr8 


An  Act  to  change  the  name  of 
The  Corporation  of  the  Township  of  Burleigh-Anstruther-Chandos  to 
The  Corporation  of  the  Township  of  North  Kawartha 

Assented  to  December  23,  1999 


Preamble 


The  Corporation  of  the  Township  of  Burleigh 
Anstruther-Chandos  has  applied  for  special 
legislation  to  change  its  name  to  The  Corpor- 
ation of  the  Township  of  North  Kawartha.  The 
applicant  represents  that  it  was  created  on 
January  1,  1998  by  a  restructuring  order  made 
under  subsection  25.2  (2)  of  the  Municipal  Act 
that  amalgamated  The  Corporation  of  the  Town- 
ship of  Burleigh  and  Anstruther  and  The  Cor 
poration  of  the  Townshipof  Chandos. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


1.  The  name  of  the  amalgamated  township  Name  of 
of  The  Corporation  of  the  Township  of  Bur-  ,Twnsh7 

r  r  c  nil  need 

leigh-Anstruthcr-Chandos  is  hereby  changed  to 
The  Corporation  of  the  Township  of  North 
Kawartha. 

2.  Any  reference  in  a  general  or  special  Act  References  to 
or  in  a  regulation,  by-law,  agreement  or  other  formernames 
document   to    the    Township   of  Burleigh- 
Anstruther-Chandos,  the  Township  of  Burleigh 

and  Anstruther  or  the  Township  of  Chandos 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  Town- 
ship of  North  Kawartha. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Township  short  title 
of  North  Kawartha  Act,  1999. 
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CHAPTER  Pr9 


An  Act  respecting 
Pembridge  Insurance  Company 


Preamble  Pembridge  Insurance  Company  (the  "com- 
pany") has  applied  for  special  legislation  to 
allow  it  to  apply  for  continuation  under  the 
jurisdiction  of  the  Parliament  of  Canada.  The 
company  represents  that  it  was  incorporated  on 
June  5,  1970  by  letters  patent  under  the  laws  of 
Ontario  as  Pafco  Insurance  Company  Limited. 
Supplementary  letters  patent  have  since  been 
issued  to  the  company  to  change  its  name  to 
Pafco  Insurance  Company,  and  then  to  Pem- 
bridge Insurance  Company,  and  for  other  pur- 
poses. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Authorization  1.  (1)  Subject  to  authorization  by  special 
resolution  under  the  Corporations  Act,  the 
company  may  apply  to  the  appropriate  min- 
ister of  the  Government  of  Canada  for  letters 
patent  continuing  the  company  as  if  it  had 
been  incorporated  under  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada. 

Same  (2)  The  application  may  provide,  among 

other  things,  that  all  rights  and  interests  of  the 
shareholders,  policyholders  and  creditors  of 
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the  company  in,  to  or  against  the  property, 
rights  and  assets  of  the  company  and  all  liens 
upon  the  property,  rights  and  assets  of  the  com- 
pany are  unimpaired  by  the  continuation  of  the 
company. 

2.  (1)  Upon  the  issuance  of  the  federal  Filing 
letters  patent,  the  company  shall  file  the  fol- 
lowing documents  with  the  Minister  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations: 

1.  A  notice  of  the  issuance  of  the  federal 
letters  patent. 

2.  A  copy  of  the  letters  patent  certified  by 
the  Office  of  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  Canada. 

(2)  On  the  day  the  documents  required  by  Effect 
subsection  (1)  are  filed,  the  Corporations  Act 
ceases  to  apply  to  the  company. 

(3)  The  Minister  of  Consumer  and  Com-  Ministers 
mercial  Relations  may  issue  a  certificate  to  the  certl  cate 
company  confirming  the  date  on  which  the 
documents  required  by  subsection  (1)  were 

filed. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Pern-  Short  title 
bridge  Insurance  Company  Act,  1999. 
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An  Act  respecting 
Blue  Mountain  Village  Association 

Assented  to  December  23,  1999 


Preamble 


Definitions 
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Blue  Mountain  Village  Association  has  applied 
for  special  legislation  to  require  all  persons 
having  a  real  property  interest  in  the  Blue 
Mountain  Village  to  be  members  of  the 
Association  and  to  be  bound  by  its  by-laws  and 
to  give  the  Association  a  right  to  enforce 
members'  financial  obligations  to  the  Associ- 
ation by  registering  a  lien  against  their  real 
property  located  in  the  Blue  Mountain  Village. 
The  applicant  represents  that  the  Blue  Moun- 
tain Village  is  to  be  a  resort  in  the  Town  of  the 
Blue  Mountains.  The  applicant  further  repre- 
sents that  it  is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  l  egislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  Blue  Mountain  Village 
Association; 

"Blue  Mountain  Village"  means  the  Blue 
Mountain  Village  resort  located  on  resort 
la  nd; 

"owner"  means  the  owner  of  an  estate  in  fee 
simple  registered  under  the  Land  Titles  Act 
or  the  Registry  Act; 

"resort  land"  means  the  land  described  in  the 
Schedule  and  land  not  described  in  the 
Schedule  that  is  deemed  to  be  resort  land 
under  subsection  5  (3),  and  includes  each 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel  into 
which  such  land  is  subdivided,  but  does  not 
include  land  that  is  deemed  not  to  be  result 
land  under  subsection  5  (4). 

2.  (1)  The  Association  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital  under  the 
name  Blue  Mountain  Village  Association. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of 
the  Association  immediately  before  this  Act 
comes  into  force  are  continued  as  members  of 
the  Association. 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors 
and  officers  of  the  Association  in  office 
immediately  before  this  Act  comes  into  force 
are  continued  in  office  until  their  successors 
are  elected  or  appointed  under  this  Act. 


Objects 


(4)  The  letters  patent  of  the  Association  are  Letters  patent 
revoked,  but  their  revocation  does  not  affect  revoked 
the  rights  or  obligations  of  the  Association  or 

any  by-law  or  resolution  of  the  Association 
except  to  the  extent  that  it  is  inconsistent  with 
this  Act. 

(5)  The  Association  shall  be  deemed  to  be  a  Special  Act 
corporation  incorporated  by  a  special  Act.  corporation 

3.  (1)  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  maintain  and  manage  the  resort  land 
for  which,  pursuant  to  the  by-laws  of  the 
Association,  the  Association  has  respon- 
sibility; 

(b)  to  promote  and  facilitate  the  develop- 
ment of  the  Blue  Mountain  Village; 

(c)  to  provide  its  members  with  services 
related  to  the  operation  of  the  Blue 
Mountain  Village,  including  an  inte- 
grated program  of  resort  activities  and 
promotional  events,  maintenance  ser- 
vices, security  services,  reservation  and 
information  services  and  marketing  ser- 
vices. 

(2)  The  Association  shall  be  carried  on 
without  the  purpose  of  gain  for  its  members 
and  any  profits  or  other  accretions  to  the 
Association  shall  be  used  in  promoting  its 
objects. 

4.  (1)  Every  owner  of  resort  land  is  a  Membership 
member  of  the  Association. 

(2)  The  Association  may  also  grant  mem-  Sarne 
bership,  in  accordance  with  the  by-laws  of  the 
Association,  to  a  person  who  applies  lor  it  if 
the  person. 

(a)  owns  or  carries  on  a  business  on  resort 
land: 

(b)  leases  resort  land; 

(c)  is  an  agent  of  an  owner  of  resort  land;  or 

(d)  belongs  to  a  class  of  persons  identified 
in  the  by-laws  of  the  Association. 

5.  (1)  An  owner  of  land  in  the  Town  of  the  Application 
Blue  Mountains  that  is  not  described  in  the  10  incl"de 

non-sched- 

Schedule  may  apply  to  the  Association  to  uiediandas 
agree  that  a  specified  lot.  condominium  unit  or  resort  land 
other  parcel  of  land  owned  by  the  person  in  the 
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Town  of  the  Blue  Mountains  will  be  treated  as 
resort  land. 

(2)  A  member  of  the  Association  may  apply 
to  the  Association  to  agree  that  a  specified  lot, 
condominium  unit  or  other  parcel  that  is  resort 
land  owned  by  the  member  will  not  be  treated 
by  the  Association  as  resort  land. 

(3)  The  Association  may  approve  an 
application  under  subsection  (1),  subject  to  any 
terms  or  conditions  it  considers  appropriate 
and,  upon  approving  an  application,  the  speci- 
fied lot,  condominium  unit  or  other  parcel 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Act, 
to  be  resort  land. 

(4)  The  Association  may  approve  an 
application  under  subsection  (2),  subject  to  any 
terms  or  conditions  it  considers  appropriate 
and,  upon  approving  an  application,  the  speci- 
fied lot,  condominium  unit  or  other  parcel 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Act, 
not  to  be  resort  land. 

6.  (1)  The  composition  and  election  or 
appointment  of  the  Association's  board  of 
directors  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws  of 
the  Association. 

(2)  Despite  subsection  286  (1)  of  the  Cor- 
porations Act,  a  director  of  the  Association  is 
not  required  to  be  a  member  of  the  Associ- 
ation. 

7.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Associ- 
ation may  pass  by-laws  necessary  to  manage 
the  Association's  affairs  and  carry  out  its 
objects. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  board  of  directors  of  the 
Association  may  pass  by-laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association  and  governing  the 
interests,  rights  and  obligations  of  the 
members  and  of  each  class  of  members; 

(b)  governing  the  admission  of  persons  to 
membership  in  the  Association  and  the 
termination  of  such  membership; 

(c)  governing  the  composition  and  election 
or  appointment  of  the  board  of  directors, 
including  the  election  of  directors  by 
classes  of  members; 

(d)  controlling  the  use  of  resort  land; 

(e)  governing  applications  under  subsec- 
tions 5  (1)  and  (2),  including  prescribing 
criteria  for  approving  or  refusing  an 
application; 

(f)  prescribing  fees  payable  by  the  mem- 
bers, and  in  doing  so,  may  differentiate 


between  different  classes  of  members; 

(g)  recpiiring  that  interest  be  paid  on  any 
late  fees,  and  prescribing  the  rate  of 
interest. 
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(3)  If  a  class  of  members  is  affected  differ- 
ently than  any  other  class  of  members  by  a  Inlaws by 
by-law  or  resolution  of  the  Association,  the  resolutions 
by-law  or  resolution  may  only  be  passed, 
amended  or  revoked  with  the  approval  of  that 
class  of  members  voting  separately  as  a  class. 

(4)  The  by-laws  of  the  Association  bind  the 
Association  and  its  members  to  the  same 
extent  as  if  the  by-laws  had  been  signed  and 
sealed  by  the  Association  and  each  member 
and  contained  covenants  on  the  part  of  the 
Association  with  each  member  and  on  the  part 
of  each  member  with  every  other  member  and 
with  the  Association  to  comply  with  all  the 
by-laws. 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
municipal  by-law  that  is  applicable  to  the 
resort  land  and  a  by-law  of  the  Association,  the 
municipal  by-law  prevails. 

8.  (1)  A  member,  director  or  officer  of  the 
Association  or  any  other  person  who,  in  the 
discretion  of  the  court,  is  a  proper  person  to 
make  an  application,  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  under 
this  section. 

(2)  Upon  an  application  under  subsection  Same 
(1),  the  court  may  make  any  order  it  considers 
appropriate  to  rectify  the  matter  complained  of 
if  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  an  act  or  omission  of  the  Association 
effects,  or  threatens  to  effect,  a  result 
that  is  oppressive  or  unfairly  prejudicial 
to,  or  unfairly  disregards  the  interests  of, 
any  person  referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  the  business  or  affairs  of  the  Association 
are,  have  been,  or  are  threatened  to  be, 
carried  on  or  conducted  in  a  manner  that 
is  oppressive  or  unfairly  prejudicial  to, 
or  unfairly  disregards  the  interests  of, 
any  person  referred  to  in  subsection  (1); 
or 

(c)  the  powers  of  the  directors  or  members 
of  the  Association  are,  have  been  or  are 
threatened  to  be  exercised  in  a  manner 
that  is  oppressive  or  unfairly  prejudicial 
to,  or  unfairly  disregards  the  interests  of, 
any  person  referred  to  in  subsection  (1). 

9.  (1)  The  resort  land  is  subject  to  this  Act  Resort  land 
and  to  the  by-laws  of  the  Association  without  ™bjec,t0  Ac<- 

.  J  by-laws 

special  endorsement  of  the  title,  except  as 
required  by  subsection  (2). 
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(2)  The  Association  shall  register  its  by- 
laws on  every  title  of  resort  land  in  the  proper 
land  registry  office. 

10.  (1)  A  fee  levied  under  the  by-laws  of 
the  Association,  together  with  any  related 
interest  and  costs,  constitutes  a  debt  to  the 
Association. 

(2)  If  a  member  of  the  Association  who  is 
an  owner  of  resort  land  defaults  in  the  payment 
of  any  fee  owed  by  the  member  to  the  Associ- 
ation, the  Association  has  a  lien  against  the 
member's  resort  land  for  the  unpaid  amount, 
the  interest  on  the  unpaid  amount  and  all  rea- 
sonable costs  incurred  by  the  Association  in 
connection  with  the  collection  or  attempted 
collection  of  the  fee. 

(3)  The  Association  may  register  a  notice  of 
lien  in  the  proper  land  registry  office  showing 
the  amount  of  money  owed  under  the  lien  as 
described  in  subsection  (2)  at  the  time  of  regis- 
tration of  the  notice. 

(4)  A  notice  of  lien  registered  under  subsec- 
tion (3)  is  a  charge  for  the  amount  owing  in 
favour  of  the  Association  on  the  resort  land 
against  which  it  is  registered  and  may  be 
enforced  in  the  same  manner  as  a  mortgage 
and,  for  such  purposes,  Part  III  of  the  Mort- 
gages Act  applies  with  necessary  modifica- 
tions. 

(5)  If  a  notice  of  lien  is  registered  under 
subsection  (3),  no  further  registration  is 
required  in  respect  of  a  default  in  the  payment 
of  a  fee  occurring  or  continuing  after  the  lien 
is  registered. 

(6)  Upon  the  payment  of  the  debt  and  other 
amounts  secured  by  the  lien,  the  Association 
shall  give  the  member  a  discharge  of  the  lien. 

(7)  A  member  of  the  Association  or  other 
person  claiming  an  estate  or  interest  in  or 
charge  on  resort  land  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  to  require  the  Associ- 
ation to  discharge  a  notice  of  lien  registered 
under  subsection  (3)  and  the  court  may  make 
any  order  it  considers  appropriate. 

(8)  A  notice  of  lien  and  discharge  of  lien 
shall  be  in  Form  I  and  form  2  respectively,  or 
in  such  other  form  as  may  be  required  by  the 
Director  of  Titles  appointed  under  the  Land 
Titles  Act. 

11.  (1)  A  member  of  the  Association  who  is 
an  owner  of  resort  land  and  a  member  of  the 
Association  who  leases,  or  who  owns  or  carries 
on  a  business  on,  such  resort  land  are  jointly 
and  severally  liable  to  the  Association  for  the 
payment  of  any  fees,  and  related  interest  and 
costs,  owed  to  the  Association  by  the  member 
who  leases,  or  who  owns  or  carries  on  a  busi- 
ness on,  the  resort  land. 


Restriction 


Fee 


(2)  The  Association  may  serve  on  a  member  Same 
of  the  Association  who  is  an  owner  of  resort 
land  a  notice  of  default  of  another  member 
who  leases,  or  who  owns  or  carries  on  a  busi- 
ness on,  the  member's  resort  land  and  if  the 
amount  owed  is  not  paid  within  10  days  of  the 
member  who  owns  the  resort  land  receiving 
the  notice  of  default,  the  owner  of  the  resort 
land  is  in  default  for  the  purpose  of  section  10. 

12.  (1)  The  Association  shall,  upon  receipt  Stanis 
of  a  written  request  and  subject  to  subsection  cer,,fica,e 
(2),  give  a  status  certificate  with  respect  to  a 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel  of  land 
that  is  resort  land  to  any  person  who  states  in 
writing  that  the  person  is  a  member  or  poten- 
tial member  of  the  Association  or  a  mortgagee 
or  potential  mortgagee  of  resort  land. 

(2)  A  person  shall  only  be  entitled  to 
receive  a  status  certificate  in  respect  of  the  lot, 
condominium  unit  or  other  parcel  on  which  the 
person's  membership  or  potential  membership 
is  based  or  in  respect  of  which  the  person  is  a 
mortgagee  or  potential  mortgagee. 

(3)  The  Association  may  charge  a  reason- 
able fee  for  the  provision  of  a  status  certificate, 
but  the  fee  shall  not  exceed  the  fee  that  may  be 
charged  for  a  certificate  under  subsection  32 
(10)  of  the  Condominium  Act  or  for  a  status 
certificate  under  subsection  76  (2)  of  the  Con- 
dominium Act,  1998,  whichever  is  in  force  at 
the  time  of  the  request. 

(4)  The  status  certificate  shall  contain, 

(a)  the  date  on  which  it  was  made; 

(b)  a  statement  of  the  fees  payable  in  the 
current  fiscal  year  of  the  Association 
with  respect  to  the  specified  lot,  condo- 
minium unit  or  other  parcel  and  the 
arrears  of  fees,  if  any,  with  respect  to 
the  lot,  condominium  unit  or  other  par- 
cel; 

(c)  a  statement  of  the  number  of  subsequent 
fiscal  years  of  the  Association,  if  any. 
for  which  the  fees  payable  in  its  current 
fiscal  year,  as  required  to  be  stated 
under  clause  (b),  will  continue  to  apply 
without  change; 

(d)  if  the  statement  required  under  clause 
(c)  shows  that  the  fees  payable  in  the 
current  fiscal  year  will  not  change  for 
one  or  more  subsequent  fiscal  years,  an 
undertaking  that  the  Association  will 
conduct  its  operations  during  its  current 
fiscal  year  and  the  subsequent  fiscal 
years,  as  shown  in  the  statement 
required  under  clause  (c),  in  such  a 
manner  that  at  the  end  of  such  fiscal 
years  the  Association  will  not  have  a 
deficit; 
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Time  limit 


(e)  the  amount  of  any  entry  fee  payable  on 
purchase  and  sale  of  the  lot,  condomin- 
ium unit  or  other  parcel; 

(f)  the  number  of  units  attributable  to  the 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel 
for  purposes  of  determining  fees  and 
voting  rights; 

(g)  the  class  of  membership  associated  with 
the  lot,  condominium  unit  or  other  par- 
cel; 

(h)  a  statement  describing  the  voting  struc- 
ture of  the  Association,  including  the 
number  of  units  and  members  in  each 
class  of  membership  as  at  the  date  of  the 
most  current  budget  of  the  Association; 

(i)  a  general  description  of  the  resort  land, 
including  the  types  and  number  of 
buildings,  lots,  condominium  units  and 
other  parcels  and  of  the  recreational  and 
other  amenities  and  services  provided 
by  the  Association,  together  with  any 
conditions  that  apply  to  the  provision  of 
the  amenities  and  services; 

(j)  the  address  for  service  of  the  Associ- 
ation; 

(k)  the  names  and  address  for  service  of  the 
directors  and  officers  of  the  Association, 
together  with  the  class  of  membership 
that  elected  each  director; 

(1)  the  names  of  the  members  of  the  Execu- 
tive Committee  of  the  board  of  directors 
of  the  Association  or,  in  the  event  no 
Executive  Committee  has  been  created, 
a  statement  to  that  effect; 

(m)  a  copy  of  this  Act  and  of  the  by-laws  of 
the  Association; 

(n)  a  statement  of  all  outstanding  judgments 
against  the  Association  and  the  status  of 
all  legal  actions  to  which  the  Associ- 
ation is  a  party; 

(o)  the  most  recent  annual  audited  financial 
statements  and  the  auditor's  report  on 
the  financial  statements; 

(p)  a  description  of  the  current  insurance 
policies  covering  the  Association;  and 

(q)  copies  of  any  communications  delivered 
during  the  current  fiscal  year  of  the 
Association  to  all  the  members  of  the 
Association  or  to  all  of  any  class  of 
members  of  the  Association. 

(5)  The  Association  shall  give  the  status 
certificate  to  the  person  who  requested  it 
within  10  days  after  receiving  the  request  and 
the  required  fee  and  if  it  does  not  give  the 
status  certificate  within  that  time,  the  Associ- 


ation shall  be  deemed  to  have  given  a  status 
certificate  on  the  11th  day  after  receiving  the 
request  stating  that  there  are  no  arrears  of  fees 
with  respect  to  the  lot,  condominium  unit  or 
other  parcel. 

(6)  If  a  status  certificate  that  the  Associ-  Omission 
ation  has  given  under  this  section  omits 
material  information  that  it  is  required  to  con- 
tain, it  shall  be  deemed  to  include  a  statement 

that  there  is  no  such  information. 

(7)  The  status  certificate  binds  the  Associ-  Association 
ation  as  of  the  date  it  is  given,  or  deemed  to  boundbv 

i  i  •  •  i  .      ■   r  status 

have  been  given,  with  respect  to  the  lniorma-  certificate 
tion  that  it  contains,  or  is  deemed  to  contain,  as 
against  the  person  who  requested  the  status 
certificate  and  as  against  any  mortgagee  of  the 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel  to  which 
the  status  certificate  relates. 

13.  (1)  An  owner  of  a  lot,  condominium  status  cer- 
unit  or  other  parcel  that  is  resort  land  shall,  tificat^,obe 

i     c  ■        ■  i       c-  ,     i         i     given  to  first 

before  entering  into  the  first  arm  s  length  purchasers  of 
agreement  for  the  purchase  and  sale  of  the  lot,  resort  land 
condominium  unit  or  other  parcel,  deliver  to 
the  purchaser  a  status  certificate  of  that  lot, 
condominium  unit  or  other  parcel. 

(2)  The  Association  shall,  upon  receipt  of  a  Sarae 
written  request  from  an  owner  described  in 
subsection  (1),  deliver  to  the  owner  a  status 
certificate  of  the  lot,  condominium  unit  or 
other  parcel. 

(3)  An  agreement  of  purchase  and  sale  Purchase 
described  in  subsection  (1)  is  not  binding  on  no'bindins 

v  /  b    .     until  status 

the  purchaser  until  the  status  certificate  is  certificate  is 
delivered  to  the  purchaser  as  required  by  this  delivered 
section. 


14.  (1)  The  Association  shall  not,  in  a  False 


misleading 
statements, 
omissions 


status  certificate, 

(a)  make  a  material  statement  or  provide 
material  information  that  is  false,  decep- 
tive or  misleading;  or 

(b)  omit  a  material  statement  or  material 
information  that  the  Association  is 
required  to  provide. 

(2)  A  person  described  in  subsection  12  (7)  Right  to 
and  a  purchaser  described  in  subsection  13  (1)  dama§es 
may  make  an  application  to  the  Superior  Court 
of  Justice  to  recover  damages  from  the  Associ- 
ation for  any  loss  sustained  as  a  result  of  rely- 
ing on  a  status  certificate  that  the  Association 
is  required  to  provide  under  this  Act  if  the 
status  certificate, 

(a)  contains  a  material  statement  or  mater- 
ial information  that  is  false,  deceptive  or 
misleading;  or 

(b)  does  not  contain  a  material  statement  or 
material  information  that  the  Associa- 
tion is  required  to  provide. 
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Firstly: 
Secondly: 
Thirdly: 
Fourthly: 

Fifthly: 
Sixthly: 

Seventhly: 

Eighthly: 

Ninthly: 
Tenthly: 

Eleventhly: 

Twelvethly: 


15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Rovul  Assent. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Blue 
Mountain  Village  Association  Act,  1999. 

SCHEDULE 
RESORT  LAND 

Part  of  Lots  17  and  18,  Concession  1,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Parts 
2,  3  and  4,  Plan  16R-5057. 

Part  of  Lots  17  and  18,  Concession  1,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Part 
5,  Plan  16R-5057. 

Part  of  Lot  17,  Concession  1,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  designated  as  Part  1,  Plan 
16R-3145. 

Part  of  Lot  17,  Concession  1,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  designated  as  Parts  6,  7 
and  8,  Plan  16R-5057,  and  Part  22,  Plan  16R- 

3495. 

Part  of  Lot  18,  Concession  1,  and  Part  of  Lot  18, 
Concession  2,  the  Town  of  the  Blue  Mountains 
(formerly  the  Township  of  Collingwood),  County 
of  Grey,  designated  as  Part  1,  Plan  16R-5057. 

Part  of  Lot  18,  Concession  1,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  designated  as  Part  4,  Plan 
16R-3772,  save  and  except  Grand  Cypress  I^ane 
and  Block  85,  Plan  1078. 

Part  of  Lot  1,  Registered  Plan  1065,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Parts 
4,  5  and  6,  Plan  16R-3456. 

Part  of  Lot  5,  Registered  Plan  1C65,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Part 
2,  Plan  16R-4038. 

Lots  6,  7,  9,  10,  11  and  12,  Registered  Plan  1065, 
the  Town  of  the  Blue  Mountains  (formerly  the 
Township  of  Collingwood),  County  of  Grey. 

Lot  14,  Registered  Plan  1065,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling 
wood),  County  of  Grey,  save  and  except  Part  1  on 
Plan  16R-3396. 

Lot  15,  Registered  Plan  1065,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  save  and  except  Parts 
1-10,  inclusive,  and  Part  15  on  Plan  16R-3142. 

Part  of  Village  Crescent,  Registered  Plan  1065,  the 
Town  of  the  Blue  Mountains  (formerly  the  Town- 
ship of  Collingwood),  County  of  Grey,  designated 
as  Part  2,  Plan  16R-3396. 


Form  1 

Blue  Mountain  Village  Association  Act,  1999 

NOTICE  OF  LIEN  UNDER 
SUBSECTION  10  (3)  OF  THE  ACT 

Blue  Mountain  Village  Association  (the  "Association")  hereby 
gives  notice  that  it  has  a  lien  under  the  Blue  Mountain  Village 

Association  Act,  1999  against   

(Identification  of  resort  land  on  which  lien  is  claimed),  registered  in 
the  I^and  Registry  Office  for  the  Land  Registry  (or  Land  Titles) 

Division  of    for  unpaid  fees  and  any 

interest  and  costs  in  the  amount  of  $  at  the  date  hereof  and 

for  such  further  amounts  as  are  hereafter  due  and  owing  by 

  to  the  Association  and  not  paid. 

Upon  payment  of  all  amounts  owing  to  the  Association,  and 
upon  demand,  the  Association  will  give  the  owner  a  discharge  of 
the  lien  in  the  prescribed  form. 

Dated  this  day  of  200.... 

Blue  Mountain  Village  Association: 

Name 
Office 

Name 
Office 


Form  2 

Blue  Mountain  Village  Association  Act,  1999 

DISCHARGE  OF  LIEN  UNDER 
SUBSECTION  10  (6)  OF  THE  ACT 

Blue  Mountain  Village  Association  (the  "Association")  having 
received  payment  of  all  amounts  owing  to  it  secured  by  the  lien 

referred  to  in  the  Notice  of  Lien  registered  as  No  against 

 (Identification  of  resort 

land  on  which  lien  is  claimed)  registered  in  the  Land  Registry 
Office   for  the   Land   Registry  (or   Land  Titles)   Division  of 

  pursuant  to  subsection  10  (3)  of  the 

Blue  Mountain  Village  Association  Act,  1999,  hereby  discharges  the 
lien. 


Dated  this 


day  of  200... 


Blue  Mountain  Village  Association 


Name 
Office 


Name 
Office 
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An  Act  to  change  the  name  of 
The  Corporation  of  the  Township  of  Kincardine-Bruce-Tiverton 
to  The  Corporation  of  the  Municipality  of  Kincardine 

Assented  to  December  23,  1999 


Preamble 


The  Corporation  of  the  Township  of  Kincardine- 
Bruce-Tiverton  has  applied  for  special  legis- 
lation to  change  its  name  to  The  Corporation  of 
the  Municipality  of  Kincardine.  The  applicant 
represents  that  it  was  created  on  January  1, 
1999  by  a  restructuring  order  made  under 
subsection  25.2  (2)  of  the  Municipal  Act  that 
amalgamated  The  Corporation  of  the  Township 
of  Bruce,  The  Corporation  of  the  Township 
of  Kincardine  and  The  Corporation  of  the 
Town  of  Kincardine.  The  applicant  further 
represents  that  The  Corporation  of  the  Town- 
ship of  Bruce  was  created  on  January  1,  1998 
by  a  restructuring  order  made  under  subsection 
25.2  (2)  of  the  Municipal  Act  that  amalgamated 
The  Corporation  of  the  Village  of  Tiverton  and 
The  Corporation  of  the  Township  of  Bruce. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 
Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 


References  to 
former  names 


and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  name  of  the  amalgamated  township  Name  of 
of  The  Corporation  of  the  Township  of  Kincar-  ,ownsh'P 

r  r  c  ri3  need 

dine-Bruce-Tiverton  is  hereby  changed  to  The 
Corporation  of  the  Municipality  of  Kincardine. 

2.  Any  reference  in  a  general  or  special  Act 
or  in  a  regulation,  by-law,  agreement  or  other 
document  to  the  Township  of  Kincardine- 
Bruce-Tiverton,  the  Township  of  Bruce,  the 
Township  of  Kincardine,  the  Town  of  Kincar- 
dine or  the  Village  of  Tiverton  shall  be  deemed 
to  be  a  reference  to  the  Municipality  of  Kin- 
cardine. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Munici- 
pality of  Kincardine  Act,  1999. 


Short  title 


Ontario 


TABLES 


— 1 

PQ 


TABLE  OF 
PUBLIC  STATUTES 


This  Table  enables  a  reader  to  determine  if  a  public  statute  has  been  amended  or 
repealed  since  January  1,  1991.  It  lists  all  the  public  Acts  contained  in  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  and  all  new  public  Acts  enacted  between  January  1,  1991 
and  January  1,  2000.  Acts  enacted  before  January  1,  1991  are  also  included  in  the 
list  if  they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and  if  they 
have  been  amended  or  repealed  since  that  date. 

Examples 

The  Table  shows  that, 

(a)  the  Absconding  Debtors  Act,  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  chapter  A.2, 
has  not  been  amended; 

(b)  the  Municipal  Act,  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  chapter  M.45,  has  been 
amended  several  times.  The  first  amendment  is  set  out  in  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  11; 

(c)  the  Advocacy  Act,  1992  was  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
26  and  repealed  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  2,  section  1. 

Abbreviations 


chapter 

section 

sections 

Schedule 

repealed 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 


c. 
s. 
ss. 

Sched. 
rep. 

R.S.O.  1990 


Table  of  Public  Statutes 


CITATION 

Title  of  Act 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,  2000 

A 

Abandoned  Orchards  Act  

A.l 

1994,  c.  27,  s.  1;  1996,  c.  17, 
Sched.  J,  s.  1  (1),  rep. 

Absconding  Debtors  Act   

A.2 

Absentees  Act   

A.3 

1992,  c.  32,  s.  1;  1999,  c.  6,  s.  1. 

Accidental  Fires  Act   

A.4 

1997,  c.  4,  s.  85,  rep. 

Accumulations  Act   

A.5 

1993,  c.  27,  Sched. 

Administration  of  Justice  Act   

A.6 

Advocacy  Act,  1992   

1992.  c.  26 

1996,  c.  2,  s.  l,rep. 
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CITATION 

Title  of  Act 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1 ,  2000 

Age  of  Majority  and  Accountability  Act  

A.7 

Aggregate  Resources  Act   

A.8 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  23, 
s.  61  and  c.  27,  s.  126;  1996, 
c.30,ss.  1-55;  1997,  c.  26, 
Sched.;  1999,  c.  12,  Sched.  N, 
s.  1. 

AgriCorp  Act.  1996  

1996,  c.  17, 
Sched. A 

1999,  c.  12,  Sched.  A,  s.  1. 

Agricultural  and  Horticultural  Organizations  Act  

A.9 

Agricultural  Committees  Act  

A.10 

1994,  c.  27,  s.  2,  rep. 

Agricultural  Development  Finance  Act 

(See  Province  of  Ontario  Savings  Office  Act) 

Agricultural  Labour  Relations  Act,  1994   

1994.  c.  6 

1995,  c.  1,  s.  80,  rep.  (see  also 
s  8L\ 

Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act  (Ontario) 

A.ll 

1QQ4     r    ~)1   c    1-  1QQfi   r  17 
l"yH,    C  LI ,  N.  D,  17  7D,  C  1  /, 

Sched.  J,  s.  1  (2),  rep. 

A.12 

1  QUA    r    Tl    c    A  run 

lyyt,  c.  li,  s.  i.  rep. 

Agricultural  Research  Institute  of  Ontario  Act   

A.  13 

1994,  c.  27,  s.  5. 

Agricultural  lilc  Drainage  Installation  Act  

A.14 

1994.  c.  27,  s.  8;  1999,  c.  12. 
SrhpH  A  <;  *? 

K-J  Vyl  Iv  Vl  •    i  \  *   O  •    L*  • 

Agriculture  and  Food  Institute  of  Ontario  Act,  1996   

1996,  c.  17. 
Sched. B 

1996,  c.  17,  Sched.  B,  s.  22.  rep. 

Airports  Act  

A.15 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act, 
1996 

177D,  C  L\i, 

Sched. 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research  Foundation  Act  .  . 

A.  16 

Algonquin  Forestry  Authority  Act  

A.17 

1994.  c.  25.  s.  78. 

Aliens"  Real  Property  Act   

A. 18 

Ambulance  Act   

A. 19 

1W6,  c.  51,  s.  jV;  lvv  /.  c.  1  j.  s.  1 
and  c.  30.  Sched.  A.  ss.  1-20: 
1998.  c.  18.  Sched.  G.  s.  45  and 
c.  34.  ss.  1-10:  1999,  c.  9.  ss.  1-9 
and  c.  12.  Sched.  J.  ss.  1-24. 

1994.  c.  20 

Amusement  Devices  Act  

A. 20 

1994,  c.  27.  s.  69:  1996.  c.  19. 
s.  16. 

Anatomy  Act   

A.21 

1997.  c.  39.  ss.  1-3. 

Animals  for  Research  Act   

A.22 

1994.  c.  27.  s.  9:  1997.  c.  41. 
s.  115:  1999.  c.  12.  Sched.  A. 

s.3. 

A.23 

Apprenticeship  and  Certification  Act.  1998   

1998.  c.  22 
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CITATION 

Title  of  Act 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,  2000 

Annrpnhppchm  anH  TraHpcmpn'c        isli fir'siti r\n  Art 

(See  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act) 

Arbitration  Act,  1991  

1991,  c. 

17 

A.24 

1991,  c.  17,  s.  58,  rep. 

Arboreal  Emblem  Act   

A.25 

A.ZO 

A  rnhiiroi^    A  nt 

A.27 

1  QQQ    n    1?    SfhpH  <s 

1777, c  iz,  ocneu.  o. 

A.28 

iyy/,  c.  zt>,  cscned. 

Artificial  Insemination  of  Livestock  Act  

A.29 

1994,  c.  27,  s.  10;  1999,  c.  12, 
Sched.  A,  s.  4,  rep. 

Arts  Council  Act   

A.30 

Assessment  Act   

A.31 

1991,  c.  11,  ss.  1-3;  1992,  c.  17, 
s.  4;  1993,  c.  27,  Sched.;  1994, 
c.  25,  s.  79;  c.  27,  s.  40  and 
c.  36;  1996,  c.  4,  s.  43  and  c.  32, 
s.  60;  1997,  c.  5,  ss.  1-39;  c.  23, 
s.  l;c.  29,  ss.  1-21;  c.  31,  s.  143; 
c.  43,  Sched.  F,  s.  1  and  c.  43, 
Sched.  Ci,  s.  18;  1998,  c.  3, 
ss.  1-10;  c.  15,  Sched.  E,  s.  1; 
c.  28,  s.  66  and  c.  33,  ss.  1-8; 
1999,  c.  6,  s.  2  and  c.  9, 

11        1  ^ 

SS.  1 1-1  J. 

lyy  1 ,  c.  j,  s.  oZ  and  c.  15,  s.  Z; 
1998,  c.  33,  s.  38. 

Assignments  and  Preferences  Act  

A.33 

1993,  c.  27,  Sched. 

Athletics  Control  Act  

A.34 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  ss.  1-4. 

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act,  1991 

1991,  c. 

19 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  24. 

Audit  Act  

A.35 

1999,  c.  5,s.  1  andc.  11. 

1994,  c. 

15 

B 

Back  to  School  Act,  1998   

1998,  c. 

13 

Bail  Act   

B.l 

Bailiffs  Act  

B.2 

1997,  c.  19,  s.  27;  1998,  c.  18. 
Sched.  E,  ss.  5-16;  1999,  c.  12, 
ocned.  (j,  s.  13. 

R?»l^n^pH  T5n/-lrrt>t    A           1  QQQ 

1999,  c.  7, 
Sched. B 

Barrie-Innisfil  Annexation  Act,  1981   

1981,  c. 

63 

1996,  c.  32,  s.  61. 

Barrie-Vespra  Annexation  Act,  1984   

1984,  c. 

41 

1996,  c.  32,  s.  62. 

Barristers  Act  

B.3 

Beds  of  Navigable  Waters  Act  

B.4 
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Beef  Cattle  Marketing  Act  

B.5 

1991,  c.  53,  s.  1;  1994,  c.  27,  s.  11; 
1999,  c.  12,  Sched.  A,  s.  5. 

B.6 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  12;  1999,  c.  12,  Sched.  A,  s.  6. 

Blind  Persons'  Rights  Act  

B.7 

Blind  Workers'  Compensation  Act   

B.8 

1997,  c.  16,  s.  18,  rep. 

Boilers  and  Pressure  Vessels  Act  

B.9 

1994,  c.  27,  s.  70;  1996,  c.  19, 
s.  17. 

Boundaries  Act   

B.10 

1993,  c.  27,  Sched.;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  17-19. 

Brantford-Brant  Annexation  Act,  1980   

1980,  c. 

43 

1996,  c.  32,  s.  63. 

Bread  Sales  Act   

B.ll 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70,  rep. 

Bridges  Act   

B.12 

1996,  c.  33,  ss.  18-20. 

Building  ('ode  Act  

B.13 

1992,  c.  23,  s.  42,  rep. 
but  see  1993,  c.  27,  Sched. 

Building  Code  Act.  1992   

1992,  c. 

23 

1997,  c.  24,  s.  224  and  c.  30, 
Sched.  B,  ss.  1-20;  1999,  c.  12. 
Sched.  M,  ss.  1-11. 

Bulk  Sales  Act  

B.14 

1992,  c.  32,  s.  2;  1993,  c.  27. 
Sched.;  1994,  c.  27,  s.  41;  1998. 
c.  18.  Sched.  B,  s.  1. 

Bull  Owners'  Liability  Act 

B.15 

1994,  c.  27,  s.  13,  rep. 

Business  Corporations  Act   

B.16 

1993,  c.  16,  s.  2;  1994,  c.  17,  s.  30 
and  c.  27,  s.  71;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  20-32;  1999.  c.  6. 
s.  3  and  c.  12.  Sched.  F,  ss.  1-9. 

B.17 

1994.  c.  27,  s.  72;  1998.  c.  2.  s.  9 
and  c.  18.  Sched.  E,  ss.  33-39. 

Business  Practices  Act  

B.18 

1994,  c.  27.  s.  73:  1997.  c.  19. 
s.  28;  1998,  c.  18.  Sched.  E. 
ss.  40.  41;  1999.  c.  12.  Sched.  G. 
s.  14. 

Business  Records  Protection  Act  

B.19 

Business  Regulation  Reform  Act,  1994   

1994.  c. 

32 

C 

Canada  Company's  Lands  Act,  1922   

1922.  c. 

24 

1997.  c.  38.  s.  2.  rep. 

Canada  Company's  Lands  Act.  1923   

1923.  c. 

11 

1997.  c.  38.  s.  2.  rep. 

Canadian  Insurance  Exchange  Act.  1986   

1986.  c. 

70 

1997.  c.  19.  s.  43(1).  rep. 

Cancer  Act  

C.l 

1997.  c.  15.  s.  2  and  c.  45.  s.  15. 

Cancer  Remedies  Act   

C.2 

1997.  c.  15.  s.  17.  rep. 
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Capital  Investment  Plan  Act,  1993   

1993,  c.  23 

1996,  c.  1,  Sched.  E,  s.  1  and  c.  33, 
s.  21;  1997,  c.  6,  s.  2  and  c.  31, 
s.  144;  1999,  c.  9,  ss.  17-19. 

Cemeteries  Act  

C.3 

R.S.O.  1990,  c.  C.4,  s.  88,  rep. 

Cemeteries  Act  (Revised)   

C.4 

1994,  c.  1 1,  s.  382  and  c.  27,  s.  74; 
1996,  c.  19,  s.  18;  1998,  c.  18, 
Sched.  B,  s.  2;  1999,  c.  12, 

Centennial  Centre  of  Science  and  Technology  Act  

C.5 

1993,  c.  16,  s.  4  and  c.  27,  Sched. 

Certification  of  Titles  Act   

C.6 

1993,  c.  27,  Sched.;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  42-45. 

Change  of  Name  Act  

C.7 

1994,  c.  27,  s.  75;  1997,  c.  17, 
ss.  1-5;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  46-49;  1999,  c.  6,  s.  4. 

Charitable  Gifts  Act  

C.8 

Charitable  Institutions  Act  

C.9 

1993,  c.  2,  ss.  1-11;  1994,  c.  26, 
s.70;  1996,  c.  2,  s.  61;  1997, 
c.  15,  s.  3;  1998,  c.  18,  Sched.  G, 
s.  46;  1999,  c.  6,  s.  5. 

Charities  Accounting  Act  

CIO 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  25, 
s.  2;  1997,  c.  23,  s.  3;  1999, 
c.  12,  Sched.  B,s.  1. 

Chartered  Accountants  Act,  1956   

1956,  c.  7 

1998,  c.  2,s.  10. 

Child  and  Family  Services  Act   

C.ll 

1992,  c.  32,  s.  3;  1993,  c.  27, 

Q/^VioH  •  1  QQzl   r*   T7   o   A'X  /TV 

ocneu.,  iwt,  c.  z/,  s.  hj  \~), 
1996,  c.  2,  s.  62;  1999,  c.  2, 
ss.  1-35;  c.  6,  s.  6;  c.  12, 
Sched.  E,  s.  1  and  c.  12, 
Sched.  G,  s.  16. 

Child  Care  Supplement  Information  Collection  Act,  1998  .  .  . 

1998,  c.  7 

1998,  c.  7,  s.  6,  rep. 

Children's  Law  Reform  Act  

C.12 

1992,  c.  32,  s.  4;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1996,  c.  2,  s.  63  and 
c  75  s  3-  1998  r  Of  «  101- 
1999,  c.6,  s.  7. 

Chiropody  Act  

C.13 

1991,  c.  18,  s.  45.  rep. 

Chiropody  Act,  1991   

1QQ1    P  70 

1998,  c.  18,  Sched.  G.  s.  25. 

C^hironrarfir  Art  1991 

1991,  c.  21 

199R  r   18  Sched  H  <;  Of 

Chronic  Care  Patients'  Television  Act,  1994   

1994,  c.  3 

City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999   

1999,  c.  14, 
Sched. A 

City  ot  Hamilton  Act,  1999   

1999,  c.  14, 
Sched. C 

City  of  Ottawa  Act.  1999   

1999,  c.  14, 
Sched. E 

760 


TABLE  OF  PUBLIC  STATUTRS 


CITATION 

Title  of  Act 

R.S.O. 
t  nun 

Chap. 

wincr 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,2000 

City  of  Toronto  Act,  1997   

1997,  c.  2 

1997,  c.31,s.  145;  1998.  c.  11  and 
c.  15,  Sched.  E,  s.  2;  1999,  c.  14, 
Sched.  F,  s.  1. 

City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2)   

1997,  c. 

2h 

1998,  c.  3,s.32  and  c.  37,  s.  22; 
1999,  c.  6,  s.  8  and  c.  14. 
Sched.  F,  s.  2. 

City  of  Toronto  XXIX  Summer  Olympic  Games  Bid 

Endorsement  Act,  1998   

1998,  c. 

32 

1992,  c.  6 

Collection  Agencies  Act   

C.14 

1994,  c.  27,  s.  76;  1997,  c.  19. 
s.  29;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  50-53;  1999,  c.  12,  Sched.  F, 
s.  10  and  c.  12,  Sched.  G,  s.  17. 

(  clK  ges  Collective  Bargaining  Act   

C.15 

Commercial  Concentration  Tax  Act   

C.16 

1993,  c.  16,  s.  6;  1997,  c.  19, 
s.  43  (2),  rep.  but  see  1997, 
c.  26,  Sched. 

Commercial  Tenancies  Act   

(formerly  Landlord  and  Tenant  Act) 

L.7 

1992,  c.  19,  s.  25;  1993.  c.  27. 
Sched.;  1994,  c.  2,  ss.  1-7  and 
c.4,  ss.  1-13;  1997,  c.  24,  s.  213; 

1  GOG    rt    &  G 

[yyy,  C.  o,  S.  y. 

C.17 

1  yy  1 .  C.  Zo,  ocneu.,  \yyy,  C.  1Z. 
Sched.  B.  s.  2. 

Commodity  Board  Members  Act  

C.IK 

Commodity  Boards  and  Marketing  Agencies  Act  

C19 

Commodity  Futures  Act  

C.20 

1  OQ*7    /-.    1  Q    o    1.1  QQQ  Q 

ivv/.c.  \y.  S.  I.  lyyy,  C.  y, 
ss.  21-48. 

Community  Economic  Development  Act,  1993   

1993, c 

26 

1994,  c.  23,  s.  1:  1999.  c  6.  s.  10. 

Community  Psychiatric  Hospitals  Act  

C.21 

C.22 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act   

(Jormerlx  Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corporations 
Act.  1992) 

1992. c 

18 

1994.  c.  17.  ss.  76-98.  100.  101; 
1996.  c.  24.  ss.  5-10  and  c.  29. 
ss.  10-15;  1997,  c.  19.  s.  11  and 
c.  4.3.  scned.  C;  \yy<$.  c.  ^4. 
ss.  12-24:  1999.  c.  9.  ss.  50-70. 

Commuter  Services  Act  

C.23 

Compensation  for  Victims  of  Crime  Act  

C.24 

1999.  c.  6.  s.  11. 

Compulsory  Automobile  Insurance  Act   

C.25 

1993.  c.  10.  s.  52;  1994.  c.  11. 
s.  383:  1996.  c.  21.  s.  50;  1997. 
c.  19.  s.  2  and  c.  28.  ss.  29-33. 

C.26 

igq-i      T7  Sched  •  19Q4  r  23 
s.  62:  1997.  c.  5.  s.  63  and  c.  24. 
s.  209:  1998.  c.  19.  s.  184.  rep. 
but  see  1999.  c.  12.  Sched.  G. 

s.  18. 
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f~* „  j  „  _*  * » .       a  „».    i  nno 

1998,  c. 

19 

Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment  Act,  1992  .  . 

1992,  c. 

32 

1996,  c.  2,  s.  64. 

Consent  to  Treatment  Act,  1992   

1992,  c. 

31 

1994,  c.  27,  s.  43  (2);  1996,  c.  2, 
s.  2,  rep. 

Conservation  Authorities  Act   

C.27 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  127;  1996,  c.  1,  Sched.  M, 
ss.  40-47  and  c.  32,  s.  66;  1997. 
c.  5,  s.  64;  c.  26,  Sched.;  c.  29, 
s.  54  and  c.  43,  Sched.  G,  s.  19; 
1998,  c.  3,  s.  33;  c.  15,  Sched.  E, 
s.  3  and  c.  18,  Sched.  I,  ss.  1-14. 

C.28 

1994,  c.  27,  s.  128. 

C.29 

1994,  c.  23,  s.  63  and  c.  27,  s.  1 13; 
1997,  c.  26,  Sched.  and  c.  37, 
s.  1. 

Construction  Lien  Act   

C.30 

1994,  c.  27,  s.  42;  1996,  c.  25,  s.  4; 
1997,  c.  19,  s.  30  and  c.  23,  s.  4; 
1999,  c.  12,  Sched.  B,  s.  3. 

Consumer  Protection  Act  

C.31 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  35, 
s.  1;  1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  4 
and  c.  18,  Sched.  E,  ss.  54,  55; 
1999,  c.  12,  Sched.  F,  ss.  11-20 
and  c.  12,  Sched.  G,  s.  19. 

Consumer  Protection  Bureau  Act   

C.32 

Consumer  Reporting  Act  

C.33 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  77;  1997,  c.  24,  s.  210;  1998, 
c.  18,  Sched.  E,  ss.  56-58;  1999, 
c.  6,  s.  12  and  c.  12,  Sched.  G, 
s.  20. 

Conveyancing  and  Law  of  Property  Act   

C.34 

1992,  c.  32,  s.  5;  1994,  c.  27,  s.  6; 
1999,  c.  6,  s.  13. 

Co-operative  Corporations  Act   

C35 

1992,  c.  19,  ss.  1-24;  1994,  c.  17, 
ss.  1-29;  1997,  c.  19,  s.  3;  c.  24, 
s.  211  and  c.  28,  ss.  34-49;  1999, 
c.  6,  s.  14  and  c.  12,  Sched.  I, 
s.  1. 

Co-operative  Loans  Act  

C.36 

1994,  c.  27,  s.  14,  rep. 

C^nrnners  Art 

C.37 

IQQ^   r   97   ^rhprl  •  1 QQA  c  11 

s.  136;  1997,  c.  39,  ss.  4-6;  1998, 
c.  18,  Sched.  B,  s.  3  and  c.  18, 
Sched.  G,  s.  47;  1999,  c.  6,  s.  15 
and  c.  12,  Sched.  P,  ss.  1,  2. 
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C.38 

1992.  c.  32,  s.  6;  1993,  c.  16,  s.  3 
and  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  11, 
s.  384;  c.  17,  s.  31  and  c.  27, 
s.  78;  1997,  c.  19,  s.  31  and 
c.  28,  ss.  50,  51;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  59-82;  1999,  c.  6, 
s.  16  and  c.  12,  Sched.  F, 

MM       H  T) 

ss.  zl,  LL. 

Corporations  Information  Act   

C.39 

1994,  c.  17,  ss.  33-43  and  c.  27, 
s.  /y;  lvyi,  c.  5,  lyyo,  c.  lo. 
Sched.  E,  ss.  83-85;  1999,  c.  12, 
Sched.  F,  s.  23. 

R.S.O. 
1980,  c.  97 

1998,  c.  34,  s.  46  (2). 

Corporations  Tax  Act  

C.40 

1992,  c.  3;  1994,  c.  14;  1996.  c.  1, 
Sched.  B  ;  c.  18,  ss.  20-23;  c.  24, 
ss.  26-31  and  c.  29,  ss.  36-65; 
1997,  c.  19,  s.  4  and  c.  43, 
ocneu.  t\,  i77o,  c.  j,  ss.  o-zj, 
c.  9,  s.  80;  c.  15,  Sched.  E,  s.  5 
and  c.  34,  ss.  26-56;  1999,  c.  9, 
ss.  72-96. 

Costs  of  Distress  Act  

C.41 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  s.  86,  rep. 

County  of  Oxford  Act   

C.42 

1991,  c.  15,  ss.  20-25;  1992,  c.  15. 
ss.  56-70;  1993,  c.  11.  ss.  1-3 
and  c.  20,  ss.  6,  22;  1994.  c.  1 1 . 
s.385;c.  17,  s.  46;  c.  23, 
ss.  81-83  and  c.  27,  s.  140;  1996. 
c.  32,  s.  67  and  c.  33.  ss.  22-25; 

1997,  c.  5,  s.  65;  c.  16,  s.  3; 
c.  Z4,  s.  ZZj  ana  c.  zv.  s.  jj, 

1998,  c.  15,  Sched.  Es.6  and 
c.  18.  Sched.  B,  s.  4. 

1990,  c.  16 

lyyi,  c.  1j.  S.  jj,  lyyj,  c.  jj, 
s.  74.  rep. 

1993,  c.  33 

1QQ6  r  ^7  <:  6S-  1Q97  r  11  s  7f) 
and  c.  29,  s.  56;  1998.  c.  15. 
Sched.  E,s.  7;  1999,  c.  6.  s.  17. 

Courts  Improvement  Act,  1996   

1996,  c.  25 

1998.  c.  20.  s.  1  (1)  [Sched.  A. 
s.21]. 

Courts  of  Justice  Act   

C.43 

1991.  c.  46:  1993.  c.  27.  Sched.; 
0.  Reg.  922/93;  1994.  c.  12. 
ss.  1-48  and  c.  27.  s.  43;  1996. 
c.  25.  ss.  1.  9  and  c.  31.  ss.  65, 
66;  1997.  c.  19.  s.  32;  c.  23.  s.  5 
and  c.  26.  Sched.:  [see  0.  Reg. 
441/97]:  1998,  c.  4,  s.  2;c.  18. 
Sched.  B.  s.  5:  c.  18.  Sched.  G. 
s.  48  and  c.  20.  s.  2  and 
Schedule  A:  1999.  c.  6.  s.  18  and 
c.  12.  Sched.  B.  s.  4. 
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Courts  of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act,  1994   

1994,  c. 

12 

1998,  c.  20,  s.  1  (1)  [Sched.  A, 
s.  20];  1999,  c.  12,  Sched.  B, 
s.  5. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act   

f  a  a 

1994,  c.  11,  s.  395,  rep. 

1994,  c. 

11 

1QQ7    n    1 Q    c    <5 and r  98 

lyy  /,  c.  i7,  s.  j  ano  c.  zo, 
ss.  52-63;  1999,  c.  6,  s.  19  and 
c.  12,  Sched.  I,  s.  2. 

Creditors'  Relief  Act   

C  A< 

1994,  c.  27,  s.  44;  1996,  c.  31, 
s.  67. 

Crop  Insurance  Act  (Ontario)   

C.46 

1994,  c.  27,  s.  15;  1996,  c.  17, 
Sched. C,  s.  14, rep. 

Crop  Insurance  Act  (Ontario),  1996   

iyy6,  c. 

Sched 

1  H 

.  c 

1999,  c.  12,  Sched.  A,  s.  7. 

Crown  Administration  of  Estates  Act   

C.47 

1997,  c.  23,  s.  6. 

Crown  Agency  Act   

C.48 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  8. 

Crown  Attorneys  Act  

C.49 

1997.  c.  26,  Sched. 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act  

C.50 

1993,  c.  19,  s.  2andc.  38,  s.  62, 
rep. 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993   

1993.  c. 

38 

1995,  c.  l,ss.  11-70. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994   

1994,  c. 

25 

1996,  c.  14,  s.  1;  1998,  c.  18, 
Sched.  I,  ss.  15-18. 

Crown  Foundations  Act,  1996   

1996.  c. 

22 

Crown  Timber  Act  

C.51 

1994,  c.  17.  ss.  52-55  and  c.  25, 
s.  80.  rep. 

Crown  Witnesses  Act  

C.52 

D 

Dangerous  Goods  Transportation  Act  

Pi  i 
U .  1 

Tiqv  Miircpnpc  A  ft 

r»  9 

1QQ7  n  ~XC\  QfhpH   C-  1QQQ  r  19 

Sched.  E,  s.  2  and  c.  12, 
Sched. G,  s.  21. 

Dead  Animal  Disposal  Act   

D.3 

1994,  c.  27,  s.  16:  1999,  c.  12, 
Sched.  A,  s.  8. 

Debt  Collectors  Act  

D.4 

Degree  Granting  Act   

D.5 

Dental  Hygiene  Act,  1991 

1991.  c. 

22 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  27. 

Dental  Technicians  Act 

D.6 

1991  c  18  s  45  reo 

Dental  Technology  Act,  1991   

1991,  c. 

23 

1998.  c.  18,  Sched.  G,  s.  28. 

Dentistry  Act,  1991   

1991,  c. 

24 

1998.  c.  18,  Sched.  G,  s.  29. 

Denture  Therapists  Act   

D.7 

1991,  c.  18.  s.  45.  rep. 

Denturism  Act,  1991   

1991,  c. 

25 

1998,  c.  18,  Sched.  G.  s.  30. 
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Deposits  Regulation  Act   

D.8 

1994,  c.  ll.s.386;  1997,  c.  19, 
s.  43  (1),  rep. 

Development  Charges  Act 

(see  now  Fiducation  Development  Charges  Act) 

Ilnwplnnmpnt  (  "HnrfTP*;  Act    1  QQ 7 

1997,  c. 

27 

1997  c  31  s  146 

I *  v c  1  o n m c  n  t  ("Yi  r  nn  r  a  1 1  ( )  n  s  Act 

D.10 

Drvplonmcntal  Services  Act 

D.ll 

1992,  c.  32,  s.  7. 

Dietetics  Act.  1991   

1991,  c.  26 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  31. 

Discriminatory  Business  Practices  Act   

D.12 

1999,  c.  12,  Sched.  G,  s.  22. 

D.13 

District  Municipality  of  Muskoka  Act  

D.14 

1991,  c.  15,  ss.  7-13;  1992,  c.  15. 
ss.  20-34;  1993,  c.  ll,ss.4-7; 
c.  20,  s.  7  and  c.  27,  Sched.; 
1994,  c.  11,  s.  387;  c.  17,s.47; 
c.  23,  ss.  84,  85  and  c.  27, 
s.  141;  1996,  c.  32,  s.  69  and 

c.  8,  s.  42;  c.  16,  s.  4  and  c.  29, 
s.  57;  1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  9 
and  c.  18.  Sched.  B,  s.  6. 

District  of  Parry  Sound  Local  Government  Act,  1979   

1979.  c. 

61 

1992,  c.  8. 

District  Social  Services  Administration  Boards  Act  

(formerly  District  Welfare  Administration  Boards  Act) 

D.15 

1997,  c.  25.  Sched.  C.  s.  1;  1999. 
c.  12,  Sched.  E,  s.  3. 

District  Welfare  Administration  Boards  Act 

(see  now  District  Social  Services  Administration  Boards 
Act) 

Dog  Licensing  and  Live  Stock  and  Poultry  Protection  Act 
(See  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act) 

Dog  Owners'  Liability  Act   

D.16 

Donation  of  Food  Act,  1994   

1994.  c. 

19 

Drainage  Act 

D.17 

1992,  c.  32.  s.  8;  1998.  c.  18, 
Sched.  A.  s.  1;  1999,  c.  12, 
Sched. A.  s.  9. 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act   

(formerly  Health  Disciplines  Act) 

11.4 

1991.  c.  18.  s.  47;  1998.  c.  18. 
Sched. G.  s.  49. 

Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act   

(formerly  Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act) 

P.23 

1996.  c.  1,  Sched.  G.  ss.  19-26. 

Drugless  Practitioners  Act  

D.18 

E 

Last  Parry  Sound  Board  of  Education  and  Teachers  Dispute 
Settlement  Act.  1993   

1993. c. 

24 

1993.  c.  24,  s.  10  (2).  rep. 

Edible  Oil  Products  Act  

E.l 

1994.  c.  27.  s.  17:  1999.  c.  12. 
Sched.  A.  s.  10. 
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Education  Act  

V.2 

1991, c.  lOandc.  15,s.36;  1992, 
c.  15,  ss.  85-89;  c.  16;  c.  17, 
ss.  1-3;  c.  27,  s.  59  and  c.  32.  s.  9; 
1993,  c.  ll,ss.8-43;c.23,s.67; 
c.  26,  ss.  44. 45;  c.  27.  Sched.  and 
c.41;  1994, c.  l,s.  22;c.  17, 
s.  48;  c.  23,  s.  65  and  c.  27.  ss.  45. 
108;  1995,  c.  4.  s.  2;  1996,  c.  2, 
s.  65;  c.  11, s.  29;  c.  12,s.64; 
c.  13  and  c.  32,  s.  70;  1997,  c.  3, 
ss.  2-10;  c.  16,  s.  5;c.  19,  s.  33; 
c.  22; c.  27,s.71;c.31,ss.  1-142; 
c.  32,  s.  10  and  c.  43,  Sched.  G, 
s.  20;  1998, c. 3, s.  34; c.  Hand 
c.  33,  ss.  39-46;  1999,  c.  6,  s.  20 
and  c.  9,  ss.  98-100. 

Education  Development  Charges  Act   

(formerly  Development  Charges  Act) 

D.9 

1994.  c.  23.  s.  64;  1996.  c.  4. 
ss.  44-53;  1997,  c.  27,  s.  69  and 
c.  31,  s.  147,  rep. 

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996   

1996,  c. 

11 

1997,  c.  31.  s.  148. 

Egress  from  Public  Buildings  Act  

E.3 

1997,  c.  4,  s.  86.  rep. 

Elderly  Persons  Centres  Act   

E.4 

T—,1    1        1         T"\                          *    T  T                                A    1    1  A 

Elderly  Persons  Housing  Aid  Act  

E.5 

Election  Act  

E.6 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  46;  1996,  c.  7  and  c.  28,  s.  2; 
1998,  c.  9,  ss.  1-50;  1999,  c.  6 
s.  21  and  c.  7,  Sched.  A,  s.  22. 

Election  Finances  Act   

E.7 

1996,  c.  28,  s.  3;  1998,  c.  9, 
ss.  51-79.82;  1999,  c.  7, 
Sched.  A,  s.  23. 

Electricity  Act,  1998   

1998,  c. 
Sched 

15, 
.A 

1999.  c.  9,  ss.  102-104  and  c.  14. 
Sched.  F,  s.  3 

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and 

Commercial  Relations  Statutes),  1991   

1991,  c. 

44 

Elevating  Devices  Act  

E.8 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27. 
s.  80;  1996,  c.  19.  s.  19;  1999. 
c.  12.  Sched.  F.  s.  24. 

Emergency  Plans  Act  

E.9 

1999,  c.  12,  Sched.  P,  ss.  3-9. 

Employee  Share  Ownership  Plan  Act   

E.10 

1993,  c.  16.  s.  7;  1997.  c.  19, 
s.  43  (1),  rep. 

Employer  Health  Tax  Act   

E.ll 

1994,  c.  8,  ss.  1-36;  c.  17,  ss.  57-60 
andc.  18,  s.  1;  1996,  c.  18, 
ss.  4-6;  c.  24,  ss.  1-4  and  c.  29, 
ss  S-8-  1997  r  19  s  6  and 
c.  43,  Sched.  F,  s.  2;  1998.  c.  34, 
ss.  58-60;  1999,  c.  9, 
ss.  106-108. 

Employers  and  Employees  Act   

E.12 
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Employment  Agencies  Act   

E.13 

Employment  Equity  Act,  1993   

I993,c.  35 

1995,  c.  4,s.  l,rep. 

E.14 

1991,  c.  5,ss.  13-17;  c.  16  and 
c.  43,  s.  2;  1992,  c.  21,  ss.  58-61; 
1993, c.  27, s.  4  and  Sched.  and 
c.  38,  s.  64;  1994,  c.  27,  ss.  57, 
119;  1995,  c.  l.ss.  71-79;  1996, 

r  V\  nnH  r  "\A  cc  "X  A-  1 QQ7 

c.  4,  s.  80;  c.  21,  s.  3  and  c.  31, 
s.  149;  1998,  c.  8,  ss.  24-48; 
1999,  c.  6,  s.  22. 

Endangered  Species  Act   

E.15 

1997,  c.  41,  s.  116. 

Energy  Act  

E.16 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  81;  1996,  c.  19,  s.  20. 

Energy  Efficiency  Act   

E.17 

Enforcement  of  Judgments  Conventions  Act,  1999   

1999,  c.  12, 
Sched. C 

Environmental  Assessment  Act  

E.18 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27. 
s.  114;  1996,  c.  27,  ss.  1-21. 

Environmental  Bill  of  Rights.  1993   

1993,  c.  28 

1996,  c.  27,  s.  22;  1999,  c.  5,  s.  2. 

Environmental  Protection  Act   

1992,  c.  1,  ss.  22-35;  1993,  c.  27. 
Sched.;  1994,  c.  5;  c.  23,  s.  66 
and  c.  27.  s.  115;  1997.  c.  6,  s.  3; 

C.  /,  SS.  lO,  C.  17,  S.  j4,  C.  J\J, 

Sched.  B,  ss.  21-23  and  c.  37, 
s.  2;  1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  10 
and  c.  35,  ss.  1-43. 

Escheats  Act  

E.20 

1997,  c.  23,  s.  7. 

E.state  Administration  Tax  Act,  1998   

1998,  c.  34, 
Sched. 

Estates  Act  

E.21 

1994.  c.  27.  s.  43  (2);  1997.  c.  23. 
s  8-  1998  c  34  s  63-  1999 
c.  6.  s.  23  and  c.  12,  Sched.  B. 
s.  6. 

Estates  Administration  Act   

E.22 

1992,  c.  32.  s.  10;  1994.  c.  27.  s.  43 
(2). 

Evidence  Act   

E.23 

1993.  c.  27.  Sched.;  1995.  c.  6. 
s.  6;  1996.  c.  25.  s.  5;  1998. 

C.  lo,  ocneQ.  D,  S.  /  aHU  C.  lo, 

Sched.  G.  s.  50;  1999.  c.  12. 
Sched.  B,  s.  7. 

Execution  Act  

E.24 

1993.  c.  27.  Sched.;  1999.  c.  6. 
s.  24. 

Executive  Council  Act  

E.25 

1996.  c.  6.  ss.  20.  21. 

Expenditure  Control  Plan  Statute  Law  Amendment  Act.  1993 

1993.  c.  32 

1996.  c.  1.  Sched.  I.  s.  2. 
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Expropriations  Act  

E.26 

1992,  c.  32,  s.  11;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1997,  c.  31,  s.  150; 
1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  11. 

Extra-Provincial  Corporations  Act  

E.27 

1994,  c.  17,  s.  44  and  c.  27,  s.  82; 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  ss.  87-92; 

1999.  c.  12,  Sched.  F,  ss.  25,  26. 

F 

Factors  Act  

F.l 

Fair  Municipal  Finance  Act,  1997   

1997,  c.  5 

1997,  c.  29,  s.  77. 

Fair  Municipal  Finance  Act,  1997  (No.  2)  

1997,  c.  29 

1997,  c.  43,  Sched.  F,  s.  3;  1998, 
c.  3,s.  35;  1999,  c.  9,  s.  110. 

Fairness  for  Parents  and  Employees  Act  (Teachers' 

Withdrawal  of  Services),  1997   

1997,  c.  32 

1997,  c.  32,  s.  11,  rep. 

Fairness  is  a  Two-Way  Street  Act  (Construction  Labour 
Mobility),  1999   

1999, c. 4 

Family  Benefits  Act  

F.2 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  18, 
s.  25;  1997,  c.  25,  s.  4(1),  rep. 

Family  Law  Act  

F.3 

1992,  c.  32,  s.  12;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1997,  c.  20  and  c.  25, 
Sched.  E,  s.  1;  1998,  c.  26, 
s.  102;  1999,  c.  6,  s.  25. 

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act, 
1996  

1996,  c.31 

1996,  c.  31,  s.  64;  1997,  c.  25, 
Sched.  E,  s.  2;  1999,  c.  6,  s.  26 
and  c.  12,  Sched.  B,  s.  8. 

Family  Support  Plan  Act  

{formerly  Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act) 

S.28 

1991,  c.  5,  ss.  1-12;  1996,  c.  31, 
s.  73,  rep. 

Farm  Implements  Act   

F.4 

1994.  c.  27,  ss.  18,  58;  1999,  c.  12, 
Sched.  A,  s.  11. 

Farm  Income  Stabilization  Act   

F.5 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (3),  rep. 

Farming  and  Food  Production  Protection  Act,  1998   

1998,  c.  1 

Farm  Practices  Protection  Act  

F.6 

1998,  c.  1,  s.  11,  rep. 

rarm  Products  Containers  Act  

F.7 

Farm  Products  Grades  and  Sales  Act  

F.8 

1993.  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27. 
s.  19;  1996,  c.  17,  Sched.  D. 

Farm  Products  Marketing  Act   

r.y 

1994,  c.  27,  s.  20. 

Farm  Prnriiirt*;  Pavmpnt*;  Art 

F.10 

s.  21. 

Farm  Registration  and  Farm  Organizations  Funding  Act,  1993 

1993,  c.  21 

1999.  c.  12,  Sched.  A.  s.  12. 

F.ll 

768  TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES 


CITATION 

Title  of  Act 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,  2000 

Financial  Administration  Act  

F.12 

1991,  c.  55;  1994,  c.  17,8.62; 
1996  c  18  s  24-  c  24 
ss.  33-39  and  c.  29,  ss.  1-4; 
1997,  c.  43,  Sched.  F,  s.  4;  1999, 
c.  9,  ss.  112,  113. 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997   

1997,  c.  28 

1999,  c.  12,  Sched.  I,  s.  3. 

Fines  and  Forfeitures  Act  

F.13 

Fire  Accidents  Act  

F.14 

1997,  c.  4,  s.  87,  rep. 

Fire  Departments  Act  

F.15 

1996,  c.  1,  Sched.  0,  s.  1;  1997, 
c.  4,  s.  88,  rep. 

Firefighters  Exemption  Act   

F.16 

1997,  c.  4,  s.  89,  rep. 

Firefighters  Protection  Act,  1993   

1993. c. 17 

1997,  c.  4,  s.  90,  rep. 

Fire  Marshals  Act  

F.17 

1991,  c.  45;  1993,  c.  27,  Sched.; 
1997,  c.  4,  s.  91,  rep. 

Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997   

1997,  c.  4 

1997,  c.  21,  Sched.  A,  s.  3:  1998. 
c.  15,  Sched.  E,  s.  12. 

Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997   

1997.  c.  41 

Fish  Inspection  Act   

F.18 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  41. 
s.  1 17;  1999,  c.  12.  Sched.  N, 
s.  2. 

f  isheries  Loans  Act  

F.19 

flag  Act   

F.20 

Floral  Emblem  Act  

F.21 

Fluoridation  Act  

F.22 

1997,  c.  26,  Sched. 

Foreign  Cultural  Objects  Immunity  from  Seizure  Act  

F.23 

Forest  Fires  Prevention  Act  

1996.  c.  1.  Sched.  N,  s.  1;  1998. 
c.  18.  Sched.  I,  s.  19;  1999. 
c.  12.  Sched.  N.  s.  3. 

Forest  Tree  Pest  Control  Act   

F.25 

1998.  c.  18,  Sched.  I.  s.  65.  rep. 

Forestry  Act  

F.26 

1998.  c.  15.  Sched.  E.  s.  13  and 
c.  18.  Sched.  I,  ss.  20.  21. 

Forestry  Workers  Employment  Act  

F.27 

1998.  c.  18.  Sched.  I.  s.  65.  rep. 

Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act  

F.28 

Fraudulent  Conveyances  Act  

F.29 

Fraudulent  Debtors  Arrest  Act  

F.30 

1991.  c.  42,  s.  1,  rep. 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  

F.31 

1992.  c.  14,  s.  1  and  c.  32.  s.  13; 
1993.  c.  38.  s.  65:  1994.  c.  11. 
s.  388  and  c.  12.  s.  49;  1995. 
c.  l.s.  82:  1996.  c.  1.  Sched.  K. 
ss.  1-12:  c.  2,  s.  66;  c.  6.  ss.  2.  3 
andc.  25.s.  6;  1997,  c.  41. 
s.  118:  1998.  c.  26.  s.  103. 
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Freezing  of  Compensation  for  Members  of  the  Assembly  Act, 
1996   

1996,  c.  3 

1996,  c.  6,  s.  22,  rep. 

French  Language  Services  Act   

F.32 

1993,  c.  27,  Sched.;  O.  Reg. 
407/94;  1997,  c.  25,  Sched.  E, 
s.  3  and  c.  26,  Sched.;  1999, 
c.  14,  Sched.  F,  s.  4. 

Freshwater  Fish  Marketing  Act  (Ontario)  

F.33 

Frustrated  Contracts  Act   

F.34 

1993,  c.  27,  Sched. 

Fuel  Tax  Act  

F.35 

1991,  c.  49;  1994,  c.  18,  s.  2;  1996, 
c.  10,  ss.  1-3;  1997,  c.  19,  s.  7; 
1998,  c.  30,  ss.  1-38. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act  

F.36 

1994,  c.  27,  s.  83;  1999,  c.  12, 
Sched.  G,  s.  23. 

Fur  Farms  Act   

F.37 

1994,  c.  27,  s.  22;  1996,  c.  17, 
Sched.  J,  s.  1  (4),  rep. 

G 

Game  and  Fish  Act   

G.l 

1993,  c.  27,  Sched.  and  c.  31,  s.  3; 
1994,  c.  17,  ss.  65,  66  and  c.  27, 
s.  129;  1996,  c.  1,  Sched.  N,  s.  2; 
c.  14,  s.  2  and  c.  17,  Sched.  E; 
1997,  c.  41,  s.  119,  rep. 

Gaming  Act   

G.2 

1992,  c.  24,  s.  49;  1993,  c.  25, 
s.  24,  rep. 

Gaming  Control  Act,  1992   

(formerly  Gaming  Services  Act,  1992) 

1992,  c.  24 

1993,  c.  25,  ss.  25-43;  1996,  c.  26, 

c   A-  1 QQQ  r-    M   C„U„J   T     o    1 Q 
S.  H,  iyyy,  C.  Iz.,  icneu.  L,  S.  ly. 

Gaming  Services  Act,  1992 

(See  now  (jaming  Control  Act,  1992) 

Gas  and  Oil  Leases  Act  

G.3 

Gasoline  Handling  Act  

G.4 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  84;  1996,  c.  19,  s.  21. 

Gasoline  Tax  Act  

G.5 

1991,  c.  13;  1992,  c.  9;  1994,  c.  18, 
s.  3;  1996,  c.  10,  ss.  4-16;  1997, 
c.  19,  s.  8;  1998,  c.  30,  ss.  39-57. 

General  Welfare  Assistance  Act   

G.6 

1997,  c.  25,  Sched.  C,  s.  2;  c.  25, 
s.  4  (2),  rep. 

Geographic  Township  ot  Creighton-Davies  Act,  1997   

1997,  c.  33 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art  Act  

G.7 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  26, 
Sched. 

Government  Contracts  Hours  and  Wages  Act  

G.8 

Grain  Corn  Marketing  Act  

G.9 

Grain  Elevator  Storage  Act 
(See  now  Grains  Act) 
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{formerly  Grain  Elevator  Storage  Act) 

G.10 

1994,  c.  27,  s.  23;  1996,  c.  17. 
Sched.  F;  1999,  c.  12,  Sched.  A, 
s.  13. 

Greater  Sudbury  (City  of)  see  City  of  Greater  Sudbury  Act, 
1900 

Greater  Toronto  Services  Board  Act,  1998   

1998,  c. 

23 

Guarantee  Companies  Securities  Act   

G.ll 

1997,  c.  19,  s.  43  (1),  rep. 

H 

Habeas  Corpus  Act   

H.l 

Haldimand  (Town  of)  see  Town  of  Haldimand  Act,  1999  .... 

Hamilton  (City  of)  see  City  of  Hamilton  Act,  1999   

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act   

H.2 

1992,  c.  32,  s.  14;  1997,  c.  9,  s.  4 
andc.  15,  s.  4;  1998,  c.  18, 
Sched.  G,  s.  51. 

Health  Cards  and  Numbers  Control  Act.  1991   

1991, c 

.  1 

Heal'h  Care  Accessibility  Act  

H.3 

1996,  c.  1,  Sched.  H,  ss.  36-39; 
1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  52. 

Health  Care  Consent  Act,  1996   

1996,  c.  2, 
Sched. A 

1998,  c.  26,  s.  104. 

1  k-alth  1  >isi  iplines  Art 

(See  now  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act) 

Health  Facilities  Special  Orders  Act   

H.5 

1997,  c.  30,  Sched.  A,  s.  21;  1998. 
c.  18,  Sched.  G.s.  53;  1999. 
c.  12,  Sched.  J.  ss.  25-31. 

Health  Insurance  Act  

H.6 

1992,  c.  32,  s.  15;  1993,  c.  2.  s.  12; 
c.  10,  s.  53  and  c.  32,  s.  2;  1994. 
c.  17,  ss.  68-74;  1996.  c.  1. 
Sched.  H,ss.  1-35  and  c.  21. 
s.  51;  1997.  c.  16.  s.  7;  1998, 
c.  18,  Sched.  G.  s.  54;  1999. 
c.  10.  ss.  1.2. 

Health  Protection  and  Promotion  Act   

H.7 

1992,  c.  32.  s.  16;  1994,  c.  26. 
s.  71;  1996.  c.  2,  s.  67;  1997. 
c.  15,  s.  5;  c.  26.  Sched.  and 
c.  30.  Sched.  D.  ss.  1-16;  1998. 
c.  18.  Sched.  G.  s.  55:  1999.  c.  2. 
s.  36  and  c.  12.  Sched.  J.  s.  32. 

Highway  407  Act.  1998   

1998.  c. 

28 

TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES  771 


CITATION 

Title  of  Act 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,2000 

Highway  Traffic  Act   

H.8 

1992,  c.  20,  s.  2;  1993,  c.  8;  c.  13, 
s.  1;  c.  18;  c.  27,  Sched.;  c.  31, 
s.  2;  c.  34  and  c.  40;  1994,  c.  27, 
s.  138;  c.  28;  c.  29  and  c.  35; 

1996,  c.  1,  Sched.  E,  s.  2;  c.  9, 
s.  26  ;c.  20;  c.  31,  ss.  68-71; 
c.  32,  s.  71  and  c.  33,  ss.  1-17; 

1997,  c.  4,  s.  81;  c.  12;  c.  26, 
Sched.  and  c.  41,  s.  120;  1998, 
c.  5,  ss.  25-27;  c.  6;  c.  18, 
Sched.  G,  s.  56;  c.  28,  s.  67; 

c  35  <5   103anHr  3R-1999 

c.  8,  s.  7;  c.  12,  Sched.  B,  s.  9; 
c.  12,  Sched.  G,  s.  24;  c.  12, 
Sched.  R,ss.  1-19  and  c.  13. 

Historical  Parks  Act  

H.9 

1997,  c.  36,  s.  1. 

Holocaust  Memorial  Day  Act,  1998   

1998,  c.  25 

Homemakers  and  Nurses  Services  Act   

H.10 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  26, 
s.  72;  1997,  c.  15,  s.  6. 

Homes  for  Retarded  Persons  Act  

H.ll 

Homes  for  Special  Care  Act   

H.12 

1997,  c.  15,  s.  7. 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act  

n.  i  j 

1993,  c.  2,  ss.  13-22  and  c.  27, 
Sched.;  1994,  c.  26,  s.  73;  1996, 
c.  2,  s.  68  and  c.  32,  s.  72;  1997, 
c.  15,  s.  8;  c.  29,  s.  58  and  c.  43, 
Sched.  G,  s.  21;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,  s.  14  and  c.  18, 
Srheri  G  s  57-  1999  r  f\  s  71 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act 

H.14 

1999  c  o\  c  62-  1993  c  3?  s  3 
and  c.  38,  s.  66;  1994,  c.  27, 
s.  59;  1996,  c.  1,  Sched.  Q,  s.  2; 
1997,  c.  21,  Sched.  A,  s.  4. 

Hospitals  and  Charitable  Institutions  Inquiries  Act  

H.15 

H.16 

1997,  c.  4,  s.  92,  rep. 

Hotel  Registration  of  Guests  Act  

H.17 

Housing  Development  Act  

H.18 

1997,  c.  29,  s.  59;  1999,  c.  12, 
Sched.  M,  s.  15. 

Human  Rights  Code  

H.19 

1993,  c.  27,  Sched.  and  c.  35,  s.  56; 
1994,  c.  10,  s.  22  and  c.  27, 
s  65-  1995  c  4  s  3-  1997 
c.  16,  s.  8  and  c.  24,  s.  212; 
1999,  c.  6,  s.  28. 

Human  Tissue  Gift  Act   

H.ZU 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  58;  1999, 
c.  6,  s.  29. 

Hummingbird  Performing  Arts  Centre  Corporation  Act,  1998 

1998,  c.  37 

Hunter  Damage  Compensation  Act  

H.21 

Hypnosis  Act  

H.22 

1997,  c.  15,  s.  17,  rep. 
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I 

Immunization  of  School  Pupils  Act  

I.I 

1997,  c.  15.  s.  9;  1998,  c.  18, 
Sched. G,  s.  59. 

Income  Tax  Act   

1.2 

1991,  c.  47;  1992,  c.  18,  s.  55  and 
c.  25,  ss.  1-12;  1993,  c.  29; 
1994,  c.  17,s.99;  1996,  c.  1. 
Sched.  C;  c.  18,  ss.  1-3;  c.  24, 
ss.  11-25  and  c.  29,  s.  9;  1997, 
c.  10,  ss.  1-6;  c.  19,  s.  9  and 
c.  43,  Sched.  B;  1998,  c.  5. 
ss.1-4;  c.  9,  s.  81  and  c.  34, 
ss.  65-84;  1999,  c.  9, 
ss.  H5-131. 

Independent  Health  Facilities  Act  

1.3 

1996,  c.  I,  Sched.  F,ss.  19-39; 
1998.  c.  18,  Sched.  G,s.  60; 

1 QQQ  n  6.  o  "in 

|777,  C.  O,  S.  JU. 

1.4 

1QU7  (.  ?<;  Srhed  F  s  4 

Industrial  and  Mining  Lands  Compensation  Act  

1.5 

Industrial  Standards  Act  

1.6 

Innkeepers  Act  

1.7 

Insurance  Act  

1.8 

1993,  c.  10,  ss.  1-51  andc.  27. 
Sched.;  1994.  c.  11.  ss.  336-348 
andc.  27.  s.  43  (2);  1996,  c.  21. 
ss.  1-49;  1997.  c.  16,s.9;c.  19, 
s.  10:  c.  25.  Sched.  E.  s.  5;  c.  28. 
ss.  64-147  and  c.  43.  Sched.  F, 
s.  5;  1999,  c.  6,  s.  31  and  c.  12. 
Sched.  I,  s.  4. 

Intercountry  Adoption  Act.  1998   

1998.  c.  29 

1999.  c.  12.  Sched.  G.  s.  25. 

International  Bridges  Municipal  Payments  Act.  1981  

1981.  c.  60 

1997,  c.  29,  s.  60,  rep. 

International  Commercial  Arbitration  Act  

i.y 

International  Sale  of  (roods  Act  

1. 10 

Interpretation  Act  

i.i  i 

1993.  c.  27.  Sched.:  1994.  c.  27. 
«  47-  19Q8  r  18  Srhed  G 
s.  61;  1999.  c.  12.  Sched.  B. 
s.  10. 

[nterprovincia]  Subpoenas  Act 

(See  Interprovincial  Summonses  Act) 

Interprovincial  Summonses  Act  

1.12 

1993.  c.  27.  Sched.:  1999,  c.  12. 
Sched.  B.s.  11. 

Intervenor  Funding  Project  Act   

1.13 

1993.  c.  27.  Sched.:  R.S.O.  1990. 
c.  1.13.  s.  16.  rep. 

1.14 

1997.  c.  19.  s.  43  (1).  rep. 
but  see  1997.  c.  28.  s.  148. 
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J 

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965   

1965, 
c.  125 

1991,  c.  40,  s.  l,rep. 

Judicial  Review  Procedure  Act   

J.l 

Junior  Farmer  Establishment  Act  

J.2 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (5),  rep. 

Juries  Act  

J  .J 

1994,  c.  27,  s.  48;  1997,  c.  4,  s.  82 
and  c.  43,  Sched.  G,  s.  22. 

Justices  of  the  Peace  Act  

J. 4 

1994,  c.  12,  ss.  50-57;  1999,  c.  12, 
Sched.  B,  s.  12. 

L 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act  .  . 

L.l 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  62. 

Labour  Relations  Act  

L.2 

1991,  c.  56;  1992,  c.  21,  ss.  2-57; 
1993,  c.  27,  Sched.;  c.  36  and 
c.  38,  s.  67;  1994,  c.  6,  s.  27; 
1995,  c.  lfs.  l,rep. 

Labour  Relations  Act,  1995   

1995, c. 1, 
Sched. A 

1997,  c.  4,  s.  83  and  c.  31,  s.  151; 
1998,  c.  8,  ss.  1-23. 

Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corporations  Act,  1992 
(See  now  Community  Small  Business  Investment  Funds 
Act) 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act   

L.3 

1994,  c.  23,  s.  68;  1996,  c.  1, 
Sched.  N,s.  3;  1998,  c.  18, 
Sched.  I,  ss.  22-39. 

Lambton  County  Board  of  Education  and  Teachers  Dispute 
Settlement  Act,  1993   

1993,  c.  22 

1993,  c.  22,  s.  9  (2),  rep. 

Land  Registration  Reform  Act  

L.4 

1992,  c.  32,  s.  17;  1994,  c.  27, 
s.  85;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  93-101. 

Land  Titles  Act  

1991,  c.  9,s.  2;  1992,  c.  32,  s.  18; 
1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  25, 
s.  81  and  c.  27,  ss.  7,  43  (2),  86; 
1997,  c.  24,  s.  214;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  102-160  and  c.  26, 
s.  105;  1999,  c.  12,  Sched.  F, 
ss.  27,  28. 

Land  Transfer  Tax  Act  

1994,  c.  18,  s.  4;  1996,  c.  18, 
ss.  7-14;  c.  24,  s.  32  and  c.  29, 
ss.  16-22;  1997,  c.  10,  ss.  8-21; 
c.  19,  s.  12  and  c.  43,  Sched.  F, 
s.  6;  1998,  c.  5,  ss.  29,  30  and 
c.  34,  s.  87;  1999,  c.  6,  s.  32  and 
c.  9,  ss.  133-135. 

Landlord  and  Tenant  Act 

(see  Commercial  Tenancies  Act  and 
Tenant  Protection  Act,  1997) 
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Law  Society  Act  

L.8 

1991,  c.  41;  1992,  c.  7;  1993,  c.  27, 
s.  5  and  Sched.;  1994,  c.  11, 
s.  389  and  c.  27,  s.  49;  1996, 
c.  25,  s.  7;  1997,  c.  26,  Sched.; 
1998,  c.  18,  Sched.  B,  s.  8;c.21 
and  c.  26,  s.  106. 

L.9 

1993,  c.  16,  s.  1  and  c.  27,  Sched.; 
1994,  c.  38,  s.  37;  1998,  c.  26, 
ss.  98-100  and  s.  109,  rep. 

Legal  Aid  Services  Act,  1998   

1998,  c.  26 

Legislative  Assembly  Act   

L.10 

1991,  c.  57;  1993,  c.  27,  Sched.; 
1994  c  38  s  38-  1996  c  6 
ss.  7-19  and  c.  28,  s.  4;  1997, 
c.  16,  s.  10  and  c.  26,  Sched.; 
1999,  c.  5,  s.  3  and  c.  6,  s.  33. 

T                 1                      A                    t_  1        Tl      »'                       4.     All                                   A  * 

Legislative  Assembly  Retirement  Allowances  Act  

L.ll 

1996,  c.  6,  s.  I,  rep. 

Lennox  and  Addington  County  Board  of  Education  and 

1  QQ*7  1 

[yy  /,  C.  1 

100*7   #»   1    0   AA  »-or> 

lyyi,  c.  i,  s.  14,  rep. 

Libel  and  Slander  Act   

i  10 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999   

1999,  c.  12, 
Sched. G 

Lieutenant  Governor  Act  

L.13 

Lightning  Rods  Act   

L.14 

1997,  c.  4,  s.  93,  rep. 

Limitations  Act   

L.15 

Limited  Partnerships  Act  

L.16 

1994,  c.  27,  s.  87;  1998.  c.  18. 
Sched.  E,ss.  161-165. 

Line  Fences  Act  

L.17 

Liquor  Control  Act  

L.18 

1992,  c.  28.  s.  2;  1994,  c.  9:  1996. 
c.  26,  s.  2. 

Liquor  Licence  Act   

L.19 

1993.  c.  31.  s.  4  and  c.  38,  s.  68; 
1994.  c.  18.  s.  5;c.  27.  s.  88  and 
c.  37,  ss.  13-18;  1996,  c.  2,  s.  69; 
c.  26,  s.  3  and  c.  32,  s.  73;  1997. 
c.  10.  s.  24;  1998.  c.  18,  Sched. 
E,  ss.  166-175:  c.  18.  Sched.  G. 

<t  M  and  r   ~><\-  1 999  c  17 

Sched.  F.  s.  29. 

I  ivestnrk  and  I  ivestork  Prndurls  Act 

L.20 

1993.  c.  27.  Sched.:  1994.  c.  27. 
s.  24:  1999.  c.  12.  Sched.  A. 
s.  14. 

Livestock  Branding  Act 

(See  now  Livestock  Identification  Act) 

Livestock  Community  Sales  Act  

L.22 

1994.  c.  27.  s.  26:  1999.  c.  12. 
Sched.  A,  s.  15. 
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T  ivp*stook  Tdpnti  fi  ra  h  on  Art 

{formerly  Livestock  Branding  Act) 

L.21 

1994,  c.  27,  s.  25;  1996,  c.  17, 
Sched.  G. 

Livestock  Medicines  Act  

L.23 

1994,  c.  27,  s.  27;  1998,  c.  18, 
SrhpH  Ci  q  f\A-  1999  c  19 

m  111  U.  VJ,  S.  UH,    1777,  C  1^-, 

Sched.  A,  s.  16. 

Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act   

L.24 

1994,  c.  27,  ss.  28,  60;  1997,  c.  41, 
s.  121;  1999,  c.  12,  Sched.  A, 
s.  17. 

Loan  and  Trust  Corporations  Act  

L.25 

1992,  c.  32,  s.  19;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1994,  c.  11,  s.  390  and 
c.  17,  ss.  103-121;  1996,  c.  2, 
s.  70;  1997,  c.  10,  s.  28;  c.  19, 

q              1~\  Q  Qandr  98 
a.  u,  c  — y  aim  c  z.o, 

ss.  149-171;  1999,  c.  l;c.  6, 

s.  34  and  c.  12,  Sched.  I,  s.  5. 

Loan  Brokers  Act,  1994   

1994,  c.  22 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  ss.  176-178; 
1999,  c.  12,  Sched.  G,  s.  26. 

Lobbyists  Registration  Act,  1998   

1998,  c.  27, 
Sched. 

Local  Government  Disclosure  of  Interest  Act,  1994   

1994,  c.  23, 
Sched. B 

1996,  c.  32,  s.  74;  1997,  c.  31, 
s.  152;  1999,  c.  6,  s.  35. 

T  or*a1  Imnrnupmpnt  Ar*t 

L.26 

Local  Roads  Boards  Act   

L.27 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  48  and 
c  33  s  29-  1997  c  19  s  35 
and  c.  43,  Sched.  F,  s.  7;  1999, 
c.  9,  s.  137. 

Local  Services  Boards  Act  

yinw  Northprn  Sprvipp*c  Roarrl*;  Apt^ 

London-Middlesex  Act,  1992   

1992,  c 

27 

1996,  c.  32,  s.  75;  1997,  c.  29,  s.  61 
andc.  31,  s.  153;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,  s.  16;  1999,  c.  12, 
Sched.  M,  s.  16. 

T  nnfT.Tprm  f~* arp    Arf     1  QQ/1 

1994, c 

26 

1QQ£   r-    9    c    71-  1QQ7   r    1^    c  ID- 

I7J7D,  cz.,  a.  / 1 ,  iyy/j  c  i_>,  s.  ivj, 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  65; 

1999,  c.  10,  ss.  3,  4. 

M 

Management  Board  of  Cabinet  Act  

M.l 

1991,  c.  14,  s.  11;  1993,  c.  38, 
s.  69. 

]\A annp  Incurnnpp  A  r*  t 

M  9 
1V1  .L 

iqq^  r  97  Srherl 

rVf  nrnacrp  Act 

M.3 

O  Rpa  796/91-  199^  c  11 
Sched.;  1994,  c.  27,  s.  89;  1998, 
c.  18,  Sched.  E,  ss.  179-182; 
1999,  c.  12,  Sched.  F,  ss.  30-32. 

Massage  Therapy  Act,  1991   

1991, c 

27 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  32. 

Massey-Ferguson  Limited  Act,  1981  

1981,  c.  3 

1999,  c.  12,  Sched.  H,  s.  l,rep. 
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Master  and  Servant  Act 

(See  F.mployers  and  Fmployees  Act) 

McMichael  (Canadian  Art  Collection  Act   

M.4 

1997,  c.  34,  s.  1;  1998,  c.  18, 
Sched.  B,  s.  9. 

M.5 

1994,  c.  27,  s.  29;  1999,  c.  12. 
Sched.  A,  s.  18. 

Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991  

1991,  c.  28 

1997,  c.  9,  s.  5;  1998,  c.  18,  Sched. 
G,  s.  33. 

Medical  Radiation  Technology  Act.  1991   

1991,  c.  29 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  34. 

Medicine  Act.  1991   

1991,  c.  30 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  35. 

Members'  Conflict  of  Interest  Act  

M.6 

1994.  c.  38.  s.  35,  rep. 

Members'  Integrity  Act,  1994   

1994,  c.  38 

1998,  c.  26,  s.  107  and  c.  27,  s.  1: 
1999,  c.  6,  s.  36. 

Mental  Health  Act   

M.7 

1992,  c.  32,s.20;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1994,  c.  27,  s.  43  (2); 
1996,  c.  2,  s.  72;  1997.  c.  15. 
s.  11;  1999,  c.  12,  Sched.  J. 

s.  33. 

Mental  Hospitals  Act  

M.8 

1999.  c.  6.  s.  37. 

Mental  Incompetency  Act   

M.9 

1992,  c.  32,  s.  21.  rep. 

Mercantile  Law  Amendment  Act   

M.10 

Metropolitan  Toronto  Convention  Centre  Corporation  Act  .  .  . 

M.ll 

1994.  c.  27.  s.  104;  1997.  c.  26. 
Sched. 

Midwifery  Act.  1991   

1991,  c.31 

1998.  c.  18,  Sched.  G.  s.  36. 

Milk  Act  

M.12 

1991,  c.  53.  s.  2:  1994,  c.  27.  s.  30: 
1996,  c.  1.  Sched.  M.  s.  70  and 
c.  17,  Sched.  H:  1997.  c.  44: 
1999.  c.  12.  Sched.  A.  s.  19. 

Mineral  Emblem  Act   

M.13 

\A  mm cr  Act 

M.14 

1994.  c.  27.  ss.  130.  134;  1996. 
c.  1.  Sched.  Oandc.  30.  s.  71: 
1997.  c.  19,s.36;  c.  38.  s.  1  and 
c.40:  1998.  c.  18.  Sched.  I. 
s.  40:  1999.  c.  12.  Sched.  O. 
ss.  1-58. 

Mining  Act  

R.S.O. 
1980. 
c.  268 

1994.  c.  27.  s.  134(2). 

Mining  Tax  Act   

M.15 

1992.  c.  4;  1994.  c.  18.  s.  6:  1996. 
c  ~>Q  <  35-  1997  c  19  s  14- 
1998.  c.  15.  Sched.  Es.  17. 

Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act 

{See  now  Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
Act) 
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Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Act   

(formerly  Ministry  ot  Agnculture  and  rood  Act) 

M.16 

1994,  c.  27,  s.  31;  1999,  c.  12, 
Sched.  A,  s.  20. 

Ministry  ot  the  Attorney  General  Act   

M.17 

Ministry  of  Citizenship  and  Culture  Act  

M.18 

1993,  c.  27,  Sched.;  1998,  c.  18, 
Sched.  D,  s.  1. 

Ministry  of  Colleges  and  Universities  Act   

M.19 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act   

M.20 

1993,  c.  2,  ss.  23,  24;  1994,  c.  27, 
s.  67;  1997,  c.  25,  s.  4  (4). 

Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Act  

M.21 

1994,  c.  27,  s.  90;  1996,  c.  19, 
s.  22;  1999,  c.  12,  Sched.  G, 
s.  27. 

Ministry  of  Correctional  Services  Act  

M.22 

1996,  c.  1,  Sched.  P;  1997,  c.  17, 
ss.  6,  7  and  c.  39,  ss.  7-10. 

Ministry  of  Energy  Act   

M.23 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  18. 

Ministry  of  the  Environment  Act  

M.24 

Ministry  of  Government  Services  Act  

M.25 

1993,  c.  23,  s.  75;  1999,  c.  9, 
ss.  139-141. 

Ministry  of  Health  Act  

M.26 

1993,  c.  2,  ss.  25,  26;  1994,  c.  26, 
s.  74;  1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  1, 
2;  1997,  c.  15,  s.  12. 

Ministry  ot  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998  .  .  . 

\yya,  c.  lo, 
Sched. H 

Ministry  of  Industry,  Trade  and  Technology  Act  

M.27 

Ministry  of  Intergovernmental  Affairs  Act   

M.28 

Ministry  of  Labour  Act   

M.29 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Municipal  Affairs  and  Housing  Act  

M.30 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Natural  Resources  Act   

M.31 

Ministry  of  Northern  Development  and  Mines  Act  

M.32 

Ministry  of  Revenue  Act  

M.33 

Ministry  of  the  Solicitor  General  Act   

M.34 

1999,  c.  12,  Sched.  P,  s.  10. 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act  

M.35 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Transportation  Act   

M.36 

1996,  c.  9,  s.  27. 

Ministry  of  Treasury  and  Economics  Act   

M.37 

Minors  Protection  Act   

M.38 

1994,  c.  10,  s.  24,  rep. 

Mortgage  Brokers  Act  

M.39 

1994,  c.  27,  s.  91;  1997,  c.  19, 
ss.  15,  37  and  c.  28,  ss.  172-186; 
1999,  c.  12,  Sched.  G,  s.  28  and 
c.  12,  Sched.  I,  s.  6. 

Mortgages  Act   

M.40 

1991,  c.  6;  1993,  c.  27,  Sched.; 
1997,  c.  24,  s.  215;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  s.  183;  1999,  c.  6, 
s.  38. 
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Motor  Vehicle  Accident  Claims  Act   

M.41 

1993,  c.  10,  s.  54  and  c.  27,  Sched.; 
1997,  c.  19,  s.  16  and  c.  28, 
SS.  187-189. 

k  M      m.            17l_*      1         T~\          1  Aft 

Motor  Vehicle  Dealers  Act   

M.42 

1994,  c.  27,  s.  92;  1997,  c.  19,  s.  38 
and  c.  35,  s.  2;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  184-186;  1999, 
c.  12,  Sched.  G,s.  29. 

Motor  Vehicle  Repair  Act   

M.43 

1994,  c.  27,  s.  93;  1997,  c.  35,  s.  3. 

Motorized  Snow  Vehicles  Act  

M.44 

1997,  c.41,s.  122. 

MPPs  Pension  Act,  1996   

1996,  c.  6, 
Sched. A 

1996,  c.  29,  ss.  66-69;  1999,  c.  6, 
s.  39  and  c.  15,  ss.  20,21. 

Municipal  Act   

M.45 

1991,  c.  ll.s.  5;c.  15,  ss.  1-6  and 
c.  54,  s.  9;  1992,  c.  15,  ss.  1-19; 
c.  17,  s.  5;  c.  23,  s.  40  and  c.  32, 
s.  22;  1993,  c.  11,  ss.  44,  45; 
c.  20,  ss.  1-4;  c.  23,  s.  68;  c.  26, 
ss.  46-48  and  c.  27,  Sched.; 
1994,  c.  2,ss.50,51;c.7;  c.  10, 
s.  21;  c.  17,  s.  49;  c.  23, 
ss.51-58;  c.  25,  s.  82;  c.  27, 
ss.  109,  123  and  c.  37,  ss.  1-5; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  1-24; 
c.  4,  s.  54  and  c.  32,  ss.  2-58; 

1997,  c.  5,ss.  40-61;  c.  8,  s.43; 
c.  19,  s.  39;  c.  23,  s.  10;  c.  24, 
s.  216;  c.  25,  Sched.  E,  s.  6; 

c.  26,  Sched.;  c.  27,  s.  72;  c.  29, 
ss.  22-49;  c.  31,  s.  155;  c.  43, 
Sched.  F,  s.  9  and  c.  43. 
Sched.  G,s.  23;  1998,  c.  3. 
ss.  H-30;  c.  4,  s.  3;  c.  15, 
Sched.  E,  s.  19  and  c.  33, 
ss.  9-37;  1999,  c.  6.  s.  40;  c.  9. 
ss.  143-164;  c.  12.  Sched.  M. 
ss.  17-20  and  c.  14.  Sched.  F. 
s.5. 

Municipal  Affairs  Act   

M.46 

1991,  c.  15,  ss.  38,  39;  1993.  c.  20, 
s.  20  and  c.  27.  Sched.;  1998, 
c.  15.  Sched.  £s.  20. 

Municipal  and  School  Board  Payments  Adjustment  Act  .... 

M.47 

1997.  c.  31.  s.  158.  rep. 

Municipal  Arbitrations  Act   

M.48 

1997.  c.  26.  Sched. 

Municipal  Boundary  Negotiations  Act   

M.49 

1991.  c.  15,s.40;  1994.  c.  23. 
s.  o /. 

M.50 

1  QQ A                   o    1    rAn  *  hut  roo  1 QQA 
1            L  .        ,  S.       It  p. .  PUI  S€€  1  ""O, 

c.  32.  s.  76;  1997.  c.  25. 
Sched.  E.  s.  7  and  c.  31.  s.  156; 
1999.  c.  6.s.  41. 

Municipal  Corporations  Quieting  Orders  Act  

M.51 

Municipal  Elderly  Residents'  Assistance  Act  

M.52 

1999.  c.  6.  s.  42. 
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Municipal  Elections  Act   

M.53 

1991,  c.  3,s.  3;  1992,  c.  15,  ss.  91, 
92;  1994,  c.  1,  s.  23;  c.  27, 

sq  SO  IIDanHr  "34-  1Q9rS 
oo.         i  ivj  uiiu  c  J^,  iyyU) 

c.  32,  s.  1,  rep. 

1996,  c.  32. 
Sched. 

1997,  c.  3,  s.  11  and  c.  31,  s.  157; 
1999,  c.  6,  s.  43  and  c.  14, 
Sched.  F,  s.  6. 

Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act   

M.54 

1997,  c.  29,  s.  62  and  c.  31,  s.  159. 

Municipal  Franchises  Act   

M.55 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  25;  1998, 
c.  15,  Sched.  E,s.  21;  1999, 
c.  14,  Sched.  F,  s.  7. 

Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  

M.56 

1992,  c.  32,  s.  23;  1995,  c.  1, 
s.  83;  1996,  c.  1,  Sched.  K, 
ss.  i        c.  z,  s.  Id  ana  c.  dl, 
s.  77;  1997,  c.  25,  Sched.  E,  s.  8. 

M.57 

1 OOO    „    A    n    A  A 

lyyy,  c.  o,  s.  44. 

Municipal  Interest  and  Discount  Rates  Act  

M.58 

Municipal  Tax  Assistance  Act  

M.59 

1997,  c.  29,  s.  63;  1998,  c.  3,  s.  36 
and  c.  15,  Sched.  E,  s.  22. 

Municipal  Tax  Sales  Act   

M.60 

1994,  c.  27,  s.  124;  1998,  c.  3, 
s.  37. 

Municipal  Unemployment  Relief  Act  

M.61 

Municipal  Water  and  Sewage  Transfer  Act,  1997   

1997,  c.  6, 
Sched. A 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act   

M.62 

1991,  c.  15, ss.  14-19;  1992, c.  15, 
ss.  35-55;  1993,  c.  2,  s.  27;  c.  11, 
ss.  46-49;  c.  15,  s.  34  (2-4); 
c.  20,  s.  8  and  c.  23,  s.  69;  1994, 
c.  23,  ss.  77-80;  c.  27,  ss.  Ill, 
142;  c.  30  and  c.  37,  ss.  6,  7; 
1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  26-28; 
c.  9,  s.  28;  c.  32,  s.  78  and  c.  33, 
ss.  30-32;  1997,  c.  2,  s.  28;  c.  16, 

«    11  anH  r   ^1    c    1 60 

(Act  now  repealed  -  See  1997,  c.  2. 
s.  28  and  1997,  c.  31.  s.  160) 

Municipality  of  Neebing  Act,  1968-69   

1  QAQ  AO 

c.  78 

1996,  c.  32,  s.  79,  rep. 

Municipality  of  Shuniah  Act,  1968-69   

1  n^o  ao 

c.  119 

1996,  c.  32,  s.  80. 

XT 

JN 

National  Radio  Observatory  Act,  1962-63   

1962-63, 
c.90 

1998,  c.  18,  Sched.  I,  s.  65,  rep. 

Negligence  Act   

N.l 
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Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act  

N.2 

1994,  c.  23,  s.  69;  1999,  c.  12, 
Sched. N,  s.  4. 

N.3 

1997,  c.  29,  s.  64;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,  s.  23. 

Non-resident  Agricultural  Uind  Interests  Registration  Act  .  .  . 

N.4 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (6),  rep. 

Norfolk  (Town  of)  see  Town  of  Norfolk  Act,  1999   

Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act  

N.5 

Northern  Services  Boards  Act  

(formerly  Local  Services  Boards  Act) 

L.28 

1991,  c.  15,  s.  37;  1997,  c.  43, 
Sched.  F,  s.  8;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,s.  15  and  c.  16;  1999, 
c.  6,  s.  45  and  c.  9,  s.  166. 

N.6 

Nursing  Act,  1991   

1991,  c. 

32 

1997,  c.  9,ss.  1-3;  1998,  c.  18, 
Sched. G,  s.  37. 

Nursing  Homes  Act  

N.7 

1993,  c.  2,  ss.  28-44;  1994,  c.  26, 
s.  75;  1996,  c.  2,  s.  74;  1997, 
c.  15,  s.  13;  1998,  c.  18. 
Sched.  G,  s.  66;  1999,  c.  6,  s.  46. 

O 

Occupational  Health  and  Safety  Act   

O.l 

1992,  c.  14,  s.  2andc.  21,  s.  63; 
1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  24, 
s.  3j,  c.  Ad,  s.  oj  and  c.  LI, 
s.  120;  1995,  c  l.s.  84;  c.  5. 
ss.  28-32;  1997.  c.  4.  s.  84  and 

~    IK    «    1.   1QQO    n   ft  m  JO  £H 

c.  to,  s.  z,        c.  o,  ss.  4y-ou. 

Occupational  Therapy  Act,  1991  

1991.  c. 

33 

1998,  c.  18.  Sched.  G.  s.  38. 

Occupiers'  Liability  Act   

0.2 

Official  Notices  Publication  Act   

0.3 

1999,  c.  12.  Sched.  K.  s.  1 

Off-Road  Vehicles  Act  

0.4 

1997,  c.  41.  s.  123;  1999.  c.  12. 
Sched.  R,  s.  20. 

Oil.  Gas  and  Salt  Resources  Act   

(formerly  Petroleum  Resources  Act) 

P.  12 

1 VV4,  c.  L  /.  S.  Iji.  IVVo,  C.  j\J, 
ss.  56-70;  1998.  c.  15.  Sched.  E, 
s.  24;  1999,  c.  12.  Sched.  N.  s.  5. 

Oleomargarine  Act  

0.5 

1994.  c.  27.S.32;  1996.  c.  17. 

0.6 

1  QUA  r>   A  oc  A    ^-  1 QQQ   /'    s   c  J. 

One  Day's  Rest  in  Seven  Act  

0.7 

Ontario  Agricultural  Museum  Act  

0.8 

1994.  c.  27.  s.  33. 

Ontario  Agriculture  Week  Act.  1998   

1998,  c. 

10 

Ontario  Casino  Corporation  Act.  1993   

1993.  c. 

25 

1996.  c.  26.  s.  5:  1999.  c.  12, 
Sched.  L.  s.  20,  rep. 

Ontario  College  of  Teachers  Act.  1996   

1996.  c. 

12 

1997.  c.  31.  s.  161. 

Ontario  Deposit  Insurance  Corporation  Act   

0.9 

1997.  c.  19.  s.  43(1).  rep. 
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Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

1958, 
c.  147 

1991,  c.  18,  s.  48,  rep. 

Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997   

1997,  c.  25, 
Sched. B 

1999,  c.  6,  s.  47. 

O.10 

1996,  c.  1,  Sched.  G,  ss.  1-18; 
1997,  c.  25,  Sched.  E,  s.  9. 

Ontario  Economic  Council  Act   

0.11 

1997,  c.  19,  s.  43(1),  rep. 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act  

0.12 

1997,  c.  26,  Sched.;  1999,  c.  12, 

(J.  1 J 

1996,  c.  30,  s.  72;  1997,  c.  37,  s.  3; 
1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  25,  rep. 
but  see  1998,  c.  18,  Sched.  F, 
s.  1. 

Ontario  Energy  Board  Act.  1998   

1998,  c.  15, 
Sched  B 

1999,  c.  6,  s.  48. 

Ontario  Energy  Corporation  Act 

0.14 

1997,  c.  26,  Sched.;  1998,  c.  18, 
Sched.  F,  s.  2,  rep. 

Ontario  Fond  Terminal  Art 

0.15 

1997  c  96  Sched 

Ontario  Geographic  Names  Board  Act   

0.16 

Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act  

0.17 

1997,  c.  19,  s.  17;  1999,  c.  9, 
ss.  168-176. 

Ontario  Heritage  Act   

0.18 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  4, 
ss.  55-65;  1997,  c.  34,  ss.  2,  3; 
1998,  c.  18,  Sched.  B,  s.  10. 

Ontario  Highway  Transport  Board  Act   

0.19 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  9, 
ss.  1-13. 

Ontario  Hnmp  Ownprihm  SavincT<i  Plan  Ar*t 

1994  r  17  «  193-1  "78-  1997 
c.  19,  s.  18  and  c.  24,  s.  217. 

Ontario  Housing  Corporation  Act   

0.21 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Act  

0.22 

1996,  c.  16,  s.  6,  rep. 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Repeal  Act,  1996  .  . 

1996,  c.  16 

Ontario  Land  Corporation  Act  

0.23 

1993,  c.  23,  s.  74,  rep. 

Ontario  Law  Reform  Commission  Act   

0.24 

Ontario  Loan  Act,  1991   

1991,  c.  8 

Ontario  Loan  Act,  1992   

1999   r  < 

Ontario  Loan  Act  1993 

1993,  c.  7 

Ontario  Loan  Act,  1994   

1994,  c.  16 

Untano  Loan  Act,  1996   

1996,  c.  1, 
Sched. D 

Ontario  Loan  Act,  1996   

1996,  c.  18, 
Sched. 
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Ontario  Loan  Act,  1997   

1997  r  10 

177/,  L.    1  \Jf 

Sched. A 

Ontario  Loan  Act,  1998   

1998,  c.  5, 

^fhfvt  A 

Ontnrin  I  nttprv  anrl  fiiimincr  C^irnnration  Art    1  999 

Sched. L 

Ontario  Lottery  Corporation  Act  

0.25 

1992,  c.  29;  1996,  c.  26,  s.  6;  1998, 
c.  5,  ss.  34-40  and  c.  34,  s.  89; 
1999,  c.  12,  Sched.  L.  s.  20,  rep. 

Ontario  Medical  Association  Dues  Act,  1991  

1991,  c.  51 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act  

0.26 

1997,  c.  15,  s.  14. 

Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act   

0.27 

Ontario  Municipal  Board  Act   

0.28 

1992,  c.  15,  s.  90;  1993,  c.  23,  s.  70 
and  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  23, 
ss.  70-75;  1996,  c.  32,  s.  81; 
1997  c  31  s  162-  1998  c  15 
Sched.  E,  s.  26. 

Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act  

0.29 

1991.  c.  54,  ss.  1-8;  1997,  c.  26. 
Sched.;  1998,  c.  15,  Sched.  D; 
1999,  c.  6,  s.  49. 

Ontario  Municipal  Improvement  Corporation  Act   

O.30 

1993,  c.  23.  s.  66.  rep. 

Ontario  Municipal  Support  Grants  Act   

{formerly  Ontario  Unconditional  Grants  Act) 

0.38 

1991.  c.  11,  s.  4;  1996,  c.  1, 
Sched.  M,  ss.  29-32;  1997.  c.  5. 
s.  67. 

Ontario  New  Home  Warranties  Plan  Act  

0.31 

1994,  c.  27,  s.  94;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  187-190  and  c.  19. 
s  185-  1999  c  P  Sched  G 
s.30. 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  Act  

0.32 

1996,  c.  9,  s.  29;  1998.  c.  18. 
Sched.  B,s.  11;  1999.  c.  12. 
Sched.  O,  s.  59. 

Ontario  Pensioners  Property  Tax  Assistance  Act   

0.33 

1992,  c.  25,  s.  13;  1997.  c.  19.  s.  43 
(1),  rep. 

Ontario  Place  Corporation  Act  

0.34 

1997,  c.  36,  s.  2. 

Ontario  Planning  and  Development  Act   

0.35 

1994,  c.  23,  s.  1.  rep. 

Ontario  Planning  and  Development  Act,  1994   

1994,  c.  23, 
Sched  A 

Ontario  Prnni'rtv  A^ewnirnt  (  'nrnnrntmri  Art    1  QQ7 

1997.  c.  43. 
Sched. G 

Ontario  Public  Service  Employees'  Union  Pension  Act,  1994 

1994.  c.  17. 
s.  143. 
Sched. 

1996.  c.  1.  Sched.  L.  s  2. 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act 

0.36 

1993.  c.  27.  Sched.;  1997.  c.  39. 
ss.  11.  12. 
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Ontario  Telephone  Development  Corporation  Act   

0.37 

1993,  c.  27,  Sched.;  1999,  c.  12, 
Sched.  H,  s.  2,  rep. 

1993,  c.  9 

Ontario  Unconditional  Grants  Act 

(See  now  Ontario  Municipal  Support  Grants  Act) 

Ontario  Waste  Management  Corporation  Act  

0.39 

1997,  c.  7,  s.  9,  rep. 

Ontario  Water  Resources  Act   

O.40 

1992,  c.  23,  s.  39;  1993,  c.  23,  s.  73 
and  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  116;  1997,  c.  7.  ss.  6-8;  c.  30, 
Sched.  B,  ss.  24,  25  and  c.  37, 
s.  4;  lyyo,  c.  3d,  ss.  44- lb. 

Ontario  Works  Act,  1997   

1997,  c.  25, 
Sched. A 

1998,  c.  17;  1999,  c.  6,  s.  50  and 
c.  12,  Sched.  E,  s.  4. 

0.41 

iyyy,  c.    s.  di. 

0.42 

iyyi,  c.  LI,  inched.;  iyy4,  c.  LI, 
s.  95;  1996,  c.  19,  s.  23. 

Ophthalmic  Dispensers  Act  

0.43 

1991,  c.  18.S.45,  rep. 

Opticianry  Act,  1991   

1991,  c.  34 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  39. 

Optometry  Act,  1991   

1991, c. 35 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  40. 

(Jttawa-Carleton  rrench-Language  School  Board  Iransterred 

Employees  Act   

(formerly  Ottawa-Carleton  French-Language  School  Board 
Act) 

0.44 

1992,  c.  17,  ss.  6,  7;  1993,  c.  11, 
ss.  50-56;  c.  23,  s.  71  and  c.  27, 
Sched.;  1994,  c.  l,s.  24;  1997, 
c  31  s  163 

Ottawa  (City  of)  see  City  of  Ottawa  Act,  1999   

Ottawa  Congress  Centre  Act  .  

0.45 

1994,  c.  27,  s.  105. 

P 

Paperback  and  Periodical  Distributors  Act   

P.l 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  96;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  191,  192;  1999,  c.  12, 
Sched. G,  s.  31. 

Parks  Assistance  Act  

P.2 

1998,  c.  18,  Sched.  D,  s.  2,  rep. 

Parkway  Belt  Planning  and  Development  Act   

P.3 

tyyi,  c.  Lb,  s.  bi ,  iyy4,  c.  L5,  s.  i, 

rep. 

Partition  Act  

P.4 

Partnerships  Act  

P.5 

1998,  c.  2,  ss.  1-8;  1999,  c.  6,  s.  52. 

Pawnbrokers  Act   

P.6 
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P.7 

1993,  c.  4;  O.  Reg.  395/93;  1994, 
c.  27,  s.  121;  1996,  c.  1, 
Sched.  J;  1997,  c.  21, s.  4  and 
c.  26,  Sched.  (But  see  Service 
Employees  International  Union, 
Local  204  v.  Ontario  (Attorney 
General)  (1997),  35  O.R.  (3d) 
508  V  1998  c  18  Sched  G 
s.  67;  O.  Reg.  81/99. 

P.8 

1997,  c.  28,  ss.  190-224;  1998, 
c.  34,  s.  91;  1999,  c.  6,  s.  53  and 
c.  15,  ss.  1-19. 

Perpetuities  Act   

P.9 

1999.  c.  6,  s.  54. 

Personal  Property  Security  Act   

P.10 

1991,  c.  44,  s.  7;  1993,  c.  13,  s.  2; 
1996,  c.  5;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  193-202. 

P.ll 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27. 
s.  117;  1997,  c.  37,  s.  5;  1998, 
c.  35,  ss.  77-102. 

Petroleum  Resources  Act 

(See  now  Oil.  Gas  and  Salt  Resources  Act) 

Pharmacy  Act.  1991  

1991.  c.  36 

1998,  c.  18,  Sched.  G.  s.  41. 

Physician  Services  Delivery  Management  Act,  1996   

1996,  c.  1, 
Sched. I 

Physiotherapy  Act.  1991   

1991.  c.  37 

1998.  c.  18,  Sched.  G,  s.  42. 

Planning  Act  

P.  13 

1991.  c.  9.s.  1  andc.  15.  ss.  41. 
42;  1993.  c.  26.  ss.  49-66  and 
c.  27.  Sched.:  1994,  c.  2. 
ss.  40-49;  c.  4,  ss.  14.  15  and 
c.  23,  ss.  3-50;  1996.  c.  4. 
ss.  1-42  and  c.  32.  s.  82;  1997, 
c.  24,  s.  226;  c.  26.  Sched.;  c.  29, 
s.  65  andc.  31,  s.  164;  1998, 
c.  15.  Sched.  E.s.  27:  1999. 
c.  12,  Sched.  M.ss.  21-30. 

Plant  Diseases  Act  

P.  14 

1993.  c.  27.  Sched.:  1994.  c.  27. 
s.34;  1996.  c.  17.  Sched.  I. 

Police  Services  Act   

P.  15 

1991.  c.  12:  1994.  c.  1.  s.  25:  1995. 
c.  4.  s.  4;  1996.  c.  1.  Sched.  Q. 
s.  3;  1997.  c.  8,  ss.  1-41:  c.  16. 

Sched.  A.  s.  5:  1999.  c.  6.  s.  55. 

Policy  and  Priorities  Board  of  Cabinet  Act  

P.16 

1998.  c.  18.  Sched.  J.  s.  l.rep. 

Pounds  Act  

P.17 

1999.  c.  12.  Sched.  A.  s.  21. 
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P.18 

1992,  c.  10;  1994,  c.  11,  s.  391  and 
c.  31;  1997,  c.  5,  s.  68;  c.  16, 
s.  i  j,  c.  zo,  ocnea.,  c.  z?,  s.  oo, 
c.  31,  s.  165  and  c.  43,  Sched.  G, 
s.  24;  1998,  c.  3,  s.  38  and  c.  15, 
Sched.  E,  s.  28,  rep.  [but  see 
s.  zo  \£)  ana  jz 

Power  Corporation  Insurance  Act   

P.19 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  29,  rep. 

Powers  of  Attorney  Act  

P.20 

1992,  c.  32,  s.  24;  1993,  c.  27, 
Sched. 

Prepaid  Hospital  and  Medical  Services  Act   

P.21 

1997,  c.  28,  ss.  225,  226;  1998, 
c.  18,  Sched.  G,  s.  68;  1999, 
c.  12,  Sched.  I,  s.  7. 

P.22 

1999,  c.  12,  Sched.  F,  s.  33. 

Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act 

(See  now  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act) 

Private  Hospitals  Act  

P.24 

1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  16-18; 
1997,  c.  15,  s.  15;  1998,  c.  18, 
Sched. G,  s.  69. 

Private  Investigators  and  Security  Guards  Act   

P.25 

1997,  c.  8,  s.  44;  c.  19,  s.  40  and 
c.  39,  ss.  13-26;  1999,  c.  12, 
ocncu.  r,  ss.  11,  iz. 

Private  Vocational  Schools  Act   

P.26 

1999,  c.  12,  Sched.  G,  s.  32. 

Proceedings  Against  the  Crown  Act   

P.27 

1994,  c.  27,  s.  51;  1997,  c.  16, 
«  14 

& .  It. 

Professional  Engineers  Act   

P.28 

1997,  c.  26,  Sched.;  1999,  c.  12, 
ocnea.  t>,  s.  io. 

P.29 

Province  of  Ontario  Savings  Office  Act   

P.30 

1993,  c.  23.  s.  72;  1997.  c.  43, 
Sched.  F,  s.  10. 

Provincial  Auctioneers  Act   

P.31 

1994,  c.  27,  s.  35,  rep. 

Provincial  Land  Tax  Act   

P.32 

1994,  c.  25,  s.  84;  1997,  c.  19, 
s.  19;  c.  31,  s.  166  and  c.  43, 
Sched.  F,  s.  11;  1998,  c.  3,  s.  39; 
1999,  c.  9,  ss.  178-182. 

Provincial  Offences  Act  

P.33 

1992,  c.  20,  s.  1;  1993,  c.  27, 
bcned.  and  c.  $1,  s.  t;  tyy4, 
c.  10,  s.  23;  c.  17,  ss.  130,  131 
and  c.  27,  s.  52;  1995,  c.  6,  s.  7; 

1997,  c.  30,  Sched.  D,  s.  17; 

1998,  c.  4,  s.  1. 

Provincial  Parks  Act   

P.34 

1994,  c.  27,  s.  132;  1996,  c.  14, 
s.  3;  1997,  c.  41,  s.  124;  1998, 
c.  18,  Sched.  I,  ss.  41-47. 

Provincial  Schools  Negotiations  Act  

P.35 

1996,  c.  12,  s.  65;  1997,  c.  31, 
s.  167. 
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P.36 

1 U0 1    r    18  «   4<i  rpn 

Psychology  Act,  1991   

1991,  c.  38 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  43. 

Public  Accountancy  Act   

P.37 

1998,  c.  18,  Sched.  B,  s.  12. 

Public  Authorities  Protection  Act   

P.38 

Public  Guardian  and  Trustee  Act  

(formerly  Public  Trustee  Act) 

P.51 

1992,  c.  32,  s.  25;  1996,  c.  2.  s.  75; 
1997,  c.  23,  s.  11;  1998,  c.  18, 
Sched.  B,s.  13. 

Public  Halls  Act  

P.39 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70,  rep. 

Public  Hospitals  Act   

P.40 

1996,  c.  1,  Sched.  F,ss.  3-15; 
1997,  c.  15,  s.  16;  1998,  c.  18. 
Sched.  G,  s.  70;  1999,  c.  10,  s.  5. 

Public  Inquiries  Act  

P.  4  1 

Pnhlir  Institutions  Inspection  Art 

P.42 

1994  c  27  s  53  reD 

Public  Lands  Act   

P.43 

1994,  c.  17,  s.  133  and  c.  25,  s.  85; 
1996,  c.  1,  Sched.  N,  s.  4;  1998, 
c.  18,  Sched.  I,  ss.  48-59;  1999, 
c.  12,  Sched.  N,  s.  6. 

Public  Libraries  Act  

P.44 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996.  c.  32, 
s.  83;  1997,  c.  26,  Sched.;  1999. 
c.  6,  s.  56. 

Public  Officers  Act  

P.45 

Public  Parks  Act  

P.46 

Public  Sector  Dispute  Resolution  Act,  1997   

tyy  /,  c.  zi, 
Sched. A 

Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997   

1997.  c.  21. 
Sched. B 

1997.  c.  31,  s.  168:  1999.  c.  14. 
Sched.  F,  s.  8. 

Public  Sector  Salary  Disclosure  Act.  1996   

1996.  c.  1. 
Sched. A 

1997,  c.  31,  s.  169;  1998.  c.  18. 
Sched.  G,  s.  71. 

Public  Service  Act  

P.47 

1993.  c.  19.  s.  1  and  c.  38.  s.  63; 
1994,  c.  17,  s.  144;  1995.  c.  1. 
s.  85;  1996.  c.  1.  Sched.  Q.  s.  4; 
1 77  / ,  c.  w i .  ocneu.  /\.  s.  o,  i""", 
c.  12,  Sched.  K  s  2 

Public  Service  Pension  Act   

P.48 

1994.  c.  17,  s.  145;  1996,  c.  1. 
Sched.  L,  s.  1  and  c.  6.  s.  6: 
1999.  c.  6,  s.  57. 

Public  Service  Works  on  Highways  Act   

P.49 

i7  7o,  c.  ij,  ocneu.  c,  s. 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act  

P.50 

1993.  c.  27.  Sched.;  1994.  c.  17. 
s.  63  and  c.  27.  s.  139:  1996.  c.  1. 
Sched.  M.  ss.  49-69:  1998.  c.  15, 
Sched.  Es.  31. 

Public  Trustee  Act 

(See  now  Public  Guardian  and  Trustee  Act) 
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Public  Utilities  Act  

P.52 

1991,  c.  15,  s.  43;  1996,  c.  1, 
Sched.  M,  s.  33  and  c.  32,  s.  84; 

1Q08  c  15  SrheH  F  s  X>- 

1999,  c.  14,  Sched.  F,  s.  9. 

P.53 

P.54 

1996,  c.  9,  ss.  14-25. 

P.55 

R 

R.l 

1994,  c.  18,  s.  7;  1996,  c.  18, 
ss.  15,  16;  1997,  c.  19,  s.  20  and 
c  43  Sched  F  s  12 

R.2 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  97. 

Radiological  Technicians  Act   

t\.J 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

T>  A 

lyyjf  c.  z/,  Cjcnca.,  lyy^t,  c.  z/, 
s.  98;  1996,  c.  19,  s.  24;  1997, 
c.  19,  s.  41;  1998,  c.  18,  Sched. 
E  ss  ^03-^06-  1999  c  12 
Sched.  G,  s.  33. 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  Act 

R.5 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  (U.K.)  Act   

R.6 

Reciprocal  Enforcement  of  Support  Orders  Act   

R.7 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  25, 
Sched.  E,  s.  10. 

Regional  Municipalities  Act   

R.8 

1991,  c.  3,  s.  2  and  c.  15,  ss.  26-33; 
1992,  c.  15,  ss.  72-84  and  c.  23, 
s.  41;  1993,  c.  11,  ss.  57-61; 
c.  20,  s.  5  and  c.  27,  Sched.; 
1994,  c.  l,ss.  10-21;  c.  11, 
s.  392;  c.  17,  s.  50;  c.  23, 
ss.  86-90;  c.  27,  s.  143  and  c.  37, 
s.  8;  1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  34, 
35;  c.  32,  s.  85  and  c.  33, 
ss.  33-35;  1997,  c.  5,  s.  69;  c.  6, 

c.     A'  r>     Q    f     /l^C  •  /-•     11     c     A'  r>  1/1 

S.       C.  o,  s.         C.  11,  S.  '-+,  C.  1-+, 

s.  1;  c.  16,  s.  15  and  c.  24, 
s.  227;  1998,  c.  18,  Sched.  B, 
s.  14;  1999,  c.  12,  Sched.  M, 
s.  31. 

Regional  Municipality  of  Durham  Act   

R.9 

1992,  c.  15,  ss.  71,94;  1993,  c.  3 
and  c.  20,  ss.  9,  22;  1994,  c.  23, 
s.  91;  1996,  c.  32,  s.  86;  1997, 
c.  5.  s.  70;  c.  26,  Sched.  and 
c.  31,  s.  170;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,  s.  33. 
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Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Act  

R.10 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20. 
ss.  10,  22;  1996,  c.  1.  Sched.  M, 
s.36andc.  32,  s.  87;  1997. 
c.  31,  s.  171;  1998,  c.  15. 
Sched.  E,  s.  34;  1999,  c.  14, 
s.  2  (2),  rep. 

Regional  Municipality  of  Halton  Act   

R.ll 

1992,  c.  15,s.94;  1993.  c.  20. 
ss.  1 1 ,  22  and  c.  27,  Sched.; 
1996,  c.  32,  s.  88;  1997,  c.  5. 
s.71  and  c.31,s.  172;  1998, 
c.  15,  Sched.  E,  s.  35;  1999, 
c.  14.  Sched.  F,  s.  10. 

Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  

K.  1Z 

1991,  c.  15,  s.  34;  1992.  c.  15. 
s.  94;  1993,  c.  20,  ss.  12,  22; 
1994,  c.37,s.9;  1996,  c.  9. 
ss.  30,  31  and  c.  32,  s.  89;  1997, 
c.  5,  s.  72;  c.  29,  s.  67  and  c.  31, 
s.  173;  1998,  c.  15,  Sched.  E 

<;  36-  1999  r  14  t      (1\  rpn 

Regional  Municipality  of  Niagara  Act  

R.13 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993.  c.  20. 
s.  13;  1996,  c.  32,  s.  90;  1997. 
c.  5.s.  73;  1998,  c.  15.  Sched.  E 
s.  37. 

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act  

R.14 

1991,  c.  3.  s.  1;  1992,  c.  12  and 
c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20,  ss.  14. 
22;  1994,  c.  l,ss.  1-9;  1996. 
c.32.s.91;  1997.  c.  5,s.  74; 
c.  29,  s.  68  and  c.  31.  s.  174; 

1998.  c.  15.  Sched.  E.  s.  38; 

1999,  c.  6.  s.  58  and  c.  14. 
s.  5  (2).  rep. 

Regional  Municipality  of  Peel  Act   

R.15 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993.  c.  20. 
ss.  15.  22;  1996.  c.32,s.92: 
1997.  c.  5.  s.  75  and  c.  31. 
s.  175;  1998.  c.  15.  Sched.  E 
s.  39. 

Regional  Municipality  of  Sudbury  Act   

R.16 

1992.  c.  15.S.94;  1993.  c.  20. 
ss.  16.  22  and  c.  27.  Sched.: 
1994,  c.  37,  s.  10:  1996.  c.  1. 
Sched.  M.  s.  37  and  c.  32.  s.  93: 
1997.  c.  14.  s.  2  and  c.  25, 
Sched.  E.s.  11:  1998.  c.  15. 
Sched.  E.  s.  40;  1999.  c.  14. 
s.  1  (2).  rep. 

Regional  Municipality  of  Waterloo  Act  

R.17 

1992.  c.  15.  s.  94:  1993.  c.  20. 
ss.  17.  18.  22:  1994.  c.  37.  s.  11: 
1996.  c.  1.  Sched.  M.  s.  38:  c.  4. 
s.  66  and  c.  32.  s.  94:  1997. 
c.  11.  ss.  1-3;  c.  29.  s.  69  and 
c.31.s.  176;  1998.  c.  15. 
Sched.  Es.  41:  1999.  c.  14. 
Sched.  F.  s.  1 1 . 
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Regional  Municipality  of  York  Act  

R.18 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 
ss.  19,  22;  1994,  c.  37,  s.  12; 
1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  39  and 
c.  32,  s.  95;  1997,  c.  5,  s.  76; 
1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  42. 

Registered  Insurance  Brokers  Act  

R.19 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  19, 
s.  21  and  c.  28,  ss.  227,  228. 

Registry  Act  

R.20 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
ss.  43  (2),  99;  1997,  c.  31, 
s.  177;  1998,  c.  15,  Sched.  E, 
s.  43  and  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  207-264;  1999,  c.  12, 
Sched.  F,  ss.  34-39  and  c.  12, 
Sched.  M,  s.  32. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991  

1991,  c.  18 

1993,  c.  37;  1996,  c.  1,  Sched.  G, 
s.  LI,  lyyo,  c.  lo,  Sched.  (j, 
ss.  1-23. 

Regulations  Act  

R.21 

1999,  c.5,s.5. 

Religious  Freedom  Act   

R.22 

Religious  Organizations'  Lands  Act   

R.23 

Remembrance  Day  Observance  Act,  1997   

1997,  c.  18 

Rental  Housing  Protection  Act   

R.24 

1994,  c.  2,  ss.  31-39  and  c.  4, 
ss.  16-24;  1997,  c.  24,  s.  219, 
rep. 

Rent  Control  Act,  1992   

1992,  c.  11 

1994,  c.  2,  ss.  8-30;  1997,  c.  24, 
s.  zlo,  rep. 

Repair  and  Storage  Liens  Act   

R.25 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  ss.  265-268. 

Representation  Act  

R.26 

1991,  c.  2;  1993,  c.  6  and  c.  30; 
1996,  c.  28,  s.  I  (2),  rep. 

Representation  Act,  1996   

1996,  c.  28, 
Sched. 

Research  Foundation  Act  

R.27 

1999,  c.  12,  Sched.  H,  s.  3. 

Residential  Complex  Sales  Representation  Act   

R.28 

1997,  c.  24,  s.  220. 

Residential  Complexes  Financing  Costs  Restraint  Act,  1982  . 

1982,  c.  59 

1992,  c.  ll.s.  136,  rep. 

Residential  Rent  Regulation  Act  

R.29 

1991,  c.  4;  1992,  c.  11,  s.  137,  rep. 
but  see  1993,  c.  27,  s.  6  and 
Sched. 

Respiratory  Therapy  Act,  1991   

1QQ1  n 
lyy  I,  C.  jy 

1997,  c.  9,  s.  6;  1998,  c.  18,  Sched. 
G,  s.  44. 

Retail  Business  Holidays  Act   

R.30 

1991,  c.  43,  s.  1;  1993.  c.  14  and 
c.  27,  Sched.;  1996,  c.  34, 
ss.  1,2;  1998,  c.  18,  Sched.  G, 
s.  72. 
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R.31 

1992,  c.  13;  1993,  c.  12;  1994. 
c.  13  and  c.  17,  s.  135;  1996, 
c.  18,  ss.  17,  18  and  c.  29, 
ss.  23-31;  1997,  c.  10,  ss.  30-34; 
c.  16,  s.  16;  c.  19,  s.  22;  c.  41, 
s.  izj  anci  c.  tj,  ocneo.  u,  iwo, 
c.  5,  ss.  42-47  and  c.  34, 
ss.  93-96;  1999,  c.  6,  s.  59  and 
c.  9,ss.  184-189. 

Revised  Statutes  Confirmation  and  Corrections  Act,  1993  .  .  . 

177J,  C. 

z  / 

Riding  Horse  Establishments  Act   

R.32 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  36;  1996,  c.  17,  Sched.  J, 
s.  l  (o),  rep. 

K.33 

R.34 

Royal  Ontario  Museum  Act  

R.35 

Rural  Hydro-F.lectric  Distribution  Act  

R.36 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  44,  rep. 

Rural  Power  District  Loans  Act  

R.37 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  45,  rep. 

Ryerson  Polytechnic  University  Act,  1977   

(formerly  The  Ryerson  Polytechnical  Institute  Act,  1977) 

1977,  c. 

47 

1993,  c.  l.ss.  1-20. 

S 

Safe  Streets  Act,  1999   

1999.  c.  8 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996  .... 

1996,  c. 

19 

1998.  c.  15,  Sched.  E,  s.  46;  1999. 
c.  12.  Sched.  F,  ss.  40.  41. 

Sale  of  Goods  Act   

S.l 

1993.  c.  27.  Sched.;  1994.  c.  27, 
s.  54. 

Sarnia-Lambton  Act,  1989   

1989.  c. 

41 

1991,  c.  15,s.44;  1993.  c.  20. 
s.  22;  1996,  c.  32,s.96:  1997. 
c.  29,  s.  70. 

Savings  and  Restructuring  Act,  1996   

1996.  c 

.  1 

School  Boards  and  Teachers  Collective  Negotiations  Act  .  .  . 

S.2 

1996.  c.  1.  Sched.  Q.  s.  5  and  c.  12. 
s.  66;  1997,  c.  31.  s.  178.  rep. 

School  Trust  Conveyances  Act   

S.3 

Science  North  Act   

S.4 

1997.  c.  34.  ss.  4.5;  1998.  c.  18. 
Sched.  B.  s.  15. 

Securities  Act  

S.5 

1992.  c.  18.S.56;  1993.  c.  27. 
Sched.;  1994.  c.  11.  ss.  349-381 
and  c.  .•>-■*;  1997.  c.  10.  ss.  36-4(.i; 
c.  19.  s.  23;  c.  31.  s.  179  and 
c.  43.  Sched.  F.  s.  13:  1999.  c.  6. 
s.  60  and  c.  9.  ss.  193-221. 

Seed  Potatoes  Act   

S.6 

1994.  c.  27.  s.  37.  rep. 

Settled  Instates  Act  

S.7 

1994.  c.  27.  s.  43  (2):  1997.  c.  24. 
s.  221. 
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Settlement  of  International  Investment  Disputes  Act,  1999  .  . 

1999,  c.  12 
iscned.  L> 

^littliirc      Pi  il  rtiur^rt/i   PrAfn/^ttAn    A  /"»t 

1QQ8    r-    18    <S/~hf>H    T    o    ^  ron 

Lyyo,  c.  lo,  ocnea.  i,  s.  oj,  rep. 

^rir^P»r^  Qrlfi  W/r^rAl   \A  Q  rl^»*  ti  n  ft  A  r*t 

1QQ4  r-  97  c  18-  1QQ8  p  18 

C.  Z  /,  S.  JO,  I770,  C  lo, 

Sched.  A,  s.  2,  rep. 

Shoreline  Property  Assistance  Act   

S.10 

1996,  c.  32,  s.  97. 

1995, c. 2 

S.ll 

Small  Business  Development  Corporations  Act  

S.12 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  17, 
ss.  137-141;  1997,  c.  10,  ss.  47, 
48  and  c.  10,  s.  49,  rep.  but  see 
1997,  c.  19,  s.  24. 

Smoking  in  the  Workplace  Act   

S.13 

Snow  Roads  and  Fences  Act  

C  1  A 

^r^/^iiil   A  cei  c  t  'A  r\r*f*  Rpfnrm  Apt    1  OO  / 

tyy  /,  c.  zj 

<sni~ial  Printract  Aft    1  QQ'l 

1993,  c.  5 

lyyj,  c.  j,  s.  j  /  \~)- 

Social  Housing  Funding  Act,  1997   

1997,  c.  30, 
Sched. F 

Social  Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998   

1998,  c.  31 

Solicitors  Act  

S.15 

1992,  c.  32,  s.  26;  1993,  c.  27, 

CfhpH  •  1QQQ   r    19    CrhpH  R 

OCIlCU.,   1777,  C    1Z,  OCIlCU.  D, 

s.  14. 

South  African  Trust  Investments  Act  

1997,  c.  23,  s.  12,  rep. 

C   1  1 

1QQQ     r*      1  Q     C\>U0,1     T     c     (LC  -or, 

iyyo,  c.  lo,  ocneu.  i,  s.  oj,  rep. 

vtotiftmc    A  fit 

O.IO 

Statute  and  Regulation  Revision  Act  1998 

1998,  c.  18, 
Sched.  C 

Statute  of  Frauds   

S.19 

1994,  c.  27,  s.  55. 

Statute  Labour  Act  

S.20 

Statutes  Act   

S.21 

1999,  c.  12,  Sched.  B,  s.  15. 

Statutory  Powers  Procedure  Act   

S.22 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  56;  1997,  c.  23,  s.  13;  1999, 
c.  12,  Sched.  B,  s.  16. 

St.  Clair  Parkway  Commission  Act  

S.23 

1994,  c.  27,  s.  106;  1996,  c.  32, 

e    Q8-   1  QQ7    r-    9Q    c    71  anr) 

s.  7o,  i77  /,  c.  Z7,  s.  / 1  ano 
c.  36,  s.  3. 

St.  Lawrence  Parks  Commission  Act   

S.24 

1993,  c.  16,  s.  5. 

Stock  Yards  Act  

S.25 

1999,  c.  12,  Sched.  A,  s.  22,  rep. 

Substitute  Decisions  Act,  1992   

1992,  c.  30 

1994,  c.  27,  ss.  43  (2),  62;  1996, 
c.  2,  ss.  3-60;  1998,  c.  26,  s.  108. 

792  TAB  LP  OF  PUBLIC  STATUTES 


CITATION 

R.SO. 

A  m  P  n  f  1  m  pnto  anf!  We       ^  1  c 
.  \ 1 1  It  I  H  i 1 1  if  1 1 1  s  dllU  rxCUtdlS 

1  II  It  Ol  /Vtl 

1990 

Other 

to  Iflmmm  t  ?onn 

iu  Jaiiuai  y  i  •  t,\j\jyj 

f  [|;ip. 

Succession  I^w  Reform  Act   

1994.  c.  27,  s.  63;  1997,  c.  25. 

Sched.  E,s.  12;  1999,  c.6,s.  61 

and  c.  12,  Sched.  B,  s.  17. 

Successor  Rights  (Crown  Transfers)  Act  

S.27 

1993,  c.  38,  s.70,  rep. 

Sunnybrook  Hospital  Act,  1966   

1966. 

1998,  c.  12,  s.  24,  rep. 

c.  150 

Sunnybrook  and  Women's  College  Health  Sciences  Centre 

Act,  1998   

1998,  c.  12 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Repeal  Act,  1994   

1994,  C.  21 

K  .i.t^. 

1W4,  c.  zi,  s.  i,  rep. 

1980, 

c.  490 

Supply  Act.  1991   

1991.  c.  7 

and  c  58 

Supply  Act  1992 

1992,  c.  33 

Supply  Act,  199J  

1993,  c.  43 

Supply  Act.  1994   

1994,  c.  40 

Supply  Act.  1996   

1996,  c.  8 

Supply  Act.  1997   

1997.  c.  13 

and  c.  46 

Supply  Act,  1999   

1QQQ  c  17 

1777,  L,  1/ 

Siinnnrl  ;i ti *  1  f^iKtndv  Orf!i*r*;  Fnfnrppmpnt  Ar*t 

^'LIL'l'V'll  ill  1U  V  'UMUUy    V./lULlc>  L  -1  1 1  V. '  1  V-  C  11  IC  1  1 1  r\Ll 

(See  now  family  Support  Flan  Act) 

Surveyors  Act  

S.29 

1998.  c.  18,  Sched.  I.  ss.  60-62. 

Surveys  Act   

S.30 

1998.  c.  18.  Sched.  I.  s.  63. 

T 

Tax  Credits  to  Create  Jobs  Act.  1997   

1997. c. 43 

1998.  c.  34.  s.  85. 

Taxpayer  Protection  Act.  1999   

t  UQQ  "7 

IW,  c.  /. 

Sched. A 

Teachers'  Pension  Act   

T.l 

1991.  c.  52.  ss.  1-8;  1993.  c.  39; 

1998.  c.  34.  ss.  98-103. 

Teaching  Profession  Act   

\.L 

1991.  c.  52.  s.  9;  1996,  c.  12.  s.  67; 

1997.  c.  31.  s.  180. 

Technology  Centres  Act  

hp  i 

1999.  c.  12.  Sched.  H.  s.  4.  rep. 

T.4 

i "»vj>,  l .  _  / ,  ocneo..  i77(i,  c.  ji, 

s.  99;  1998.  c.  15.  Sched.  E, 

s.  47;  1999.  c.  12.  Sched.  H.s.  5. 

Tenant  Protection  Act.  1997   

1997. c. 24 

1998,  c.  19.  s.  186;  1999.  c.  6. 

s.  62. 

Territorial  Division  Act   

T.5 

1992.  c.  27.  s.  60;  1993.  c.  33. 

s.  72;  1997.  c.  26.  Sched.  and 

c.33.  s.  2. 

TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES  793 


CITATION 

Title  of  Act 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,  2000 

Theatres  Act  

T.6 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  61;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  269-288. 

Thunder  Bay  (City  of)  Act,  1968-69   

1968-69, 
c.  56 

1996,  c.  32,  s.  65. 

T.7 

Tile  Drainage  Act  

T.8 

1996,  c.  32,  s.  100;  1998,  c.  18, 
Sched.  A,s.  3;  1999,  c.  12, 
Sched.  A,  s.  23. 

T.9 

Timmins-Porcupine  (City  of)  Act,  1972   

1972, 
c.  117 

1996,  c.  32,  s.  64. 

Tobacco  Control  Act,  1994   

1994,  c.  10 

1997,  c.  10,  s.  26. 

Tobacco  Tax  Act   

T.10 

1991,  c.  48;  1992,  c.  28,  s.  1;  1993, 
c.  27,  Sched.;  1994,  c.  18,  s.  8; 
1996,  c.  18,  s.  19  and  c.  29, 
ss.  32-34;  1997,  c.  10,  s.  42; 
c.  19,  s.  25  and  c.  43,  Sched.  E; 
1998,  c.  5,  s.  49  and  c.  34, 
ss.  105-110. 

Toll  Bridges  Act  

Til 

Topsoil  Preservation  Act   

T.12 

1994,  c.  23,  s.  76;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,  s.  48. 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act  

T.13 

1996,  c.  9,  s.  32;  1997,  c.  26, 
Sched.  and  c.  30,  Sched.  E; 
1998,  c.  23,  s.  72. 

Toronto  (City  of)  see  City  of  Toronto  Act,  1997 

Toronto  District  Heating  Corporation  Act,  1980   

R.S.O. 
1980,  c.  73 

1998,  c.  15,  Sched.  C,  s.  14. 

Toronto  District  Heating  Corporation  Act,  1998   

1998,  c.  15, 
Sched. C 

Toronto  Futures  Exchange  Act   

T.14 

1994,  c.  11,  s.  393;  1997,  c.  26, 

o   i_    j     1  ooo        o          Tn  Tin 

Sched.;  1999,  c.  9,  ss.  227-229. 

Toronto  Hospital  Act,  1986   

1986,  c.  36 

1997,  c.  45,  s.  16,  rep. 

Toronto  Hospital  Act,  1997   

1997,  c.  45 

1999,  c.  6,s.  63. 

Toronto  Islands  Act,  1980   

1980,  c.  60 

1993,  c.  15.  s.  34(1),  rep. 

Toronto  Islands  Residential  Community  Stewardship  Act, 

1  flfi') 

1993   

1993,  c.  15 

1996,  c.  15;  1997,  c.  24,  s.  222  and 
c.  26,  Sched.;  1999,  c.  6,  s.  64. 

Toronto  ^tor*V  pYphanrrp  Act 

T.15 

1QQ4  r   II   t  1>QA-  1QQ7  r  1Q 

s.  26  and  c.  26,  Sched.;  1999, 
c.  9,  ss.  223-226. 

Tourism  Act  

T.16 

1997,  c.  36,  s.  4;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,  s.  49. 
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Town  of  Haldimand  Act,  1999   

1999,  c.  14, 

Srherl  R 

Town  nf  Norfolk  Art    1  "99 

1999,  c.  14, 
Sched. D 

Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act  

T.17 

1993,  c.  27,  Sched.;  1998,  c.  22, 
s.  20. 

Transboundary  Pollution  Reciprocal  Access  Act   

T.18 

Travel  Industry  Act   

T.19 

1994,  c.  27,  s.  100;  1996,  c.  19, 
s.  25;  1997,  c.  19,s.42;  1998, 
c.  18,  Sched.  E,  s.  289;  1999, 
c  P  Sched  G  s  34 

Invt^urv  Hn;inl  Art  1991 

1991,  c.  14 

1997  c  10  ss  44  45 

Trees  Act   

T.20 

1996,c.32,s.  101;  1998,  c.  15, 
Sched.  E,  s.  50  and  c.  18,  Sched. 

1,  o.     1  1  .   I  '   [  '- 

Trespass  to  Property  Act   

T.21 

Truck  Transportation  Act  

T.22 

1991,  c.  50;  1993,  c.  27,  s.  7;  1996, 
c.  9,  ss.  33-39;  1999,  c.  12, 
Sched.  G,  s.  35. 

Trustee  Act  

T.23 

1992,  c.  32,  s.  27;  1993,  c.  27, 
Sched  •  1994  c  27  s  43  L2V 
1998,  c.  18,  Sched.  B,  s.  16. 

U 

Unclaimed  Intangible  Property  Act  

U.l 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  51. 

Unconscionable  Transactions  Relief  Act  

U.2 

United  Empire  Loyalists'  Day  Act,  1997   

1997,  c.  42 

University  Expropriation  Powers  Act   

U.3 

University  Foundations  Act,  1992   

1992, c.  22 

1993,  c.  1,  s.  21;  O.  Reg.  731/93. 

University  of  Ottawa  Heart  Institute  Act,  1999   

1999.  c.  16 

Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act   

U.4 

1994.  c.  27,  s.  101;  1996.  c.  19. 

c         19QQ  r   \~>  SrhpH  F  s  47 

and  c.  12,  Sched.  G,  s.  36. 

V 

Variation  of  Trusts  Act  

VI 

Vendors  and  Purchasers  Act   

V.2 

1993.  c.  27.  Sched. 

Veterinarians  Act   

V.3 

1998,  c.  18.  Sched.  u.  s.  15. 

Victims'  Bill  of  Rights.  1995   

1995.  c.  6 

1999.  c.  6.  s.  65. 

Victims'  Right  to  Proceeds  of  Crime  Act.  1994   

1994, c.  39 

1997.  c.  23.  s.  14:  1999.  c.  6.  s.  66. 

Vintners  Quality  Alliance  Act,  1999   

1999.  c.  3 
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Vital  Statistics  Act  

V.4 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  102;  1997,  c.  9,  s.  7;  1998, 
c.  18,  Sched.  E,  ss.  290-303; 
1999,  c.  12,  Sched.  F,  ss.  43,  44. 

Vocational  Rehabilitation  Services  Act  

V.5 

1997,  c.  25,  s.  4  (3),  rep. 

W 

\A/aiJPS  Art 

W  1 

W .  1 

logo  r  17  SrhpH  R  c  1ft 

War  Veterans  Burial  Act 

W  7 

1997  c  15  s  17  ren 

^^arehouse  Receipts  Act 

W.O 

iqqq  r  it  Srhed  R  s  19 

AA/actp  Mannffpmpnl  Apt    1  QQ7 

1992,  c. 

1 

1QQ7  r  ")f\  <srhpH 

tp rfrnn t  Rpffpnprahnn  Trlict  A  apnrv  Ar*t    1  QQ^ 

1992,  c. 

2 

Wafpr  and  ^pwacrp  Sptvippq  Tmnrnvpmpnt  Art   1  Q07 

1997, c. 

6 

1QQ7  r  ^0  *srhpH  R  «  97 

Water  Transfer  Control  Act 

1993  c  ?7  Sched 

A^/ppH  ("'ontrnl  Aft 

W.J 

Wharfs  and  Lfarhonrs  Art 

w.o 

AA/ild  Rir*p  HarvpQti ntr  Art 

W  7 

vv .  / 

Wilderness  Areas  Act 

W.8 

1997  c  41  s  1?6 

Windsor  Teachers  Dispute  Settlement  Act,  1993   

1993,  c.  42 

1993,  c.  42,  s.  9,  rep. 

Wine  Content  Act  

W.9 

Woodlands  Improvement  Act   

W.10 

1998,  c.  18,  Sched.  I,  s.  65.  rep. 

Woodmen's  Employment  A 

(See  Forestry  Workers  Employment  Act) 

Woodmen's  Lien  for  Wages  Act 

(See  Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act) 

Workers'  Compensation  Act   

W.ll 

1993,  c.  10,  s.  55;  c.  27,  Sched.  and 
c.  38,  s.  71;  1994,  c.  8,  s.  37; 
c.  z*t,  ss.  i-jHi  c.  zd,  s.  oo  ano 
c.  27,  s.  43  (2);  1995,  c.  5, 
ss.  1-27;  1996,  c.  31,  s.  72;  1997, 
c.  16,  s.  18,  rep. 

Workers'  Compensation  Insurance  Act  

W.12 

1997,  c.  16,  s.  18,  rep. 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997   

1997,  c.  16, 
Sched. A 

1997,  c.  26,  Sched.;  1998,  c.  36; 
1999,  c.  6,  s.  67. 
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Advocacy  Act:  1992,  c.  26 

-ss.  4.  14,  15  and  16  

-ss.  1 .  2.  5,  6,  7  (1)  (a),  (e)  to  (o),  7  (2)  to  (6),  8  to  13,  31,  34.  35,  40  and  42  

-ss.  3,  7  (1)  (b),  (c)  and  (d),  7  (7)  and  (8),  17  to  30,  32,  33,  36  to  39,  41,  43,  44  and  Schedule  . 

15  September  1993 
3  October  1994 
3  April  1995 

Advocacy.  Consent  and  Substitute  Decisions  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  2  

29  March  1996 

Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  30   

27  June  1997 

AgriCorpAct:  1996,  c.  17,  Sched.  A 

-ss.  1.  2  (b).  3  (1)  and  (6),  4,  5.  8,  9,  10.  14  (3),  17  (1)  and  (2)  

-ss.  2  (a),  3  (2)  to  (5),  (7)  to  (9),  6.  7.  1 1  to  13,  14  (1)  and  (2),  15,  16,  17  (3)  and  (4),  18  and  19 

18  July  1996 
1  January  1997 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act:  1996,  c.  26.  Sched. 

-ss.  1.2.5.7,8(1),  16  and  17  

-ss.  3.  4,  6.  8  (2),  9  to  15   

6  February  1997 
22  February  1998 

Alcohol,  Gaming  and  Charity  Funding  Public  Interest  Act:  1996,  c.  26 

-ss.  3  (6).  (7),  (12)  and  (16),  4  (2).  (8),  (9),  (10),  (11),  (15),  (19),  (20),  (21)  and  (25),  5  and  6  .  . 
-ss.  1.  2.  3  (1)  to  (5).  (8)  to  (11),  (13)  to  (15),  (17),  (18),  4  (1),  (3)  to  (7),  (12)  to  (14),  (16)  to 
(18)  (^2)  to  (24) 

6  February  1997 
6  March  1997 

22  Februarv  1998 

Apprenticeship  and  Certification  Act:  1998,  c.  22 

-ss.  1  to  6  (2).  7  to  19  (2)  and  (4),  20  to  22  

-ss.  6  (3)  and  19(3)  

1  January  2000 
1  July  2000 

Arbitration  Act:  1991.  c.  17   

1  January  1992 

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act:  1991,  c.  19 

-ss.  1  to  11.  13  to  15   

31  December  1993 

Automobile  Insurance  Rate  Stability  Act:  1996,  c.  21   

1  November  1996 

Better  Local  Government  Act:  1996,  c.  32 

-ss.  16  to  21,  24  to  42,  49  (1)  to  (4).  (6)  to  (9).  50,  51,  53,  59.  67  (6)  to  (38),  69  (5)  to  (41).  71. 
74  (2)  to  (5).  76,  78  (7)  to  (10).  (14)  to  (16).  (18)  to  (54),  81,  82.  84.  85  (2)  to  (39).  97.  98  and 

100  

6  March  1997 
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Name  of  Act  and  Citation 

Date  in  Force 

Budget  Measures  Act:  1994,  c.  17 

-s.  130   

-s.  144   

-PartX  [ss.  103  to  120,  122]  

1  January  1995 
18  November  1994 
i  April 

1  December  1997 

BUQgei  oiaiuie  Law  /\menumeni  /\ci.  lyyj,  c.  10 

-s.  1   

1  May  1994 
1  March  1995 

Building  Code  Act:  1992,  c.  23 

-ss.  1  to  38,  39  (1),  (3)  to  (5),  (7)  to  (10)  and  40  to  44   

1  July  1993 

Business  Regulation  Reform  Act:  1994,  c.  32  

5  April  iyyj 

fprnplpripc  Api  fRpvicpHV  R  C  O    1  QQD    r-     C  A 

Notes: 

-see  s.  88  for  repeal  of  R.S.O.  1990,  c.  C.3 

—Cemeteries  Act,  1989,  c.  50,  s.  88  was  proclaimed  June  15,  1992 

1   A  ««1  1 oon 

i  April  iyyz 

Class  Proceedings  Act:  1992,  c.  6   

1  January  1993 

Chiropody  Act:  1991,  c.  20 

— ss.  1  to  14,  16  to  18   

31  December  1993 

Chiropractic  Act:  1991,  c.  21 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

City  of  Greater  Sudbury  Act:  1999,  c.  14,  Sched.  A 

-ss.  land  18  to  35,  36  (2)  to  (5),  37   

24  December  1999 

City  of  Hamilton  Act:  1999,  c.  14,  Sched.  C 

-ss.  1  and  18  to  35,  36  (2)  to  (5),  37   

24  December  1999 

City  of  Ottawa  Act:  1999,  c.  14,  Sched.  E 

-ss.  1  and  19  to  36,  37  (2)  to  (5),  38   

24  December  1999 

Community  Economic  Development  Act:  1993,  c.  26 

-ss.  1  to  48  

31  January  1994 

Community  Safety  Act:  1997,  c.  17  

4  June  1998 

Comprehensive  Road  Safety  Act:  1997,  c.  12 

— ss.  3  and  4  

-s.  14   

— ss.  15  and  16  

-ss.  6,  9,  10  and  11  

— ss.  1  and  2  .  . 

-s.  7   

— ss.  5  and  8  

1  August  1997 

1  September  1997 
31  December  1997 

2  February  1998 
30  September  1998 
30  November  1998 
16  February  1999 

Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  32 

-ss.  1  to  19,  20  (1)  to  (8),  (10),  (11),  (13),  (15)  to  (17),  (19)  to  (28),  (30)  to  (62),  21  to  29  .... 

3  April  1995 

Consent  to  Treatment  Act:  1992.  c.  31 

— ss.  35  to  37  

-ss.  1  to  34,  38  to  52   

27  July  1994 
3  April  1995 

Co-operative  Corporations  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  19   

24  August  1992 

Corporations  Information  Amendment  Act:  1995,  c.  3 

-s-3(2)   

-ss.  1  (2).  2(1).  3(1),  4.  5  and  6   

1  May  1999 
1  January  2000 

Corporations  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  14 

-ss.  34  (1),  36  (5)  and  (7),  37  (1)  and  (3),  39  (1),  40  (1),  (3)  and  (5)  and  41  (1)  

1  August  1995 
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Namp  of  Act  and  Citation 

Datf.  in  Force 

f'/^iirtc  I  m  nr*  i\/i*  tin*  ri  I   Act"    1  UQn    f*  /S 

-Part  IV   

19  April  1999 

Courts  of  Justice  Amendment  Act  (Improved  Family  Court):  1998,  c.  20 

-ss.  1,3.4   

26  February  1999 

Courts  of  Justice  Amendment  Act  (Payments  to  Supernumerary  Judges):  1991,  c.  46  

1  January  1992 

Courts  of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  12 

-ss.  1  to  8,  10  to  17,  18  (1),  (3)  to  (6),  19  to  22,  23  (1)  and  (3),  24,  25  (1)  and  (3),  26  to  49,  58 

and  59   

-s.  8  [21.3  (2)]   

28  February  1995 
1  August  1995 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act:  1994,  c.  1 1 

-ss.  337,  Part  XX  (ss.  349  to  369,  371  to  381),  388,  393  and  394   

n,.,,  YIV            11£*    11St  1ASt\ 

-ss.  1  to  44.  46  to  335,  382,  384  to  387,  389  to  392,  395  to  397   

11  July  1994 

1  r*  ii  !■■  i      i  one 

1  rebruary  1995 
1  March  1995 

i  January  \yyi 

Dental  Hygiene  Act:  1991.  c.  22 

— s«   1  in  H   1  S  to  1  7 

j i  L/ecemoer  iyyj 

Dental  Technology  Act:  1991.  c.  23 

 oC    1  in  If)    1  9  tr,  1  A 

j i  uecemoer  iyyj 

Dentistry  Act:  1991,  c.  24 

— ss   1  In  11    1  5  tn  1  7 

Jl  L/CCCIIIUCI  177J 

Denturism  Act:  1991.  c.  25 

— ss    1  In  1 1    1 1  In  1  S 

11  Dpppmhpr  1QQ1 

j  i  LTcccmucr  vyyj 

Development  Charges  Act:  1997,  c.  27 

-ss.  1  to  69,  70  (4),  72  (3)  and  (5),  73  and  74   

1  March  1998 

Dietetics  Act:  1991.  c.  26 

1  it\  Q    11  r,.  1  1 

1  1    n..i^om        r    1  QQ1 

Economic  Development  and  Workplace  Democracy  Act:  1998,  c.  8 

-ss.  1.2.  4  to  15.  18  to  62   

— ss.  3,  16  and  17   

29  June  1998 
24  August  1998 

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act:  1996,  c.  11   

5  July  1996 

Education  Quality  Improvement  Act:  1997.  c.  31 

-s.  1(1),  (4)  to  (7)   

see  also  sub.  (1.2)  as  set  out  in  s.  1  (4)   

-s.  1  (2)  and  (3)   

— ss.  2  to  6  

-s.7(l)   

-s.  7  (2)  to  (10)  

-ss.  8  to  80  

-s.  81   

-ss.  82  to  100  

-s.  101  (1)  to  (3)  

-ss  102  to  112   

-s.  113  (1)  to  (4).  (6)   

-s.  113  (5)   

-ss.  114  and  115  

-s.  116  (11.  (3).  (4).  (61.  (81  and  (9)   

-s.  116(2),  (5)  and  (7)  

-ss.  117.  118  and  119  

-ss.  120  to  127  

1  January  1998 
31  August  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  February  1998 
31  August  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
1  July  1998 
31  March  1998 
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Name  of  Act  and  Citation 


Date  in  Force 


-ss.  128  to  140  

-ss.  143  to  146  

-s.  147   

-ss.  148  to  163  

— ss.  165  and  166  

-s.  167  (1)  to  (6)  and  (8)  to  (10)  

-s.  167  (7)   

-ss.  168  to  179  

-s.  180  (2)   

-s.  180  (1),  (3).  (4)  

-s.  180(5)   

-ss.  181  and  182  

Electricity  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  A 

-ss.  1  to  17,  20  to  25,  26  (2)  to  (10),  32  to  36,  48  to  51,  53.  63,  64,  88,  94  to  109,  111,  112,  114 

to  118,  120  to  144,  161  to  163   

-ss.  69  and  70  

-s.  98  (9)  [for  repeal  of  sub.  98  (6)]  

-s.46   

-ss.  18,  19,  28,  30.  31,  39  to  45,  47,  52,  54  to  56,  58  to  62,  65  to  68,  71  to  87,  89  to  92,  110, 
113,  119,  145  to  160  

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Statutes):  199 1,  c.  44 

Employment  Equity  Act:  1993,  c.  35  

Employment  Standards  Amendment  Act  (Employee  Wage  Protection  Program):  1991,  c.  16 

— ss.  1  to  5  and  7  to  18   

-s.  6   

-s.  19   

Employment  Standards  Improvement  Act:  1996,  c.  23  

Energy  Competition  Act:  1998,  c.  15 
Schedule  A  (Electricity  Act,  1998) 
--ss.  1  to  17,  20  to  25,  26  (2)  to  (10),  32  to  36.  48  to  51,  53,  63,  64.  88,  94  to  109,  111,  112, 

114  to  118,  120  to  144,  161  to  163   

— ss.  69  and  70  

— s.  98  (9)  [for  repeal  of  sub.  98  (6)]  

—s.46   

--ss.  18,  19,  28,  30,  31.  39  to  45,  47,  52,  54  to  56,  58  to  62,  65  to  68,  71  to  87.  89  to  92,  110, 

113,  119.  145  to  160   

Schedule  B  (Ontario  Energy  Board  Act,  1998) 
— ss.  1  to  47.  50  to  56.  66.  70.  73  (1),  except  para.  4.  ss.  73  (2)  and  (3).  74  to  77.  78  (3)  to  (9), 

79.  83  to  85,  87  to  91,  93  to  112.  121  to  133   

— ss.  48  and  49  

--para.  4  of  73  (1).  ss.  78  (1)  and  (2),  80  to  82,  86   

--ss.  60  to  65,  67  to  69   

Schedule  C  (Toronto  District  Heating  Corporation  Act,  1998)   

Schedule  D   

Schedule  E 

— ss.  4,  10,  11  (1),  (3),  (5).  21  (4)  to  (8),  23  to  25, 

28  (1)  [for  the  repeal  of  the  following  provisions  of  the  Power  Corporation  Act:  ss.  24  (1) 
to  (7),  (9)  and  (10)), 

32  (20),  (22)  and  (23).  48  (2)  and  52  

--s.  28  (1)  [for  the  repeal  of s.  48  of  the  Power  Corporation  Act}   

— ss.  1  to  3.  5  to  9,  11  (2)  and  (4),  12  to  20,  21  (1),  (2)  and  (3),  22,  26,  27. 

28  (1)  [for  the  repeal  of  the  following  provisions  of  the  Power  Corporation  Act:  ss.  1  (2), 
2  to  23,  25  to  26,  26  (1)  and  (2),  27  to  47,  49  to  81,  82  (1)  to  (6),  83  to  83.1,  83.2  (1)  to 
(28),  83.3  to  125,  126  (1),  127] 

28  (2),  29  to  31,  32  (3)  to  (9),  (12)  to  (19),  (21),  33  to  45,  47,  48  (1),  49   


1  January  1998 
1  January  1998 
1  February  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
31  March  1998 
31  March  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 


7  November  1998 
15  March  1999 
26  March  1999 
31  March  1999 

1  April  1999 
1  March  1992 
1  September  1994 

18  October  1991 
20  January  1992 
10  February  1992 

1  December  1996 


7  November  1998 
15  March  1999 
26  March  1999 
31  March  1999 


1  Apnl  1999 


7  November  1998 
1  March  1999 
1  April  1999 
1  November  1999 
15  December  1999 
14  November  1998 


7  November  1998 
31  March  1999 


1  April  1999 
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Name  of  Act  and  Citation 

Date  in  Force 

1  January  1997 

Fnvironmental  Bill  of  Rights:  1993,  c.  28  

15  February  1994 

11  February  1998 

Fair  Municipal  Finance  Act  (No.  2):  1997,  c.  29 

31  December  1997 

Fairness  for  Property  Taxpayers  Act:  1998,  c.  33 

-s.  10   

1  April  1999 

22  May  1999 

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act:  1996,  c.  31 

— ss.  1  to  5.  6  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (8),  7  (1)  to  (3)  and  (8),  8  (1),  (3)  to  (11),  9  to  22,  23  (1),  (3), 

-in/1  (h^    1A  tn  T.1    40    41   (1\    0\    f\\  In  fQ\                <\\\    ft  V\  tn  ftQ\    10 1  \    A7    AA    Al  In 
^ J )  illlU  \i>),  Z4  K)  .7Z.,  411,  41  \l  ),  [£)>  \p)  lO          \  1        \  1  -J),            lO  ^ l"/t  \£  I ),  4Z,  44,  4  /  lO 

63,  65  to  67,  72(1),  73  to  75   

— ss.  7  (4)  to  (7),  8  (2),  33  to  39  and  68  to  70   

— ss.  41  (3).  (4),  (10),  (1 1).  (14)  and  (20).  43,  45  and  46  

12  May  1997 

29  September  1997 

29  June  1998 

Family  Support  Plan  Amendment  Act:  1991,  c.  5   

1  March  1992 

Fewer  Municipal  Politicians  Act:  1999,  c.  14 

Schedule  A  (City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999) 

__cc    1  mrl  IX  tn  ^          0\  tr>  (*.\  VJ 

")A  ripr-pmhor  1  QQQ 

Z4  uecemoer  1777 

Schedule  B  (Town  of  Haldimand  Act,  1999) 
--ss  1  and  21  to  45  46  (2\  to  (5\  47 

24  Deremher  1999 

Schedule  C  (City  of  Hamilton  Act.  1999) 
--ss  1  and  1  <S  to  35  36  0\  to  f51  37 

?4  Deremher  1999 

Schedule  D  (Town  of  Norfolk  Act.  1999) 
— ss.  1  and  21  to  36,  37  (2)  to  (5),  38   

24  December  1999 

Schedule  E  (City  of  Ottawa  Act,  1999) 
— ss.  1  and  19  to  36.  37  (2)  to  (5).  38   

24  December  1999 

Fewer  Politicians  Act:  1996.  c.  28   

{But  see  1996,  c.  28,  s.  5  (2)) 

1  January  1997 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act:  1997,  c.  28 

— ss.  5  (1).  34  (1)  and  (2),  38.  43.  48  49  (2),  150.  177.  180.  184.  191.  192.  193,  194,  195,  197, 

198,  220  and  223   

— ss.  1.  2.  4.  5  (2)  (a),  (b),  (c).  5  (3),  (4)  and  (5),  6,  7,  8,  9,  10.  12.  14  to  24,  27  and  28 

cc    1    S*  (1\  (r\\    11    OK    Ify   lO  tn  11    1A  {1\    IK    1f<    11    1Q  tn  Al    AA  tn  Al    KC\  tn  1 AQ    1<1  tn 

176.  178.  179.  181.  182.  183.  185,  186  to  190,  196.  199  to  219,  221,  222,  224  to  231    . . 

1  January  1998 
1  April  1998 

1  July  1998 

Fire  Protection  and  Prevention  Act:  1997,  c.  4 

-ss.  1  to  91.  94.  95   

-s.  92   - 

29  October  1997 
31  July  1998 

Fish  and  Wildlife  Conservation  Act:  1997,  c.  41   

1  January  1999 

1  Fphnnrv  1QQ3 

Government  Process  Simplification  Act  (Ministry  of  Economic  Development.  Trade  and  Tourism): 

1997.  c.  36 

-ss.  1  to  3.  5.  6  

o  A 

I  June  1998 

II  T,,lv  1QQS 

Government  Process  Simplification  Act  (Ministries  of  the  Solicitor  General  and  Correctional 
Services):  1997.  c.  39 

-s.  5   

-ss.  1  to  4,  6  to  28   

1  May  1998 
30  April  1999 

Greater  Toronto  Services  Board  Act:  1998,  c.  23 

-ss.  40  to  54.  55  (6).  56  to  71  

-ss.  55  (1)  to  (5).  (7)  and  (8).  72.  73.  74   

22  March  1999 
7  August  1999 
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Name  of  Act  and  Citation 

Date  in  Force 

Health  Care  Consent  Act:  1996,  c.  2,  Sched.  A   

(See  1996,  c.  2,  s.  2) 

29  March  1996 

Highway  407  Act:  1998,  c.  28 

-ss.  1  to  1 1.  13  to  26,  43  (1)  to  (8),  44  to  49,  54,  65  to  69  

n   T7              ai  /o\  ~    a  / 1  r\\    cr\  *~  ri    cc  *rt  ha 

6  April  1999 

~\A  q \t  1  QQQ 

Highway  Iraiiic  Act:  K.5.U.  lyyu,  c.  H.o 

-s.  175   

1  July  1991 

TT*     1_                T      C£~        A                J              *    A      *   //*"»                        • .       O     C    «.       r~7              \      1  HHO 

Highway  Tratlic  Amendment  Act  (Community  Safety  Zones):  1998,  c.  6   

1  September  199o 

31  January  1994 

Highway  Irainc  Amendment  Act  (Novice  Dnver):  1993,  c.  40 

-ss.  I  to  3,  4  (l),  (2),  (4)  and  (5)  and  5  to  10  

6  June  1994 

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Slow  Moving  Vehicle  Signs):  1994,  c.  28   

1  December  1996 

Insurance  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  10  

1  January  1994 

Intercountry  Adoption  Act:  1998,  c.  29 

-ss.  I  to  4,  8  (2),  (4)  and  (5),  9,  10  (a),  (c)  and  (d),  11,  12,  13  (1)  and  (2),  15,  16,  20  (3),  23,  24, 
26,27   

1  July  1999 

Intervenor  Funding  Project  Act:  R.S.O.  1990,  c.  1.13 

— s.  16  (1)  [repeal  of  Act]   

1  April  1996 

Job  Growth  and  Tax  Reduction  Act:  1997,  c.  10 

-ss.  36  to  40  

-s.31   

1  November  1997 
1  February  1999 

Justices  of  the  Peace  Act:  R.S.O.  1990,  c.  J.4 

1  September  iy94 

Labour  Relations  Amendment  Act:  1993,  c.  36 

-s.  2   

28  January  1994 

Labour  Relations  and  Employment  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  21  

1  January  1993 

Land  Use  Planning  and  Protection  Act:  1996,  c.  4 

-ss.  1  to  7,  8  (1),  9  to  18,  19  (2)  to  (4),  20,  22  to  27,  28  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (15),  29  to  41,  43, 
54  and  66   

22  May  1996 

Law  Society  Amendment  Act  (Class  Proceedings  Funding)'  1992  c  7 

1  January  1993 

Lobbyists  Registration  Act:  1998,  c.  27,  Sched  

15  January  1999 

Long-Term  Care  Act:  1994,  c.  26 

-ss.  1  to  70,  73  to  77   

31  March  1995 

T  oner-Term  Care  Statute  I  .aw  Amendment  Art*  199^  c  J 

-ss.  1  to  5,  7  to  9,  10  (2)  to  (11)  and  (13),  11  to  14.  16,  17,  19,  20,  21  (2)  to  (9),  22,  25  to  27, 

29  to  32,  34  to  41,  43  (1)  to  (6),  (8)  to  (12),  44  to  46  

— ss.  23  and  24   

-ss.  6,  10  (1)  and  (12),  15,  18,  21  (1),  28,  33,  42  and  43  (7)  

1  July  1993 
1  June  1994 
1  July  1994 

Massage  Therapy  Act:  1991,  c.  27 

-ss.  1  to  10,  12  to  14   

31  December  1993 

Medical  Laboratory  Technology  Act:  1991,  c.  28 

-ss.  1  to  12.  14  to  16   

31  December  1993 

Medical  Radiation  Technology  Act:  1991,  c.  29 
— ss  1  to  13  15  to  17 

"31  December  199^ 

Medicine  Act:  1991,  c.  30 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   

31  December  1993 

Members'  Integrity  Act:  1994,  c.  38  

6  October  1995 
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MwlM/ifnrv  Act-   1U<J1    <■  11 

rviiuwiicry /\ci.  1771,  l.  ji 

_ec    I  tO  1  1     13  tO  1 5 

1    1  /V     C  1  1  1 '  'v  1  177J 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  17 

1  April  1997 

1  March  1997 

1  April  1997 

1  March  1997 

18  July  1996 

1  March  1997 

l  January  I 997 

-s.  1  (1),  (4)  and  (6)   

l  March  1997 

-s-  1  (8)  

l  April  1997 

-s- 1  (7)  

3  November  1997 

Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Statute  Law  Amendment  Act:  1999,  c.  10 

-ss.  1,2,3.4   

5  January  2000 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act:  1998,  c.  18,  Sched.  H   

l  February  1999 

More  Tax  Cuts  for  Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act:  1999,  c.  9 

— ss.  1  to  9  

23  December  1999 

N/funici nul  Statnfp  I  _j*w  Ampriflmpnt  Apt-  IQQ'?  r*  IS 

1V1  U|  11  v^l  Y'tX  X   hJlulUlC  LOW    f\l  1  Iv.  1 IUI  1  It- 1 1 1  /\V^l.    1  77L|  L» .  ImJ 

-ss.  2  (2)  (b),  3  (3)  and  (4),  8  (1),  26,  27  (2)  and  (7),  46,  47.  54,  62, 

63  (2)  and  (6),  69,  76.  77  (2)  and  (6)  

l  January  1993 

Northern  Services  Improvement  Act:  1998,  c.  L6 

-ss.  1  to  9  and  11   

l  February  1999 

— ss.  10  and  12  

1  April  1999 

Nursing  Act:  1991,  c.  32 

-ss.  1  to  15.  17  to  19   

31  December  1993 

Occupational  Therapy  Act:  1991,  c.  33 

-ss.  1  to  10,  12  to  14   

31  December  1993 

(tntu  r\{i  f^nonn  i  omnra  Finn  Art*  1  QQ^   r*     7  S 

— ss  21  (]\  (T\  to  (51  and  11  and  II 

8  December  1993 

-ss.  1  to  20,  24  to  29,  30  [3.1  to  3.91,  31,  32,  33,  34  (2),  35  to  45  

11  February  1994 

Ontario  College  of  Teachers  Act:  1996.  c.  12 

-ss.  1  to  17,  40  to  61,  64  (9),  68  and  69  

5  July  1996 

— ss.  62  and  63  

4  April  1997 

-Parts  III.  IV,  V,  VI.  VII  and  VIII  (ss.  18  to  39),  ss.  64  (1)  to  (8)  and  (10)  to  (12),  65,  66  and  67 

20  May  1997 

1  Tnnp  1QQS 

Ontario  Energy  Board  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  B 

— ss.  1  to  47,  50  to  56,  66,  70,  73  (1),  except  para.  4,  ss.  73  (2)  and  (3).  74  to  77,  78  (3) 

to  (9\  79  83  to  85  87  to  91  93  to  112  121  to  133 

7  November  1998 

t     l  1  V  »  VI  11  ^  'V.  1      X  S  S  KJ 

— ss.  48  and  49  

1  March  1999 

--para.  4  of  73  (1).  ss.  78  (1)  and  (2),  80  to  82,  86   

1  April  1999 

— ss.  60  to  65,  67  to  69  

1  November  1999 

Ontario  Planning  and  Development  Act:  1994,  c.  23,  Sched.  A  

1  January  1995 

{See  1994,  c.  23.  s.  1  (1)) 

Ontario  Property  Assessment  Corporation  Act:  1997,  c.  43.  Sched.  G 

-s.  25   

1  January  1998 

-ss.9.  10.  15  to  24  

31  December  1998 

Ontario  Training  and  Adjustment  Board  Act:  1993.  c.  9   

1  September  1993 

Ontario  Works  Act:  1997,  c.  25,  Sched.  A 

-ss.  1, 2,3  to  20.  22.  23.  25  (1)  and  (2).  26.  37  to  59.  68  to  80  

1  May  1998 

-ss.  21,  24,  25  (3),  27  to  36.  60  to  67  

1  June  1998 
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Opticianry  Act:  1991,  c.  34 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

Optometry  Act:  1991,  c.  35 

— ss.  1  to  13,  15  to  17   

31  December  1993 

1  September  1993 

Partnerships  Statute  Law  Amendment  Act:  1998,  c.  2 

-ss.  1  to  6,  8  to  12   

1  July  1998 

Pay  Equity  Amendment  Act:  1993,  c.  4 

1  July  1993 

Pharmacy  Act:  1991,  c.  36 

-ss.  1  to  14,  16  to  18   

31  December  1993 

Physiotherapy  Act:  1991,  c.  37 

— ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

Planning  and  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  23 

-ss.  1,  51  to  55,  59,  64,  77  to  88,  91,  92  and  93   

-Part  III  (ss.  3  to  50),  56,  57,  60  to  63,  66  to  76,  89  and  90   

1  January  1995 
28  March  1995 

Police  Services  Amendment  Act:  1997,  c.  8   

27  November  1997 

Power  Corporation  Amendment  Act:  1994,  c.  31 

-s.2   

26  December  1994 

Provincial  Offences  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  31  

15  August  1994 

Psychology  Act:  1991,  c.  38 

-ss.  1  to  12.  14  to  16   

31  December  1993 

Public  Sector  Dispute  Resolution  Act:  1997,  c.  21,  Sched.  A   

29  October  1997 

Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act:  1997,  c.  21,  Sched.  B   

29  October  1997 

Public  Sector  Transition  Stability  Act:  1997,  c.  21  

29  October  1997 

Public  Service  and  Labour  Relations  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  38 

-ss.  1  to  22,  25  to  73   

[but  see  s.  63  (6)  [28.43]] 

14  February  1994 

Red  Tape  Reduction  Act:  1998,  c.  18 

-Schedule  B  —  ss.  2,  4.  6,  8,  9,  10,  12  to  16   

-Schedule  E -- ss.  70,71   

ss.  20,  22  to  32,  34  to  39,  59  to  69,  72  to  85,  87  to  92,  161  to  165   

ss  122  and  152  . 

—Schedule  G   

—Schedule  H  

1  July  1999 

18  January  1999 
1  March  1999 

19  May  1999 

1  February  1999 
1  February  1999 

Red  Tape  Reduction  Act  (Ministry  of  Finance):  1997,  c.  19 

-s.  13   

1  December  1997 

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  and  French-Language  School  Boards  Statute 
Law  Amendment  Act:  1994,  c.  1 

-ss.  22  (7)  and  (8),  24   

1  July  1994 

Registry  Act:  R.S.O.  1990,  c.  R.20 

—s.  92  (6)  [repeal  of  sec.  92]     

30  July  1997 

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18 

-ss.  1  (1),  7,  8,  9.  10,  11  (1)  (c),  14,  15,  16,  17  and  38   

-ss.  1  (2),  2  to  6,  11  (1)  (a),  (b),  (d)  and  (e),  11  (2),  12,  13,  18  to  37,  39  to  45, 
46  (1).  47  to  50,  Items  1  to  5  and  7  to  16  of  Table,  Schedules  1  and  2   

1  August  1992 
31  December  1993 

Regulated  Health  Professions  Amendment  Act:  1993,  c.  37  

31  December  1993 

Rent  Control  Act:  1992,  c.  11  

10  August  1992 
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Residents'  Rights  Act:  1994.  c.  2 

— ss.  1  to  39   

[but  sees.  52  (2)  and  (3)] 

14  July  1994 
22  August  1994 

Respiratory  Therapy  Act:  1991.  c.  39 

-ss.  1  to  11.  13  to  15   

31  December  1993 

Retail  Business  listablishments  Statute  Law  Amendment  Act:  1991,  c.  43  

1  December  1991 

Revenue  and  Liquor  Licence  Statute  I^aw  Amendment  Act:  1994,  c.  18 

-s.  5(1).  (2).  (3).  (6)  and  (7)  

-s.  2  (13)  and  (14)   

-ss.  2  (1 1).  (12)  and  (15),  3  (10).  (11),  (14)  and  (19),  7  (5),  8  (5),  (6).  (8),  (10)  and  (15) 

-ss.  6  (8),  (10).  (12)  to  (15),  (17)  and  (20)  

-ss.  5  (4).  (5).  (8)  and  (9)  

17  November  1994 
1  January  1995 
1  February  1995 
1  January  1998 
10  December  1999 

Road  Safety  Act:  1996.  c.  20 

-ss.  3,  13  to  21.  23  to  29   

-ss.  1.5.  7.  8.  9,  10  and  30  

-s.  2   

28  October  1996 

29  November  1996 
26  January  1998 

Road  Safety  Act  (No.  2):  1996,  c.  33 

— ss.  1 1,  14  and  15  

— ss.  13.  18  to  35  

-ss.  1.2.  4  to  10.  16  and  17  

-  s.  3  

3  March  1997 
1  April  1997 
28  November  1997 
31  May  1999 

Ryerson  Polytechnic  University  Statute  I,aw  Amendment  Act:  1993,  c.  1   

14  June  1993 

Safe  Streets  Act:  1999.  c.  8   

31  January  2000 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act:  1996,  c.  19   

22  July  1996 

Savings  and  Restructuring  Act:  1996.  c.  1 

—Schedule  E   

-Schedule  F-Parts  I.  II.  Ill  and  V   

-Part  IV  

-Schedule  G-ss.  6  (4)  and  12   

-ss.  1  to  5.  6  (1).  (3),  (5)  and  (6).  8  to  11.  13.  14.  15  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (10),  16  to 

27  

-ss.  28  and  29  of  Schedule  G  [repealed]   

-Schedule  H-ss.  1  (2).  2  to  8.  10.  11,  12  [except  17.1  (8)  of  the  Health  Insurance  Act], 

13  [except  18  (3)  and  18  (8)  of  the  Health  Insurance  Act],  15  to  22.  30  to  34.  35  (1). 

(2)  and  (4)  to  (10)  and  36  to  40  

—Schedule  N-s.  2  

-s.  1  

6  March  1996 
1  March  1996 
1  April  1996 
1  March  1996 

27  May  1996 
29  May  1996 

1  May  1996 
29  March  1996 
17  May  1996 
4  October  1996 

Securities  Amendment  Act:  1994.  c.  33 

-ss.  1  to  7.  8  [except  143.1],  9  to  1 1   

-s.  8  [143.1]  

1  January  1995 
1  March  1995 

Sergeant  Rick  McDonald  Memorial  Act  (Suspect  Apprehension  Pursuits):  1999.  c.  13  

1  January  2000 

Services  Improvement  Act:  1997.  c.  30 

—Schedule  B  

6  April  1998 

Shortline  Railways  Act:  1995.  c.  2   

1  July  1996 

Social  Assistance  Reform  Act:  1997.  c.  25 

— s.  4  (3)  [repeal  of  Vocational  Rehabilitation  Services  Act]  

-Schedule  A  -ss.  1.  2.  3  to  20.  22.  23.  25  (1)  and  (2).  26.  37  to  59,  68  to  80  

-ss.  21.  24.  25  (3).  27  to  36.  60  to  67   

-Schedule  B  

1  May  1998 
18  January  1999 
1  May  1998 
1  June  1998 
1  June  1998 
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-Schedule  C  -ss.  1  (1)  and  2  (1)  and  (2)  

-s.  1  (2)  to  (10)   

—Schedule  D  -ss.  1,3,  12  and  13  

-ss.  9  and  10  

-ss.  5  (l)and  11   

-ss.  6  (1),  (2)  and  (3),  7  and  8  

-Schedule  E   

1  January  1998 
1  July  1998 
1  January  1998 
1  April  1998 
1  May  1998 
1  June  1998 
1  July  1998 

Social  Work  and  Social  Service  Work  Act:  1998,  c.  31 

oc    1     0    "X    A.  (1\  anrl  CV\    7    Q  l\  \  anH  I A\    1D    11     11    1£   Port  A/TT  llf*    AC\\    Ad  »/->  ^1    ^  (A\ 

— ss.  i,  z,  j,  t    )  anu  (jj,  /,  y  ^ij  anu       iu,  1  i,  j. 10,  ran  vii  (oo-'+Uj,  4o  to  jj,  jj  (j),  y*) 
and  (6),  57  to  61,  64,  65   

1  March  1999 

Statntp  T  twai  Ampndmpnt  Art  i  Gnvprnmpnf  A/f  anacrpmpnt  anH  Sprvir*p«;V  1  QQ4  r*  97 

>J  LCI  LULL     1  .i  1  W    1X1  11^1  1  v  J  1  1  1  L  ML              1  1  VJ\J  V  L^l  11111 V.- Ill  IVi  U 1  lOtil-- 1  1 1     1 1 1  Cl  1 w_Tt<  1  VlL/vS  !•     1  ~s  S  ^  ^  \^  ,  1 

-s.  139  (7)  and  (8)  

-s.  128  (2)   

31  December  1994 
31  January  1995 

— ss  71  (D  to  (34)  (36)  to  (38)  72  CD  (31  to  (9*)  78  I'D  f2^  f41  to  (13}  79  I'D  HI  to  (6)  82 
87  (2)  to  (9)   

1  March  1995 

— s.  49   

-ss.  56  to  61,  63  (1),  (2)  and  (3)  

-s.  136  (1)  and  (2)   

1  March  1995 
1  April  1995 
1  March  1995 

-ss.  138  (2),  (3),  (4),  (7)  and  (8),  139  (1),  to  (5),  140  to  143  

-ss.  138  (5)  and  (6),  139  (6),  (9)  and  (10)   

1  March  1995 
1  April  1995 

-s.  89  (2)  and  (4)   

-ss.  65  (1)  to  (6),  (8)  to  (24),  66   

1  May  1995 
17  April  1995 

-s.  106  

-s.  129  (1),  (2),  (3),  (8),  (10),  (12)  and  (16)  . 

I  November  1995 

II  October  1995 

— s  138  (13) 

-s.72(2)   

-s.78(3)   

-s.  45   

15  March  1996 
15  July  1996 
1  September  1996 
15  November  1996 

Substitute  Decisions  Act:  1992,  c.  30   

3  April  1995 

Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act:  1998,  c.  34 
— ss  1  tn  1 0 

-ss.  98  to  101,  103  (3)   

S  March  1999 
1  May  1999 

Tax  Credits  to  Create  Tnhs  Art"  1997  c  43 

—Schedule  G,  s.  25  

-Schedule  G,  ss.  9,  10,  15  to  24  

1  January  1998 
31  December  1998 

Tax  Cut  and  Economic  Growth  Act:  1996,  c.  18 

— ss.  15  and  16  

30  September  1996 

Tax  Cuts  for  People  and  for  Small  Business  Act:  1998,  c.  5 
— ss  26  and  27 

-s.  25   

31  Alienist  1998 
30  November  1998 

Tenant  Protection  Act:  1997,  c.  24 

-ss.  1  to  222,  223  (1)  to  (3),  (5)  to  (11),  224  (1)  to  (16),  (18)  and  (19),  225  to  229   

— s.  223  (4) 

17  June  1998 
31  March  1999 

Tobacco  Control  Act:  1994,  c.  10   

30  November  1994 

Tobacco  Tax  and  Liquor  Control  Statute  Law  Amendment  Act  (Returning  Residents):  1992,  c.  28 

1  February  1993 

Toronto  District  Heating  Corporation  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  C  

15  December  1999 

Toronto  Islands  Amendment  Act:  1996,  c.  15 

-ss.  1  to  17,  19  (3),  20  (1)  to  (5)  and  (7),  21  and  22   

-ss.  18  and  20  (6)  

22  July  1996 
12  August  1996 
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15  December  1993 

Town  of  Haldimand  Act:  1999,  c.  14.  Sched.  B 

— ss.  1  and  21  to  45,  46  (2)  to  (5),  47  

24  December  1999 

Town  of  Norfolk  Act:  1999,  c.  14.  Sched.  D 

— ss.  1  and  21  to  36,  37  (2)  to  (5),  38  

24  December  1999 

Treasury  Board  Act:  1991,  c.  14  

16  August  1991 

Truck  Transportation  Amendment  Act:  1991,  c.  50 

-ss.  1,  2,  4,  5  and  7  (2)  

1  October  1992 

Uniform  Federal  and  Provincial  Child  Support  Guidelines  Act:  1997,  c.  20  

1  December  1997 

Used  Vehicle  Information  Package  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  13  

4  October  1993 

Victims'  Bill  of  Rights  Act-  1995,  c  6 

1 1  June  1996 

11         ''til               1  \J 

Victims'  Right  to  Proceeds  of  Crime  Act:  1994,  c.  39  

1  May  1995 

Workers'  Compensation  and  Occupational  Health  and  Safety  Amendment  Act:  1994.  c.24 

-ss.  1  to  6.  8  to  1 1,  15,  16  (2)  and  (3),  17,  18,  20,  23,  24,  25  (1)  and  (3),  26  to  37  

1  January  1995 

— ss  16  (4)  and  25  (4) 

30  January  1995 

— ss.  21  and  22  

3  April  1995 

-ss.  7.  12,  13,  14.  16(1)  and  19  

10  April  1995 

Workers'  Compensation  and  Occupational  Health  and  Safety  Amendment  Act:  1995,  c.  5 

-ss.  6(2),  7,  11  and  30(1)  

17  July  1996 
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Unproclaimed  Provisions 


Amendments  Because  of  the  Supreme  Court  of  Canada  Decision  in 

M.  v.  H  Act,  1999,  c.  6  

(in  force  on  March  1,  2000  if  not  proclaimed  by  March  1,  2000) 

Budget  Measures  Act:  1994,  c.  17  

Business  Corporations  Act:  R.S.O.  1990,  c.  B.16   

Charitable  Institutions  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.9  

Child  and  Family  Services  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.ll   

Child  and  Family  Services  Amendment  Act  (Child  Welfare  Reform): 

1999,  c.  2  

Children's  Law  Reform  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.12   

City  of  Greater  Sudbuty  Act:  1999,  c.  14.  Sched.  A  

City  of  Hamilton  Act:  1999,  c.  14,  Sched.  C  

City  of  Ottawa  Act:  1999,  c.  14,  Sched.  E  

Condominium  Act:  R.S.O.  1990.  c.  C.26  

Condominium  Act:  1998,  c.  19   

Consolidated  Hearings  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.29  

Corporations  Act:  R.S.O.  1990.  c.  C.38  

Corporations  Information  Amendment  Act:  1995,  c.  3  

Corporations  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  14   

See  also  s.  33  (4)  [75  (3)] 
s.  33  (7)  [75  (5)] 
s.  33  (9)  [75  (7)] 

Courts  Improvement  Act:  1996,  c.  25   


1  -  24,  26  -  68. 

Part  II  (ss.  36  &  45). 
ss.  152  (5).  274. 

ss.  4  (1),  5  (3)  [for  re-enactment  of  clause  5  (1)  (b)]. 

ss.  130,  131,  132  (4)  &  (5),  178,  179  (1),  (2)  (a),  (b),  (c),  (e), 
(f),  (g),  180.  181,  182,  184  -  191. 

All 

ss.  77  -  84  [for  amendments  to  Act]  -  See  s.  85. 
s.  36(1). 
s.  36  (1). 
s.  37  (1). 

ss.  36  (7),  56,  57  -Sees.  58. 
All 

s.  3  (3). 
s.  5  (2). 
s.  2  (2). 

ss.  33  (2),  (4),  (7)  &  (9),  34  (3). 


See  also  s.  1  (3)  [21.5  (5)] 
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Namp;  Of  Act  and  Citation 

Courts  ol  lusiice  \mendment  Act  (Improved  Family  Court):  1998, 
c.20  

Courts  of  Justice  Statute  I^iw  Amendment  Act:  1994,  c.  12  

Seealsos.2  [  12  (1.1).  (1.2)  &  (1.3)] 
s.  8  [21.2(4.5  &  6).  21.3(3)] 
s.  33  (86  (4)] 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act:  1994.  c.  1 1   

Development  Charges  Act:  1997,  c.  27  

Education  Quality  Improvement  Act:  1997,  c.  31  

See  also  sub.  191.1  (5)  as  set  out  in  s.  97 

sub.  277.12  (6)  as  set  out  in  s.  122 

sub.  277.12  (7)  as  set  out  in  s.  122 

Electricity  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  A  

See  also  s.  87  for  repeal  of  Part  V 

Energy  Competition  Act:  1998,  c.  15   

See  also  sub.  32  (6)  of  Schedule  E  for  repeal  of  s.  20  of  the 

Public  Utilities  Act 

See  also  sub.  28  (2.2)  as  set  out  in  sub.  32  (7)  of  Schedule  E 

for  the  repeal  of  sub.  28  (2.1)  of  the 

Public  Utilities  Act 


Environmental  Approvals  Improvement  Act:  1997,  c.  7  

Environmental  Statute  I.aw  Amendment  Act:  1998,  c.  35   

Fairness  for  Parents  and  Employees  Act  (Teachers'  Withdrawal  of 
Services):  1997.  c.  32  


UNPROCI .AIMED  PROVISIONS 


Fairness  is  a  Two-Way  Street  Act  (Construction  Labour  Mobility): 
1999.  c.  4   

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act:  1996, 
c.  31  

Fewer  Municipal  Politicians  Act:  1999,  c.  14  


Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act:  1997,  c.  28  

Fire  Protection  and  Prevention  Act:  1997,  c.  4   

Gasoline  Handling  Act:  R.S.O.  1990.  c.  G.4   

Government  Process  Simplification  Act  (Ministry  of  Consumer  and 
Commercial  Relations):  1997.  c.  35   

Government  Process  Simplification  Act  (Ministry  of  Health):  1997. 
c.  15   

Health  Protection  and  Promotion  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.7  

Highway  Traffic  Act:  R.S.O.  1990.  c.  H.8  


See  Schedule  A.  s.  7  [21.12  (3)] 
s.  25  (2). 


s.  45. 

ss.  71,72(1),  (2)&(4). 
ss.  101  (4),  164. 


ss.  26  (1),  27,  29,  37,  38,  57,  93. 

Schedule  A  (Electricity  Act.  1998)  ss.  26  (1),  27,  29,  37,  38. 
57.  93. 

Schedule  B  (Ontario  Energy  Board  Act,  1998)  ss.  57  -  59, 
71,  72,  92,  113  -  120. 

Schedule  E  s.  28  (1)  [with  respect  to  the  following 
provisions  still  to  be  repealed  under  the  Power 
Corporation  Act:  ss.  1  (1),  24  (8),  82  (7)  to  (11).  83.2  (29) 
to  (31),  126  (2),  (3)],  ss.  32  (1),  (2).  (10)  &  (11),  46,  51. 

s.2. 

ss.  29,  34,  69.  76.  95,  102. 

s.  1 1  [Repeal  of  Act] 

See  s.  27  for  Repeal  of  Act 

ss.  6  (5),  23  (2)  &  (4),  64  [  Re-enacts  Part  V  of  Act],  71. 
Schedule  A  [City  of  Greater  Sudbury  Act.  1999]  s.  36  (1). 
Schedule  B  [Town  of  Haldimand  Act.  1999]  s.  46  (1). 
Schedule  C  [City  of  Hamilton  Act.  1999]  s.  36  (1). 
Schedule  D  [Town  of  Norfolk  Act.  1999]  ss.  12  (7),  37  (1). 
Schedule  E  [City  of  Ottawa  Act,  1999]  s.  37  (1). 
ss.  13.  49  (1). 
s.  93. 

s.  19  [for  amendments  to  ss.  1.  3]. 


ss.  1  (1).  (2)&(9). 


ss.  6  &  9. 


s.  90  [for  repeal  of  ss.  88.  89]. 

ss.  32  (7).  52  (2)  [for  amendment  to  s.  52  (1)].  144  (2)  &  (3). 
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Name  Of  Act  and  Citation 

UNPROCLAIMED  PROVISIONS 

Hummingbird  Performing  Arts  Centre  Corporation  Act:  1998,  c.  37 

s.  22. 

Intercountry  Adoption  Act:  1998,  c.  29  

ss.  5,  6,  7,  8  (1)  &  (3),  10  (b),  13  (3),  14,  17,  18,  19,  20  (1), 

(2),  (4),  (5)  &  (6),  21,22,  25. 

Job  Growth  and  Tax  Reduction  Act:  1997,  c.  10  

s.  49. 

TuchVpc  nf  Ihp  Ppipp  Art-  R  *s  O    1  QQO  r  14 

SJ>.       (  — ).  1U. 

Licence  Appeal  Inbunal  Act:  1999,  c.  12,  bcned.  U   

All 

All 

Liquor  Licence  Amendment  Act:  1998,  c.  24  

All 

Local  Government  Disclosure  of  Interest  Act:  1994,  c.  23,  Sched.  B 

All 

[See  1994,  c.  23,  s.  2  (l)J 

ss.  71,  72. 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Statute  Law 

Amendment  Act:  1996,  c.  17  

ss.  1  (2),  (5)  &  2  of  Schedule  J. 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act:  R.S.O.  1990,  c.  M.17  

8.8(1). 

More  Tax  Cuts  for  Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act:  1999,  c.  9  .  .  .  . 

ss.  17  -  19,  34,  185,  186,  188,  202,  211  -  213,  220  (6),  224, 

III  -  229. 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act: 

R.S.O.  1990,  c.  N.2   

s.  26  (9)  [for  amendment  to  s.  26  (1)]. 

Northern  Services  Improvement  Act:  1998,  c.  16  

ss.  13,  14. 

Ontario  Casino  Corporation  Act:  1993,  c.  25  

Sees.  30  [3.10-3.14]  &  34(1). 

Ontario  Energy  Board  Act:  R.S.O.  1990,  c.  0.13  

s.  1  (2)  [for  re-enactment  of  definition],  Part  II  (See  s.  45). 

Ontario  Energy  Board  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  B  

ss.  57-59.  71,72,  92,113  -  120. 

Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation  Act:  1999,  c.  12,  Sched.  L 

All 

Partnerships  Statute  Law  Amendment  Act:  1998,  c.  2   

s.  7. 

L*.!  ncinn  R  pnpfi       ^ftifiitp  1  Q\X7  A  mp*  nn  t~iip>  nt  A/1!1   itJCjt)    c    1  ^ 

CC      1    tr  \    1  Q 

Planning  and  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  23  . 

Part  II  (s.  2),  ss.  58.  65. 

Prevention  of  Unionization  Act  (Ontario  Works):  1998,  c.  17  

s.  3  [repeal  of  s.  2]. 

Public  Service  and  Labour  Relations  Statute  Law 

Amendment  Act,  1993,  c.  38  amends  the  Public  Service  Act 

— Sections  28.11  to  28.42  on  proclamation   

See  1993,  c.  38,  s.  63  (6)  [s.  28.43]. 

Red  Light  Cameras  Pilot  Projects  Act:  1998,  c.  38  

All 

Red  Tape  Reduction  Act:  1998,  c.  18  

Schedule  E,  ss.  5  -  16,  33,  86,  131,  180  -  182,  235,  262. 

Schedule  I,  s.  49. 

Red  Tape  Reduction  Act:  1999,  c.  12  

Schedule  B,  ss.  4  (4).  7  (1)  and  (2),  16. 

Schedule  D.  All  [Settlement  of  International  Investment 

Disputes  Act,  1999]. 

Schedule  F,  ss.  1  -  9.  1 1  -  23,  26,  30  -  32. 

Schedule  G,  All  [Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999]. 

Schedule  I,  ss.  2  (6)  &  (9),  4  (1),  (6),  (8),  (9),  (40)  -  (57), 

(59),  (60)  &  (62),  5  (1)  &  (2),  6  (2).  (3)  &  (4). 

Schedule  J,  All 

Schedule  L,  All  [Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation 

Act,  1999]. 

Schedule  O,  All 

Schedule  P,  All 

Schedule  Q,  All 

Schedule  R,  All 
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UNPROCLAIMED  PROVISIONS 


Red  Tape  Reduction  Act  (Ministry  of  Finance):  1997,  c.  19 

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18   

Road  Safety  Act:  1996,  c.  20  

Road  Safety  Act  (No.  2):  1996,  c.  33  

Savings  and  Restructuring  Act:  1996,  c.  1  


Settlement  of  International  Investment  Disputes  Act:  1999,  c.  12, 
Sched. D   

Social  Assistance  Reform  Act:  1997,  c.  25   


Social  Contract  Act:  1993.  c.  5  

Social  Work  and  Social  Service  Work  Act:  1998,  c.  31 


Statute  Law  Amendment  Act  (Government  Management  and 
Services):  1994,  c.  27  


Tax  Cuts  for  People  and  for  Small  Business  Act:  1998,  c.  5  . 

Tenant  Protection  Act:  1997,  c.  24  

Theatres  Act:  R.S.O.  1990,  c.  T.6  

Tile  Drainage  Act:  R.S.O.  1990,  c.  T.8  

Toronto  Islands  Amendment  Act:  1996,  c.  15  

Town  of  Haldimand  Act:  1999,  c.  14,  Sched.  B   

Town  of  Norfolk  Act:  1999,  c.  14,  Sched.  D  

Unclaimed  Intangible  Property  Act:  R.S.O.  1990,  c.  U.l  .  .  . 

University  of  Ottawa  Heart  Institute  Act:  1999,  c.  16  

Vintners  Ouality  Alliance  Act:  1999,  c.3  

Water  Transfer  Control  Act:  R.S.O.  1990,  c.  W.4  

Workplace  Safety  and  Insurance  Act:  1997,  c.  16,  Sched.  A 


s.  43  (2). 

ss.  46  (2),  Item  6  of  Table, 
ss.  4,  6,  11,  12,  22,31,32,  33. 
ss.  12,  36,  37. 

Schedule  H,  ss.  1  (1),  9  [see  also  s.  9  [12  (3)  of  the  Health 
Insurance  Act]],  See  s.  12  [17.1  (8)  of  the  Health  Insur- 
ance Act],  See  s.  13  [18  (3)  &  (8)  of  the  Health  Insurance 
Act],  14,  23  -  29,  35  (3). 

Schedule  N,  s.  5. 

Schedule  O,  ss.  26,  28,  30,  31,  32  (2)  -  (5),  39. 


All 

s.  4  (1)  [  repeal  of  Family  Benefits  Act] 

s.  4  (4)  [  repeal  of  the  certain  provisions  in  the 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act] 
Schedule  D,  ss.  2,  4  ,  5  (2),  6  (4). 

See  s.  57  (1)  [for  repeal  of  certain  sections  of  the  Act]. 

ss.  4  (2)  &  (4),  5,  6,  8,  9  (2)  &  (3),  12,  14,  15,  17  -  35,  41  - 
47,  54,  55  (1),  (2)  &  (5),  56,  62,  63. 


ss.  65  (7),  71  (35)  &  (39)  -  (43),  75,  79  (2),  87  (1),  102  (1). 
(5)  -  (8),  (10)  -  (16),  (18)  -  (20),  (24)  &  (27)  -  (30), 
138  (1),  (9)- (12)  &  (14),  144. 

Part  ffl  [s.  28]. 

ss.  224  (17). 

s.  39  (4)  [for  re-enactment  of  s.  39]. 

ss.  3  (3)  &  (4),  3  (6)  [for  amendment  to  s.  3  (2)]. 

ss.  19  (1),  (2)  &  (4),  23,  24. 

s.46(l). 

ss.  12(7),  37(1). 

All 

All 

All 

All 

s.  10  (2)  [for  repeal  of  s.  10].  s.  14. 


TABLE 

DES  LOIS  DTNTERET  PUBLIC 


La  presente  table  permet  au  lecteur  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
ete  modifiee  ou  abrogee  depuis  le  ler  janvier  1991.  Elle  enumere  toutes  les  lois 
d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  toutes 
les  nouvelles  lois  d'interet  public  adoptees  entre  le  ler  janvier  1991  et  le  ler 
janvier  2000.  Les  lois  adoptees  avant  le  ler  janvier  1991  sont  egalement  com- 
prises dans  la  liste  si  elles  ne  figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1990  et  si  elles  ont  ete  modifiees  ou  abrogees  depuis  cette  date. 

Par  exemple  : 

La  table  indique  que  : 

a)  la  Loi  sur  les  debileurs  en  fuite,  qui  constitue  le  chapitre  A.2  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990,  n'a  pas  ete  modifiee; 

b)  la  Loi  sur  les  municipality's,  qui  constitue  le  chapitre  M.45  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990,  a  ete  modifiee  plusieurs  fois,  la 
premiere  modification  figurant  au  chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1991; 

c)  la  Loi  de  1992  sur  I' intervention  a  ete  adoptee  par  le  chapitre  26  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  abrogee  par  l'article  1  du  chapitre  2  des 


Lois  de  l'Ontario  de  1996. 

Abreviations 

chapitre    chap. 

article   art. 

paragraphe    par. 

alinea    al. 

disposition    disp. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  .  .  L.R.O.  1990 


Table  des  lois  d'interet  public 


Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O. 
1990 
chap. 

Autre 

A 

Absents,  Loi  sur  les   

Acces  a  l'information  et  la  protection  de  la  vie  privee, 
Loi  sur  1'  

A.3 
F.31 

1992,  chap.  32,  art.  1;  1999,  chap.  6,  art. 
1. 

1992,  chap.  14,  art.  1;  chap.  32,  art.  13; 
1993,  chap.  38,  art.  65;  1994,  chap.  11, 
art.  388;  chap.  12,  art.  49;  1995,  chap. 
1,  art.  82;  1996,  chap.  1,  annexe  K,  art. 
1  a  12;  chap.  2,  art.  66;  chap.  6,  art.  2  et 
3;  chap.  25,  art.  6;  1997,  chap.  41,  art. 
118;  1998,  chap.  26,  art.  103. 
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litre  <Jc  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  1"  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Acccs  a  1 'information  municipale  ct  la  protection  de  la 

M.56 

1992,  chap.  32,  art.  23;  1995,  chap.  1,  art. 

u,  i770|  cnap.  i,  annexe  is.,  an.  ij  a 

24;  chap.  2,  art.  73;  chap.  32,  art.  77; 

1997,  chap.  25,  annexe  E,  art.  8. 

Accessibilite  aux  services  de  sante,  Loi  sur  l*  

H.3 

1996,  chap.  1,  annexe  H,  art.  36  a  39; 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  52. 

Accidents  causes  par  des  incendies,  Loi  sur  les   

F.14 

1997,  chap.  4,  art.  87,  abroge. 

Accidents  de  travail  des  aveugles,  Loi  sur  les  

B.8 

1997,  chap.  16,  art.  18,  abroge. 

Accidents  du  travail,  Loi  sur  les   

W.l  1 

1993,  chap.  10,  art.  55;  chap.  27,  annexe; 

chap.  38,  art.  71;  1994,  chap.  8,  art.  37; 

chap.  24,  art.  1  a  34;  chap.  25,  art.  86; 

chap.  27,  par.  43  (2);  1995,  chap.  5,  art. 

1  a  97-  1996  rhan  11   art  79-  1997 

1  a  l.  1  .  177U,  LI  lap.      1 ,  ail.  /  .~.  177/, 

chap.  16.  art.  18,  abroge. 

Actes  translatits  de  propriete  et  le  droit  des  biens,  Loi  sur 

les  

L.J4 

1992,  chap.  32,  art.  5;  1994,  chap.  27.  art. 

6;  1999.  chap.  6,  art.  13. 

Administration  de  la  justice,  Loi  sur  1'   

A.6 

Ailrnmislnitinn  dc  l;i  /onr  n'sidentielle  des  lies  de 

Toronto,  Loi  de  1993  sur  1'  

1QQ"*   i^han    1  <J 

177J,  Clldp.  1J 

1996,  chap.  15;  1997,  chap.  24,  art.  222; 

chap.  26.  annexe;  1999.  chap.  6.  art.  64. 

Administration  des  successions,  Loi  sur  1'   

E.22 

1992,  chap.  32,  art.  10;  1994,  chap.  27, 

par.  43  (2). 

Administration  des  successions  par  la  Couronne,  Loi  sur 

r  

C.47 

1997,  chap.  23,  art.  6. 

Administration  financiere.  Loi  sur  1'   

F.12 

1991,  chap.  55;  1994.  chap.  17.  art.  62; 

1 9Q6  rhart    18  art   "M-  rhan  ">A   art  W 
I77U,  CllaU.  X O,  ail.  —*+,  Cllap.  ~*t,  all.  JJ 

a  39;  chap.  29,  art.  1  a  4;  1997.  chap. 

43.  annexe  F.  art.  4;  1999,  chap.  9.  art. 

112  et  113. 

Adoption  internationale,  Loi  de  1998  sur  1'  

1998, chap.  29 

1999,  chap.  12.  annexe  G.  art.  25. 

Aeroports,  Loi  sur  les  

A.15 

Affaires  municipales.  Loi  sur  les  

M.46 

1991.  chap.  15.  art.  38  et  39:  1993.  chap. 

20,  art.  20;  chap.  27.  annexe;  1998. 

chap.  15.  annexe  E.  art.  20. 

Agence  de  foresterie  du  pare  Algonquin,  Loi  sur  1'  

A.17 

1994.  chap.  25.  art.  78. 

Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur  riverain. 

Loi  de  1992  sur  1'  

1992.  chap.  2 

Agences  de  commercialisation  et  les  commissions  de 

produits  agricoles,  Loi  sur  les   

( :,i9 

Agences  de  placement.  Loi  sur  les   

1  .13 

Agences  de  recouvrement.  Loi  sur  les  

C.14 

1994,  chap.  27.  art.  76:  1997.  chap.  19. 

art.  29:  1998.  chap.  18.  annexe  E,  art. 

50  a  53:  1999.  chap.  12.  annexe  F.  art. 

10:  chap.  12.  annexe  G.  art.  17. 
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Titre  de  la  loi 


CITATION 

L.R.O 
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jusqu'au  ler  janvier  2000 

T.19 

1994,  chap.  27,  art.  100;  1996,  chap.  19, 
art.  25;  1997,  chap.  19,  art.  42;  1998, 
chap.  18,  annexe  E,  art.  289;  1999, 
chap.  12,  annexe  G,  art.  34. 

DA 

1QQQ     ,,U,.  n              .jr,r\»v»    A     art  1 

lyyy,  cnap.  iz,  annexe  /\,  an.  i. 

1996, chap.  17, 
annexe  A 

1999,  chap.  12,  annexe  A,  art.  1. 

S.10 

1996,  chap.  32,  art.  97. 

P.2 

1998,  chap.  18,  annexe  D,  art.  2,  abroge. 

L.9 

1993,  chap.  16,  art.  1;  chap.  27,  annexe; 
1994,  chap.  38,  art.  37;  1998,  chap.  26, 

art    Q8  a  100  pf  1  OQ  ahrnrrp 
ail.  y<j  a  1UU  CI  1W7,  aUrugC. 

M.5Z 

1999,  chap.  6,  art.  42. 

G.6 

1997,  chap.  25,  annexe  C,  art.  2;  chap.  25, 
par.  4  (2),  abroge. 

L.18 

1992,  chap.  28,  art.  2;  1994,  chap.  9; 

1""U,  Cllap.  wU,  all.  Z. 

0.33 

1992,  chap.  25,  art.  13;  1997,  chap.  19. 
par.  43  (1),  abroge. 

L.ll 

1996,  chap.  6,  art.  1,  abroge. 

A.19 

1996,  chap.  32,  art.  59;  1997,  chap.  15, 
art.  1;  chap.  30,  annexe  A,  art.  1  a  20; 
1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  45;  chap. 
34,  art.  1  a  10;  1999,  chap.  9,  art.  1  a  9; 

phan   12   annpvp  T  s\t\    1  si  24 
LiiciL'.  i  z,,  clinics  AC  Jf  ail.  i  a  ^."r. 

1997,  chap.  6 

1997  rhan  i0  annexe  R  art  97 

W.10 

1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  65,  abroge. 

1996, chap.  25 

1998,  chap.  20,  par.  1  (1)  [annexe  A,  art. 
21]. 

L.3 

1994,  chap.  23,  art.  68;  1996,  chap.  1, 
annexe  N,  art.  3;  1998,  chap.  18, 
annexe  I,  art.  22  a  39. 

P.50 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  17, 
art.  63;  chap.  27,  art.  139;  1996,  chap. 
1,  annexe  M,  art.  49  a  69;  1998,  chap. 
15,  annexe  E,  art.  31. 

P.  13 

1991.  chap.  9,  art.  1;  chap.  15,  art.  41  et 
42;  1993,  chap.  26,  art.  49  a  66;  chap. 
27,  annexe;  1994,  chap.  2,  art.  40  a  49; 
chap.  4,  art.  14  et  15;  chap.  23,  art.  3  a 
50;  1996,  chap.  4,  art.  1  a  42;  chap.  32, 
art  8^-  1997  rhan  24  art  ^76- chan 

ail.        y  L  y  y  i  <>  Liiuu.        ,  ail.  «*z^  Uj  wmul/i 

26,  annexe;  chap.  29,  art.  65;  chap.  3 1 , 
art.  164;  1998,  chap.  15,  annexe  E,  art. 
27;  1999,  chap.  12,  annexe  M,  art.  21  a 
30. 

Agences  de  voyages,  Loi  sur  les   

Agents  de  recouvrement,  Loi  sur  les  

AgriCorp,  Loi  de  1996  sur  

Aide  aux  proprietaires  riverains,  Loi  sur  1'   

Aide  destinee  a  la  creation  de  pares,  Loi  sur  1'   

Aide  juridique,  Loi  sur  1'   

Aide  municipale  aux  personnes  agees,  Loi  sur  1'   

Aide  sociale  generale,  Loi  sur  1'   

Alcools,  Loi  sur  les   

Allegement  de  l'impot  fonder  des  retraites  de  l'Ontario, 
Loi  sur  1*  

Allocations  de  retraite  des  deputes  a  1'Assemblee  legisla- 
tive. Loi  sur  les  

Ambulances,  Loi  sur  les  

Amelioration  des  services  d'eau  et  d'egout,  Loi  de  1997 
sur  1'  :  

Amelioration  des  terrains  boises,  Loi  sur  1'  

Amelioration  des  tribunaux,  Loi  de  1996  sur  1'  

Amenagement  des  lacs  et  des  rivieres,  Loi  sur  1'   

Amenagement  des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun,  Loi  sur  1'  

Amenagement  du  territoire,  Loi  sur  1'   
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1994,  chap.  27.  art.  18  et  58;  1999,  chap. 
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Application  dc  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
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tyyo,  cnap.  ly 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  46;  1999. 

chap.  12.  annexe  F,  art.  40  et  41. 

Apprentissage  et  la  qualification  professionnelle  des 

gens  de  metier,  Loi  sur  1' 

(voir  Qualification  professionnelle  et  l'apprentissage 

des  gens  de  metier,  Loi  sur  la) 

Apprentissage  et  la  reconnaissance  professionnelle,  Loi 

de  1998  surf   

1998,  chap.  22 

Arbitrage.  Loi  sur  1'   

A.24 

1991,  chap.  17,  art.  58,  abroge. 

A      1_  '  »                    I               1        1  (~\C\  1                 1  * 

Arbitrage.  Loi  de  1991  sur  1   

1991, chap.  17 

Arbitrage  commercial  international,  Loi  sur  1'   

T  Q 

/\ruurdgc  ucs  cumins  ue  iruvdn  uans  ics  nupiiauA,  iaji 

sur  1'   

H.14 

1992.  chap.  21,  art.  62;  1993,  chap.  32, 

art.  3;  chap.  38,  art.  66;  1994,  chap.  27, 

art.  59;  1996.  chap.  1,  annexe  O.  art.  2; 

1997.  chap.  21.  annexe  A.  art.  4. 

Arbitres  municipaux.  Loi  sur  les   

M.48 

1997, chap.  26.  annexe. 

Arbres.  Loi  sur  les   

T.20 

1996,  chap.  32,  art.  101;  1998.  chap.  15. 

,'innp'YP  F*  art  SO"  rhan   IX  annpxp  I 

art.  65,  abroge. 

Architectes,  Loi  sur  les   

A.26 

Archives  publiques.  Loi  sur  les   

A.27 

1999. chap.  12. annexe  S. 

Arpentage,  Loi  sur  1'   

S.30 

1998.  chap.  18.  annexe  I.  art.  63. 

Arpenteurs-geometres,  Loi  sur  les  

S.29 

1998.  chap.  18.  annexe  I.  art.  60  a  62. 

Arrestation  des  debiteurs  en  fuite,  Loi  sur  1'  

F.30 

1991.  chap.  42.  art.  1.  abroge. 

Arretes  extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de 

sante,  Loi  sur  les  

IIC 

11.5 

1997.  chap.  30,  annexe  A,  art.  21;  1998? 

chap.  18.  annexe  G.  art.  53;  1999.  chap. 

12.  annexe  J.  art.  25  a  31. 

Articles  rembourres.  Loi  sur  les  . 

U.4 

1994.  chap.  27.  art.  101;  1996.  chap.  19. 

art.  26;  1999,  chap.  12.  annexe  F.  art. 

42;  chap.  12.  annexe  G.  art.  36. 

Ascenseurs  et  appareils  de  levage,  Loi  sur  les  

E.8 

1993.  chap.  27.  annexe:  1994.  chap.  27. 

art.  80:  1996.  chap.  19.  art.  19:  1999. 

chap.  12.  annexe  F.  art.  24. 
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L.10 

1991,  chap.  57;  1993, chap.  27,  annexe; 
1994,  chap.  38,  art.  38;  1996,  chap.  6, 
art.  7  a  19;  chap.  28,  art.  4;  1997,  chap. 
16,  art.  10;  chap.  26,  annexe;  1999, 
chap.  5,  art.  3;  chap.  6,  art.  33. 

1.12 

1993, chap. 27, annexe;  1999.  chap.  12, 
annexe  B,  art.  1 1. 

W.12 

1997,  chap.  16,  art.  lo,  abroge. 

M.2 

1993, chap.  27,  annexe. 

P.  19 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  29,  abroge. 

C.25 

1993,  chap.  10.  art.  52;  1994,  chap.  11, 
ait.  383;  1996,  chap.  21,  art.  50;  1997, 
chap.  19,  art.  2;  chap.  28,  art.  29  a  33. 

C.46 

1994,  chap.  27,  art.  15;  1996,  chap.  17, 
annexe  C,  art.  14,  abroge. 

1996,  chap.  17, 
annexe  C 

1999,  chap.  12,  annexe  A,  art.  7. 

H.6 

1992,  chap.  32,  art.  15;  1993,  chap.  2,  art. 
12;  chap.  10,  art.  53;  chap.  32,  art.  2; 
1994,  chap.  17,  art.  68  a  74;  1996, 
chap.  1,  annexe  H,  art.  1  a  35;  chap.  21, 
art.  51;  1997,  chap.  16,  art.  7;  1998, 
chap.  18,  annexe  G,  art.  54;  1999,  chap. 
10,  art.  1  et  2. 

1.8 

1993,  chap.  10,  art.  1  a  51;  chap.  27, 
annexe;  1994,  chap.  11,  art.  336  a  348; 
chap.  27,  par.  43  (2);  1996,  chap.  21, 
art.  1  a  49;  1997,  chap.  16,  art.  9;  chap. 
19,  art.  10;  chap.  25,  annexe  E,  art.  5; 
chap.  28,  art.  64  a  147;  chap.  43,  an- 
nexe F,  art.  5;  1999,  chap.  6,  art.  31; 
chap.  12,  annexe  I,  art.  4. 

A.20 

1994,  chap.  27,  art.  69;  1996,  chap.  19. 
art.  16. 

D.5 

1.7 

1991, chap.  19 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  24. 

1998,  chap.  28 

L.8 

1991. chap.  41;  1992, chap.  7;  1993, 
chap.  27,  art.  5  et  annexe;  1994,  chap. 
11,  art.  389;  chap.  27,  art.  49;  1996, 
chap.  25,  art.  7;  1997,  chap.  26, 

allllCAC,                Clldp.  lo,  allllLAG  D,  all. 

8;  chap.  21;  chap.  26,  art.  106. 

1981, chap.  63 

1996.  chap.  32,  art.  61. 

1984, chap.  41 

1996,  chap.  32,  art.  62. 

Assemblee  legislative,  Loi  sur  1'   

Assignations  interprovinciales,  Loi  sur  les   

Assurance  contre  les  accidents  du  travail,  Loi  sur  1' 

Assurance  maritime,  Loi  sur  1'  

Assurance  par  l'intermediaire  de  la  Societe  de  l'electrici- 
te,  Loi  autorisant  1'  

Assurance-automobile  obligatoire,  Loi  sur  1'   

Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  sur  1'   

Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  de  1996  sur  1'   

Assurance-sante,  Loi  sur  1'   


Assurances,  Loi  sur  les 


Attractions,  Loi  sur  les  

Attribution  de  grades  universitaires,  Loi  sur  1'   

Aubergistes,  Loi  sur  les  

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  de  1991  sur  les  . 

Autoroute  407.  Loi  de  1998  sur  1'   

B 

Barreau,  Loi  sur  le   

{anciennement  Societe  du  barreau,  Loi  sur  la) 


Rarrie-Innisfil  Annexation  Act,  1981 
Barrie-Vespra  Annexation  Act,  1984 
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G.3 

L.20 

1993, chap.  27, annexe;  1994, chap.  27, 
art.  24;  1999,  chap.  12,  annexe  A,  art. 
14. 

P.44 

1993,  chap.  27, annexe;  1996,  chap.  32, 
art.  83;  1997,  chap.  26,  annexe;  1999, 
chap.  6,  art.  56. 

E.20 

1997,  chap.  23,  art.  7. 

T  T  1 

U.l 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  51. 

A.18 

R.23 

C.51 

1994,  chap.  17,  art.  52  a  55;  chap.  25,  art. 
80,  abroge. 

B.IO 

1993, chap.  27. annexe;  1998,  chap.  18. 
annexe  E,  art.  17  a  19. 

T.15 

1994,  chap.  11,  art.  394;  1997,  chap.  19. 
art.  26;  chap.  26.  annexe;  1999,  chap. 
9,  art.  223  a  226. 

T.14 

1994,  chap.  11,  art.  393;  1997,  chap.  26, 
annexe;  1999.  chap.  9,  art.  227  a  229. 

1980, chap.  43 

1996,  chap.  32,  art.  63. 

D.3 

1994,  chap.  27,  art.  16;  1999.  chap.  12. 
annexe  A,  art.  8. 

P.30 

1993,  chap.  23,  art.  72;  1997,  chap.  43. 
annexe  E  art.  10. 

C.44 

1994.  chap.  11.  art.  395,  abroge. 

1994, chap.  1 1 

1997.  chap.  19,  art.  5;  chap.  28,  art.  52  a 
63;  1999,  chap.  6.  art.  19;  chap.  12. 
annexe  I.  art.  2. 

T.22 

1991,  chap.  50;  1993.  chap.  27.  art.  7; 
177O1  cnap.  v.  an.  jj  a  xts  cnap. 
12.  annexe  G.  art.  35. 

1922.  chap.  24 

1997.  chap.  38.  art.  2.  abroge. 

1 923, chap.  II 

1997,  chap.  38.  art.  2.  abroge. 

1986, chap.  70 

1997,  chap.  19.  par.  43  (1),  abroge. 

C.l 

1998. chap.  32 
1997, chap.  33 

1997.  chap.  15.  art.  2;  chap.  45.  art.  15. 

A.5 

1993. chap.  27. annexe. 

Baux  portant  sur  du  gaz  naturel  et  du  petrole,  Loi  sur  les 
Betail  et  les  produits  du  betail,  Loi  sur  le   

Bibliotheques  publiques,  Loi  sur  les   

Biens  en  desherence,  Loi  sur  les   

Biens  immateriels  non  reclames,  Loi  sur  les  

Biens  immeubles  des  etrangers,  Loi  sur  les  

Biens-fonds  des  organisations  religieuses,  Loi  sur  les  .  . 
Bois  de  la  Couronne,  Loi  sur  le  

Bornage.  Loi  sur  le  

Bourse  de  Toronto,  Loi  sur  la  

Bourse  des  contrats  a  terme  de  Toronto,  Loi  sur  la  

Brantford-Brant  Annexation  Act,  1980   

C 

Cadavres  d'animaux.  Loi  sur  les  

Caisse  d'epargne  de  l'Ontario.  Loi  sur  la   

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  

("aisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  de  1994  sur 

les  

Camionnage.  Loi  sur  le   

Canada  C  ompany  's  Lands  Act,  1922   

Canada  Company  's  Lands  Act,  1923   

Canadian  Insurance  Exchange  Act,  1986   

Cancer.  Loi  sur  le  

Candidature  de  la  cite  de  Toronto  concernant  les  XXIXC 
Jeux  olympiques  d'ete,  Loi  de  1998  appuyant  la  

Canton  geographique  de  Creighton-Davies,  Loi  de  1997 
sur  le  

Capitalisation.  Loi  sur  la   
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Autre 

Centre  appele  Sunnybrook  and  Women's  College  Health 

Sciences  Centre,  Loi  de  1998  sur  le  

1998, chap.  12 

Centre  Centennial  des  sciences  et  de  la  technologie,  Loi 

sur  le  

C.5 

1993,  chap.  16,  art.  4;  chap.  27,  annexe. 

Centre  des  congres  d'Ottawa,  Loi  sur  le   

0.45 

1994,  chap.  27,  art.  105. 

Centres  d'equitation,  Loi  sur  les   

R.32 

1993, chap. 27, annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  36;  1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1 

(8),  abroee. 

C.22 

Centres  de  technologie,  Loi  sur  les   

T.3 

1999,  chap.  12,  annexe  H,  art.  4,  abroge. 

Centres  pour  personnes  agees,  Loi  sur  les  

E.4 

Certification  des  titres,  Loi  sur  la  

C.6 

1993, chap.  27,  annexe;  1998,  chap.  18, 

annexe  E,  art.  42  a  45. 

V^CSSIUIIS  CM  LlUUL.lt  U  lllllllClimCJ*  J>LLHalICS,  IjLH  NUl  ICa 

S.3 

Cessions  en  fraude  des  droits  des  creanciers,  Loi  sur  les 

F.29 

Cessions  et  preferences.  Loi  sur  les  

A.33 

1993, chap.  27,  annexe. 

Changement  de  nom,  Loi  sur  le  

C.7 

1994,  chap.  27.  art.  75;  1997,  chap.  17, 

art.  1  a  5;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art. 

46  a  49;  1999,  chap.  6,  art.  4. 
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L^ndrte  ue  iyyD  cies  urons  ues  vicumes  u  acies  cnmineis 

1995, chap.  6 

1 QQQ   nhan   f\  art 

iyyy,  cnap.  o,  an.  dj. 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993   

1993, chap,  Zo 

1996,  chap.  27,  art.  22;  1999,  chap.  5,  art.  2. 

1956,  chap.  7 

1  QQQ               ~>  in 

lyyo,  cnap.  z,  art.  iu. 

Chasse  et  la  peche,  Loi  sur  la  

G.l 

1993,  chap.  27.  annexe;  chap.  31,  art.  3; 

lyyH,  cnap.  i  /,  art.  to  et  oo,  cnap.  z/, 

art  129-  1996  chan  1  annexe  N  art 

Ul  l>        1    —          »       I  /  /Uj     L.     |   |  (  1  1   1  .       J,   ,     Ul  II  1  V-r  /\           1   1  f  till. 

2;  chap.  14,  art.  2;  chap.  17,  annexe  E; 

1997,  chap.  41,  art.  119,  abroge. 

Chaudieres  et  appareils  sous  pression,  Loi  sur  les  

B.9 

1994,  chap.  27,  art.  70;  1996,  chap.  19, 

art.  17. 

Chemins  d'acces,  Loi  sur  les  

R.34 

Chemins  de  fer  d'interet  local,  Loi  de  1995  sur  les  

1QQC  1 

tyyj, cnap.  z 

Chemins  enneiges  et  les  paraneiges,  Loi  sur  les  

S.14 

Chiropraticiens.  Loi  de  1991  sur  les   

1991  chaD  ?1 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  26. 

Cimetieres,  Loi  sur  les 

C3 

L.R.O.  1990,  chap.  C.4,  art.  88,  abroge. 

C.4 

cnap.  1 1,  art.  ooz;  cnap.  ll,  art.  /4; 

1996,  chap.  1S>,  art.  18;  199o,  chap,  lo, 

annexe  B,  art.  2;  1999,  chap.  12, 

annexe  G,  art.  15. 

Cinemas,  Loi  sur  les  

T.6 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  61;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art. 

269  a  288. 

Cite  de  Hamilton,  Loi  de  1999  sur  la  

1999, chap.  14, 

annexe  C 
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1  i  1  r  i  ■    iii'    I't  1/11 
INK    ill    hi  KM 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Cite  de  Ibronto,  Loi  dc  1997surla  

1997, chap. 2 

1997,  chap.  31.  art.  145.  1998.  chap.  1 1 ; 

Lllall.    1  J,  ulllltAt  L..  all.  — ,   lyyy,  LllaP. 

14.  annexe  F.  art.  1. 

1997. chap.  26 

IQQSt   rh-in   7.    irt    ^9-rhnr>   11   art  11- 
I770,  Cllap.       dTL.     — .  Clldp.  J)/,  all.  —  — . 

1999.  chap.  6,  art.  8;  chap.  14.  annexe 

F.  art.  2. 

Cite  d'Ottawa.  Loi  de  1999  sur  la   

1  OOO    aIiah    1  A 

1444,  chap.  14. 

annexe  E 

Cite  du  Grand  Sudbury.  Loi  de  1999  sur  la  

1999, chap.  14. 

annexe  A 

Classement  et  la  vente  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le 

F.8 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27. 

art.  19:  1996,  chap.  17,  annexe  D. 

L.17 

Code  de  la  route  

1 1.S 

1992,  chap.  20,  art.  2;  1993.  chap.  8: 

chap.  13,  art.  1;  chap.  18:  chap.  27, 

annexe;  chap.  31,  art.  2;  chap.  34;  chap. 

40;  1994,  chap.  27,  art.  138;  chap.  28; 

chap.  29:  chap.  35:  1996. chap. 1. an- 

nexe E.  art.  2:  chap.  9,  art.  26;  chap. 

20;  chap.  31,  art.  68  a  71;  chap.  32,  art. 

7 1 ;  chap.  33,  art.  1  a  17;  1997.  chap.  4. 

art.  81;  chap.  12;  chap.  26,  annexe; 

chap.  41.  art.  120:  1998.  chap.  5.  art.  25 

a  27;  chap.  6;  chap.  18.  annexe  G.  art. 

56;  chap.  28,  art.  67;  chap.  35.  art.  103; 

cnap.  38;  1999.  chap.  8.  art.  /:  chap. 

12.  annexe  B.  art.  9:  chap.  12.  annexe 

G,  art.  24;  chap.  12,  annexe  R.  art.  1  a 

19; chap. 13. 

Code  des  droits  de  la  personne   

11.19 

1993.  chap.  27.  annexe:  chap.  35.  art.  56: 

IW4,  cnap.  lu.  art.  zz.  cnap.  _/.  an. 

65;  1995.  chap.  4.  art.  3:  1997.  chap. 

16.  art.  8:  chap.  24.  art.  212;  1999. 

chap.  6,  art.  28. 

f  \iili'  /III  KntiniiMit    1  ni  ^lir  \t* 

B.13 

1992,  chap.  23.  art.  42.  abroge. 

voir  aussi  1993.  chap.  27.  annexe. 

Code  du  batiment.  Loi  de  1992  sur  le   

1992, chap.  23 

1  v  '  / ,  c nap.       an.  c  nap.     >.  annt  \t 

B.  art.  1  a  20:  1999,  chap.  12.  annexe 

M.  art.  1  a  11. 

Collecte  des  renseignements  necessaires  a  1'octroi  du 

supplement  de  revenu  pour  les  frais  de  garde 

d'enfants,  Loi  de  1998  sur  la   

1998.  chap.  7 

1998.  chap.  7.  art.  6.  abroge. 

Collection  McMichael  d'art  canadien.  Loi  sur  la   

M.4 

1997.  chap.  34.  art.  1:  1998.  chap.  18. 

annexe  B.  art.  9. 

Comites  agricoles  Loi  sur  les 

A.  10 

1994.  chap.  27.  art.  2.  abroge. 

Commercants  de  vehicules  automobiles.  Loi  sur  les  .... 

M.42 

1 444.  chap.  _ /.  art.  v_.  |44/.cnap.  14. 

art.  38:  chap.  35.  art.  2:  1998.  chap.  IS. 

annexe  E.  art.  184  a  186:  1999.  chap. 

12.  annexe  G.  art.  29. 

Commercialisation  des  bovins  de  boucherie,  Loi  sur  la  . 

B.5 

1991.  chap.  53.  art.  1:  1994.  chap.  27.  art. 

11:  1999.  chap.  12.  annexe  A.  art.  5. 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  2000 

L.R.O 
1  990 

chap. 

A  1  it  TP 
/A.U  11  C 

Commercialisation  des  ovins  et  de  la  laine,  Loi  sur  la  .  . 

S.9 

1994,  chap.  27,  art.  38;  1998,  chap.  18, 

annexe  A,  art.  2,  abroge. 

Commercialisation  des  produits  agricoles,  Loi  sur  la  .  .  . 

F.9 

1994.  chap.  27,  art.  20. 

Commercialisation  du  mai's-grain,  Loi  sur  la  

G.9 

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  (Ontario), 

Loi  sur  la  

F.33 

Commissaires  aux  affidavits  Loi  sur  les 

C.17 

1997, chap.  26,  annexe;  1999,  chap.  12, 

annexe  B,  art.  2. 

Commissaires  des  incendies,  Loi  sur  les  

F.17 

1991, chap.  45; 1993, chap.  27,  annexe; 

[yy  /,  cnap.  4,  art.  y  l,  aoroge. 

Commission  de  1  energie  de  1  Ontario,  Loi  sur  la  

0.13 

1996,  chap.  30,  art.  72;  1997,  chap.  37, 

an.  d,  i77o,  cnap.  ij,  annexe  el,  an. 

25,  abroee;  voir  aussi  1998,  chap.  18, 

annexe  F,  art.  1. 

Commission  de  1 'energie  de  1 'Ontario,  Loi  de  1998  sur  la 

1998, chap.  15, 

lyyy,  chap,  o,  art.  48. 

Cl  1  11  \-J 

Commission  de  la  promenade  Sainte-Claire,  Loi  sur  la  . 

S.23 

1994,  chap.  27,  art.  106;  1996,  chap.  32, 

art.  98;  1997,  chap.  29,  art.  71;  chap. 

36,  art.  3. 

Commission  de  re  forme  du  droit  de  l'Ontario,  Loi  sur  la 

0.24 

Commission  de  revision  de  devaluation  fonciere,  Loi  sur 

la  

A.32 

1997,  chap.  5,  art.  62;  chap.  23,  art.  2; 

1998,  chap.  33,  art.  38. 

Commission  de  toponymie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  

0.16 

Commission  de  transport  Ontario  Northland,  Loi  sur  la  . 

0.32 

1996,  chap.  9,  art.  29;  1998,  chap.  18, 

annexe  B,  art.  11;  1999,  chap.  12, 

annexe  0,  art.  59. 

Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  Loi 

sur la   

0.28 

1992,  chap.  15,  art.  90;  1993,  chap.  23, 

art.  70;  chap.  27,  annexe;  1994,  chap. 

TX    art    70^7^-   1QQ£    priori    "39    Qrt  Q1- 

z_>,  an.  /u  a  /o,  lyyo,  cnap.  jl,  an.  oi. 

1997,  chap.  31,  art.  162;  1998,  chap. 

15,  annexe  E.  art.  26. 

Commission  des  courses  de  chevaux,  Loi  sur  la  

R.2 

1993, chap.  27. annexe;  1994,  chap.  27. 

art.  97. 

Commission  des  pares  du  Saint-Laurent,  Loi  sur  la  .... 

S.24 

1993.  chap.  16,  art.  5. 

Commission  des  services  du  grand  Toronto,  Loi  de  1998 

sur la   

1998  chan  "73 

(/Ommission  rfp'-i  *?prvirp<;  tinMnriPtx  Hp  VOnt^rio  T  ni  rip 

V^VJ  IllIlll^OlWll   Ul/o              V  ILLo    LllllllldL/lo             1    V_y  1 1  Id  I  1U)    1  A  >  1  LIC 

1997  sur  la   

1997, chap.  28 

1999,  chap.  12,  annexe  I,  art.  3. 

Commission  des  transports  routiers  de  l'Ontario,  Loi  sur 

n  1  q 

1993,  chap.  27, annexe;  1996, chap. 9, 

art.  I  a  13. 

Commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere  de  la 

Sante,  Loi  de  1998  sur  les   

1998,  chap.  18, 

annexe  H 

F.l 
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CITATION 

nVfndi fl(*;ifton<  pt  ahrnc7atinn<: 

jusqu'au  lerjanvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Compagnies  de  cautionnement,  Loi  sur  les  

G.ll 

1997,  chap.  19,  par.  43  (1),  abroge. 

Comptabilite  des  oeuvres  de  bienfaisance,  Loi  sur  la  ... 

CIO 

1993,  chap.  27,  annexe;  1996.  chap.  25. 

art.  2;  1997,  chap.  23,  art.  3;  1999, 

chap.  12,  annexe  B,  art.  1. 

(  omptabilite  pubhquc.  Loi  sur  la   

P.37 

1998,  chap.  IX.  annexe  B,  art.  12. 

Pnmtp  Hp  Simmr  I  ni  th*  199  ji  mir  It* 

1993, chap.  33 

1996  chan  32  art  68-  1997  chao  27 

art  70-  chan  29  art  56-  1998  chan 

15,  annexe  E,  art.  7;  1999,  chap.  6,  art. 
17. 

Comte  d'Oxford.  Loi  sur  le   

C  4? 

1991,  chap.  15,  art.  20  a  25;  1992,  chap. 

15.  art.  56  a  70;  1993,  chap.  11,  art.  1  a 

3;  chap.  20.  art.  6  et  22;  1994,  chap.  11. 

art.  385;  chap.  17,  art.  46;  chap.  23,  art. 

81  a  83;  chap.  27,  art.  140;  1996,  chap. 

32,  art.  67;  chap.  33,  art.  22  a  25;  1997, 

chan  S  art  6     chan  16  art  rhan 

24.  art.  225;  chap.  29.  art.  55;  1998. 

chap.  15.  annexe  E,  art.  6;  chap.  18, 

annexe  B.  art.  4. 

Concessions  municipales,  Loi  sur  les   

M.55 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  25;  1998. 

chap.  15,  annexe  E,  art.  21;  1999.  chap. 

14.  annexe  E  art.  7. 

Conditions  d'emploi  dans  les  contrats  gouvernementaux. 

Loi  sur  les  

(j.X 

C.26 

1993,  chap.  27,  annexe;  1SJ94,  chap.  Z3, 

art.  62;  1997,  chap.  5,  art.  63;  chap.  24. 

art.  209;  1998.  chap.  19,  art.  184. 

abroge;  voir  aussi  1999.  chap.  12. 

uIlllCAL  vi,  all.  lO. 

Condominiums.  Loi  de  1998  sur  les   

1998,  chap.  19 

Con  flits  d'interets  des  membres  de  l'Assemblee.  Loi  sur 

les  

M.6 

1994.  chap.  38,  art.  35.  abroge. 

(  ontlits  d'interets  nuinicipaux  Loi  sur  les   

M.50 

1994.  chap.  23.  art.  2.  abroge; 

voir  aussi  1996.  chap.  32.  art.  76;  1997. 

chap.  25.  annexe  E,  art.  7;  chap.  31.  art. 

1^6-  1990  i-han  6  art  41 

1  JU,    1  777,  llltlL'.  k>,  all.  ^  1  • 

Conseil  de  gestion  du  gouvernement.  Loi  sur  le   

M.l 

1991,  chap.  14.  art.  11;  1993.  chap.  38. 

art.  69. 

I    (Ml  v' ell    rli'C    '1  f*  1  C      1    t  M    CI  1  r  If* 

A.30 

(  nnctMl  (It'C  ncil  1 1 1  ( 1 1  ii^c.  f*f  fli'v.  nriMnttw  (111  (  nn<f*il  dec 

ministres,  Loi  sur  le   

P.  16 

1998.  chap.  18.  annexe  J.  art.  1.  abroge. 

Conseil  du  Tresor,  Loi  de  1991  sur  le   

1991. chap.  14 

1997.  chap.  10.  art.  44et45. 

Conseil  cconomicjiie  de  1  "Ontario.  Loi  sur  le  

(HI 

1997.  chap.  19.  par.  43  (1).  abroge. 

Conseil  executif.  Loi  sur  le   

E.25 

1996.  chap.  6.  art.  20  et  21. 

Conseil  ontarien  de  formation  et  d'adaptation  de  la 

main-d'oeuvre,  Loi  de  1993  sur  le   

1993. chap.  9 
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Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Conseil  scolaire  de  langue  franchise  d'Ottawa-Carleton, 

Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Employes  mutes  du  Conseil  scolaire 

de  langue  tranc_aise  d  Ottavva-Carleton,  Loi  sur  les) 

Conseils  d'administration  de  district  de  l'aide  sociale, 

Loi  sur  les 

(voir  maintenant  Conseils  d'administration  de  district 

ues  services  socidux,  1^01  sur  icsi 

Conseils  d'administration  de  district  des  services 

D.15 

1997,  chap.  25,  annexe  U,  art.  1;  1999. 

(anciennement  Conseils  d'administration  de  district  de 

chap.  12,  annexe  E,  art.  3. 

l'aide  sociale,  Loi  sur  les) 

Consentement  au  traitement  Loi  de  199^  sur  le 

1  nm      l  1 

1992, chap.  31 

1994  chan  ?7  nar  43  PV  1996  chan  2 

art.  2,  abroge. 

Consentement  aux  soins  de  sante,  Loi  de  1996  sur  le  .  .  . 

1996,  chap.  2, 

1998,  chap.  26,  art.  104. 

annexe  A 

Consentement  et  la  capacite,  Loi  de  1992  modifiant  des 

lois  en  ce  qui  concerne  le  

1992, chap.  32 

1996,  chap.  2,  art.  64. 

Conservation  des  documents  commerciaux,  Loi  sur  la  .  . 

B.19 

Contenants  de  produits  agricoles,  Loi  sur  les   

F.7 

Contenu  du  vin,  Loi  sur  le   

W.9 

Contrats  a  terme  sur  marchandises,  Loi  sur  les  

C.20 

1997.  chap.  19,  art.  1;  1999,  chap.  9.  art. 

21  a  48. 

Contrats  de  placement,  Loi  sur  les  

1.14 

1997.  chap.  19.  par.  43  (1),  abroge; 

voir  aussi  1997,  chap.  28,  art.  148. 

Contrats  inexecutables,  Loi  sur  les   

F.34 

1993, chap. 27, annexe. 

Contrat  social,  Loi  de  1993  sur  le   

1993, chap.  5 

1993,  chap.  5,  par.  57  (2). 

Controle  des  cartes  Sante  et  des  numeros  de  cartes  Sante, 

Loi  de  1991  sur  le  

1991, chap.  I 

Controle  des  loyers,  Loi  de  1992  sur  le  

1992, chap.  II 

1994,  chap.  2,  art.  8  a  30;  1997.  chap.  24, 

art.  218.  abroge. 

Controle  des  sports,  Loi  sur  le  

A.34 

1998,  chap.  18.  annexe  E,  art.  1  a  4. 

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le   

W.4 

1993, chap.  27,  annexe. 

Conventions  relatives  a  1 'execution  des  jugements,  Loi 

de  1999  sur  les   

1999,  chap.  12, 

annexe  C 

Coroners,  Loi  sur  les   

C.37 

1993, chap. 27, annexe;  1994, chap.  27, 

art.  136;  1997,  chap.  39.  art.  4  a  6; 

1998,  chap.  18,  annexe  B,  art.  3;  chap. 

18,  annexe  G,  art.  47;  1999,  chap.  6, 

all.          1.-1  Id U.  1^,  dllllcAC  JTj  all.  1  CI  ^. 

Corporations  a  capital  de  risque  de  travailleurs,  Loi  de 

1992  sur  les 

(voir  maintenant  Fonds  communautaires  d'investisse- 

ment  dans  les  petites  entreprises,  Loi  sur  les) 

Corporations  Tax  Act  

L.R.O.  1980, 

1998,  chap.  34,  par.  46  (2). 

chap. 97 
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CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu  au  lerjanvier  2f  KXJ 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Corvees  legales.  Loi  sur  les  

S.20 

Cotisations  tic  1  'Ontario  Medical  Association,  Loi  dc 

1991  sur  les   

1991. chap.  51 

County  of  Sinicoe  Act,  1990   

1990.  chap.  16 

1991,  chap.  15.  art.  35;  1993,  chap.  33, 

art.  74,  abroge. 

Courtage  commercial  et  immobilier,  Loi  sur  le  

R.4 

1993,  chap.  27. annexe:  1994.  chap.  27. 

art.  98;  1996,  chap.  19.  art.  24;  1997. 

cnap.  iy,  an.  1 1,  lyyo,  cnap.  io. 

annexe  E.  art.  203  a  206;  1999.  chap. 

12,  annexe  G,  art.  33. 

Courtiers  d 'assurances  inscrits,  Loi  sur  les  

R.19 

1993, chap. 27, annexe;  1997, chap.  19. 

art.  z  i .  cnap.  Zo,  an.  zz  /  et  zzo. 

Courtiers  en  hypotheques,  Loi  sur  les   

M.39 

1994.  chap.  27.  art.  91;  1997.  chap.  19, 

art    15  pt  XI-  rhan  7R  art    179  a  1  Xfv 
all.  1  J  Cl  - '  '  .  CI  lap.  AO  f  ail.  1  l  A  a  I OU. 

1999,  chap.  12.  annexe  G.  art.  28;  chap. 

12,  annexe  I.  art.  6. 

Courtiers  en  prets,  Loi  de  1994  sur  les  

1994,  chap.  22 

1998.  chap.  18,  annexe  E,  art.  176  a  178; 

1999,  chap.  12.  annexe  G.  art.  26. 

Creation  d'emplois  par  les  municipalites,  Loi  sur  la  .... 

M.61 

Credits  de  1991.  Loi  de   

1991.  chap.  7 

p  t  rh:in   S  M_ 

Credits  de  1992  Loi  de 

1992,  chap.  33 

Credits  de  lVVji.  Loi  de   

1993, chap.  43 

Credits  de  1994.  Loi  de   

1994,  chap.  40 

Credits  de  1996.  Loi  de   

1996,  chap.  8 

Credits  de  1997.  Loi  de   

1997, chap.  13 

et  chap.  46 

Credits  de  1999.  Loi  de   

1999. chap.  17 

(  redits  d  impot  pour  creer  des  emplois.  Loi  de  1997 

1997,  chap.  43 

1998.  chap.  34.  art.  85. 

Curateur  public.  Loi  sur  le 

(x'/ttv  i  n  ( i  tuft'n/inf   InliMir  el  i  *i  l  r*i  If  *  I  ir  Miihlir*    I  mi  <nr  \t*\ 

lK(/w    fflUl/IIL/Htftl     1  UU  Ul    11  L  III  dlL  UI    L'LlL'llV..  L/VM  ->U1  'v^l 

| ) 

Debiteurs  en  tuite.  Loi  sur  les  . 

A. 2 

Dentistes.  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  24 

1  UUQ    ,.h.in     1  Q     inn. >>.-.>  Cl    ->rt  ">Q 

iyvo. cnap.  to. annexe  o.  an. 

Denturologistes.  Loi  de  1991  sur  les  

1991. chap.  25 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  30. 

Denturologues.  Loi  sur  les  

D.7 

1991.  chap.  18.  art.  45.  abroge. 

Depots  d'argent.  Loi  sur  les  

D.8 

1994.  chap.  1 1.  art.  386:  1997.  chap.  19. 

par.  43  (1).  abroge. 

Desinteressement  des  creanciers.  Loi  sur  le   

C.45 

1994.  chap.  27.  art.  44:  1996.  chap.  31. 

art.  67. 

Destruction  des  mauvaises  herbcs.  1  ,oi  sur  la   

W.5 

Developpement  du  logement.  Loi  sur  le   

11.  IS 

1997.  chap.  29.  art.  59;  1999.  chap.  12. 

annexe  M.  art.  15. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Developpement  economique  communautaire,  Loi  de 

1993surle   

1993, chap.  26 

1994,  chap.  23,  art.  1;  1999,  chap.  6,  art. 

1  n 

Devolutions  perpetuelles,  Loi  sur  les  

P.9 

1999,  chap.  6,  art.  54. 

Dietetistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  26 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  31. 

Diffamation,  Loi  sur  la  

T   1 9 

JLf.  1  - 

Directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablissements 

funeraires,  Loi  sur  les  

F.36 

1994,  chap.  27,  art.  83;  1999,  chap.  12, 

annexe  G,  art.  23. 

Dispenses  accordees  aux  pompiers,  Loi  sur  les  

F.16 

1997.  chap.  4,  art.  89,  abroge. 

Distributeurs  de  livres  broches  et  de  periodiques,  Loi  sur 

P.l 

lyyj,  cnap.  l  /,  annexe,  i  wi,  cnap.  z  /, 

art.  96;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art. 

191  et  192;  1999, chap.  12, annexe  G. 

art.  31. 

Distribution  d'electricite  en  milieu  rural,  Loi  sur  la  .... 

R.36 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  44,  abroge. 

District  of  Parry  Sound  Local  Government  Act,  1979  .. 

1979, chap.  61 

1992.  chap.  8. 

Division  territoriale,  Loi  sur  la  

T.5 

1992,  chap.  27.  art.  60;  1993,  chap.  33, 

art.  72;  1997,  chap.  26.  annexe;  chap. 

33,  art.  2. 

Divulgation  des  interets  des  membres  des  administra- 

hnno  1  r*r*Q  1  pc    T  ni  rip  IQQzl  ciir  1m 

i7?4, cnap.  ld. 

IQQfi  rhan  X)   art  74.-  1 QQ7  rhan  ^1 
i77U,  ci  id  u.  j>z.,  ail.  /*+,  Lyy  i ,  i_nau.  j  i , 

annexe  B 

art.  152;  1999,  chap.  6,  art.  35. 

Divulgation  des  traitements  dans  le  secteur  public,  Loi 

de  1996  sur  la  

1996,  chap.  1. 

1997,  chap.  31,  art.  169;  1998,  chap.  18, 

annexe  A 

annexe  G,  art.  71 . 

Dommages  causes  par  les  chasseurs,  Loi  sur  les  

H.21 

Dommages  causes  par  les  operations  minieres  et  indus- 

trielles,  Loi  sur  les   

1.5 

Don  d'aliments,  Loi  de  1994  sur  le   

1994, chap.  19 

Don  de  tissus  humains,  Loi  sur  le   

H.20 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  58;  1999, 

chap.  6,  art.  29. 

Dons  de  bienfaisance,  Loi  sur  les   

C.8 

Drainage,  Loi  sur  le   

D.17 

1992,  chap.  32,  art.  8;  1998.  chap.  18, 

annexe  A.  art.  1;  1V99.  chap.  12, 

annexe  A,  art.  9. 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le   

T.8 

1996,  chap.  32,  art.  100;  1998.  chap.  18, 

annexe  A,  art.  3;  1999,  chap.  12, 

annexe  A,  art.  23. 

Drapeau  officiel,  Loi  sur  le   

F.20 

Droit  commercial,  Loi  modifiant  le  

M.10 

Droit  de  la  famille,  Loi  sur  le  

F.3 

1992,  chap.  32,  art.  12:  1993.  chap.  27, 

annexe;  1997, chap.  20; chap.  25, 

annexe  H,  art.  I:  1948.  chap.  26,  art. 

102;  1999,  chap.  6.  art.  25. 
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CITATION 
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jusqu'au  ler  janvier  2000 


Droit  dc  I'enfance,  Loi  portant  reforme  du   

Droit  dc  reciprocity  en  matiere  de  pollution  transfronta- 
Iiere.  Loi  sur  le  

Droit  des  successions.  lx>i  portant  reforme  du   

Droit  des  victimes  aux  gains  realises  a  la  suite  d'un  acte 
criminel.  Loi  de  1994  sur  le  - 

Droits  de  cession  immobiliere.  Loi  sur  les   


C.12 


T.18 
S.26 


1994, chap.  39 


L.6 


Droits  des  aveugles.  Loi  sur  les  

Droits  syndicaux.  Loi  sur  les  

Droits  syndicaux  en  cas  de  cession  interessant  la  Cou- 
ronne,  Loi  sur  les   

Durability  des  forets  de  la  Couronne,  Loi  de  1994  sur  la 


1  coles  privees  de  formation  professionnelle.  Loi  sur  les 
Economies  et  la  restructuration,  Loi  de  1996  sur  les  .  .  . 
Education,  Loi  sur  1'  


B.7 
R.33 

S.27 


1994, chap.  25 


1.2 


1996.  chap.  1 


Elections  municipales,  Loi  sur  les 


M.53 


1992,  chap.  32,  art.  4;  1993.  chap.  27. 
annexe;  1996,  chap.  2,  art.  63;  chap. 
25,  art.  3;  1998,  chap.  26,  art.  101; 
1999,  chap.  6,  art.  7. 


1994,  chap.  27,  art.  63;  1997,  chap.  25, 
annexe  E,  art.  12;  1999,  chap.  6,  art. 
61;  chap.  12,  annexe  B,  art.  17. 

1997,  chap.  23,  art.  14;  1999,  chap.  6.  art. 

66. 

1994,  chap.  18,  art.  4;  1996,  chap.  18,  art. 
7  a  14;  chap.  24,  art.  32;  chap.  29,  art. 
16  a  22;  1997,  chap.  10,  art.  8  a  21; 
chap.  19,  art.  12;  chap.  43.  annexe  F, 
art.  6;  1998,  chap.  5,  art.  29  et  30;  chap. 
34,  art.  87;  1999,  chap.  6,  art.  32;  chap. 
9,  art.  133  a  135. 


1993,  chap.  38,  art.  70.  abroge. 

1996,  chap.  14.  art.  1;  1998.  chap.  18. 
annexe  I.  art.  15  a  18. 


1999,  chap.  12.  annexe  G.  art.  32. 


1991.  chap.  10;  chap.  15.  art.  36;  1992. 
chap.  15,  art.  85  a  89;  chap.  16:  chap. 
17.  art.  1  a  3:  chap.  27.  art.  59;  chap. 
32,  art.  9;  1993.  chap.  11.  art.  8  a  43; 
chap.  23.  art.  67;  chap.  26.  art.  44  et  45: 
chap. 27. annexe:  chap.  41:  1994. chap. 
1.  art.  22:  chap.  17.  art.  48;  chap.  23. 
art.  65;  chap.  27.  art.  45  et  108;  1995. 
chap.  4.  art.  2:  1996.  chap.  2.  art.  65: 
chap.  11.  art.  29;  chap.  12.  art.  64: 
chap.  13:  chap.  32.  art.  70:  1997.  chap. 
3.  art.  2  a  10:  chap.  16.  art.  5:  chap.  19. 
art.  33:  chap.  22:  chap.  27.  art.  71. 
chap.  31.  art.  1  a  142:  chap.  32.  art.  10: 
chap.  43.  annexe  G.  art.  20:  1998.  chap. 
3.  art.  34:  chap.  14:  chap.  33.  art.  39  a 
46:  1999.  chap.  6.  art.  20:  chap.  9.  art. 
98  a  100. 

1991.  chap.  3,  art.  3:  1992.  chap.  15.  art. 
91  et  92:  1994.  chap.  1.  art.  23:  chap. 
27.  art.  50  et  1 10:  chap.  34:  1996.  chap. 
32.  art.  1.  abroge. 
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1990 
chap. 

Autre 

Elections  municipales,  Loi  de  1996  sur  les  

1996,  chap.  32, 

1997,  chap.  3,  art.  11:  chap.  31,  art.  157; 

annexe 

1999,  chap.  6,  art.  43;  chap.  14,  annexe 

F,  art.  6. 

Electorate,  Loi   

E.6 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  46;  1996,  chap.  7;  chap.  28,  art.  2; 

1998,  chap.  9,  art.  I  a  50;  1999,  chap. 

6,  art.  21;  chap.  7,  annexe  A,  art.  22. 

Electricite,  Loi  de  1998  sur  1'  

1998,  chap.  15. 

1999,  chap.  9,  art.  102  a  104;  chap.  14, 

annexe  A 

annexe  F.  art.  3. 

Lmbleme  arboncole,  Loi  sur  1   

A.25 

1994, chap.  15 

Embleme  floral,  Loi  sur  I'   

F.21 

Embleme  mineral,  Loi  sur  1'   

>  i .  i  - ' 

Emploi  des  jeunes  en  Ontario  Loi  sur  I' 

0.41 

1999,  chap.  6,  art.  51. 

Emploi  des  travailleurs  forestiers,  Loi  sur  1'   

F.27 

1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  65,  abroge. 

Employes  mutes  du  Conseil  scolaire  de  langue  francaise 

d'Ottawa-Carleton.  Loi  sur  les  

0.44 

1  fim       u ,, i  ~7    ,._f    r  „t  -7.  10CV2    nUnn    1  1 

199z,  chap.  1  /,  art.  o  et  /;  1993.  chap.  11, 

(ancietmement  Conseil  scolaire  de  langue  frangaise 

art.  50  a  56;  chap.  23,  art.  7 1 ;  chap.  27, 

d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  le) 

annexe;  1994,  chap.  1.  art.  24;  1997, 

cndp.  Di9  an.  IDj. 

E.12 

Emprunts  de  1 'Ontario,  Loi  de  1991  sur  les  

1991,  chap.  8 

Emprunts  de  l'Ontario.  Loi  de  1992  sur  les  

1992,  chap.  5 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1993  sur  les  

1993, chap.  7 

Emprunts  de  l'Ontario.  Loi  de  1994  sur  les  

1994, chap.  16 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  sur  les  

lyyo,  cnap.  1, 

annexe  D 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  sur  les  

i^^o,  cnap.  io, 

annexe 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1997  sur  les  

1  QOT     nkn.  If) 

Yyy  /,  cnap.  1U, 

annexe  A 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1998  sur  les  

1998,  chap.  5. 

annexe  A 

Emprunts  publics  par  voie  de  depots,  Loi  sur  les 

(voir  Caisse  d'epargne  de  l'Ontario,  Loi  sur  la) 

Encanteurs  provinciaux,  Loi  sur  les  

R31 

1994,  chap.  27,  art.  35,  abroge. 

Enlevement  du  sol  arable,  Loi  sur  1'   

T.12 

1994,  chap.  23,  art.  76;  1998.  chap.  15, 

annexe  E,  art.  48. 

Enquetes  concernant  les  hopitaux  et  les  etablissements 

de  bienfaisance,  Loi  sur  les   

11.15 

Enquetes  publiques,  Loi  sur  les  

P.41 

Enqueteurs  prives  et  les  gardiens.  Loi  sur  les   

P.25 

1997,  chap.  8.  art.  44;  chap.  19.  art.  40; 

chap.  39,  art.  13  a  26;  1999,  chap.  12. 

annexe  R  art.  11  et  12. 
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Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Fnregistrement  des  actes,  lx>\  sur  l'  

R.20 

1993, chap. 27. annexe;  1994,  chap.  27. 

par.  43  (2)  et  art.  99;  1997,  chap.  31, 

art.  1  /  /;  lWo,  chap.  \b,  annexe  fc,  art. 

43;  chap.  18,  annexe  E,  art.  207  a  264; 

I777,  cnap.  1  z,  annexe  r,  an.  j<+  a  jv; 

chap.  12,  annexe  M,  art.  32. 

Fnregistrement  des  droits  immobiliers,  Loi  sur  1'  

r  <; 

1991,  chap.  9,  art.  2;  1992,  chap.  32,  art. 

18;  1993, chap.  27, annexe;  1994,  chap. 

25,  art.  81;  chap.  27,  art.  7,  par.  43  (2) 

et  art.  00;  lyy /.  chap.  z4,  art.  214; 

lyyo,  chap.  10,  annexe  b,  art.  lUz  a 

160;  chap.  26,  art.  105;  1999,  chap.  12. 

annexe  F,  art.  27  et  28. 

Fnregistrement  des  droits  sur  les  biens-fonds  agricoles 

des  non-residents,  Loi  sur  1'  

XT  A 

1996,  chap.  17.  annexe  J,  par.  1  (6), 

abroge. 

Enregistrement  des  lobbyistes,  Loi  de  1998  sur  1'  

annexe 

i  .nrt gisire i m in  eiceiroiiiL|ut  uaiis  le  taurc  uc  iuis  rele- 

vant du  ministere  de  la  Consommation  et  du  Commer- 

ce. Loi  de  1991  sur  1'   

1991, chap.  44 

Lnregistrement  immobilier,  Loi  portant  reforme  de  1'  ... 

L.4 

1992,  chap.  32.  art.  17;  1994,  chap.  27. 

art.  85;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art. 

93  a  101. 

Entree  sans  autorisation.  Loi  sur  1'   

T.21 

Lntreposage  du  grain,  Loi  sur  1' 

(voir  niointenant  Grain,  Loi  sur  le) 

Equilibre  budgetaire,  Loi  de  1999  sur  1'   

lvvy,  chap.  /, 

annexe  B 

Equite  en  matiere  d'emploi,  Loi  de  1993  sur  1'  

1993, chap.  35 

1995.  chap.  4.  art.  1.  abroge. 

Equite  salariale,  Loi  sur  1'   

It  — T 

r.7 

1993.  chap.  4;  Regl.  de  l'Ont.  395/93; 

1994.  chap.  27.  art.  121;  1996.  chap.  1. 

annexe  J:  1997.  chap.  21.  art.  4;  chap. 

26,  annexe.  (Voir  toutefois  Service 

Employees  International  Union,  Local 

204  v.  Ontario  (Attorney  General) 

(1997)  35  R.J.O.  (3e)  508.);  1998.  chap. 

18.  annexe  G.  art.  67:  Regl.  de  l'Ont. 

R1  /QQ 

Ergotherapcutes.  Loi  de  1991  sur  les  

1991, chap.  33 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  38. 

E^speces  en  voie  de  disparition,  Loi  sur  les   

E.15 

1997.  chap.  41.  art.  116. 

Llablissements  de  bienfaisance.  Loi  sur  les  

C.9 

1QQ1            „  „     -)           .      loll.    IOOI  ,.Unn 

tvv^,  cnap.  z.  art.  tall.  iw.  cnap.  zo. 

art.  /U;  two.  cnap.  Z.  art.  01.  ivv/, 

chap.  15.  art.  3:  1998.  chap.  18.  annexe 

G,  art.  46;  1999.  chap.  6.  art.  5. 

Etablissements  de  sante  autonomes.  Loi  sur  les   

1.3 

1996.  chap.  1.  annexe  F.  art.  19  a  39; 

1998.  chap.  18.  annexe  G,  art.  60; 

1999.  chap.  6.  art.  30. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Evaluation  fonciere,  Loi  sur  1'  

A. 31 

1991,  chap.  1 1,  art.  1  a  3;  1992,  chap.  17, 

art.  4;  1993,  chap.  27.  annexe;  1994, 

chap.  25.  art.  79;  chap.  27.  art.  40; 

chap.  36;  1996,  chap.  4,  art.  43;  chap. 

32,  art.  60;  1997,  chap.  5,  art.  1  a  39; 

chap.  23,  art.  1;  chap.  29,  art.  1  a  21; 

chap.  31,  art.  143;  chap.  43,  annexe  F, 

art.  1;  chap.  43,  annexe  G,  art.  18; 

1998,  chap.  3,  art.  1  a  10;  chap.  15, 

annexe  E,  art.  1;  chap.  28,  art.  66;  chap. 

33,  art.  1  a  8;  1999.  chap.  6,  art.  2; 

chap.  9,  art.  11  a  15. 

Evaluations  environnementales,  Loi  sur  les   

E.18 

1993. chap.  27. annexe;  1994, chap.  27. 

dri.  ii^t,  1770,  cnap.  z/,  dir.  i  a  zi. 

Execution  d'ordonnances  alimentaires  et  de  garde 

n  pnfanto    T  01  ctir  1 

{voir  maintenant  Regime  des  obligations  alimentaires 

envers  la  famille,  Loi  sur  le) 

F  94 

art.  24. 

Execution  reciproque  d'ordonnances  alimentaires,  Loi 

surl'   

R.7 

1993.  chap.  27,  annexe:  1997, chap.  25, 

annexe  E,  art.  10. 

Execution  reciproque  de  jugements,  Loi  sur  1'   

R.5 

Execution  reciproque  de  jugements  (Royaume-Uni),  Loi 

sur  1'   

R.6 

Exercice  des  competences  legales,  Loi  sur  1'   

S.22 

1993, chap.  27, annexe;  1994. chap.  27, 

art.  56;  1997,  chap.  23,  art.  13;  1999, 

chap.  12,  annexe  B,  art.  16. 

Exportation  du  bois  a  pate  d'epinette,  Loi  sur  1*   

S.17 

1998.  chap.  18.  annexe  I,  art.  65,  abroge. 

Expropriation,  Loi  sur  1'  

F  96 

1992.  chap.  32,  art.  11:  1993,  chap.  27, 

annexe;  1997,  chap.  31,  art.  150;  1998. 

F 

chap.  15,  annexe  E,  art.  11. 

Faq:on  de  presenter  la  vente  d'ensembles  d'habitation. 

Loi  sur  la  

1997.  chap.  24.  art.  220. 

\*  P  rm  P  c  rip|p\/5ifTP  i"i   im  m  'aww  'a  rriiirriirp    T         ciir  Ipc 

I  CllllCa  U  C1C  Vdgc  U  uIllIltaUA  a  1U  UI I  UI c ,  L/Ul  Sill  lCi>  .... 

F.37 

1  QQ4   phan   97   irt    97-  1  QQA  r-han  17 
i77H,  cud  p.  Z-/,  an.        iyyo*  Clla  p.  1  /  , 

annexe  J,  par.  1  (4).  abroge. 

Fiduciaries,  Loi  sur  les  

T.23 

1992,  chap.  32,  art.  27;  1993.  chap.  27. 

•mnpYp-  1  QQd   ch'in    77    nar  A~K 
allllCAC,  lyy-r,  Clldp.  _.  / ,  pdr.  HJ)  ^  — 

1998,  chap.  18.  annexe  B.  art.  16. 

E.7 

1  QQ£    fh-jn    98    cirf           1QQQ    ^han  Q 

lyyv),  cnap.  io,  art.  j,  iwo,  cnap.  y. 

art.  51  a  79  et  82;  1999.  chap.  7. 

annexe  A,  art.  23. 

Financement  du  logement  social,  Loi  de  1997  sur  le  ... 

1997,  chap.  30, 

annexe  F 

Financement  equitable  des  municipalites,  Loi  de  1997 

sur  le  

1997, chap.  5 

1997.  chap.  29,  art.  77. 
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litre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  1"  janvier  2000 

L.R.O 
i  yy  U 
chap. 

Autre 

Financcmcnt  equitable  des  municipalitcs  (n°  2),  Loi  de 

1997surle   

tyy  /,  chap,  zy 

1997,  chap.  43,  annexe  F,  art.  3;  1998, 

chap.  3,  art.  35;  1999,  chap.  9,  art.  110. 

F.22 

iyy/,  chap,  zo,  annexe. 

Fonction  publique,  Loi  sur  la  

P.47 

1993,  chap.  19,  art.  1;  chap.  38,  art.  63; 

1994,  chap.  17,  art.  144;  1995,  chap.  1. 

art.  85;  1996,  chap.  1,  annexe  Q,  art.  4; 

1997,  chap.  21,  annexe  A,  art.  6;  1999, 

chap.  12,  annexe  K.  art.  2. 

Fonetionnaires,  Loi  sur  les  

P.45 

Fondation  de  recherche  sur  1  alcoolisme  et  la  toxicoma- 

nie.  Loi  sur  la   

R.27 

1  QQQ    phan    19    nnrpvp  14    art  ^ 

iyyy,  ciiap.  iz,  aiiiiGAe  n,  an.  j. 

Fondation  ontariennc  de  la  sante  mentale,  Loi  sur  la  ... 

0.26 

1997,  chap.  15.  art.  14. 

Fondations  de  la  Couronne,  Loi  de  1996  sur  les  

1QQ£    r-han  99 

i77u, cnap.  zz 

H/ini  I'l  ti  i           I  iiiii'i1  rt'i  I'll  ri'L'     1   /it   iw>    1  UU  /  t'l  ir  l*3^.* 

1992, chap.  22 

IQQT,    ,-hnn    1    art    91-Rprrl    rtp  I'Onl 
177J,  Clldp.  1,  all.  Zl,  r\Cgl.  (JC  1  Will. 

-1-1  1  IQ-1 
131/7  J. 

Fonds  communautaires  d'investissement  dans  les  petites 

entreprises.  Loi  sur  les  

1992,  chap.  18 

1994.  chap.  17.  art.  76  a  98.  100  et  101; 

(anciennemenl  Corporations  a  capital  de  risque  de 

1996.  chap.  24.  art.  5  a  10;  chap.  29. 

travailleurs.  Loi  de  1992  sur  les) 

art.  10  a  15;  1997,  chap.  19,  art.  11; 

chap.  43.  annexe  C;  1998.  chap.  34.  art. 

12  a  24;  1999,  chap.  9.  art.  50  a  70. 

Fonds  du  patrimoine  du  Nord  de  l'Ontario.  Loi  sur  le  .  .  . 

N.5 

Forets.  Loi  sur  les  

F.26 

1998,  chap.  15.  annexe  E.  art.  13;  chap. 

18.  annexe  I,  art.  20  et  21. 

Formules  abregees  de  baux,  Loi  sur  les  

S.  1 1 

1  ( n I rn c rc^   I  ni  vziir  ]tx< 

P.  17 

1  QQQ   phar,    19    annpvp  A    Art  21 

1                 ^  1  111          1      .  .  1  I  1  1  K    \  i,     .  \  .  Ql  l.  h  1  . 

Foyers  de  soins  speciaux.  Loi  sur  les  

H.  lz 

1997,  chap.  15.  art.  7. 

r                      i  -4-  • 

Foyers  pour  deficients  mentaux.  Loi  sur  les   

H.ll 

Foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  repos,  Loi 

sur  les  

i-i  n 

1993,  chap.  2,  art.  13  a  22;  chap.  27, 

annexe;  1994.  chap.  26.  art.  73;  1996. 

chap.  2.  art.  68:  chap.  32.  art.  72;  1997. 

chap.  15.  art.  8;  chap.  29.  art.  58;  chap. 

annpvp        art   91-  1 QQS  rhan  1^ 
*+J>.  amllAC  vi.  all.  —  1 .  1~~0.  Cllaf.).  U. 

annexe  E,  art.  14;  chap.  18.  annexe  G. 

■irt  57-  1QQ9  rrnn  fi  art  77 

.l[i.    1777,  IHUU.  VJ.  all. 

C.41 

1998.  chap.  18.  annexe  E.  art.  86.  abroge. 

G 

Garderies.  Loi  sur  les  

D.2 

1997.  chap.  30.  annexe  C:  1999. chap.  12. 

annexe  E.  art.  2:  chap.  12.  annexe  G. 

art.  21. 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art,  Loi  sur  le 

G.7 

1993. chap.  27.  annexe:  1997.  chap.  26, 

annexe. 
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CITATION 
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L.R.O 
1990 
chtip 

Autre 

Gestion  de  la  prestation  de  services  par  les  medecins. 

lyyo,  chap.  1, 

annexe  I 

Gestion  des  dechets,  Loi  de  1992  sur  la   

1992, chap.  1 

1997,  chap.  26,  annexe. 

Grain,  Loi  sur  le  

G.10 

1994,  chap.  27,  art.  23;  1996,  chap.  17, 

(anciennement  Entreposage  du  grain,  Loi  sur  V) 

annexe  F;  1999,  chap.  12, annexe  A, 

art.  13. 

H 

1  J    L                                  I  _J  ....  1  J 

Habeas  corpus,  Loi  sur  1   

H.l 

Heure  legale,  Loi  sur  1'   

T.9 

Hopital  de  Toronto,  Loi  de  1997  sur  L'   

1997, chap.  45 

1999,  chap.  6,  art.  63. 

Hopitaux  prives,  Loi  sur  les  

P.24 

1996,  chap.  1,  annexe  F,  art.  16  a  18; 

1997,  chap.  15,  art.  15;  1998,  chap.  18, 

annexe  G,  art.  69. 

Hopitaux  psychiatriques,  Loi  sur  les  

M.8 

1999,  chap.  6,  art.  37. 

Hopitaux  psychiatriques  communautaires,  Loi  sur  les  .  . 

C.21 

Hopitaux  publics,  Loi  sur  les  

P.40 

1996,  chap.  1,  annexe  F,  art.  3  a  15;  1997, 

chap.  15,  art.  16;  1998.  chap.  18, 

annpYP  CJ  art   70  1 QQQ  rhan   1  f)  art 
aiiucAC  v j ,  di  i.  t \j ,  vyyy,  liiuu.  ivj,  dii. 

5. 

1-4 l li cci rc    T  ni  ciir  Ipc 

ri.Z 

1QQ7  phan  1Q  art  ~>1-  1  QQft  rhan  18 

annexe  E,  art.  5  a  16;  1999,  chap.  12, 

annexe  G,  art.  13. 

Hydrocarbures,  Loi  sur  les  

E.16 

1993, chap.  27, annexe;  1994, chap.  27, 

art.  ol;  lyyo,  chap.  iy,  art.  ZU. 

Hygienistes  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  22 

1998,  chap.  18,  annexe  G.  art.  27. 

Hypnose,  Loi  sur  I'   

H.22 

1997,  chap.  15,  art.  17,  abroge. 

Hypotheques,  Loi  sur  les  

M.40 

1991,  chap.  6;  1993, chap. 27, annexe; 

1997,  chap.  24,  art.  215;  1998,  chap. 

18,  annexe  E,  art.  183;  1999,  chap.  6, 

art.  38. 

I 

Identification  du  Detail,  Loi  sur  1'   

L.21 

1994,  chap.  27,  art.  25;  1996,  chap.  17. 

I  /i  h  f  i   yi  n  t>t*i  £?ti  t  \A  3rnii!itTP  rill  r\(^  tml    I  ni  ciir  1p  i 

'intlPYP  It 

Immatriculation  des  chiens  et  la  protection  du  betail  et 

Hp  In  \7olm11p    I  r\»  ciir  1* 
uc  la  vuiaiiic*  laji  ?>lii  1 

(voir  Protection  du  betail,  de  la  volaille  et  des  abeilles. 

Loi  sur  la) 

Immunisation  des  eleves,  Loi  sur  I'  

LI 

1997,  chap.  15,  art.  9;  1998,  chap.  18, 

annexe  G,  art.  59. 

Immunite  des  personnes  exercant  des  attributions  d'ordre 

public.  Loi  sur  I'  

P.38 

Immunite  des  pompiers,  Loi  de  1993  sur  1'  

1993, chap.  17 

1997,  chap.  4,  art.  90,  abroge. 
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CITATION 

L.R.O 

1990 

Autre 

chap. 

C.40 

P.32 

1998,  chap.  34, 

annexe 

M.15 

1.2 

C.16 

E.ll 

M.54 

M.9 

A.4 

M.41 

C.24 

1991. chap.  32 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  2000 


Imposition  des  corporations.  Loi  sur  1' 


Impot  foncier  provincial,  Loi  sur  1' 


Impot  preleve  sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 
sante,  Loi  sur  I' 

(voir  Impot-sante  des  employeurs,  Loi  sur  1') 

Impot  sur  l'administration  des  successions,  Loi  de  1998 
de  1*  

Impot  sur  I 'exploitation  miniere,  Loi  de  1'  

Impot  sur  le  revenu,  Loi  de  1'  


Impot  sur  les  concentrations  commerciales.  Loi  de  1' 


Impot  sante  des  employeurs,  Loi  sur  1' 


Impots  municipaux  extraterritoriaux.  Loi  sur  les  

Incapacite  mentale,  Loi  sur  1'  

Incendies  fortuits.  Loi  sur  les  

[ndemnisation  des  victimes  d'accidents  de  vehicules 
automobiles,  Loi  sur  1'   

I  ndemnisation  ties  victimes  d'actes  criminels.  Loi  sur  1 
Intlrmieres  el  infirmiers.  Loi  de  1991  sur  les  


1992,  chap.  3;  1994,  chap.  14;  1996, 
chap.  1,  annexe  B;  chap.  18.  art.  20  a 
23;  chap.  24.  art.  26  a  31;  chap.  29,  art. 
36  a  65;  1997,  chap.  19.  art.  4;  chap. 
43,  annexe  A;  1998,  chap.  5,  art.  6  a 
23;  chap.  9,  art.  80;  chap.  15,  annexe  E, 
art.  5;  chap.  34,  art.  26  a  56;  1999, 
chap.  9,  art.  72  a  96. 

1994,  chap.  25,  art.  84;  1997,  chap.  19, 
art.  19;  chap.  31,  art.  166;  chap.  43, 
annexe  F,  art.  11;  1998,  chap.  3,  art.  39; 
1999,  chap.  9,  art.  178  a  182. 


1992.  chap.  4;  1994.  chap.  18,  art.  6; 

1996,  chap.  29,  art.  35;  1997,  chap.  19. 
art.  14;  1998.  chap.  15.  annexe  E,  art. 
17. 

1991.  chap.  47;  1992.  chap.  18.  art.  55; 
chap.  25,  art.  1  a  12;  1993,  chap.  29; 
1994,  chap.  17,  art.  99;  1996.  chap.  1. 
annexe  C;  chap.  18.  art.  1  a  3;  chap.  24. 
art.  1 1  a  25;  chap.  29.  art.  9;  1997. 
chap.  10,  art.  1  a  6;  chap.  19.  art.  9; 
chap.  43.  annexe  B;  1998.  chap.  5.  art. 

1  a  4;  chap.  9.  art.  81;  chap.  34,  art.  65 
a  84;  1999.  chap.  9.  art.  115  a  131. 

1993.  chap.  16.  art.  6;  1997.  chap.  19,  par. 
43  (2).  abroge:  voir  aussi  1997.  chap. 
26,  annexe. 

1994.  chap.  8.  art.  1  a  36;  chap.  17.  art.  57 
a  60;  chap.  18.  art.  1;  1996,  chap.  18, 
art.  4  a  6;  chap.  24.  art.  1  a  4;  chap.  29. 
art.  5  a  8;  1997.  chap.  19,  art.  6;  chap. 
43.  annexe  F,  art.  2:  1998.  chap.  34.  art. 
58  a  60;  1999.  chap.  9.  art.  106  a  108. 

1997.  chap.  29.  art.  62:  chap.  31.  art.  159. 

1992.  chap.  32.  art.  21.  abroge. 
1997.  chap.  4.  art.  85.  abroge. 

1993.  chap.  10.  art.  54;  chap.  27.  annexe: 

1997.  chap.  19.  art.  16:  chap.  28.  art. 
187  a  189. 

1999.  chap.  6.  art.  11. 

1997.  chap.  9.  art.  1  a  3;  1998,  chap.  18. 
annexe  G.  art.  37. 
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CITATION 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

P.33 

F.23 

H.17 

1993,  chap.  21 

P.36 

A.29 

P.42 

M.5 

F.18 

1994,  chap.  3 

A. 14 

P.27 

0.22 

1996,  chap.  16 
1999, chap.  16 

A.13 

1996,  chap.  17. 
annexe  B 

1994, chap.  38 

P.23 

1981,  chap.  60 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  2000 


Infractions  provinciales,  Loi  sur  les 


Ingenieurs,  Loi  sur  les   

Inhalotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les 

(voir  maintenant  Therapeutes  respiratoires,  Loi  de 
1991  sur  les) 

Insaisissabilite  des  biens  culturels  etrangers,  Loi  sur  1'  .  . 

Inscription  dans  les  hotels,  Loi  sur  1'  

Inscription  des  entreprises  agricoles  et  le  financement 
des  organismes  agricoles,  Loi  de  1993  sur  1'  

Inscription  des  psychologues,  Loi  sur  1'   

Insemination  artificielle  du  betail,  Loi  sur  1'  

Inspection  des  etablissements  publics,  Loi  sur  1'  

Inspection  des  viandes  (Ontario),  Loi  sur  1'  

Inspection  du  poisson,  Loi  sur  1'   

Installation  de  televiseurs  appartenant  a  des  malades 
chroniques.  Loi  de  1994  sur  1'   

Installations  de  drainage  agricole,  Loi  sur  les  

Instances  introduces  contre  la  Couronne,  Loi  sur  les  ... 

Institut  d'etudes  pedagogiques  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  .  . 

Institut  d'etudes  pedagogiques  de  l'Ontario,  Loi  de  1996 
abrogeant  la  Loi  sur  1'   

Institut  de  cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa,  Loi  de 
1999  surl'  

Institut  de  recherche  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  ... 

Institut  ontarien  d*agriculture  et  d'alimentation.  Loi  de 
1996  sur  1"  

Integrite  des  deputes.  Loi  de  1994  sur  1'   

Interchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de 

preparation,  Loi  sur  1'  

(anciennenient  Reglementation  des  prix  des  medica- 
ments delivres  sur  ordonnance,  Loi  sur  la) 

International  Bridges  Municipal  Payments  Act,  1981  .  .  . 


1992,  chap.  20,  art.  1;  1993,  chap.  27, 
annexe;  chap.  31,  art.  1;  1994,  chap. 
10,  art.  23;  chap.  17,  art.  130  et  131; 
chap.  27,  art.  52;  1995,  chap.  6,  art.  7; 

1997,  chap.  30,  annexe  D,  art.  17; 

1998,  chap.  4,  art.  1. 

1997, chap.  26, annexe;  1999,  chap.  12, 
annexe  B,  art.  13. 


1999,  chap.  12,  annexe  A,  art.  12. 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

1994,  chap.  27,  art.  10;  1999,  chap.  12, 
annexe  A,  art.  4,  abroge. 

1994,  chap.  27.  art.  53,  abroge. 

1994,  chap.  27.  art.  29;  1999,  chap.  12, 
annexe  A,  art.  18. 

1993, chap. 27. annexe;  1997,  chap.  41, 
art.  1 17;  1999,  chap.  12,  annexe  N,  art. 
? 


1994,  chap.  27.  art.  8;  1999,  chap.  12. 
annexe  A,  art.  2. 

1994,  chap.  27,  art.  51;  1997.  chap.  16. 
art.  14. 

1996.  chap.  16,  art.  6,  abroge. 


1994,  chap.  27,  art.  5. 

1996.  chap.  17,  annexe  B,  art.  22,  abroge. 

1998,  chap.  26,  art.  107;  chap.  27,  art.  1; 
1999.  chap.  6.  art.  36. 

1996,  chap.  1,  annexe  G,  art.  19  a  26. 

1997,  chap.  29,  art.  60,  abroge. 
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Titre  de  la  loi 


CITA'HON 


L.R.O 
1990 
chap. 


Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  2000 


Interpretation.  I.oi  d*   

Intervention.  Loi  de  1992  sur  1*  

.1 

Jeux  de  hasard.  Loi  sur  les  

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965  .  . 
Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  

Jour  commemoratif  de  l'Holocauste.  Loi  de  1998  sur  le  . 

.lour  de  repos  hebdomadaire.  Loi  sur  le  

Jour  des  Loyalistes  de  l'Lmpire-Uni,  Loi  de  1997  sur  le 
Jours  feries  dans  le  commerce  de  detail,  Loi  sur  les  .... 

.luges  de  paix,  Loi  sur  les  


Jurys,  Loi  sur  les 


Justice  n'est  pas  a  sens  unique  (mobilite  de  la  main- 
d"oeuvre  dans  1'industrie  de  la  construction).  Loi  de 
1999  portant  que  la  


Laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement, 
Loi  autonsant  des  


Lait,  Loi  sur  le 


Liberie  religieuse.  Loi  sur  la   

Lieutenant-gouverneur.  Loi  sur  le   

Lit  des  cours  d'eau  navigables.  Loi  sur  le 


Location  commerciale.  Loi  sur  la   

(anciennement  Location  immobiliere,  Loi  sur  la) 


Location  immobiliere.  Loi  sur  la 
(voir  maintenanl  Location  commerciale.  Loi  sur  la  et 
Protection  des  locataires.  Loi  de  1997  sur  la) 

Lois  retondues.  Loi  de  1993  confirmant  et  corrigeant  les 


111 


G.2 

C.29 

0.7 
R.30 

.1.4 
J. 3 


L.l 
M.12 


R.22 
L.13 
B.4 
L.7 


1992. chap.  26 


1965, chap.  125 


1998. chap.  25 


1997,  chap.  42 


1999, chap. 4 


1993, chap.  27, annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  47;  1998,  chap.  18,  annexe  G,  art. 
61;  1999,  chap.  12,  annexe  B,  art.  10. 

1996,  chap.  2,  art.  1,  abroge. 


1992,  chap.  24,  art.  49;  1993,  chap.  25, 
art.  24,  abroge. 

1991,  chap.  40,  art.  1,  abroge. 

1994,  chap.  23,  art.  63;  chap.  27,  art.  1 13; 
1997,  chap.  26,  annexe;  chap.  37,  art.  1 . 


1991,  chap.  43,  art.  1;  1993.  chap.  14; 
chap.  27.  annexe;  1996,  chap.  34,  art.  1 
et  2;  1998.  chap.  18,  annexe  G.  art.  72. 

1994,  chap.  12.  art.  50  a  57;  1999.  chap. 
12,  annexe  B.  art.  12. 

1994,  chap.  27.  art.  48;  1997.  chap.  4.  art. 
82;  chap.  43.  annexe  G.  art.  22. 


1998.  chap.  18,  annexe  G.  art.  62. 

1991.  chap.  53.  art.  2:  1994,  chap.  27.  art. 
30;  1996,  chap.  1.  annexe  M.  art.  70; 
chap. 17. annexe  H:  1997.  chap.  44; 
1999.  chap.  12.  annexe  A,  art.  19. 


1992.  chap.  19.  art.  25;  1993.  chap.  27. 
annexe;  1994.  chap.  2.  art.  1  a  7;  chap. 
4,  art.  1  a  13:  1997.  chap.  24.  art.  213; 
1999.  chap.  6.  art.  9. 


1993. chap.  27 


TABLE  DES  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


833 


Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 

1990 
chap. 

Autre 

London  et  Middlesex,  Loi  de  1992  sur   

1992, chap.  27 

1996,  chap.  32,  art.  75;  1997,  chap.  29, 

■at\    M-i'hsn   ^1    urt    1^-  1QQ8  rhan 
all.  Ol,  LllaU.  J>  1 ,  all.             l""o,  Cilap. 

15,  annexe  E,  art.  16;  1999,  chap.  12, 

annexe  M,  art.  16. 

M 

F.25 

1             c \~\'a  x~\    1  &    nnnpvp  T    urt  flHrnrrp 

Maisons  de  jeu  et  de  debauche,  Loi  sur  les  

D.13 

Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur  les   

N.7 

1993,  chap.  2,  art.  28  a  44;  1994,  chap. 

26,  art.  75;  1996,  chap.  2,  art.  74;  1997, 

chap.  15,  art.  13;  1998,  chap.  18, 

annexe  G,  art.  66;  1999,  chap.  6,  art. 

46. 

Majorite  et  la  capacite  civile,  Loi  sur  la  

A.7 

Maladies  des  plantes,  Loi  sur  les  

P.  14 

1993, chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27, 

art.  34;  1996,  chap.  17,  annexe  I. 

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  

G.4 

1993. chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  84;  1996,  chap.  19,  art.  21. 

Marche  des  produits  alimentaires  de  l'Ontario,  Loi  sur  le 

U.  1  j 

1997, chap.  26, annexe. 

.... 

0.5 

1  QQA    fKnn    97    art    19-   1  QQf^    phin  17 

i77t,  cnap.  z.  i ,  an.  jz,  lyyo,  cnap.  i  /, 

annexe  J.  par.  1  (7).  abroge. 

\A  ana crt*    T  01  oiir  It* 

M.3 

Rprrl    rip  ITInt    796/Q1-  1 QQ^   rhnn  97 

ixcgi.  uc  i  win.  /ZD/71,  lyyjy  cnap.  z/. 

annexe;  1994,  chap.  27,  art.  89;  1998, 

chap.  18,  annexe  E,  art.  179  a  182; 

1999,  chap.  12,  annexe  F,  art.  30  a  32. 

Marquage  du  betail,  Loi  sur  le 

t\i^tif  m  si  t  m  to  n  n  n  t  Icif3  nti  ri  c'a  ti  c\  n  oil  hf^tQii    T  c\i  cl  ir  1  i 
\vuir  rnuirlierllirit  lUciiuiiLalluii  uu  uciall,  LUl  sui  1  I 

Massey -Ferguson  Limited  Act,  1981  

1981,  chap.  3 

1999,  chap.  12,  annexe  H,  art.  1,  abroge. 

Massotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  27 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  32. 

Mecaniciens  d'exploitation,  Loi  sur  les  

0.42 

1993, chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27. 

art.  95;  1996,  chap.  19,  art.  23. 

Medecins,  Loi  de  1991  sur  les  

1991,  chap.  30 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  35. 

Medicaments  pour  le  betail,  Loi  sur  les  

L.23 

1994.  chap.  27,  art.  27;  1998,  chap.  18, 

annexe  G,  art.  64;  1999,  chap.  12, 

annexe  A.  art.  16. 

Membres  de  commissions  de  produits  agricoles,  Loi  sur 

les  

C  1  9. 

E.9 

Vyyy ,  LlldU.  Lz»9  allllCAt:  r,  all.  Da". 

Mines,  Loi  sur  les  

M.14 

1994.  chap.  27,  art.  130  et  134;  1996, 

chap.  1.  annexe  O;  chap.  30,  art.  71; 

1QQ7    pkan    1Q    art    ^fi'  phan    "38    urt  1- 

I??/,  cnap.  17,  an.  jo,  cnap.  jo,  an.  i, 

chap.  40;  1998,  chap.  18,  annexe  I,  art. 

40;  1999,  chap.  12.  annexe  O,  art.  1  a 

58. 

L.R.O.  1980, 

1994,  chap.  27.  par.  134  (2). 

chap.  268 
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1  ..KA  ) 
i  oon 

chap. 

Autre 

Ministere  de  1'Agriculture  et  de  l'Alimentation. 

Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Ministere  de  1 'Agriculture,  de 

1  "Alimentation  et  des  Affaires  rurales,  Loi  sur  le) 

Ministere  de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des 

Affaires  rurales,  Loi  sur  le   

M.16 

1994,  chap.  27,  art.  31;  1999,  chap.  12. 

( '  nnr  it'titit'rtwrit  rVt  1  ni   fp  n  *  <  Ip  1  *  A CTri c I  ll  1 1  irp  p!  (If* 

aniieAe  r\,  an.  tx). 

l'Alimentation.  Loi  sur  le) 

Ministere  de  l'Hnergie,  Loi  sur  le   

M.23 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  18. 

Ministere  de  l'Fnvironncment,  Loi  sur  le   

M.24 

Ministere  de  l'lndustrie.  du  Commerce  et  de  la  Techno- 

logic Loi  sur  le  

M.27 

Ministere  de  la  Consummation  et  du  Commerce,  Loi  sur 

le  

M  .Z  1 

1994,  chap.  27.  art.  90;  1996,  chap.  19, 

art.  22;  1999.  chap.  12,  annexe  G,  art. 

27. 

Ministere  de  la  Sante,  Loi  sur  le   

M.26 

1993,  chap.  2,  art.  25  et  26:  1994,  chap. 

26,  art.  74;  1996,  chap.  1.  annexe  F,  art. 

1  et  2;  1997,  chap.  15.  art.  12. 

Ministere  des  Affaires  civiques  et  culturelles.  Loi  sur  le 

M.18 

i  nni     u  „      ~\ i  1  nno   _ i   .0 

lyvi,  chap.  L  /,  annexe;  1998.  chap,  lis, 

annexe  D.  art.  I . 

Ministere  des  Affaires  intergouvernementales,  Loi  sur  le 

M.28 

Ministere  des  Affaires  municipales  et  du  Logement,  Loi 

sur  le  

M.30 

1993, chap.  27.  annexe. 

Ministere  des  Colleges  et  Universites  Loi  sur  le 

M.19 

1993, chap.  27,  annexe. 

Ministere  des  Kichesses  naturelles.  Loi  sur  le  

M.31 

Ministere  des  Services  correctionnels.  Loi  sur  le   

M.22 

1996,  chap.  I.  annexe  P;  1997.  chap.  17. 

art.  6  et  7;  chap.  ^9.  art.  7  a  10. 

Ministere  des  Services  gouvernementaux,  Loi  sur  le  ... 

M.25 

1993,  chap.  23,  art.  75;  1999.  chap.  9.  art. 

139a  141. 

Ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires.  Loi 

sur  le  

M.20 

chap.  1.  art.  L5  et  Z4;  iyy4.  chap. 

27.  art.  67;  1997.  chap.  25.  par.  4  (4). 

Ministere  des  Transports.  Loi  sur  le   

M.36 

1996,  chap.  9.  art.  27. 

Ministere  du  Developpement  du  Nord  et  des  Mines,  Loi 

sur  le  

M.32 

Ministere  du  Procureur  general,  Loi  sur  le   

M.17 

Ministere  du  Revenu.  Loi  sur  le  

M.33 

Ministere  du  Solliciteur  general.  Loi  sur  le  

M.34 

1999,  chap.  12.  annexe  P.  art.  10. 

Ministere  tin  Tourisme  et  des  Loisirs.  Loi  sur  le  

M  .35 

1993. chap.  27. annexe. 

Ministere  du  Travail.  Loi  sur  le   

M.29 

1993.  chap.  27.  annexe. 

Ministere  du  Tresor  et  de  l'Lconomie,  Loi  sur  le   

M.37 

Mise  en  liberie  sous  caution,  Loi  sur  la  

HI 

Modification  des  fiducies.  Loi  sur  la  

V.l 
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Moisson  du  riz  sauvage,  Loi  sur  la   

Motoneiges,  Loi  sur  les   

Municipality  de  district  de  Muskoka,  Loi  sur  la 


W.7 

M.44 

D.14 


Municipalite  de  la  communaute  urbaine  de  Toronto,  Loi 
sur  la  


M.62 


Municipalite  regionale  d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  la  .  . 


R.14 


Municipalite  regionale  de  Durham,  Loi  sur  la 


R.9 


Municipalite  regionale  de  Haldimand-Norfolk,  Loi  sur  la 


R.10 


Municipalite  regionale  de  Halton,  Loi  sur  la 


R.ll 


1997,  chap.  41,  art.  122. 

1991,  chap.  15,  art.  7  a  13;  1992,  chap. 
15,  art.  20  a  34;  1993,  chap.  11,  art.  4  a 
7;  chap.  20,  art.  7;  chap.  27,  annexe; 
1994,  chap.  11,  art.  387;  chap.  17.  art. 
47;  chap.  23,  art.  84  et  85;  chap.  27,  art. 
141;  1996,  chap.  32,  art.  69;  chap.  33, 
art.  26  a  28;  1997,  chap.  5,  art.  66; 
chap.  8,  art.  42;  chap.  16,  art.  4;  chap. 
29,  art.  57;  1998,  chap.  15,  annexe  E, 
art.  9;  chap.  18,  annexe  B,  art.  6. 


1991,  chap.  15,  art.  14  a  19;  1992,  chap. 
15,  art.  35  a  55;  1993,  chap.  2,  art.  27; 
chap.  11,  art.  46  a  49;  chap.  15,  par.  34 
(2)  a  (4);  chap.  20,  art.  8;  chap.  23,  art. 
69;  1994,  chap.  23,  art.  77  a  80;  chap. 
27,  art.  Ill  et  142;  chap.  30;  chap.  37, 
art.  6  et  7;  1996,  chap.  1,  annexe  M, 
art.  26  a  28;  chap.  9,  art.  28;  chap.  32, 
art.  78;  chap.  33.  art.  30  a  32;  1997, 
chap.  2,  art.  28;  chap.  16,  art.  11;  chap. 
31,  art.  160.  [La  Loi  est  maintenant  abro- 
gee  -  Voir  l'art.  28  du  chap.  2  de  1997  et 
Part  160  du  chap.  31  de  1997.) 

1991.  chap.  3,  art.  1;  1992,  chap.  12; 
chap.  15.  art.  94;  1993,  chap.  20.  art.  14 
et  22;  1994,  chap.  1,  art.  1  a  9;  1996, 
chap.  32,  art.  91;  1997,  chap.  5,  art.  74; 
chap.  29,  art.  68;  chap.  31,  art.  174; 
1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  38;  1999, 
chap.  6,  art.  58;  chap.  14,  par.  5  (2), 
abroge. 

1992,  chap.  15,  art.  71  et  94;  1993,  chap. 
3;  chap.  20,  art.  9  et  22;  1994,  chap.  23, 
art.  91;  1996,  chap.  32,  art.  86;  1997, 
chap.  5,  art.  70;  chap.  26,  annexe; 
chap.  31.  art.  170;  1998,  chap.  15, 
annexe  E,  art.  33. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993.  chap.  20, 
art.  10  et  22:  1996.  chap.  1.  annexe  M, 
art.  36;  chap.  32,  art.  87:  1997.  chap. 
31.  art.  171:  1998,  chap.  15,  annexe  E, 
art.  34;  1999,  chap.  14.  par.  2  (2). 
abroge. 

1992.  chap.  15,  art.  94;  1993.  chap.  20, 
art.  11  et  22;  chap.  27,  annexe;  1996, 
chap.  32,  art.  88;  1997,  chap.  5,  art.  71; 
chap.  31.  art.  172;  1998,  chap.  15, 
annexe  E,  art.  35:  1999,  chap.  14, 
annexe  F.  art.  10. 
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R.12 

R.15 

R.16 

R.17 
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Municipalitc  rcgionale  dc  Hamilton-Wentworth,  Loi  sur 
la  


Municipalitc  regionalc  de  Niagara.  Loi  sur  la 


Municipalite  regionalc  de  Peel,  Loi  sur  la 


Municipalite  rcgionale  de  Sudbury,  Loi  sur  la 


Municipalitc  regionalc  de  Waterloo,  Loi  sur  la 


Municipalitc  regionalc  de  York,  Loi  sur  la 


1991,  chap.  15.  art.  34;  1992,  chap.  15, 
art.  94;  1993,  chap.  20,  art.  12  et  22; 
1994.  chap.  37.  art.  9;  1996,  chap.  9. 
art.  30  et  31;  chap.  32,  art.  89;  1997, 
chap.  5,  art.  72;  chap.  29,  art.  67;  chap. 

31,  art.  173;  1998,  chap.  15,  annexe  E, 
art.  36;  1999,  chap.  14.  par.  3  (2), 
abroge. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  13;  1996,  chap.  32,  art.  90;  1997, 
chap.  5.  art.  73;  1998,  chap.  15.  annexe 
E,  art.  37. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  15  et  22;  1996,  chap.  32,  art.  92; 
1997,  chap.  5,  art.  75;  chap.  31,  art. 
175;  1998,  chap.  15,  annexe  E.  art.  39. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  16  et  22;  chap.  27.  annexe;  1994. 
chap.  37,  art.  10;  1996,  chap.  1.  annexe 
M,  art.  37;  chap.  32,  art.  93;  1997. 
chap.  14.  art.  2;  chap.  25.  annexe  E.  art. 
11;  1998.  chap.  15.  annexe  E.  art.  40; 
1999,  chap.  14,  par.  1  (2),  abroge. 

1992,  chap.  15.  art.  94:  1993.  chap.  20, 
art.  17.  18  et  22;  1994.  chap.  37.  art. 
11:  1996.  chap.  1.  annexe  M.  art.  38; 
chap.  4,  art.  66;  chap.  32.  art.  94:  1997. 
chap.  11.  art.  1  a  3;  chap.  29.  art.  69: 
chap.  31.  art.  176;  1998,  chap.  15. 
annexe  E.  art.  41;  1999.  chap.  14. 
annexe  F.  art.  1 1 . 

1992,  chap.  15.  art.  94:  1993.  chap.  20. 
art.  19  et  22;  1994,  chap.  37.  art.  12: 
1996.  chap.  1.  annexe  M.  art.  39:  chap. 

32,  art.  95:  1997.  chap.  5.  art.  76:  1998. 
chap.  15,  annexe  E.  art.  42. 
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Municipalites,  Loi  sur  les 


M.45 


Municipalites  regionales,  Loi  sur  les 


R.8 


Municipality  of  Neebing  Act,  1968-69   

Municipality  of  Shuniah  Act,  1968-69   

Musee  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Musee  des  beaux-arts  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Musee  royal  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

N 

National  Radio  Observatory  Act,  1962-63   

Negociation  collective  dans  les  colleges,  Loi  sur  la  .... 

Negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciales,  Loi 
sur la   


1968-1969, 
chap.  78 

1968-1969, 
chap. 119 


0.8 

A.28 

R.35 


1962-1963, 
chap.  90 


C.15 
P.35 


1991,  chap.  11,  art.  5;  chap.  15,  art.  1  a  6; 
chap.  54,  art.  9;  1992,  chap.  15,  art.  1  a 
19;  chap.  17,  art.  5;  chap.  23,  art.  40; 
chap.  32,  art.  22;  1993,  chap.  11,  art.  44 
et  45;  chap.  20,  art.  1  a  4;  chap.  23,  art. 
68;  chap.  26,  art.  46  a  48;  chap.  27. 
annexe;  1994,  chap.  2,  art.  50  et  51; 
chap.  7;  chap.  10,  art.  21;  chap.  17,  art. 
49;  chap.  23,  art.  51  a  58;  chap.  25,  art. 
82;  chap.  27,  art.  109  et  123;  chap.  37, 
art.  1  a  5;  1996,  chap.  1.  annexe  M,  art. 
1  a  24;  chap.  4,  art.  54;  chap.  32,  art.  2 
a  58;  1997,  chap.  5,  art.  40  a  61;  chap. 

8,  art.  43;  chap.  19,  art.  39;  chap.  23, 
art.  10;  chap.  24,  art.  216;  chap.  25, 
annexe  E,  art.  6;  chap.  26,  annexe; 
chap.  27,  art.  72;  chap.  29,  art.  22  a  49; 
chap.  31,  art.  155;  chap.  43,  annexe  F, 
art.  9;  chap.  43,  annexe  G,  art.  23; 
1998,  chap.  3,  art.  11  a  30;  chap.  4,  art. 
3;  chap.  15,  annexe  E,  art.  19;  chap.  33, 
art.  9  a  37;  1999.  chap.  6,  art.  40;  chap. 

9,  art.  143  a  164;  chap.  12,  annexe  M, 
art.  17  a  20;  chap.  14,  annexe  F,  art.  5. 

1991,  chap.  3,  art.  2;  chap.  15,  art.  26  a 
33;  1992,  chap.  15.  art.  72  a  84;  chap. 

23,  art.  41;  1993,  chap.  11.  art.  57  a  61; 
chap.  20,  art.  5  et  chap.  27,  annexe; 
1994,  chap.  1,  art.  10  a  21;  chap.  11, 
art.  392;  chap.  17,  art.  50;  chap.  23,  art. 
86  a  90;  chap.  27,  art.  143;  chap.  37, 
art.  8;  1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  34 
et  35;  chap.  32.  art.  85;  chap.  33,  art.  33 
a  35;  1997,  chap.  5,  art.  69;  chap.  6,  art. 
4;  chap.  8,  art.  45;  chap.  11,  art.  4; 
chap.  14,  art.  1;  chap.  16,  art.  15;  chap. 

24,  art.  227;  1998,  chap.  18,  annexe  B, 
art.  14;  1999,  chap.  12,  annexe  M,  art. 
31. 

1996,  chap.  32,  art.  79,  abroge. 


1996,  chap.  32,  art.  80. 

1994,  chap.  27,  art.  33. 

1997,  chap.  26,  annexe. 


1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  65.  abroge. 


1996,  chap.  12,  art.  65;  1997,  chap.  31, 
art.  167. 
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L.R.O 

1  Of  if  \ 

1990 
chap. 

Autre 

Negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

Loi  sur  la  

\  JU 

1993,  chap.  19.  art.  2;  chap.  38,  art.  62, 

abroge. 

Negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

Loi  de  1993  sur  la  

1993, chap.  38 

1995.  chap.  1,  art.  11  a  70. 

Negociation  collective  entre  conscils  scolaires  et  ensei- 

gnants.  Loi  sur  la   

o.Z 

1996,  chap.  1,  annexe  Q,  art.  5;  chap.  12, 

art.  66;  1997,  chap.  31,  art.  178,  abroge. 

Negociations  de  limites  municipales,  Loi  sur  les   

M.49 

1991,  chap.  15.  art.  40;  1994,  chap.  23. 

art.  67. 

Nonis  commerciaux,  Loi  sur  les   

B.17 

ivw,  chap.  Ll ,  art.  IV,  two,  cnap.  z.  art. 

9;  chap.  18,  annexe  E,  art.  33  a  39. 

Normes  d'emploi.  Loi  sur  les  

R  1  A 
C..  1  1 

1991.  chap.  5.  art.  13  a  17;  chap.  16; 

chap.  43.  art.  2;  1992,  chap.  21.  art.  58 

a  61;  1993.  chap.  27.  art.  4  et  annexe; 

chap.  38,  art.  64;  1994.  chap.  27,  art.  57 

et  119;  1995,  chap.  1,  art.  71  a  79; 

1996,  chap.  23;  chap.  34,  art.  3  et  4: 

1997.  chap.  4,  art.  80;  chap.  21.  art.  3; 

chap.  31,  art.  149;  1998.  chap.  8.  art.  24 

a  48;  1999,  chap.  6,  art.  22. 

Normes  mdnslnelles  I  oi  sur  les 

1.6 

Notaires.  Loi  sur  les  

N.6 

() 

Obligations  familiales  et  l'execution  des  arrieres  d'ali- 

ments,  Loi  de  1996  sur  les   

1996.  chap.  31 

1996,  chap.  31,  art.  64;  1997.  chap.  25. 

annexe  E,  art.  2;  1999.  chap.  6.  art.  26; 

chap.  12.  annexe  B.  art.  8. 

Observation  du  jour  du  Souvenir,  Loi  de  1997  sur  1'  .  .  .  . 

1997,  chap.  18 

Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite  en  education. 

Loi  de  199b  sur  1"  

1996,  chap.  1 1 

1997,  chap.  31.  art.  148. 

Office  de  la  telecommunication  educative  de  1 'Ontario, 

Loi  sur  1'  

O.l  I 

1997, chap.  26. annexe;  1999. chap.  12. 

annexe  Q. 

(  )lfw']>  (|»»  r\rt  -\  1 1  >  ( -  t  i  *  *  n  fill  nincnmtivili'iir    1  i\\  <\\v  1' 

C.32 

Offices  de  protection  de  la  nature,  Loi  sur  les  

C.27 

1993, chap.  27, annexe;  1994,  chap.  27. 

art.  127;  1996.  chap.  1.  annexe  M.  art. 

40  a  47;  chap.  32.  art.  66;  1997.  chap. 

S  ;irt  64*  rh.*tn  tft  ;u*mexe*  ch;*n  **9 

art.  54:  chap.  43.  annexe  G.  art.  19; 

1998.  chap.  3.  art.  33:  chap.  15.  annexe 

E,  art.  3;  chap.  18.  annexe  I.  art.  1  a  14. 

Ombudsman.  Loi  sur  1'   

0.6 

1996.  chap.  6.  art.  4  et  5:  1999.  chap.  5. 

art.  4. 

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

1958.  chap.  147 

1991.  chap.  18.  art.  48.  abroge. 

Opticiens.  Loi  de  1991  sur  les  

1991.  chap.  34 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  39. 

Opticiens  d'ordonnances.  Loi  sur  les  

0.43 

1991.  chap.  18.  art.  45.  abroge. 

Optometristes.  Loi  de  1991  sur  les   

1991. chap.  35 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  40. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Ordonnances  de  regularisation  du  statut  des  municipali- 

tes,  Loi  sur  les   

M.51 

Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  1 'Ontario, 

Loi  de  1996  sur  1*  

1996,  chap.  12 

1997,  chap.  31,  art.  161. 

Organisations  agricoles  et  horticoles.  Loi  sur  les  . 

A.9 

Organismes  de  la  Couronne,  Loi  sur  les  . 

p 

AO 

C48 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  8. 

r 

Paratonnerres,  Loi  sur  les  

L.14 

1997,  chap.  4,  art.  93,  abroge. 

Pares  a  bestiaux,  Loi  sur  les  

S.25 

1999,  chap.  12,  annexe  A.  art.  22,  abroge. 

IN  .J 

1997,  chap.  29,  art.  64;  1998.  chap.  15, 

annexe  E,  art.  23. 

Pares  historiques,  Loi  sur  les  

H.9 

1997,  chap.  36,  art.  1. 

Pares  provinciaux,  Loi  sur  les   

P.34 

1994,  chap.  27,  art.  132;  1996,  chap.  14, 

art.  3;  1997,  chap.  41,  art.  124;  1998, 

chap.  18,  annexe  I,  art.  41  a  47. 

P.46 

Partage  de  la  responsabilite,  Loi  sur  le   

N.l 

Partage  des  biens-fonds,  Loi  sur  le   

P.4 

Patnmoine  de  1 'Ontario,  Loi  sur  le   

0.18 

1993, chap. 27,  annexe;  1996, chap.  4, 

art.  55  a  65;  1997,  chap.  34,  art.  2  et  3; 

1998,  chap.  18.  annexe  B.  art.  10. 

Permis  d'alcool.  Loi  sur  les  

L.19 

1993,  chap.  31.  art.  4;  chap.  38,  art.  68; 

1994,  chap.  18,  art.  5;  chap.  27.  art.  88; 

chap.  37,  art.  13  a  18;  1996,  chap.  2, 

art.  69;  chap.  26,  art.  3;  chap.  32,  art. 

73;  1997,  chap.  10.  art.  24;  1998,  chap. 

18,  annexe  h,  art.  166  a  175;  chap.  18, 

annexe  G.  art.  63;  chap.  24;  1999,  chap. 

12.  annexe  F,  art.  29. 

Personnes  morales.  Loi  sur  les  

C  19. 

1992,  chap.  32,  art.  6;  1993,  chap.  16,  art. 

3;  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  11.  art. 

384;  chap.  17,  art.  31;  chap.  27,  art.  78; 

1997.  chap.  19.  art.  31;  chap.  28,  art.  50 

et  51;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art.  59 

aX')'  1900  rhan  6  art  16-chan  P 

annexe  F,  art.  21  et  22. 

Personnes  morales  extraprovinciales,  Loi  sur  les   

E.27 

1994,  chap.  17,  art.  44;  chap.  27,  art.  82; 

1998.  chap.  18,  annexe  E,  art.  87  a  92; 

1999.  chap.  12,  annexe  F.  art.  25  et  26. 

Pesticides.  Loi  sur  les  

P.ll 

1993, chap.  27, annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  117;  1997.  chap.  37.  art.  5;  1998, 

chap.  35,  art.  77  a  102. 

1  On  1    „l,.,„   n  c 

1991. chap.  36 

1998.  chap.  18,  annexe  u,  art.  41. 

P  nUCl  nthpr;tr\p  lltpc     I  /,|   r\t*    1QQ1    cilr  I  >  ■  ^- 

1991. chap.  37 

lyvs,  cnap.  is,  annexe  kj,  art. 

Placements  sud-africains  detenus  en  fiducie,  Loi  sur  les 

S.16 

1997,  chap.  23.  art.  12.  abroge. 

Plan  de  controle  des  depenses,  Loi  de  1993  modifiant 

des  lois  en  ce  qui  concerne  le  

1993, chap.  32 

1996.  chap.  1.  annexe  I.  art.  2. 
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Plan  d'investissement.  Loi  de  1993  sur  le 


PlaniGcation  et  l'amenagement  d'une  ceinture  de  prome- 
nade, Loi  sur  la  


I'lanification  et  l'amenagement  de  l'escarpement  du 
Niagara.  Loi  sur  la   


Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  I'Ontario. 
Loi  sur  la  

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  I'Ontario. 
Loi  de  1994  sur  la  


Podologues,  Loi  sur  les   

Podologucs.  Loi  de  1991  sur  les   

Pommes  de  terre  de  semence.  Loi  sur  les 

Ponts,  Loi  sur  les   , 

Ponts  a  peage.  Loi  sur  les  , 


Pouvoirs  des  universites  en  matiere  d'expropriation.  Loi 
sur  les  

Praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments.  Loi  sur  les 

Pratiques  de  commerce.  Loi  sur  les  


Pratiques  de  commerce  discriminatoires.  Loi  sur  les 

Prescription  des  actions.  Loi  sur  la   

Prestations  tamiliales.  Loi  sur  les   


Pret  sur  gages.  Loi  sur  le   

Prets  aux  cooperatives.  Loi  sur  les  

Prets  aux  jeunes  agriculteurs,  Loi  sur  les 


Prets  concernant  le  raccordement  clectrique  en  milieu 
rural.  1 .01  sur  les  


Prets  consentis  aux  pecheurs,  Loi  sur  les 
Preuve.  Loi  sur  la  


Preuves  litlerales.  Loi  relative  aux  

Prevention  des  incendies  dans  les  hotels.  Loi  sur  la 


P.3 


N.2 


0.35 


C.  13 

S.6 

B.12 

Til 

U.3 

D.  18 
ILLS 


D.12 
L.15 
F.2 

P.  ft 

C.36 
3.2 


R.37 
F.19 
I  .23 


S.19 
H.16 


1993, chap.  23 


1994, chap.  23, 
annexe  A 


1991, chap.  20 


1996.  chap.  1,  annexe  E,  art.  1 ;  chap.  33, 
art.  21;  1997,  chap.  6,  art.  2;  chap.  31. 
art.  144;  1999,  chap.  9,  art.  17  a  19. 

1993,  chap.  26,  art.  67;  1994,  chap.  23. 
art.  1,  abroge. 

1994,  chap.  23.  art.  69;  1999.  chap.  12. 
annexe  N.  art.  4. 


1994,  chap.  23,  art.  1,  abroge. 


1991.  chap.  18,  art.  45,  abroge. 
1998,  chap.  18,  annexe  G.  art.  25. 
1994,  chap.  27,  art.  37,  abroge. 
1996,  chap.  33,  art.  18  a  20. 


1994.  chap.  27.  art.  73;  1997.  chap.  19, 
art.  28;  1998.  chap.  18.  annexe  E.  art. 
40  et  41;  1999.  chap.  12.  annexe  G.  art. 
14. 

1999.  chap.  12.  annexe  G.  art.  22. 


1993.  chap.  27.  annexe;  1996.  chap.  18. 
art.  25;  1997.  chap.  25.  par.  4(1). 

abroge. 


1994.  chap.  27.  art.  14.  abroge. 

1996.  chap.  17.  annexe  J.  par.  I  (5). 
abroge. 


1998.  chap.  15.  annexe  E.  art.  45.  abroge. 


1993.  chap.  27. annexe;  1995.  chap.  6. 
art.  6;  1996.  chap.  25.  art.  5;  1998. 
chap.  18.  annexe  B.  art.  7;  chap.  18. 
annexe  G.  art.  50;  1999.  chap.  12. 
annexe  B.  art.  7. 

1994.  chap.  27.  art.  55. 
1997.  chap.  4.  art.  92.  abroge. 
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CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Prevention  des  incendies  de  toret,  Loi  sur  la  

F.24 

1996,  chap.  I.  annexe  N,  art.  I;  1998, 

ph'in    1  x    '» nnp  vp  T    art    1Q*  1QQQ    /■  n *i  r~\ 
dltip.  lO,  allllCAC  1,  all.  17,  177",  Cliau. 

12,  annexe  N,  art.  3. 

Prevention  et  la  protection  contre  l  mcendie.  Loi  de  1997 

1997,  chap.  4 

1QQ7   rkan   91    qnnpvp  A    art    "V  1  QQR 

iyy  i ,  ciidp.  £f±f  annexe  /A,  an.  d9  iyyo, 

chap.  15,  annexe  E,  art.  12. 

Prise  de  decisions  au  nom  d  autrui,  Loi  de  1992  sur  la  .  . 

1992, chap.  30 

1994,  chap.  27,  par.  43  (2)  et  art.  62; 

IQQfi  rhan  9  art  ^  a  nTV  1998  rhan 
Lyyv,  Liidi).  jl,  ail.  j  a  uvj,  iyyo*  cnau. 

26,  art.  108. 

Privilege  dans  l'industrie  de  la  construction,  Loi  sur  le  .  . 

1994,  chap.  27,  art.  42;  1996,  chap.  25, 

art.  4;  1997,  chap.  19,  art.  30;  chap.  23, 

art.  4;  1999,  chap.  12,  annexe  B,  art.  3. 

Privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs,  Loi  sur  le  . 

R.25 

1998,  chap.  18.  annexe  E,  art.  265  a  268. 

Privilege  des  travailleurs  forestiers  portant  sur  leur 

salaire,  Loi  sur  le   

F.28 

Procedure  de  revision  judiciaire,  Loi  sur  la  

J.l 

Procurations,  Loi  sur  les   

P  90 

1992,  chap.  32,  art.  24;  1993,  chap.  27, 

annexe. 

Procureurs,  Loi  sur  les  

S  1  S 

1992.  chap.  32,  art.  26;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1999,  chap.  12.  annexe  B.  art. 
14. 

Procureurs  de  la  Couronne,  Loi  sur  les   

C.49 

1997, chap.  26.  annexe. 

Produits  oleagineux  comestibles.  Loi  sur  les  

E.l 

1994,  chap.  27.  art.  17;  1999.  chap.  12, 

annexe  A,  art.  10. 

Prnt^ccinn  pncpicrnanfp   T  ni  cnr  la 

Tl 
1 

1991    rhan  59  art  9-  199n  rhan   19  art 
1771,  L-iiau.         aii.  7,  177U,  map.  i— ,  ait. 

67;  1997,  chap.  31,  art.  180. 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  de  1991  sur  les 

1991, chap.  18 

1993. chap.  37;  1996, chap.  1.  annexe  G, 

art.  27;  1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  1 

a  23. 

Programme  ontarien  d'exploration  miniere,  Loi  sur  le  .  . 

D  97 

"PrntJT/immp  nntaripn  Hp  <JoiitiPn  any  npf;nnnp<j  hanrlipa- 

pees,  Loi  de  1997  sur  le   

1997  rhan  95 

1999,  chap.  6.  art.  47. 

annexe  B 

Programme  Ontario  au  travail,  Loi  de  1997  sur  le  

1997.  chap.  25, 

1998,  chap.  17;  1999,  chap.  6,  art.  50; 

annexe  A 

chap.  12,  annexe  E.  art.  4. 

Projet  d'aide  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  .... 

i  n 
1 . 1  j 

1993,  chap.  27.  annexe;  L.R.O.  1990, 

chap.  1.13,  art.  16.  abroge. 

Propriete  et  les  droits  civils,  Loi  sur  la   

P.29 

Protection  contre  les  rayons  X.  Loi  sur  la  

H.2 

1992,  chap.  32,  art.  14;  1997,  chap.  9,  art. 

4;  chap.  15.  art.  4:  1998.  chap.  18. 

annexe  G,  art.  51. 

Protection  de  l'agriculture  et  de  la  production  alimen- 

taire,  Loi  de  1998  sur  la   

1998.  chap.  1 
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E.19 

1999, chap.  7, 
annexe  A 

1992,  chap.  1,  art.  22  a  35;  1993,  chap. 
27, annexe;  1994, chap.  5; chap.  23, 
art.  66;  chap.  27,  art.  115;  1997.  chap. 
6,  art.  3;  chap.  7,  art.  1  a  5;  chap.  19, 
art.  34;  chap.  30,  annexe  B,  art.  21  a 
23;  chap.  37,  art.  2;  1998,  chap.  15, 
annexe  E,  art.  10;  chap.  35.  art.  1  a  43. 

S.8 

1998,  chap.  18.  annexe  I,  art.  65,  abroge. 

1997, chap.  24 

1998.  chap.  19,  art.  186;  1999,  chap.  6. 
art.  62. 

R.24 

1994,  chap.  2,  art.  31  a  39;  chap.  4,  art.  16 
a  24;  1997,  chap.  24,  art.  219,  abroge. 

P.55 

M.38 

1994,  chap.  10,  art.  24,  abroge. 

F.6 

1998,  chap.  1.  art.  1 1,  abroge. 

W.8 

1997.  chap.  41,  art.  126. 

L.24 

1994,  chap.  27,  art.  28  et  60;  1997.  chap. 
41.  art.  121;  1999,  chap.  12.  annexe  A. 
art.  17. 

C.31 

1997, chap.  41 

1993, chap.  27. annexe;  1997, chap.  35. 
art.  1;  1998,  chap.  15.  annexe  E,  art.  4; 
chap.  18.  annexe  E,  art.  54  et  55;  1999. 
chap.  12.  annexe  F,  art.  1 1  a  20:  chap. 
12.  annexe  G.  art.  19. 

II. 7 

1992.  chap.  32,  art.  16;  1994.  chap.  26. 
art.  71;  1996,  chap.  2,  art.  67;  1997. 
chap.  15.  art.  5;  chap.  26.  annexe:  chap. 
30.  annexe  D.  art.  1  a  16;  1998.  chap. 
18,  annexe  G,  art.  55:  1999.  chap.  2. 
art.  36:  chap.  12.  annexe  J.  art.  32. 

B.3 

1991, chap.  38 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  43. 

().3 

1999.  chap.  12.  annexe  K.  art.  1. 

W.6 

T.17 

1993. chap.  27.  annexe;  1998. chap.  22. 
art.  20. 

W.3 

1992.  chap.  6 

1999.  chap.  12.  annexe  B.  art.  19. 

Protection  de  I'environnement.  Loi  sur  la 


Protection  des  contribuables,  Loi  de  1999  sur  la  

Protection  des  droits  des  colons  relativement  au  bois  a 
pate,  Loi  sur  la   

Protection  des  locataires,  Loi  de  1997  sur  la  

Protection  des  logements  locatifs,  Loi  sur  la  

Protection  des  ouvrages  publics,  Loi  sur  la  

Protection  des  personnes  mineures,  Loi  sur  la  

Protection  des  pratiques  agricoles,  Loi  sur  la   

Protection  des  regions  sauvages,  Loi  sur  la  

Protection  du  betail,  de  la  volaille  et  des  abeilles,  Loi  sur 
la  

Protection  du  consommateur,  Loi  sur  la   


Protection  du  poisson  et  de  la  faune.  Loi  de  1997  sur  la  . 
Protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  la   

Protocole  du  barreau.  Loi  sur  le  

Psychologues.  Loi  de  1991  sur  les  

Publication  des  avis  officiels.  Loi  sur  la   

Q 

Quais  et  les  ports.  Loi  sur  les  

Uualit'ication  prot'essionnelle  et  I  "apprentissage  des  ems 
de  metier.  Loi  sur  la   

R 

Recepisses  d 'entrepot,  Loi  sur  les  

Recours  collectifs.  Loi  de  1992  sur  les   
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  2000 

L.R.O 

1990 
chap. 

Autre 

Kecouvrement  clu  pnx  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le 

F.10 

lyyj.  cnap.  z  /,  annexe,  Lyy^,  cnap.  z /, 

art.  21. 

1997, chap.  27 

1  QU7    ,.h'jn     11      -irt  IAS 

lyy  / ,  cnap.  ji,  an.  i^to. 

Redevances  d'exploitation,  Loi  sur  les 

(vo/V  maintenant  Redevances  d'exploitation  relatives  a 

l'education,  Loi  sur  les) 

Redevances  d'exploitation  relatives  a  l'education,  Loi 

sur  les  

D.9 

a  c\r\  a        i             ^  o          .     s~  a      a  f\  (~\  s~        i             A  . 

1994,  chap.  23,  art.  64;  1996,  chap.  4,  art. 

(anciennement  Redevances  d'exploitation,  Loi  sur  les) 

44  a  53;  1997,  chap.  27,  art.  69;  chap. 

31,  art.  147,  abroge. 

Redressement  des  paiements  aux  municipalites  et  aux 

conseils  scolaires,  Loi  sur  le   

M.47 

1997,  chap.  31,  art.  158,  abroge. 

Reduction  des  operations  exorbitantes,  Loi  sur  la  

L  .Z 

ixCiuiiic  uto  luis  cl  ucn  i l  t^ici lie i lis,  lui  ut  iyyo  Sill  Id   .  . 

1998,  chap.  18, 

annexe  C 

Reforme  de  l'aide  sociale,  Loi  de  1997  sur  la  

1997. chap.  25 

Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto, 

Loi  sur  la  

T.13 

1996,  chap.  9,  art.  32;  1997,  chap.  26, 

annexe;  chap.  30,  annexe  E;  1998, 

chap.  23,  art.  72. 

Regies  des  routes  locales,  Loi  sur  les   

T  T7 

L.Z  / 

1996,  chap.  1.  annexe  M,  art.  48;  chap. 

33,  art.  29;  1997,  chap.  19,  art.  35; 

chap.  43,  annexe  F,  art.  7;  1999,  chap. 

9,  art.  137. 

Regies  des  services  publics  du  Nord,  Loi  sur  les   

L.28 

1991,  chap.  15,  art.  37;  1997.  chap.  43, 

(anciennement  Regies  locales  des  services  publics,  Loi 

annexe  F,  art.  8;  1998,  chap.  15,  annexe 

sur  les) 

E,  art.  15;  chap.  16;  1999,  chap.  6,  art. 

^tJ,  Clldp.  7,  all.  1UD. 

Regies  locales  des  services  publics,  Loi  sur  les 

(voir  maintenant  Regies  des  services  publics  du  Nord, 

Loi  sur  les) 

E.10 

Vyyi,  cnap.  lo,  art.  /;  lyy/.cnap.  ly,  par. 

43  (1),  abroge. 

Regime  d'epargne-logement  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  ... 

O.20 

1994,  chap.  17,  art.  123  a  128;  1997, 

chap.  19.  art.  18;  chap.  24,  art.  217. 

Regime  de  garanties  des  logements  neufs  de  l'Ontario, 

Loi  sur  le  

0.31 

1994.  chap.  27.  art.  94;  1998,  chap.  18, 

annexe  E,  art.  187  a  190;  chap.  19,  art. 

1  8s>  1QQQ   rhan    19    ann^vp  C   art  ~XC\ 

ioj,  1777,  cnap.  i^,  annexe  vj,  an.  ju. 

Regime  de  medicaments  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

O.10 

1996,  chap.  1,  annexe  G,  art.  1  a  18; 

(anciennement  Regime  de  medicaments  gratuits  de 

1997,  chap.  25,  annexe  E,  art.  9. 

l'Ontario,  Loi  sur  le) 

Regime  de  medicaments  gratuits  de  l'Ontario.  Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Regime  de  medicaments  de  l'Onta- 

rio, Loi  sur  le) 

Regime  de  retraite  des  deputes,  Loi  de  1996  sur  le  

1996.  chap.  6. 

1996,  chap.  29,  art.  66  a  69;  1999.  chap. 

annexe  A 

6,  art.  39;  chap.  15,  art.  20  et  21. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  I'Onta- 

0.29 

\yy  i ,  cnap.  j4,  art.  i  a  o;  iyy  /,  chap,  to. 

annexe;  1998,  chap.  15,  annexe  D; 

1999.  chap.  6,  art.  49. 

T.l 

i  77i,  cnap.  jz,  an.  1  a  o,  lyyj,  cnap.  jy. 

1998,  chap.  34,  art.  98  a  103. 

Reiiime  de  retraite  des  tonctionnaires,  Lcri  sur  le   

P.48 

1994,  chap.  17,  art.  145;  1996,  chap.  1, 

annexe  L,  art.  1;  chap.  6,  art.  6;  1999, 

chap.  6,  art.  57. 

Regime  de  retraite  du  Syndicat  des  employes  de  la 

fonction  publique  de  ('Ontario,  Loi  de  1994  sur  le  ... 

1994,  chap.  17. 

1996,  chap.  1,  annexe  L,  art.  2. 

art.  143,  annexe 

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  t'amille. 

S.28 

1991,  chap.  5.  art.  1  a  12;  1996,  chap.  31, 

{anciennement  Lxeculion  d  ordonnances  alimentaires 

art.  73.  abroge. 

et  de  garde  d'enfants,  Loi  sur  1') 

Regimes  de  retraite.  Loi  sur  les  

P.8 

1997.  chap.  28.  art.  190  a  224;  1998. 

nhur\    'XA    art    Q 1  ■  1 QQQ    /-r»ar>    f\  art 

cnap.  jh,  an.  yi,  lyyy,  cnap.  o,  an.  jj, 

chap.  15,  art.  1  a  19. 

Reglement  des  diil'erends  dans  le  secteur  public.  Loi  de 

1  QUI  mi*  la 

1997,  chap.  21. 

cUHlCAC  r\ 

IxLLIltlllL  111  UtS  UllltltlieiN  1 1  lie  I  lid  UUI  laUA  ICIullI.N  aUA 

investissements.  Loi  de  1999  sur  le  

1999,  chap.  12, 

annexe  D 

Reglement  du  contlit  des  enseignants  de  Windsor.  Loi  de 

1993  sur  le   

1993. chap.  42 

1993.  chap.  42,  art.  9.  abroge. 

Reglement  du  contlit  entre  le  conseil  de  l'education 

appele  The  East  Parry  Sound  Board  of  Education  et 

ses  enseignants.  Loi  de  1993  sur  le   

1993. chap.  24 

1993.  chap.  24.  par.  10  (2).  abroge. 

Reglement  du  contlit  entre  le  conseil  de  1  education 

appele  The  l^anthton  County  Board  of  Education  et  ses 

enseignants.  Loi  de  1993  sur  le   

1993, chap.  22 

1993,  chap.  22,  par.  9  (2).  abroge. 

Reglement  du  contlit  entre  le  conseil  de  l'education 

appele'  The  Lennox  and  Addington  County  Board  of 

Education  et  ses  enseignants.  Loi  de  1997  sur  le  

1997. chap.  1 

1997.  chap.  1.  art.  14.  abroge. 

Reglementation  de  1'usage  du  tabac.  Loi  de  1994  sur  la  . 

1  774,  Clltip.  1  w 

1997.  chap.  10.  art.  26. 

l^i'tTli'riitWit'iti/Wi  i  1 1 1 1'   M  1  i'i  »i  il  i'       1  lint'    ioiiv  t »  t  l'i    nr.it-     1  ■     ,  i 

I\C£*lt  lilt  11  WllKMl  UL  S  dlLiUuS  tl  (Jt  S  |t  II A  LI  l<i  pruiLLiiun 

du  public,  Loi  de  1996  sur  la   

1996.  chap.  26. 

annexe 

i\egie  nit  nunit'ii  tus  t  inn  prise s.  lam  ue  \yy^r  punam 

re  forme  de  la  

1994.  chap.  32 

Re-glementation  des  jeux.  Loi  de  1992  sur  la  

1992. chap.  24 

1993.  chap.  25.  art.  25  a  43:  1996.  chap. 

(anciennemenl  Services  relatits  au  jeu.  Loi  de  1992 

26,  art.  4;  1999.  chap.  12.  annexe  L, 

sur  les) 

art.  19. 

Reglementation  des  loyers  d'habitation.  Loi  sur  la  

R.29 

1991.  chap.  4:  1992.  chap.  11.  art.  137. 

abroge.  voir  aussi  1993.  chap.  27.  art.  6 

et  annexe. 
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Titrp  flp  la  lni 

i  i  i  i      i. ii.    la  1UI 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies,  Loi 

sur  la  

H.4 

1991,  chap.  18,  art.  47;  1998,  chap.  18, 

(anciennement  Sciences  de  la  sante.  Loi  sur  les) 

annexe  G,  art.  49. 

Reglementation  des  munitions,  Loi  de  1994  sur  la  . 

1994  chan  20 

Reglementation  des  prix  des  medicaments  delivres  sur 

ordonnance,  Loi  sur la 

(voir  maintenant  Interchangeabilite  des  medicaments 

et  les  honoraires  de  preparation,  Loi  sur  1') 

Reglements,  Loi  sur  les   

R.21 

1999.  chap.  5,  art.  5. 

L.2 

1991,  chap.  56;  199z,  chap.  21,  art.  z  a 

S7*  199^  chan  77  annexe'  chan  ^fS- 

chap.  38,  art.  67;  1994,  chap.  6,  art.  27; 

1995,  chap.  1,  art.  1,  abroge. 

Relations  de  travail.  Loi  de  1995  sur  les  .  .  . 

1995, chap. 1, 

1997,  chap.  4,  art.  83;  chap.  31.  art.  151; 

annexe  A 

1998,  chap.  8,  art.  1  a  23. 

Relations  de  travail  dans  1  agriculture,  Loi  de  1994  sur 

les 

1QQ4   I'han  f> 

1995,  chap.  1,  art.  80,  abroge 

(voir  aussi  l'art.  81). 

Relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 

public,  Loi  de  1997  sur  les  

1997,  chap.  21, 

1997.  chap.  31,  art.  168;  1999,  chap.  14, 

annexe  B 

annexe  F,  art.  8. 

Remedes  contre  le  cancer,  Loi  sur  les   

C.2 

1997,  chap.  15.  art.  17,  abroge. 

Rendement  energetique,  Loi  sur  le   

E.17 

Renseignements  concernant  le  consommateur,  Loi  sur 

les  

C.33 

1993, chap. 27, annexe;  1994.  chap.  27, 

art.  /  /;  199  /,  cnap.  z4,  art.  1 1U;  l99o. 

chap.  18.  annexe  b,  art.  56  a  58;  1999, 

chap.  6,  art.  12;  chap.  12,  annexe  G, 

art.  2U. 

Renseignements  exiges  des  personnes  morales,  Loi  sur 

1  

les  

C.39 

1994.  chap.  17,  art.  33  a  43;  chap.  27,  art. 

79;  1995, chap.  3; 1998, chap.  18, 

annexe  E,  art.  83  a  85;  1999,  chap.  12. 

annexe  F,  art.  23. 

Reparations  de  vehicules  automobiles.  Loi  sur  les   

M.43 

1994.  chap.  27,  art.  93;  1997.  chap.  35. 

art  'X 

ail.  J. 

Repartition  des  paiements  periodiques,  Loi  sur  la  

A.23 

Representants  agricoles,  Loi  sur  les  

A.12 

1994,  chap.  27,  art.  4,  abroge. 

Representation  electorate,  Loi  sur  la   

R.26 

1991, chap.  2;  1993, chap.  6;  chap.  30; 

1996,  chap.  28,  par.  1  (2),  abroge. 

Representation  electorate,  Loi  de  1996  sur  la   

1996,  chap.  28, 

annexe 

Residential  Complexes  r  inancmg  Costs  Restraint  Act, 

1982   

1982,  chap.  59 

1992,  chap.  11,  art.  136,  abroge. 

Responsabilite  des  occupants,  Loi  sur  la  

0.2 

Responsabilite  des  proprietaires  de  chiens,  Loi  sur  la  .  .  . 

D.16 

Responsabilite  des  proprietaires  de  taureaux,  Loi  sur  la  . 

B.15 

1994,  chap.  27,  art.  13.  abroge. 

846 


TABI.F  DF:.S  LOIS  D'INTf-RET  PUBLIC 


litre  de  la  loi 

CITA'HON 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

A.8 

IQUa   rhan   11  annpvp'  1  Q94  rhan  1~\ 
177,7,  dial/.         diiiKA'  .  i77t,  cilap.  — 

art  f>\  -  rhan  11  art   1  7fv  1  996  rhan 

all.  'M  ,  1  IU1L1.  Z.  /  •  ill1.    1  —         177V},  (_MtJlJ. 

^0  art    1  a  SS-  1 997  fhan  lf\  annpvp' 
JyJ,  all.  1  a  ->->,  177/,  CllaU.  — rl,  dllllCAC, 

iqao  rhan   \1  annpxp  N  art  1 

1777,  1  ll'll'.    1  (lllllt  A"     ...  all.  1. 

Ressources  en  eau  de  1 'Ontario,  Loi  sur  les  

O.40 

1992.  chap.  23,  art.  39;  1993,  chap.  23, 

art    7vr*hnn   7  m    a  nnpvp  *  1  QQil  rhan 

ull.             >.  IML'.   _  ■■  ,  f  I  1  11  It  At  .    177t,  Llml1. 

27  art  116-  1997  chan  7  art  6  a  8- 

chap.  30,  annexe  B,  art.  24  et  25;  chap. 

37,  art.  4;  1998,  chap.  35,  art.  44  a  76. 

Ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel.  Loi  sur  les  

P.12 

1994,  chap.  27,  art.  131;  1996,  chap.  30, 

(anciennement  Richesses  petrolieres,  Loi  sur  les) 

art.  56  a  70;  1998.  chap.  15,  annexe  E, 

art.  24;  ivyy.  chap.  lz.  annexe  N.  art.  j. 

Retour  a  l'ecole.  Loi  de  1998  sur  le  

1998, chap.  13 

Retribution  des  deputes  a  l'Assemblee,  Loi  de  1996 

gelant  la   

1996.  chap.  3 

1996,  chap.  6,  art.  22,  abroge. 

Revalorisation  et  l'amenagcment  des  regions  agricoles 

(Ontario),  Loi  sur  la   

A. 11 

1994,  chap.  27,  art.  3;  1996,  chap.  17. 

annexe  J.  par.  1  (2).  abroge. 

Revenu  annuel  garanti  en  Ontario,  Loi  sur  le   

r\  1  n 
U.  1  / 

1997,  chap.  19,  art.  17;  1999,  chap.  9,  art. 

168  a  176. 

If  l/'nPCCPC  r"\<  >  t  r  c  ^  1 1  *-■»  r**c     1   1  M   kTlir  1  f  »  C 
l\lClltv>NCN  LH.UU11CIC>,  LA.) I  Nil  I 

{voir  maintenant  Ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en 

>C1,  I  A>\  (sill  IC>»I 

Ryerson  Polytechnic  University  Art,  1977   

1977. chap.  47 

1993.  chap,  l.art.  1  a  20. 

{anciennement  The  Ryerson  Polytechnical  Institute 

Act,  1977) 

S 

Sages-fernrocs  Loi  de  1991  sur  les 

1991,  chap.  31 

1998,  chap.  18.  annexe  G.  art.  36. 

Salaires,  Loi  sur  les   

W  1 

VV .  1 

1999.  chap.  12.  annexe  B.  art.  18. 

^iill^c  nilr^l,/illf>c    T  i  it  Oltr  li»o 

P.39 

IQQf^   ch'in    1    nnnpYp  \>f    art    70   a hrocr** 

1^I7\J,  LIlilU.    1,  UllllGAC  1VI  ,  ill  l.    '  V7,  aUlV.'t,t  . 

Sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  sur  la   

O.l 

1992,  chap.  14.  art.  2;  chap.  21.  art.  63; 

1993, chap.  27. annexe;  1994. chap.  24. 

art          chan          art   S"V  rhan  ^7  art 

ull.  .   .   .  v  1  1 1 1  I  ' .  _.    .  all.  O— '  *  l_  1  la  L v  /  •  ul  i> 

190-  1995  rhan  1  art  84-  chan  5  art 

28  a  32*  1997  chan  4  art  84- chan 

-  1  1  il    .    —  .     1  77  '  t  L-IIUU,  T|  Bill   K->~ «  V- 1  llip. 

\f\  art  1-  199X  rhan  X  art  49  a  60 

1  Kf%  all.  Lmy    17  70,       IUI         O,  ull.  T7  U  VJV. 

Sante  mentale,  Loi  sur  la   

M.7 

1992,  chap.  32,  art.  20;  1993.  chap.  27. 

nnnpYp"  1 0Q*i  chan  *^7  nar  W  f"^V 

u  1  1 1  It  At  •    1  /7*T,  LIluL'.  «  /  ■  L'ul  ■    t 1  mt  f  • 

1996  chan  1  art  79-  1997  rhan  15 

1             1  ',    I.   1  hll         _  .    ill  1  .     1        %     1                 ■    ^   IML    ■      I  -  . 

art.  1 1 :  1999.  chap.  12.  annexe  J.  art. 

33. 

Sarnia-Lambton  Act,  1989  .... 

1989. chap.  41 

1991.  chap.  15.  art.  44;  1993.  chap.  20. 

art.  22:  1996.  chap.  32.  art.  96:  1997. 

chap.  29.  art.  70. 

Science  Nord,  Loi  sur   

S.4 

1997.  chap.  34,  art.  4  et  5:  1998.  chap.  18. 

annexe  B.  art.  15. 

Sciences  de  la  sante,  Loi  sur  les 

(voir  maintenant  Reglemcntation  des  medicaments  et 

des  pharmacies,  Loi  sur  la) 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
juscju  au  1 er  janvier  2000 

L.K.U 

1  nnn 
199U 

chap. 

Autre 

Securite  dans  les  rues,  Loi  de  1999  sur  la   

1999, chap. 8 

Securite  professionnelle  et  l'assurance  contre  les  acci- 

dents du  travail,  Loi  de  1997  sur  la   

1997,  chap.  16, 

1997, chap.  26,  annexe;  1998,  chap.  36; 

annexe  A 

1999,  chap.  6.  art.  67. 

Semaine  de  l'agriculture  en  Ontario,  Loi  de  1998  sur  la  . 

1998, chap.  10 

Sepulture  des  anciens  combattants,  Loi  sur  la  

W.2 

1997,  chap.  15,  art.  17.  abroge. 

Services  a  Lenfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  

C.ll 

1992,  chap.  32,  art.  3;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  27.  par.  43  (2); 

1996,  chap.  2,  art.  62;  1999,  chap.  2, 

art.  1  a  35;  chap.  6,  art.  6;  chap.  12, 

annexe  E,  art.  1;  chap.  12,  annexe  G, 

art.  16. 

Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de 

developpement.  Loi  sur  les   

D.ll 

1992,  chap.  32,  art.  7. 

Services  d'aide  juridique,  Loi  de  1998  sur  les  

1998, chap.  26 

Services  d'aides  familiales  et  d'infirmieres  visiteuses, 

Loi  sur  les  

H.10 

1993, chap.  27, annexe:  1994.  chap.  26, 

art.  Ii,  199/.  chap,  lo,  art.  6. 

Services  de  readaptation  professionnelle,  Loi  sur  les  ... 

V.5 

1997,  chap.  25.  par.  4  (3),  abroge. 

Services  de  sante  municipaux,  Loi  sur  les  

M.57 

1999.  chap.  6.  art.  44. 

Services  des  pompiers,  Loi  sur  les  

F.15 

1996,  chap.  I.  annexe  Q.  art.  I;  1997, 

L.IlclL>.         CXI  I.  OO,  dUIUtC. 

Services  en  r'rancais.  Loi  sur  les  

F.32 

1993.  chap.  27.  annexe:  Regl.  de  l'Ont. 

407/94;  1997,  chap.  25,  annexe  h,  art. 

ch^i  n    ^)  f~\    annpvp"  1QQQ    r*hy  n    1  Zl 
J),  LIlclU.           allllCAC*  iyyy*  LllaU.  It, 

annexe  F,  art.  4. 

Services  hospitaliers  et  medicaux  prepayes,  Loi  sur  les  . 

P.21 

1997,  chap.  28,  art.  225  et  226;  1998, 

chap.  18,  annexe  G.  art.  68;  1999.  chap. 

12,  annexe  I,  art.  7. 

Services  policiers.  Loi  sur  les   

P.  15 

1991.  chap.  12:  1994.  chap.  1,  art.  25; 

1995,  chap.  4.  art.  4;  1996,  chap.  1. 

annpyp  D  ri rt   "V  1 QQ7  rhan  8  art   1  a 
allllCAC       .  till.      ,  Ijyli  c  1 1  a  Li .  o,  all.   1  a 

41;  chap.  16.  art.  12;  chap.  17,  art.  8  a 

10;  chap.  21.  annexe  A,  art.  5:  1999, 

chap.  6.  art.  55. 

Sprvwes  nrenaves  I  oi  sur  les 

P.22 

1 QQQ  rhan  l9  annexe  F  art  33 

1        '   '  .  ^  1  1 '  1  I  1  ■     1  _  .   ill  II  H  M    1  1  Oil.  JJ. 

Services  publics.  Loi  sur  les   

P.52 

1991,  chap.  15,  art.  43;  1996,  chap.  1, 

annexe  M,  art.  33;  chap.  32,  art.  84; 

1998  rhan   15  anneve  F  art   39-  1999 
I/70,  tuuu.         anncAC  l J(  ail.  J—.,  Lyys, 

chap.  14,  annexe  F,  art.  9. 

Services  relatifs  au  jeu,  Loi  de  1992  sur  les 

(voir  maintenant  Reglementation  des  jeux.  Loi  de 

1992  sur  la) 

Services  sociaux  dispenses  aux  Indiens.  Loi  sur  les  .... 

1.4 

1997,  chap.  25,  annexe  E,  art.  4. 

Societe  appelee  Toronto  District  Heating  Corporation, 

Loi  de  1998  sur  la  

1998, chap.  15, 

annexe  C 
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Tit  re  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Societe  appelee  Vintners  Quality  Alliance.  Loi  de  1999 

1999, chap.  3 

Societe  d'exploitation  de  la  Place  de  I'Ontario,  Loi  sur  la 

0.34 

1997,  chap.  36,  art.  2. 

..... 

Societe  de  developpemcnt  des  reseaux  telephoniques  de 

I'Ontario,  Loi  sur  la   

0.37 

199J,  chap.  11,  annexe;  1999,  chap.  12, 

annexe  II,  art.  2,  abroge. 

Societe  de  l'elcctricite,  Loi  sur  la   

R18 

1992,  chap.  10;  1994,  chap.  11,  art.  391; 

chap.  31;  1997,  chap.  5.  art.  68;  chap. 

16,  art.  13;  chap.  26,  annexe;  chap.  29, 

art.  66;  chap.  31,  art.  165;  chap.  43. 

annexe  G,  art.  24;  1998,  chap.  3,  art. 

38;  chap.  15,  annexe  E,  art.  28,  abroge 

[voir  aussi  les  par.  28  (2)  et  52  (3)]. 

Societe  de  l'energie  de  I'Ontario.  Loi  sur  la   

o  14 

V/.lt 

1997,  chap.  26,  annexe:  1998,  chap.  18. 

annexe  F,  art.  2,  abroge. 

Societe  de  logement  de  I'Ontario,  Loi  sur  la  

0.21 

Societe  de  protection  des  anirnaux  de  I'Ontario,  Loi  sur 

la  

0.36 

1993,  chap.  27,  annexe;  1997,  chap.  39. 

art.  11  et  12. 

Societe  des  casinos  de  1  Ontario.  Loi  de  1993  sur  la  ...  . 

1993, chap.  25 

1996.  chap.  26,  art.  5;  1999.  chap.  12. 

annexe  L.  art.  20,  abroge. 

... 

Societe  des  loteries  de  I'Ontario.  Loi  sur  la  

0.25 

ivyz.  chap.  zv,  tyyo.  cnap.  zo,  art.  o. 

199X  rhin       art   34  a  40-  rhan  34 

art.  89;  1999,  chap.  12,  annexe  L.  art. 

20, abroge. 

Smcii'Ii*  dp<  lntpnr^  ft  dt'<  iciiv  de  I'Onlarin   I  nt  rfp  1999 

sur  la  

1999  chan  P 

annexe  L 

Societe  du  barreau.  Loi  sur  la 

(voir  maintenant  Barreau.  Loi  sur  le) 

Societe  du  Centre  I  luniniinu.hird  des  arts  d'interpreta- 

tion.  Loi  de  1998  sur  la  

1998.  chap.  37 

Societe  du  palais  des  congres  de  la  communaute  urbaine 

de  Toronto.  Loi  sur  la  

M.ll 

1994.  chap.  27,  art.  104:  1997.  chap.  26. 

annexe. 

^im'Ii'Ii1  iMfli'li*!"*1  t\f  1    1  In  1  -  i  n  i  i    1  c\\  our  1  *i 

0.23 

]QQT,  rhan  "73  art  74  -ihrooe 

1  77J,  l~iiaL7.  i ,  all.      T,  QUIl'Lv. 

Societe  ontarienne  d'amenagement  municipal.  Loi  sur  la 

O.30 

1993.  chap.  23.  art.  66.  abroge. 

Societe  ontarienne  d'assurance-depots,  Loi  sur  la  

0.9 

1997.  chap.  19.  par.  43  (1).  abroge'. 

Societe  ontarienne  devaluation  fonciere,  Loi  de  1997 

1997.  chap.  43. 

annexe  G 

oOClt  IL  IMIUllllllML  UC  glSUOIl  Ut  S  UCCULIS,  1  AM  SIW  Ul  ... 

i  .  )9 

Societes  cooperatives.  Loi  sur  les   

C.35 

1992.  chap.  19.  art.  1  a  24:  1994.  chap. 

17.  art.  1  a  29:  1997,  chap.  19.  art.  3: 

chap.  24.  art.  211:  chap.  28.  art.  34  a 

49:  1999.  chap.  6.  art.  14:  chap.  12. 

annexe  I.  art.  1. 

Socieles  de  developpement.  Loi  sur  les  

D.10 
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litre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu*au  ler  janvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Societes  de  pret  et  de  fiducie,  Loi  sur  les   

1992,  chap.  32,  art.  19;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  11,  art.  390;  chap. 

17,  art.  103  a  121;  1996,  chap.  2,  art. 

70  1QQ7  ph»n   1fl  ;irt  78-  r-han  1Q 
/u,  iyy  / 1  ciidp.  ivj,  dii.  _.o,  ciidu.  17, 

art.  13;  chap.  23,  art.  9;  chap.  28,  art. 

149  a  171:  1999,  chap.  1;  chap.  6,  art. 

34;  chap.  12,  annexe  I,  art.  5. 

Societes  de  services  publics,  Loi  sur  les   

Societes  en  commandite  Loi  sur  les 

L.16 

1994  chaD  ~>1  art  87-  1998  chao  18 

annexe  E,  art.  161  a  165. 

Societes  en  nom  collectif,  Loi  sur  les   

P.5 

1998,  chap.  2,  art.  1  a  8;  1999,  chap.  6, 

art.  jz. 

Societes  par  actions,  Loi  sur  les  

B.16 

1993,  chap.  16,  art.  2;  1994,  chap.  17,  art. 

30;  chap.  27,  art.  71;  1998,  chap.  18, 

annexe  E,  art.  20  a  32;  1999,  chap.  6, 

art.  3;  chap.  12,  annexe  h  art.  1  a  9. 

Societes  pour  l'expansion  des  petites  entreprises.  Loi  sur 

les  

S.12 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  17, 

art.  137  a  141;  1997,  chap.  10,  art.  47  et 

/W  Si*  /  ■*  I-,  <  i          Til     'i  rt     ZlU     'j  nrnrrp  1  i  i/i  ?  i-  /i  ii  nci 

HO,  LllaU.  1U,  all.  H!?,  aUTU^C,  VUlr  UltS.^l 

1997,  chap.  19,  art.  24. 

Soins  de  longue  duree,  Loi  de  1994  sur  les  

1994, chap.  26 

1996,  chap.  2.  art.  71;  1997,  chap.  15,  art. 

10;  1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  65; 

1999,  chap.  10,  art.  3  et  4. 

E.3 

lyy  /,  cnap.  4,  art.  oo,  abroge. 

Stabilisation  des  revenus  agricoles,  Loi  sur  la  

p  s 
r.  j 

1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1  (3),  abroge. 

S.18 

Statistiques  de  l'etat  civil,  Loi  sur  les   

V.4 

1993, chap. 27. annexe;  1994.  chap.  27, 

•art     m").   1  QQ"7    /-.heir,    Q       rt    7-  !QQ*i 

an.  iuz,  lyy  / ,  cnap.  y,  an.  /,  1770, 

chap.  18,  annexe  E,  art.  290  a  303; 

1999,  chap.  12,  annexe  F,  art.  43  et  44. 

Substitutions  immobilizes.  Loi  sur  les   

S.7 

Ivy4,  chap.  1  /,  par.  43  (2);  \yy  /,  chap. 

24,  art.  221. 

OUUVCUUUllJ*  dUA  IIlUIllCipdllLCS  UC  1  WIHdllO,  i^Ul  SLIT  ICS  . 

(voir  maintenant  Subventions  de  soutien  aux  munici- 

pality de  l'Ontario,  Loi  sur  les) 

Subventions  de  logement  aux  personnes  agees,  Loi  sur 

les  . 

E.5 

subventions  de  soutien  aux  mumcipahtes  de  1  Ontario, 

Loi  sur  les  

0.38 

1991,  chap.  11,  art.  4;  1996,  chap.  1, 

yuricierincfflcrli  OUUVCIRIOIIS  dux  niuiiicipdiiies  ue 

dnncXc  ivi,  dri.  i*y  a  jz,,  177  /  ,  cridp. 

l'Ontario,  Loi  sur  les) 

art.  67. 

Subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites,  Loi 

M  SQ 
ivi .  oy 

lyy  /,  cnap.  Ly,  art.  oj,  lyvo,  cnap.  3.  art. 

36;  chap.  15,  annexe  E,  art.  22. 

Successions,  Loi  sur  les  

E.21 

1994,  chap.  27,  par.  43  (2);  1997,  chap.  23, 

art.  8;  1998,  chap.  34,  art.  63;  1999, 

chap.  6,  art.  23;  chap.  12,  annexe  B,  art.  6. 

Sunnybrook  Hospital  Act,  1966   

1966, chap.  150 

1998,  chap.  12,  art.  24,  abroge. 
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Litre  de  la  loi 


CITATION 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  1"  janvier  2000 

L.R.O.  1980. 
chap.  490 

1994,  chap.  21.  art.  1.  abroge. 

1994, chap.  21 

P.  10 

1991,  chap.  44,  art.  7;  1993,  chap.  13,  art. 
2;  1996.  chap.  5;  1998,  chap.  18, 
annexe  E,  art.  193  a  202. 

M.58 

R.31 

1992. chap.  13;  1993, chap.  12;  1994, 
chap.  13:  chap.  1 7,  art.  135;  1996,  chap. 
18,  art.  17 et  18; chap.  29,art.23a31; 
1997,  chap.  10,  art.  30  a  34;  chap.  16.  art. 
16;  chap.  19,  art.  22;  chap.  41,  art.  125; 
chap.  43.  annexe  D;  1998,  chap.  5.  art. 
42  a  47;  chap.  34.  art.  93  a  96;  1999, 
rhan  6  art  59- rhan  9  art  1  84  a  1  89 

G.5 

1991.  chap.  13;  1992, chap.  9;  1994, 
chap.  18,  art.  3;  1996,  chap.  10,  art.  4  a 
16;  1997.  chap.  19.  art.  8;  1998.  chap. 
30,  art.  39  a  57. 

R.l 

1994,  chap.  18.  art.  7;  1996.  chap.  18.  art. 
15  et  16:  1997.  chap.  19,  art.  20;  chap. 
43,  annexe  F.  art.  12. 

T.10 

1991, chap.  48;  1992.  chap.  28,  art.  1; 
1993. chap. 27. annexe:  1994. chap.  18. 
art.  8;  1996.  chap.  18.  art.  19;  chap.  29. 
art.  32  a  34;  1997,  chap.  10.  art.  42:  chap. 
19  art  25*chan  4^  annexe F-  1998 
chap.  5.  art.  49:  chap.  34.  art.  105  a  1 10. 

1 .35 

1991.  chap.  49:  1994,  chap.  18,  art.  2: 
1996.  chap.  10.  art.  1  a  3:  1997.  chap. 
19,  art.  7;  1998.  chap.  30,  art.  1  a  38. 

D.6 

1991.  chap.  18.  art.  45.  abroge. 

R.3 

1991.  chap.  18.  art.  45.  abroge. 

1991, chap.  28 

1997,  chap.  9.  art.  5:  1998.  chap.  18. 
annexe  G.  art.  33. 

1991.  chap.  23 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  28. 

1991, chap.  29 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  34. 

T.4 

1993.  chap.  27.  annexe:  1996.  chap.  32. 
an.  w.  i wo.  Lnap.  ij,  annexe  n.  an. 
47:  1999.  chap.  12.  annexe  H.  art.  5. 

C.52 

c\:s 

1994,  chap.  27.  art.  128. 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act  

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act,  Loi  de  1994 
abrogeant  la  loi  intitulee  

Sureles  mobilities,  Loi  sur  les  


Taux  municipaux  d'interet  et  d'escompte,  Loi  sur  les 
Taxe  de  vente  au  detail,  Loi  sur  la  


Taxe  sur  l'essence,  Loi  de  la 


Taxe  sur  le  pari  mutuel,  Loi  de  la 


Taxe  sur  le  tabac.  Loi  de  la 


Taxe  sur  les  carburants.  Loi  de  la  

Techniciens  dentaires,  Loi  sur  les   

Techniciens  en  radiologic  Loi  sur  les  

Technologistes  de  laboratoire  medical,  Loi  de  1991  sur 
les  

Technologues  dentaires.  Loi  de  1991  sur  les  

Technologies  en  radiation  medicale.  Loi  de  1991  sur  les 
Telephone,  Loi  sur  le   

Temoins  de  la  Couronne.  Loi  sur  les  

Terres  protegees.  Loi  sur  les   
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litre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  2000 

L.R.0 
1990 
chap. 

Autre 

Terres  publiques  Loi  sur  les 

P.43 

1994  chan  17  art  133- chao  95  art  85  • 

I  y  y  ~  +    L  1  lilt  '.      L    1  «    tl  I  I  .                           Lllll              w~S*     ■  i  !    1        KJ~J  * 

1996,  chap.  1,  annexe  N,  art.  4;  1998, 

chap.  18,  annexe  I,  art.  48  a  59;  1999, 

chap.  12,  annexe  N,  art.  6. 

Textes  de  lois,  Loi  sur  les  

S.21 

1999,  chap.  12,  annexe  B,  art.  15. 

Therapeutes  respiratoires,  Loi  de  1991  sur  les   

1991  chao  39 

1997,  chap.  9,  art.  6;  1998,  chap.  18, 

(anciennement  Inhalotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les) 

annexe  G,  art.  44. 

Thunder  Bay  (City  of)  Act,  1968-69   

1968-1969, 

1996,  chap.  32,  art.  65. 

chap. 56 

Timmins-Porcupine  (City  of)  Act,  1972   

1972, chap. 117 

1996,  chap.  32,  art.  64. 

Toronto  District  Heating  Corporation  Act,  1980  

L.R.O.  1980, 

1998,  chap.  15,  annexe  C,  art.  14. 

chap.  73 

Toronto  Hospital  Act,  1986   

1986, chap.  36 

1997,  chap.  45,  art.  16,  abroge. 

Toronto  Islands  Act,  1980   

1980, chap.  60 

1993,  chap.  15.  par.  34  (1).  abroge. 

Tourisme,  Loi  sur  le  

T.16 

1997,  chap.  36.  art.  4;  1998,  chap.  15. 

annexe  E,  art.  49. 

Trafic  des  billets  de  spectacle,  Loi  sur  le  

T.7 

Traitement  equitable  des  parents  et  des  employes  (retrait 

de  services  par  les  enseignants),  Loi  de  1997  sur  le  .  . 

1997, chap.  32 

1997,  chap.  32,  art.  11,  abroge. 

Transfert  des  installations  d'eau  et  d'egout  aux  munici- 

palites,  Loi  de  1997  sur  le   

1997.  chap.  6, 

annexe  A 

Transport  de  matieres  dangereuses,  Loi  sur  le  

D.l 

Transports  en  commun  de  banlieue,  Loi  sur  les   

C.23 

Travail  social  et  les  techniques  de  travail  social,  Loi  de 

1  99R  ci ir  ]p 

1998,  chap.  31 

Travaux  d'amenagement  des  voies  publiques,  Loi  sur  les 

P.49 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  30. 

Traversiers,  Loi  sur  les  

F.ll 

lnbunal  d  appel  en  matiere  de  permis,  Loi  de  1999  sur 

le  

1999, chap.  12, 

annexe  G 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  sur  les   

C.43 

1991,  chap.  46;  1993, chap.  27,  annexe; 

Regl.  de  TOnt.  922/93;  1994.  chap.  12. 

art.  1  a  48;  chap.  27,  art.  43;  1996, 

chap.  25,  art.  1  et  9;  chap.  31,  art.  65  et 

66;  1997,  chap.  19,  art.  32;  chap.  23. 

art.  5;  chap.  26,  annexe;  [voir  Regl.  de 

l'Ont.  441/97];  1998,  chap.  4,  art.  2; 

chap.  18,  annexe  B,  art.  5;  chap.  18, 

annexe  (j,  art.  48;  chap.  20,  art.  2  et 

Jinnpvp  A"  1 QQQ   r*h:m   f\   'at\    1 R*  ch^in 

til  NIC  AC  rtj                      LIluU.  VJ,  dll,    1  O ,  CIlClL'. 

12,  annexe  B,  art.  4. 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  de  1994  modifiant  des  lois  en 

ce  qui  concerne  les  

1994, chap.  12 

1998,  chap.  20,  par.  1  (1)  [annexe  A,  art. 

20];  1999,  chap.  12,  annexe  B,  art.  5. 

Tuteur  et  curateur  public,  Loi  sur  le  

P.51 

1992,  chap.  32,  art.  25;  1996,  chap.  2,  art. 

(anciennement  Curateur  public,  Loi  sur  le) 

75;  1997,  chap.  23.  art.  11;  1998,  chap. 

18,  annexe  B,  art.  13. 
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Litre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  2000 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

u 

Usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail,  Loi  limitant  I'  . 

v 

S  1  ^ 

Valeurs  mobilieres.  Loi  sur  les  

S.5 

1992,  chap.  18.  art.  56;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994.  chap.  11,  art.  349  a  381; 

chap.  33;  1997,  chap.  10,  art.  36  a  40; 

chap.  19.  art.  23;  chap.  31,  art.  179; 

chap.  43,  annexe  F,  art.  13;  1999,  chap. 

6,  art.  60;  chap.  9.  art.  193  a  221. 

Vehicules  de  transport  en  commun,  Loi  sur  les  

P.54 

1996,  chap.  9,  art.  14  a  25. 

Vehicules  tout  terrain,  Loi  sur  les   

0,4 

1997.  chap.  41,  art.  123;  1999,  chap.  12, 

annexe  R,  art.  20. 

Vente  a  I'encan  du  bctail,  Loi  sur  la  

L.22 

1994,  chap.  27,  art.  26;  1999.  chap.  12. 

annexe  A,  art.  15. 

Vente  d'objets.  Loi  sur  la  

S.l 

1993, chap.  27.  annexe;  1994.  chap.  27. 

art.  54. 

Vente  du  pain,  Loi  sur  la   

B.l  1 

1996.  chap.  1.  annexe  M.  art.  70.  abroge. 

Vente  en  bloc,  Loi  sur  la   

B.14 

1992.  chap.  32.  art.  2;  1993.  chap.  27, 

annexe;  1994.  chap.  27.  art.  41. 

Vente  immobiliere.  Loi  sur  la  

V.2 

1993, chap.  27. annexe. 

Vente  Internationale  de  marchandises,  Loi  sur  la   

1.10 

Ventes  pour  impots  municipaux.  Loi  sur  les   

M.60 

1994.  chap.  27.  art.  124;  1998.  chap.  3. 

art.  37. 

A.l 

1994,  chap.  27.  art.  1;  1996.  chap.  17. 

annexe  J.  par.  1(1).  abroge. 

Verification  des  comptes  publics.  Loi  sur  la  

A.35 

1999.  chap.  5.  art.  1;  chap.  11. 

Vcterinaires,  Loi  sur  les  

V.3 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  73. 

Ville  de  Haldimand.  1  oi  de  1999  sur  la  

1999, chap.  14, 

annexe  B 

Ville  de  Norfolk.  Loi  de  1999  sur  la   

1999.  chap.  14. 

annexe  I) 

TABLE  DES 
PROCLAMATIONS 


La  table  suivante  enumere  les  lois  d'interet  public  et 
les  parties  de  lois  d'interet  public  figurant  dans  les 
Lois  refondues  de  1' Ontario  de  1990  et  dans  les  volu- 
mes annuels  ulterieurs  qui  sont  entrees  en  vigueur  par 


voie  de  proclamation. 

Abreviations 

chapitre    chap. 

article    art. 

paragraphe    par. 

alinea    al. 

disposition    disp. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  ....  L.R.O.  1990 


Table  des  proclamations 


Titre  de  la  loi  et  citation 

Date  d'entree  en  vigueur 

Accidents  du  travail  et  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1994,  chap.  24 

—  art.  1  a  6.  8  a  11,  15.  par.  16  (2)  et  (3),  art.  17,  18,  20,  23,  24,  par.  25  (1)  et  (3), 

art.  26  a  37   

—  par.  16  (4)  et  25  (4)  

—  art.  21  et  22   

—  art.  7,  12,  13,  14,  par.  16  (1),  art.  19  

ler  janvier  1995 
30janvier  1995 
3  avril  1995 
10  avril  1995 

Accidents  du  travail  et  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1995, chap.  5 

—  par.  6  (2),  art.  7  et  11,  par.  30  (1)  

17  juillet  1996 

Administration  de  la  zone  residentielle  des  iles  de  Toronto,  Loi  sur  1'  :  1993,  chap.  15  

15  decembre  1993 

Adoption  internationale,  Loi  sur  I'  :  1998,  chap.  29 

—  art.  1  a  4,  par.  8  (2),  (4)  et  (5),  art.  9,  al.  10  a),  c)  et  d),  art.  11,  12,  par.  13  (1)  et  (2),  art. 
15,  16,  par.  20  (3),  art.  23,  24,  26  et  27   

ler  juillet  1999 

AgriCorp,  Loi  sur  :  1996,  chap.  17,  annexe  A 

—  art.  1,  al.  2  b),  par.  3  (1)  et  (6),  art.  4,  5,  8,  9.  10,  par.  14  (3),  17  (1)  et  (2)   

—  al.  2  a),  par.  3  (2)  a  (5),  (7)  a  (9),  art.  6,  7,  11,  12,  13,  par.  14  (1)  et  (2),  art.  15,  16,  par.  17 
(3)  et  (4),  art.  18  et  19   

18  juillet  1996 
ler  janvier  1997 

Alcools,  les  jeux  et  le  financement  des  organismes  de  bienfaisance  dans  l'interet  public,  Loi 
regissant  les  :  1996,  chap.  26 

—  art.  7et8   

—  par.  3  (6),  (7),  (12)  et  (16),  4  (2),  (8),  (9),  (10),  (11),  (15),  (19),  (20),  (21)  et  (25)  et 

art.  5  et  6   

—  art.  1,  2,  par.  3  (1)  a  (5),  (8)  a  (11),  (13)  a  (15),  (17),  (18),  4  (1),  (3)  a  (7),  (12)  a  (14),  (16) 
a  (18),  (22)  a  (24)  

6  fevrier  1997 
6  mars  1997 
22  fevrier  1998 
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TABLF  DPS  PROC  LAMATIONS 


Hire  de  la  loi  et  citation 


Date  d'entree  en  vigueur 


Amelioration  de  la  qualite  de  l'education.  Loi  sur  I'  :  1997,  chap.  31 

-par.  1  (l).(4)a(7)  

[voir  aussi  le  par.  (1.2)  tel  qu'il  est  enonce  an  par.  1  (4)|   

—  par.  1  (2)  et  (3)   

—  art.  2a  6  

-Par- 7(1)  

—  par.  7  (2)  a  (10)  

—  art.  8  a  80  

—  art.  81   

—  art.  82  a  100  

—  par.  101  (1)  a  (3)  

—  art.  102  a  112   

—  par.  1 13  (1)  a  (4)  et  (6)  

—  par.  113  (5)  

—  art.  1 14  et  115  

-par.  1 16(1).  (3),  (4).  (6),  (8)  et  (9)  

—  par.  116(2).  (5)  et  (7)  

—  art.  1 17.  1 18  el  119  

—  art.  120  a  127  

[voir  aussi  les  par.  277.6  (1),  (2)  et  (3)  tels  qu'ils  sont  enonces  a  Tart.  122]   

[voir  aussi  le  par.  287.2  (3)  tel  qu'il  est  enonce  a  l'art.  127]  

—  art.  128  a  140  

—  art.  143  a  146  

—  art.  147  

—  art.  148  a  163   

—  art.  165  et  166   

—  par.  I67(l)a(6)et  (8)  a  (10)  

—  par.  167  (7)  

—  art.  168  a  179   

—  par.  180(2)  

—  par.  180(1).  (3)  et  (4)  

—  par.  180(5)  

—  art.  181  et  182   

Amelioration  des  administrations  locales,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  32 

—  art.  16  a  21.  24  a  42,  par.  49  (1)  a  (4).  (6)  a  (9),  art.  50,  51,  53,  59.  par.  67  (6)  a  (38).  69 
(5)  a  (41),  art.  71.  par.  74  (2)  a  (5),  art.  76,  par.  78  (7)  a  (10),  (14)  a  (16),  (18)  a  (54),  art. 
81,  82.  84.  par.  85  (2)  a  (39),  art.  97,  98  et  100  

Amelioration  des  normes  d'emploi,  Loi  sur  1'  :  1996.  chap.  23   

Amelioration  des  services.  Loi  sur  1'  :  1997.  chap.  30 

—  annexe  B   

Amelioration  des  services  publics  dans  le  Nord  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  :  1998,  chap.  16 

—  art.  1  a9et  11  

—  art.  lOet  12   

Amelioration  des  tribunaux,  Loi  sur  I*  :  1996,  chap.  25 

—  partie  IV  (art.  8  a  10)   

Amenagement  du  territoire  et  des  munieipalites,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  1" 
1994, chap.  23 

—  art.  1.51  a  55,  59,  64.  77  a  88.  91.92  et  93  

—  partie  III  (art.  3  a  50).  art.  56,  57,  60  a  63,  66  a  76.  89  et  90  

Application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs.  Loi  sur  1* 
1996,  chap.  19  


lerjanvier  1998 
31  aout  1998 
31  aout  1998 
ler  janvier  1998 
31  aout 1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
31  aout 1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
lerfevrier  1998 
31  aout  1998 
31  aout 1998 
lerjanvier  1998 
31  aout  1998 
ler  janvier  1998 
ler  juillet  1998 
31  mars  1998 
ler  janvier  1998 
1"  janvier  1998 
lerfevrier  1998 
ler  janvier  1998 
lerjanvier  1998 
ler  janvier  1998 
31  aout 1998 
ler  janvier  1998 
31  mars  1998 
31  mars  1998 
ler  janvier  1998 
1"  janvier  1998 


6  mars  1997 
lerdecembre  1996 

6  avril  1998 

lerfevrier  1999 
ler  avril  1999 

19  avril  1999 


ler  janvier  1995 
28  mars  1995 


22  juillet  1996 
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Apprentissage  et  la  reconnaissance  professionnelle,  Loi  sur  1'  :  1998,  chap.  22 

—  art.  1  a  6  (2),  7  a  19  (2)  et  (4),  20  a  22  

 nar  6  (3\  et  19  (3) 

ler  janvier  2000 
ler  juillet  2000 

Arbitrage,  Loi  sur  1'  :  1991,  chap.  17   

ler  janvier  1992 

Assurance -recolte  (Ontario),  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  17,  annexe  C   

ler  janvier  1997 

Assurances,  Loi  modifiant  les  lois  concernant  les  :  1993,  chap.  10   

ler  janvier  1994 

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  19 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15  

31  decembre  1993 

Autoroute  407,  Loi  sur  1'  :  1998,  chap.  28 

—  art.  1  a  11,  13  a  26,  par.  43  (1)  a  (8),  art.  44  a  49,  54.  65  a  69  

—  art.  12,  27  a  42,  par.  43  (9)  et  (10),  art.  50  a  53,  55  a  64   

6  avril  1999 
5  mai  1999 

Barreau  (financement  des  recours  collectifs),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  7  

ler  janvier  1993 

Budget.  Loi  modifiant  des  lois  en  fonction  du  :  1993,  chap.  16 

—  art.  1  

—  art.  2  et  3  . 

ler  mai  1994 
ler  mars  1995 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  11 

—  art.  337,  partie  XX  (art.  349  a  369,  371  a  381),  art.  388,  393,  394   

—  partie  XIX  (art.  336,  338  a  348)  

—  art.  1  a  44,  46  a  335,  382,  384  a  387,  389  a  392,  395  a  397   

1 1  juillet  1994 
lerfevrier  1995 
lermars  1995 

Camionnage,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  50 
—  art.  1,  2,  4,  5  et  par.  7  (2)   

ler  octobre  1992 

Charte  des  droits  des  victimes  d'actes  criminels  :  1995,  chap.  6   

11  juin  1996 

Charte  des  droits  environnementaux  :  1993,  chap.  28  

15  fevrier  1994 

Chemins  de  fer  d'interet  local,  Loi  sur  les  :  1995,  chap.  2   

ler  juillet  1996 

Chiropraticiens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  21 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Cimetieres  (revisee),  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.4   

Remarques  : 

—  voir  a  l'art.  88  l'abrogation  du  chap.  C.3  des  L.R.O.  1990 

—  Cimetieres,  Loi  sur  les  :  1989,  chap.  50,  art.  88  proclame  en  vigueur  le  15  juin  1992 

ler  avril  1992 

Cite  de  Hamilton,  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14.  annexe  C 

—  art.  1  et  18  a  35,  par.  36  (2)  a  (5)  et  art.  37  

24  decembre  1999 

Cite  d'Ottawa,  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14.  annexe  E 

—  art.  1  et  19  a  36,  par.  37  (2)  a  (5)  et  art.  38  

24  decembre  1999 

Cite  du  Grand  Sudbury,  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14,  annexe  A 

—  art.  1  et  18  a  35,  par.  36  (2)  a  (5)  et  art.  37  

24  decembre  1999 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8 

—  art.  175  

ler  juillet  1991 

Code  de  la  route  en  ce  qui  concerne  les  zones  de  securite  communautaires,  Loi  modifiant  le  : 
1998,  chap.  6   

lerseptembre  1998 

Code  de  la  route  (conducteurs  debutants),  Loi  modifiant  le  :  1993,  chap.  40 

—  art.  1  a  3,  par.  4  (1)  et  (2),  (4)  et  (5),  art.  5  a  10  

6  juin  1994 

31  janvier  1994 

Code  de  la  route  (panneau  de  vehicule  lent),  Loi  modifiant  le  :  1994,  chap.  28  

ler  decembre  1996 

Code  du  batiment.  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  23 

—  art.  1  a  38.  par.  39  (1).  (3)  a  (5),  (7)  a  (10)  et  art.  40  a  44   

ler  juillet  1993 
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Commission  de  I'energie  de  1 'Ontario.  Loi  sur  la  :  1998.  chap.  15,  annexe  B 

—  art.  1  a  47.  50  a  56.  66,  70,  disp.  1  a  3  et  5  a  9  du  par.  73  (1),  73  (2)  el  (3),  art.  74  a  77. 
par.  78  (3)  a  (9).  art.  79.  83  a  85.  87  a  91.  93  a  1 12.  121  a  133  

—  art.  48  et  49   

—  disp.  4  du  par.  73  (1).  par.  78  (1)  et  (2).  art.  80  a  82  et  86  

—  art.  60  a  65.  67  a  69   

Commission  des  services  du  grand  Toronto.  Loi  sur  la  :  1998,  chap.  23 

—  art.  40  a  54,  par.  55  (6).  art.  56  a  71  

—  par.  55  ( 1)  a  (5),  (7)  et  (8)  et  art.  72.  73  et  74  

Commission  des  services  financiers  de  l'Ontario.  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  28 

—  par.  5(1).  34(1)  et  (2),  art.  38.  43,48,  par.  49  (2),  art.  150,  177,  180,  184,  191,  192,  193, 
194.  195.  197,  198.  220  et  223   

—  art.  1.  2.  4.  al.  5  (2)  a),  b)  et  c),  par.  5  (3),  (4),  (5),  art.  6  a  10,  12,  14  a  24,  27  et  28  

—  art.  3.  al.  5  (2)  d).  art.  1 1.  25.  26,  29  a  33.  par.  34  (3).  art.  35,  36.  37,  39  a  42,  44  a  47,  50 
a  149.  151  a  176,  178,  179.  181,  182,  183,  185  a  190, 196,  199  a  219,  221,  222,  224  a  231 

Commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere  de  la  Sante.  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  18, 
annexe  II   

Concurrence  dans  le  secteur  de  I'energie,  Loi  sur  la  :  1998.  chap.  15 

—  annexe  A  (Loi  de  1998  sur  l'electricite) 

-  art.  1  a  17.  20  a  25,  par.  26  (2)  a  (10),  art.  32  a  36,  48  a  51,  53.  63,  64,  88.  94 
a  109,  111.  112.  114a  118,  120a  144,  161  a  163   

-art.  69  et  70   

-  par.  98  (9)  [pour  l'abrogation  du  par.  98  (6)]  

-  art.  46  

-  art.  18.  19,  28,  30,  31,  39  a  45.  47.  52,  54  a  56,  58  a  62,  65  a  68,  71  a  87,  89  a 
92.  110.  113.  119,  145  a  160  

—  annexe  B  (Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  l'Ontario) 

-  art.  1  a  47,  50  a  56,  66.  70.  disp.  1  a  3  et  5  a  9  du  par.  73  (1).  73  (2)  et  (3). 
art.  74  a  77.  par.  78  (3)  a  (9).  art.  79,  83  a  85,  87  a  91,  93  a  112,  121  a  133  . 

-art.  48 et  49  

-  disp.  4  du  par.  73  (1).  par.  78  (1)  et  (2).  art.  80  a  82  et  86   

-  art.  60  a  65  et  67  a  69   

—  annexe  C  (Loi  de  1998  sur  la  societe  appelee  Toronto  District  Heating  Corporation)  .  .  . 

—  annexe  D   

-annexe  E  -  art.  4  et  10.  par.  11(1).  (3)  et  (5).  21  (4)  a  (8),  art.  23  a  25. 

par.  28  (1)  [pour  l'abrogation  des  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur  la 
Societe  de  l'electricite  :  par.  24  (1)  a  (7)  et  (9)  et  (10)], 

par.  32  (20).  (22)  et  (23).  48  (2)  et  art.  52  

par.  28  (1)  [pour  V abrogation  de  I' art.  48  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
l'electricite]  

-  art.  1  a  3.  5  a  9.  par.  1 1  (2)  et  (4),  art.  12  a  20,  par.  21  (1).  (2)  et  (3).  art.  22. 
26.  27. 

par.  28  ( 1)  [pour  l'abrogation  des  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur  la 
Societe  de  l  'electricite  :  par.  1  (2),  art.  2  a  23,  25  a  26,  par.  26  (1)  et  (2), 
art.  27  d  47,  49  a  81,  par.  82  (1)  a  (6),  art.  83  a  83.1,  par.  83.2  (1)  a  (28). 
art.  83.3  a  125,  par.  126  (1),  art.  127], 

par.  28  (2),  art.  29  a  31,  par.  32  (3)  a  (9),  (12)  a  (19).  (21).  art.  33  a  45.  47. 
par.  48(1).  art.  49   

Conseil  du  Tresor.  Loi  sur  le  :  1991.  chap.  14  

Conseil  ontarien  de  formation  et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre,  Loi  sur  le  :  1993.  chap.  9  . 

Consentement  au  traitement.  Loi  sur  le  :  1992.  chap.  31 

—  art.  35,  36  et  37   

—  art.  1  a  34.  38  a  52   


7  novembre  1998 
lermars  1999 
leravril  1999 
1"  novembre  1999 

22  mars  1999 
7  aotit  1999 


lerjanvier  1998 
leravril  1998 

1"  juillet  1998 
lerfevrier  1999 


7  novembre  1998 
15  mars  1999 
26  mars  1999 
31  mars  1999 


ler  avril  1999 


7  novembre  1998 
ler  mars  1999 
ler  avril  1999 
ler  novembre  1999 
15  decembre  1999 
14  novembre  1998 


7  novembre  1998 
31  mars  1999 


ler  avril  1999 
16aout  1991 
lerseptembre  1993 

27  juillet  1994 
3  avril  1995 
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Consentement  aux  soins  de  sante,  Loi  sur  le  :  1996,  chap.  2,  annexe  A  

(Voir  l'art.  2  du  chap.  2  de  1996) 

29  mars  1996 

Consentement  et  la  capacite,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  :  1992,  chap.  32 
—  art.  1  a  19,  par.  20  (1)  a  (8),  (10),  (11),  (13),  (15)  a  (17),  (19)  a  (28),  (30)  a  (62), 

art.  21  a  29  

3  avril  1995 

Controle  des  loyers,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  11   

10  aout  1992 

Credits  d'impot  et  la  protection  des  recettes,  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  34 

—  art.  1  a  10  

—  art.  98,  99,  100.  101  et  par.  103  (3)   

5  mars  1999 
lermai  1999 

Credits  d'impot  pour  creer  des  emplois,  Loi  accordant  des  :  1997.  chap.  43 

—  annexe  G  (art.  25)   

—  annexe  G  (art.  9.  10.  15  a  24)  

ler  janvier  1998 
31  decembre  1998 

Croissance  de  l  emploi  et  la  reduction  des  impots,  Loi  sur  la  :  1997.  chap.  10 

—  art.  36  a  40  

—  art.  31  

ler  novembre  1997 
lerfevrier  1999 

Dentistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  24 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

Denturologistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  25 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15  

31  decembre  1993 

Developpement  economique  communautaire,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  26 

—  art.  1  a  48  

31  janvier  1994 

j— -n  *      i                      .   *                 •                        i      j  '               t*                *i*         ji.           "it"           i         i  (^n  o      i_  o 

Developpement  economique  et  sur  la  democratie  en  milieu  de  travail,  Loi  sur  le  :  1998,  chap.  8 

—  art.  1,2,  4  a  15,  18  a  62   

—  art.  3,16  et  17   

29  juin  1998 
24  aout  1998 

Dietetistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  26 

—  art.  1  a  9  et  11  a  13  

31  decembre  1993 

Diverses  lois  fiscales  et  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  Loi  modifiant  :  1994,  chap.  18 

—  par.  5(1),  (2),  (3),  (6)  et  (7)   

—  par.  2  (13)  et  (14)  

—  par.  2  (11),  (12)  et  (15),  3  (10),  (11),  (14)  et  (19),  7  (5),  8  (5),  (6),  (8),  (10)  et  (15) 

—  par.  6  (8).  (10),  (12),  (13),  (14),  (15),  (17)  et  (20)   

-par.5(4).(5),(8)et(9)   

17  novembre  1994 
ler  janvier  1995 
ler  fevner  1995 
ler  janvier  1998 
10  decembre  1999 

Dossiers  de  renseignements  sur  les  vehicules  d'occasion,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  les  :  1993,  chap.  13  

4  octobre  1993 

Droit  des  victimes  aux  gains  realises  a  la  suite  d'un  acte  criminel,  Loi  sur  le  :  1994,  chap.  39  . 

ler  mai  1995 

Droits  des  residents,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  2 

—  art.  40  a  53  

—  art.  1  a  39  

[voir  aussi  le  par.  52  (2)  et  (3)] 

14  juillet  1994 
22  aout  1994 
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Economies  et  la  restructuration.  Loi  sur  les  :  1996,  chap.  1 

—  annexe  E   

—  annexe  V  -  parties  L  II,  III  et  V  

-  partie  IV   

-art.  1  a  5,  par.  6(1),  (3),  (5)  et  (6).  art.  8  a  11,  13,  14,  par.  15(1)  a  (4),  (6)  a 

(10).  art.  16  a  27  

-art.  28  et  29  -  [abroges]   

—  annexe  II  -  par.  1  (2).  art.  2  a  8,  10,  1 1,  12  [a  l'exception  du  par.  17.1  (8)  de  la  Loi  sur 

1 'assurance-Sante],  13  [a  l'exception  des  par.  18  (3)  et  18  (8)  de  la  Loi  sur 
l  assurance-sante],  15  a  22,  30  a  34,  par.  35  (1),  (2)  et  (4)  a  (10)  et  art.  36  a 

40  

—  annexe  N  -  art.  2   

-art.  1   

-art.  3  et  4  

6  mars  1996 
leTmars  1996 
l"avril  1996 
lermars  1996 

27  mai  1996 
29  mai  1996 

lermai  1996 
29  mars  1996 
17  mai  1996 
4  octobre  1996 

Electricite,  Loi  sur  1*  :  1998,  chap.  15,  annexe  A 

—  art.  1  a  17.  20  a  25,  par.  26  (2)a(10),  art.  32  a  36,  48  a  51,  53,  63,  64,  88,  94  a  109,  111, 

112.  114  a  118.  120  a  144,  161  a  163   

—  art.  69  et  70   

—  par.  98  (9)  [pour  l'abrogation  du  par.  98  (6)]  

 art  46 

—  art.  18,  19.  28,  30,  31,  39  a  45.  47,  52,  54  a  56,  58  a  62,  65a68,71  a  87,  89  a  92,  110. 

113,  119.  145  a  160   

7  novembre  1998 
15  mars  1999 
26  mars  1999 

^1  mars  1999 

Jl    1 1  Id  I  J  17/7 

leravril  1999 

Fnregistrement  des  actes,  Loi  sur  1'  :  L.R.O.  1990,  chap.  R.20 

—  par.  92  (6)  [abrogation  de  l'article  92]  

30  juillet  1997  ■ 

Elnregistrement  des  lobbyistes,  Loi  sur  1'  :  1998,  chap.  27,  annexe  

15  janvier  1999 

Lnregistrement  electronique  dans  le  cadre  de  lois  relevant  du  ministere  de  la  Consommation  et 
du  Commerce,  Loi  sur  1'  :  1991,  chap.  44  

1"  mars  1992 

Lnsemble  complet  de  mesures  visant  la  securite  routiere,  Loi  sur  un  :  1997,  chap.  12 

—  art.  3et4   

—  art.  14  

—  art.  15  et  16   

•<rt    f\    Q     Iflul    1  1 

—  art.  1  et  2   

—  art.  7  

—  art.  5  ct  8   

ler  aout  1997 
lerseptembre  1997 
31  decembre  1997 

7  fevrier  199X 

£i  1CVI1C1  1770 

30septembre  1998 
30  novembre  1998 
16  fevrier  1999 

Equite  en  matiere  d'emploi,  Loi  sur  1' :  1993.  chap.  35  

lerseptembre  1994 

Equite  salariale.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'  :  1993,  chap.  4 

—  art.  1,3  a  23   

ler  juillet  1993 

Ergotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  33 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14  

31  decembre  1993 

Etablissements  de  commerce  de  detail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1991. 
chap. 43   

ler  decembre  1991 

Extension  des  services  infirmiers  a  1 'intention  des  patients.  Loi  sur  1'  :  1997.  chap.  9  

1 1  fevrier  1998 

Financement  equitable  des  municipalites  (n°  2),  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  29 
—  par.  6  (2)  et  art.  7 

31  decembre  1997 

Lonction  publique  et  les  relations  de  travail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  :  1993. 
chap.  38 

—  art.  1  a  22  et  25  a  73  

(voir  aussi  le  par.  63  (6)  [28.43]) 

14  fevrier  1994 
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Formalites  administratives,  Loi  visant  a  reduire  les  :  1998,  chap.  18 

—  annexe  B  -  art.  2,  4,  6,  8,  9,  10,  12  a  16   

—  annexe  E  -  art.  70  et  71   

-  art.  20,  22  a  32,  34  a  39,  59  a  69,  72  a  85,  87  a  92,  161  a  165  

-  art  122  et  152 

—  annexe  G   

—  annexe  H   

ler  juillet  1999 
18janvier  1999 
ler  mars  1999 
1 9  mai  1 999 
lerfevrier  1999 
lerfevrier  1999 

Formalites  administratives  au  ministere  des  Finances,  Loi  visant  a  reduire  les  :  1997,  chap.  19 

—  art.  13  

lerdecembre  1997 

Harmonisation  des  lignes  directrices  federates  et  provinciales  sur  les  aliments  pour  les  enfants, 
Loisurl'  :  1997,  chap.  20   

ler  decembre  1997 

J-T\/(Ti pnicfpc  rip  ntai rpc    I  ni  ciirlpc  ■  1QQ1    rhan  00 
in  ytiici ii;> ic;>  uci  1 1  tii  i  c^> ,  lui  mii  10  .  1771,  v.  iui    -  __ 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

lies  de  Toronto,  Loi  modifiant  la  loi  sur  les  :  1996,  chap.  15 

—  art.  1  a  17,  par.  19  (3),  20  (1)  a  (5)  et  (7),  art.  21  et  22   

—  art.  18  et  par.  20(6)   

22  juillet  1996 
12aout  1996 

T m nri5i  ti  nn  Hp<;  pornfira tmnc    T  01  mnHi  1 1  a n t  1     I  01  01 1  r  1  '  ■  1  QQ4   rhan    1  A. 

X  1  1 1  L7C.M  11  Ul  1  Utft  CC1  IJC1  d  LI  U  1  loi  L/Ul   1 1 IUU1 1  Icll  1 1  id  1  ,U1  Mil    1      •                      ClldL'.  IT 

—  par.  34  (1),  36  (5)  et  (7).  37  (1)  et  (3),  39  (1),  40  (1),  (3)  et  (5),  41  (1)   

ler  aout  1995 

Imnnk  rw~M  ir  c  ti  m  1 1 1  p  r  1  p  mnl  ni    l^i  rrniccanrp  p  t  \'a  nrncnpn  fp    I  ni  rpHmcant  rip  nnn\7pan  1  pc  * 

UllLfCHo  IJUUl  >11111U1CI   1    C111L71W1,  Itl  CI  Ulc»><ll  ICC  CI  Id   L/l  C?»  |JC  1 1 IC  *  L/l_U  ICUUloulll  UC  I1UU  VCuli  IC>  . 

1999, chap. 9 

—  art.  1  a  9  

23  decembre  1999 

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  32 

—  art.  1  a  15  et  17  a  19  

31  decembre  1993 

Infractions  de  stationnement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1992,  chap.  20  .  . 

lerseptembre  1993 

Infractions  provinciales,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1993,  chap.  31  

15  aout  1994 

Inhalotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  39 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15  

31  decembre  1993 

Tntpirntp  Hps  Hpnntps  I  01  *siir  1*  *  1  QQ4  rh;nn 

6  octobre  1995 

Intervention,  Loi  sur  1*  :  1992.  chap.  26 
 art  4  14  15  et  16 

—  art.  1.  2,  5,  6.  al.  7  (1)  a),  e)  a  o),  par.  7  (2)  a  (6),  art.  8  a  13,  31.  34,  35,  40,  42   

—  art.  3,  al.  7  (1)  b),  c)  et  d),  par.  7  (7)  et  (8),  art.  17  a  30,  32,  33,  36  a  39,  41,  43,  44,  annexe 

15  septembre  1993 
3  octobre  1994 
3  avril  1995 

Intervention,  le  consentement  et  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  1'  :  1996,  chap.  2   

29  mars  1996 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  J.4 

-Par.  2  (3)  

ler  septembre  1994 

Justice  n*est  pas  a  sens  unique  (mobilite  de  la  main-d'oeuvre  dans  l'industrie  de  la 
construction),  Loi  portant  que  la  :  1999,  chap.  4  

22  mai  1999 

Massotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991.  chap.  27 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14  

31  decembre  1993 

Medecins,  Loi  sur  les  :  1991.  chap.  30 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

Mesures  budgetaires,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  17 

—  art.  130  

—  art.  144  

—  art.  33,  34,  35,  37  a  44  

—  partie  X  (art.  103  a  120  et  122)   

lerjanvier  1995 
18  novembre  1994 
leravnl  1995 
ler  decembre  1997 

860 


TABLE  DPS  PROCLAMATIONS 


Titre  de  la  loi  et  citation 
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Ministere  dc  1  "Agriculture,  de  1 'Alimentation  et  des  Affaires  rurales,  Loi  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  :  1996.  chap.  17 

—  annexe  H   

—  annexe  I   

—  annexe  J  -  par.  1  (3)  

-par.  1(1),  (4)et(6)  

-  nar  1  (R\ 

-  Par-  1  (7)  

1"  avril  1997 
lermars  1997 
ler  avril  1997 
1"  mars  1997 
18  juillet  1996 
ler  mars  1997 
lerjanvier  1997 
ler  mars  1997 

1  er  o,,ril  1 QQ7 
1     avni lyy / 

3  novembre  1997 

Ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
1p  •  1QOQ  chnn  If) 

1C   •    1  777.             [  !>' 

—  art.  1,  2,  3  ct  4   

5  janvier  2000 

Municipality  regionale  cTOttawa-Carleton  et  les  conseils  scolaires  de  langue  franc.aise,  Loi 

1 1 n  u  \ 1 1 1  ;i n  1  (irs  Inis  rorwrrrwint  1m  *  1  ^94  ch.'in  1 

—  par.  22  (7)  et  (8).  art.  24  

ler  juillet  1994 

Municipalites,  Loi  modifiant  des  lois  concernant  les  :  1992,  chap.  15 

—  al.  2  (2)  b).  par.  3  (3)  et  (4),  8  (1),  art.  26,  par.  27  (2)  et  (7),  art.  46,  47,  54,  62,  par.  63  (2) 
et  (6).  art.  69.  76,  par.  77  (2)  et  (6)  

1"  janvier  1993 

Nombre  de  conseillers  municipaux,  Loi  reduisant  le  :  1999,  chap.  14 

—  annexe  A  (Loi  de  1999  sur  la  cite  du  Grand  Sudbury) 

-  art.  1  et  18  a  35.  par.  36  (2)  a  (5)  et  art.  37  

—  annexe  B  (Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand) 

-  art.  1  et  21  a  45.  par.  46  (2)  a  (5)  et  art.  47  

—  annexe  C  (Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton) 

-  art.  1  et  18  a  35,  par.  36  (2)  a  (5)  et  art.  37  

—  annexe  I)  (Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk) 

-  art.  1  et  21  a  36.  par.  37  (2)  a  (5)  et  art.  38  

—  annexe  E  (Loi  de  1999  sur  la  cite  d'Ottawa) 

-  art.  1  et  19  a  36.  par.  37  (2)  a  (5)  et  art.  38  

24  decembre  1999 
24decembre  1999 
24  decembre  1999 
~>4  decembre  1999 
24  decembre  1999 

Nombre  de  deputes,  Loi  reduisant  le  :  1996,  chap.  28  

{Voir  le  par.  5  (2)  du  chap.  28  de  1996) 

ler  janvier  1997 

Normes  d'emploi  (Programme  de  protection  des  salaires  des  employes).  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  :  1991.  chap.  16 

—  art.  1  a  5  et  7  a  18  

—  art.  6  

—  art.  19  

18octobre  1991 
20  janvier  1992 
lOfevrier  1992 

Obligations  familiales  el  l'execution  des  arrieres  d'aliments,  Loi  sur  les  :  1996.  chap.  31 

—  art.  1  a  5.  par.  6  (1)  a  (4).  (6)  a  (8).  7  (1)  a  (3).  (8),  8  (1),  (3)  a  (11),  art.  9  a  22.  par.  23 

art.  42.  44,  47  a  63.  65  a  67.  par.  72  (1).  art.  73  a  75  

—  par.  7  (4)  a  (7),  8  (2).  art.  33  a  39.  68.  69  et  70   

—  par.  41  (3).  (4).  (10).  (1 1).  (14)  et  (20),  art.  43.  45  et  46   

12  mai  1997 

29  septembre  1997 

29juin  1998 

Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite  en  education,  Loi  sur  1'  :  1996.  chap.  11   

5  juillet  1996 

Opticiens.  Loi  sur  les  :  1991.  chap.  34 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Optometristes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  35 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

TABLE  DES  PROCLAMATIONS 
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Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  12 

—  art.  1  a  1 7.  40  a  6 1 ,  par.  64  (9),  art.  68  et  69   

—  art.  62  et  63   

—  parties  III,  IV,  V,  VI,  VII,  VIII  (art.  18  a  39),  par.  64  (1)  a  (8),  (10)  a  (12),  art.  65,  66.  67 

5  juillet  1996 
4  avnl  iyy / 
20  mai  1997 

Pharmaciens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  36 

—  art.  1  a  14  et  16  a  18  

31  decembre  1993 

Physiotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  37 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Planiiication  et  1  amenagement  du  terntoire  de  1  Ontario,  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  23,  annexe  A 
(Voir  le  par.  1  (1)  du  chap.  23  de  1994) 

lerjanvier  1995 

Podologues,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  20 

—  art.  1  a  14  et  16  a  18  

31  decembre  1993 

Pratiques  de  gestion  et  aux  services  du  gouvernement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait 
aux  :  1994,  chap.  27 

—  par.  139  (7)  et  (8)   

—  par.  128(2)  

—  par.  71  (1)  a  (34),  (36),  (37),  (38),  72  (1),  (3)  a  (9),  78  (1).  (2).  (4)  a  (13),  79  (1).  (3)  a  (6), 
art.  82,  par.  87  (2)  a  (9)   

—  art.  49  

—  art.  56  a  61,  par.  63  (1).  (2).  (3)   

—  par.  136(l)et(2)  

—  par.  138  (2),  (3),  (4),  (7)  et  (8),  139  (1)  a  (5).  art.  140  a  143   

—  par.  138  (5)  et  (6),  139  (6),  (9)  et  (10)   

—  par.  89  (2)  et  (4)  

—  par.  65  (1)  a  (6),  (8)  a  (24),  art.  66  

—  art.  106  

—  par.  129  (1),  (2),  (3),  (8),  (10),  (12)  et  (16)  

—  par.  138(13)  

—  par.  72  (2)  

—  par.  78  (3)  

—  art.  45  

31  decembre  1994 
31  janvier  1995 

lermars  1995 
ler  mars  1995 
leravril  1995 
ler  mars  1995 
ler  mars  1995 
leravril  1995 
lermai  1995 
17  avril  1995 
ler  novembre  1995 
11  octobre  1995 
15  mars  1996 
15  juillet  1996 
ler  septembre  1996 
15  novembre  1996 

Prevention  et  la  protection  contre  l'incendie,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  4 

—  art.  1  a  91,  94  et  95  

—  art.  92  

29  octobre  1997 
31  juillet  1998 

Prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  sur  la  :  1992,  chap.  30   

3  avril  1995 

Processus  d  evaluation  environnementale  et  de  consultation  publique,  Loi  amehorant  le  :  1996, 
chap.  27   

ler  janvier  1997 

Processus  gouvernementaux  au  ministere  du  Developpement  economique,  du  Commerce  et  du 
Tourisme,  Loi  visant  a  simplifier  les  :  1997,  chap.  36 

 t      1      o     *>     C       »  ZT 

—  art.  4  

ler  juin  1998 
31  juillet  1998 

Processus  gouvernementaux  aux  ministeres  du  Solliciteur  general  et  des  Services  correction- 
nels,  Loi  visant  a  simplifier  les  :  1997,  chap.  39 

—  art.  5  

—  art.  1  a  4,  6  a  28   

ler  mai  1998 
30  avril  1999 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  18 

—  par.  1  (1),  art.  7,  8,  9,  10,  al.  11(1)  c),  art.  14,  15,  16,  17  et  38  

—  par.  1  (2),  art.  2  a  6,  al.  1 1  (1)  a),  b),  d)  et  e),  par.  1 1  (2),  art.  12,  13,  18  a  37,  39  a  45. 
par.  46  (1),  art.  47  a  50,  points  1  a  5  et  7  a  16  du  tableau,  annexes  1  et  2  

leraout  1992 

31  decembre  1993 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1993,  chap.  37   

31  decembre  1993 
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Programme  ontaricn  de  soutien  aux  personnes  handicapees,  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  25,  annexe 
B  

ler  juin  1998 

Programme  Ontario  au  travail.  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  25,  annexe  A 

—  art.  1,  2.  3  a  20.  22.  23,  par.  25  (1)  et  (2).  art.  26,  37  a  59,  68  a  80   

—  art.  21.  24.  par.  25  (3),  art.  27  a  36.  60  a  67  

lermai  1998 
leTjuin  1998 

Projet  d'aidc  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  :  L.R.C).  1990,  chap.  1.13 

—  par.  16(1)  [abrogation  de  la  Loi]  

leravril  1996 

Protection  des  locataires,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  24 

—  art.  1  a  222,  par.  223  (1),  (2),  (3),  (5)  a  (11),  224  (1)  a  (16),  (18)  et  (19),  art.  225  a  229  .  . 

—  par.  223  (4)  

17  juin  1998 
31  mars  1999 

Protection  du  poisson  et  de  la  faune,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  41   

ler  janvier  1999 

Protection  et  1  amenagement  du  terntoire,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  4 

—  art.  1  a  7.  par.  8(1),  art.  9  a  18,  par.  19  (2)  a  (4),  art.  20,  22  a  27,  par.  28  (1)  a  (4),  (6)  a 
(15).  art.  29  a  41,  43,  54  et  66   

22  mai  1996 

Psychologues,  Loi  sur  les  :  1991.  chap.  38 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Recours  collectifs,  Loi  sur  les  :  1992,  chap.  6  

lerjanvier  1993 

Redevances  d 'amenagement.  Loi  sur  les  :  1997.  chap.  27 

—  art.  1  a  69,  par.  70  (4),  72  (3)  et  (5),  art.  73  et  74  

ler  mars  1998 

Reduction  des  impots  des  particuliers  et  des  petites  entreprises,  Loi  sur  la  :  1998,  chap.  5 

—  art.  26  et  27   

—  art.  25  

31  aout 1998 

30  novembre  1998 

Reduction  d'impots  et  la  croissance  economique,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  18 

—  art.  15  et  16   

30  septembre  1996 

Reforme  de  l'aide  sociale,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  25 

—  par.  4  (2)  [abrogation  de  la  Loi  sur  l'aide  sociale  generate]   

—  par.  4  (3)  [abrogation  de  la  Loi  sur  les  services  de  readaptation  professionnellej  

-  annexe  A  -  art.  1  et  2,  3  a  20,  22  et  23,  par.  25  (1)  et  (2).  art.  26,  37  a  59,  68  a  80  

-  art.  2 1 .  24.  par.  25  (3),  art.  27  a  36.  60  a  67   

—  annexe  B   

—  annexe  C  -  par.  1  (1).  2  (1)  et  (2)  

-par.  1  (2)  a  (10)   

—  annexe  D  -  art.  1.  3.  12  et  13  

-art.  9et  10  

nnr        C      /  1    \     ,i  »      'irt           1  1 

-par.  6  (1)  a  (3),  art.  7  et  8  

—  annexe  E   

lermai  1998 
18  janvier  1999 
ler  mai  1998 
ler  juin  1998 
lerjuin  1998 
ler  janvier  1998 
1"  juillet  1998 
ler  janvier  1998 
leravril  1998 

ier  m~;  i  quo 

i    mai  i77o 
lerjuin  1998 
ler  juillet  1998 

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991.  chap. 

5  

ler  mars  1992 

Reglement  des  differends  dans  le  secteur  public.  Loi  sur  le  :  1997.  chap.  21.  annexe  A  

29  octobre  1997 

Reglementation  de  l  usage  du  tabac,  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  10   

30  novembre  1994 

Keglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public.  Loi  sur  la  :  1996.  chap.  26. 
annexe 

—  art.  1.2.  5.  7.  par.  8(1).  art.  16  et  17   

—  art.  3.  4.  6.  par.  8  (2).  art.  9  a  15  

6  fevrier  1997 
22  fevrier  1998 

Reglementation  des  entreprises.  Loi  portant  reforme  de  la  :  1994.  chap.  32  

3  avril  1995 

Relations  de  travail.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1993.  chap.  36 

—  art.  2  

28jan\-ier  1994 
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Relations  de  travail  et  a  l'emploi.  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  :  1992,  chap.  21  . 

lerjanvier  1993 

Relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  Loi  sur  les  :  1997,  chap.  21, 
annexe  B   

29  octobre  1997 

Renseignements  exiges  des  personnes  morales,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1995,  chap.  3 

-par.  3  (2)  

—  par.  1  (2),  2  (1),  3(1),  art.  4,  5  et  6  

lermai  1999 
ler  janvier  2000 

Ressources  en  agregats  et  les  richesses  petrolieres,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  :  1996,  chap.  30   

27  juin  1997 

Ryerson  Polytechnic  University.  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  :  1993,  chap.  1  . 

14juin  1993 

Sages-femmes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  31 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15  

31  decembre  1993 

Securite  dans  les  rues,  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  8  

31  Janvier  2000 

Securite  de  la  collectivite,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  17  

4  juin  1998 

Securite  routiere,  Loi  sur  la  :  1996.  chap.  20 

—  art.  3,  13  a  21.  23  a  29   

—  art.  1,5,  7,  8,9,  10  et  30   

—  art.  2  

28  octobre  1996 

29  novembre  1996 
26  janvier  1998 

Securite  routiere  (n°  2),  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  33 

—  art.  11,  14  et  15  

—  art.  13,  18  a  35   

—  art.  1.2,  4  a  10.  16  et  17  

—  art.  3  

3  mars  1997 
leravril  1997 
28  novembre  1997 
31  mai  1999 

Sergent  Rick  McDonald  (poursuites  en  vue  d'apprehender  des  suspects).  Loi  commemorant  le  : 
1999. chap.  13   

ler  janvier  2000 

Services  policiers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1997,  chap.  8  

27  novembre  1997 

Services  relatifs  au  jeu.  Loi  sur  les  :  1992.  chap.  24  

lerfevner  1993 

Societe  appelee  Toronto  District  Heating  Corporation.  Loi  sur  la  :  1998.  chap.  15.  annexe  C  .  . 

15  decembre  1999 

Societe  de  l'electricite.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  31 

—  art.  2  

26  decembre  1994 

Societe  des  casinos  de  l'Ontario.  Loi  sur  la  :  1993.  chap.  25 

—  par.  21  (1),  (3)  a  (5)  et  art.  22  et  23   

—  art.  1  a  20.  24  a  29.  30  [3.1  a  3.9].  31.  32.  33.  par.  34  (2).  art.  35  a  45  

8  decembre  1993 
11  ievrier  1994 

Societe  ontarienne  d 'evaluation  tonciere.  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  43.  annexe  G 

—  art.  25   

—  art.  9.  10.  15  a  24  

ler  janvier  1998 
31  decembre  1998 

Societes  cooperatives.  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1992.  chap.  19   

24aout  1992 

Societes  en  nom  collectif.  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1998.  chap.  2 

—  art.  1  a  6.  8  a  12   

lerjuille1  1998 

Soins  de  longue  duree,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1993.  chap.  2 

-art.  1  a  5,  7  a  9.  par.  10(2)  a  (11)  et  (13).  art.  11  a  14,  16.  17.  19.  20.  par.  21  (2)  a  (9). 
art.  22.  25  a  27.  29  a  32.  34  a  41.  par.  43  (1)  a  (6).  (8)  a  (12),  art.  44  a  46   

—  art.  23  et  24   

—  an.  o,  par.  iu  y  1 )  et  ( i  z).  art.  iz>.  i  o.  par.  z  i       an.  Zo,  jo,  tz,  par.  10  (/ )   

lerjuillet  1993 
ler  juin  1994 

1  C  inillot   1  UQzl 

1     juillt  l  1  y^H 

Soins  de  longue  duree,  Loi  sur  les  :  1994.  chap.  26 

—  art.  1  a  70,  73  a  77   

31  mars  1995 

Stahilite  au  cours  de  la  transition  dans  le  secteur  public.  Loi  visant  a  assurer  la  :  1997,  chap.  21 

29  octobre  1997 
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TABLE  DES  PROCLAMATIONS 


litre  de  la  loi  ct  citation 

Date  d 'entree  en  vigueur 

Stabilite  des  taux  d'assurance -automobile,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  21  

ler  novembre  1996 

Taxe  sur  le  tabac  et  les  alcools  (residents  de  retour),  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
la  :  1992,  chap.  28   

1"  fevrier  1993 

Technologists;  de  laboratoire  medical,  lx>\  sur  les  :  1991,  chap.  28 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Technologues  dentaires,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  23 

—  art.  1  a  lOet  12a  14  

31  decembre  1993 

Technologues  en  radiation  medicale.  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  29 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

Traitement  equitable  des  contribuablcs  des  impots  fonciers,  Loi  sur  le  :  1998,  chap.  33 

—  art.  10  

leravril  1999 

Travail  social  et  les  techniques  de  travail  social,  Loi  sur  le  :  1998,  chap.  31 

 art.  1,  2  et  3,  par.  4  (1)  et  (3).  art.  7,  par.  9  (1)  et  (4),  art.  10,  11,  13,  16,  la  partie  VII  (art. 

36  a  40),  art.  48  a  53.  par.  55  (3).  (4)  et  (6),  art.  57  a  61,  64  et  65  

ler  mars  1999 

Tribunaux  judiciaires  (amelioration  de  la  Cour  de  la  tamille),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1998.  chap.  20 

—  art.  1,  3  et  4   

26  fevrier  1999 

Tribunaux  judiciaires  (remuneration  des  juges  surnumeraires),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1991  chap  46 

ler  janvier  1992 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1994,  chap.  12 

—  art.  la  8,  10  a  17.  par.  18  (1).  (3)  a  (6),  art.  19  a  22,  par.  23  (1)  et  (3),  art.  24,  par.  25  (1) 
et  (3).  art.  26  a  49,  58  et  59   

—  art.  8(21.3  (2)]  

28  fevrier  1995 
leraout  1995 

Valeurs  mobilieres.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  33 

—  art.  1  a  7.  8  [a  l'exception  de  l'art.  143.1 1,  9  a  11   

—  art.  8(143.1]  

1"  janvier  1995 
lcr  mars  1995 

Ville  de  Haldimand,  Loi  sur  la  :  1999.  chap.  14,  annexe  B 

—  art.  1  et  2 1  a  45.  par.  46  (2)  a  (5)  et  art.  47  

24  decembre  1999 

Ville  de  Norfolk.  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14,  annexe  D 

—  art.  1  et  2 1  a  36.  par.  37  (2)  a  (5)  et  art.  38  

24  decembre  1999 

TABLE  DES  LOIS 
NON  PROCLAM EES 


La  table  suivante  enumere  les  lois  et  les  parties  de  lois 
figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et 
dans  les  volumes  annuels  ulterieurs  qui,  au  ler  janvier 
2000,  n'avaient  pas  ete  proclamees  en  vigueur. 


Abreviations 

chapitre    chap. 

article   art. 

paragraphe    par. 

alinea    al. 

disposition    disp. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  ....  L.R.O.  1990 


Table  des  dispositions  non  proclamees 


Titre  de  la  loi  et  citation 

Dispositions  non  proclamees 

Adoption  internationale,  Loi  sur  1'  :  1998,  chap.  29   

art.  5,  6,  7,  par.  8  (1)  et  (3),  al.  10  b),  par.  13  (3),  art.  14,  17, 

18,  19,  par.  20  (1),  (2),  (4),  (5),  (6),  art.  21,  22  et  25. 

Amelioration  de  la  qualite  de  l'education,  Loi  sur  1'  :  1997,  chap. 

31  

par.  101  (4)  et  art.  164. 

Voir  aussi  le  par.  191.1  (5)  tel  qu'il  est  enonce  a  l'art.  97 

le  par.  211.12  (6)  tel  qu'il  est  enonce  a  l'art.  122 

le  par.  277.12  (7)  tel  qu'il  est  enonce  a  l'art.  122 

Amelioration  des  services  publics  dans  le  Nord  de  l'Ontario,  Loi 

surl'  :  1998,  chap.  16   

art.  13  et  14. 

Amelioration  des  tribunaux,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  25   

Voirle  par.  1  (3)  [21.5  (5)]. 

Amelioration  du  processus  d'autorisation  environnementale,  Loi 

surl' :  1997, chap.  7   

art.  2. 

Amenagement  du  territoire  et  des  municipalites,  Loi  modifiant  des 

lois  en  ce  qui  concerne  1'  :  1994,  chap.  23  

partie  II  (art.  2),  art.  58  et  65. 

Biens  immateriels  non  reclames,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap. 

U.l   

Toutes 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  11 

art.  45. 

Cinemas,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  T.6  

par.  39  (4)  [nouvelle  adoption  de  l'art.  39]. 

Cite  de  Hamilton,  Loi  sur  la  :  1999.  chap.  14,  annexe  C  

par.  36  (1). 

Cite  d'Ottawa,  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14,  annexe  E   

par.  37  (1). 

Cite  du  Grand  Sudbury.  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14,  annexe  A  .  .  . 

par.  36  (1). 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8  

par.  32  (7),  52  (2)  [modification  du  par.  52  (1)],  par.  144  (2)  et 

(3). 
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TABU  DCS  l.OIS  NON  PROC'LAMfiES 


Titre  de  la  loi  et  citation 


Dispositions  non  proclamees 


Commission  de  I'energie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 
chap.  0.13   

Commission  de  I  energie  de  I 'Ontario,  l  oi  sur  la     L998,  chap.  I  5, 
annexe  B   

Commission  des  services  financiers  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  : 
1997,  chap.  28   

Concurrence  dans  le  secteur  de  I'energie,  Loi  sur  la  :  1998,  chap. 

15  

Voir  aussi  le  par.  32  (6)  de  I'annexe  E  pour  I'abrogation  de 

l'art.  20  de  la  Lot  sur  les  services  publics 
Voir  aussi  le  par.  28  (2.2)  tel  qu'il  est  enonce  au  par.  32  (7)  de 
I'annexe  E  pour  I'abrogation  du  par.  28  (2.1)  de  la  Loi  sur  les 
services  publics 


Condominiums,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.26   

Condominiums,  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  19   

Contrat  social,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  5   

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  W.4 

Croissance  de  l'emploi  et  la  reduction  des  impots,  Loi  sur  la  : 
1997, chap.  10   

Decision  de  la  Cour  supreme  du  Canada  dans  l'arret  M.  c.  H.,  Loi 

modifiant  des  lois  en  raison  de  la  :  1999,  chap.  6   

(entre  en  vigueur  le  ler  mars  2000  sauf  proclamation  anterieure) 

Divulgation  des  interets  des  membres  des  administrations  locales, 

Loi  sur la :  1994, chap.  23, annexe  B  

[Voir  1994,  chap.  23,  par.  2  (1)] 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  T.8 

Droit  de  I'enfance,  Loi  portant  reforme  du  :  L.R.O.  1990,  chap. 
C.12   

Economies  et  la  restructuration,  Loi  sur  les  :  1996,  chap.  1  


Electricite,  Loi  sur  V  :  1998,  chap.  15,  annexe  A  

Voir  aussi  l'art.  87  pour  I'abrogation  de  la  partie  V 

Environnement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  1'  : 
1998, chap.  35   

Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap. 

C.9   

Fonction  publique  et  les  relations  de  travail,  Loi  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  la  :  1993,  chap.  38  modifie  la  Loi  sur  la 
fonction  publique 

—  Entree  en  vigueur  des  art.  28. 1 1  a  28.42  sur  proclamation  .... 


par.  1  (2)  [nouvelle  adoption  de  la  definition], 
partie  II  (voir  l'art.  45). 


art.  57  a  59,  71,72,  92  et  113  a  120. 


art.  13  et  par.  49  (1). 


annexe  A     (Loi  de  1998  sur  I'electricite) 

-  par.  26  (1),  art.  27,  29,  37,  38,  57  et  93. 
annexe  B     (Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de 

l'Ontario) 

-  art.  57  a  59,  71,  72,  92  et  113  a  120. 

annexe  E-  par.  28  (1)  (en  ce  qui  a  trait  a  certaines  dis- 
positions a  etre  abrogees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
Societe  de  I'electricite  :  par.  1  (1),  24  (8),  82  (7) 
a  (11),  83.2  (29)  a  (31),  126  (2)  et  (3)],  par.  32 
(1),  (2),  (10)  et  (11),  art.  46  et51. 

par.  36  (7),  art.  56  et  57  -  Voir  Part.  58. 
Toutes 

Voir  le  par.  57  (1)  [abrogation  de  certains  articles  de  la  Loi]. 
Toutes 


art.  49. 


art.  1  a  24,  26  a  68. 


Toutes 


par.  3  (3)  et  (4),  3  (6)  [modification  du  par.  3  (2)]. 


art.  77  a  84  [modifications  de  la  Loi]  -  Voir  l'art.  85. 

annexe  H  -  par.  1  (1),  art.  9  [voir  aussi  l'art.  9  (par.  12  (3)  de 
la  Loi  sur  I'assurance-sante)],  voir  l'art.  12  [par. 
17.1  (8)  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante],  voir 
l'art.  13  [par.  18  (3)  et  (8)  de  la  Loi  sur  I'assu- 
rance-sante], art.  14,  23  a  29,  par.  35  (3). 

annexe  N  -  art.  5. 

annexe  O  -  art.  26,  28,  30,  31,  par.  32  (2)  a  (5).  art.  39. 
par.  26  (1),  art.  27,  29,  37,  38,  57  et  93. 


art.  29,  34,  69,  76.  95  et  102. 


par.  4  (1),  5  (3)  [nouvelle  adoption  de  I'al.  5  (1)  b)]. 


Voir  1993,  chap.  38.  par.  63  (6)  [art.  28.43]. 


TABLE  DES  LOIS  NON  PROCLAMEES 
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Titre  de  la  loi  et  citation 


Dispositions  non  proclamees 


Formalites  administratives,  Loi  visant  a  reduire  les  :  1998,  chap.  18 


Formalites  administratives,  Loi  visant  a  reduire  les  :  1999,  chap.  12 


Formalites  administratives  au  ministere  des  Finances,  Loi  visant  a 
reduire  les  :  1997,  chap.  19   

lies  de  Toronto,  Loi  modifiant  la  loi  sur  les  :  1996,  chap.  15  

Imposition  des  corporations,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' :  1994, 

chap.  14   

Voir  aussi  le  par.  33  (4)  [75  (3)] 
le  par.  33  (7)  [75  (5)] 
le  par.  33  (9)  [75  (7)] 

Impots  pour  stimuler  l'emploi,  la  croissance  et  la  prosperity,  Loi 
reduisant  de  nouveau  les  :  1999,  chap.  9  

Institut  de  cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa,  Loi  sur  1'  :  1999, 
chap.  16   

Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.29  .... 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  J. 4   

Justice  n'est  pas  a  sens  unique  (mobilite  de  la  main-d'oeuvre  dans 
Pindustrie  de  la  construction),  Loi  portant  que  la  :  1999,  chap.  4 

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  G.4  .  .  . 

Mesures  budgetaires,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  17  

Ministere  de  1 'Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des  Affaires  rura- 
les,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  :  1996,  chap.  17 

Ministere  du  Procureur  general,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap. 
M.17  

Nombre  de  conseillers  municipaux,  Loi  reduisant  le  :  1999,  chap.  14 


annexe  E  -  art.  5  a  16, 33, 86, 131, 180, 181, 182, 235  et  262. 
annexe  I  -   art.  49. 


annexe  B 
annexe  D 


annexe  F ■ 
annexe  G 

annexe  I  - 

annexe  J  - 
annexe  L 

annexe  O 
annexe  P ■ 
annexe  Q 
annexe  R 


par.  4  (4),  7  (1)  et  (2),  art.  16. 
(Loi  de  1999  sur  le  reglement  des  differends 
internationaux  relatifs  aux  investissements) 
-  Toutes 

art  1  a  9,  11  a  23,  26,  30,31  et  32. 

(Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere 

de  permis)  -  Toutes 

par.  2  (6)  et  (9),  4  (1),  (6),  (8),  (9),  (40)  a  (57), 
(59),  (60)  et  (62),  5  (1)  et  (2),  6  (2),  (3)  et  (4). 
Toutes 

(Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries  et  des 

jeux  de  l'Ontario)  -  Toutes 

Toutes 

Toutes 

Toutes 

Toutes 


par.  43  (2). 

par.  19  (1),  (2)  et  (4),  art.  23  et  24. 
par.  33  (2),  (4),  (7)  et  (9),  34  (3). 


art.  17,  18,  19,  34,  185,  186,  188,  202,  211,  212  et  213, 
par.  220  (6)  et  art.  224,  227,  228  et  229 

Toutes 
par.  3  (3). 

par.  4  (2),  art.  15  et  16. 

Voir  l'art.  27  pour  l'abrogation  de  la  Loi. 
art.  19  [modifications  des  art.  1  et  3]. 
partie  II  (art.  36  et  45). 

par.  1  (2),  (5)  et  art.  2  de  l'annexe  J. 

par.  8  (1). 

annexe  A  (Loi  de  1999  sur  la  cite  du  Grand  Sudbury) 

-  par.  36  (1). 

annexe  B  (Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand) 

-  par.  46  (1). 

annexe  C  (Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton) 

-  par.  36  (1). 

annexe  D  (Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk) 

-  par.  12  (7)  et  37  (1). 

annexe  E  (Loi  de  1999  sur  la  cite  d'Ottawa) 

-  par.  37  (1). 
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TARLL  DBS  LOIS  NON  PROCLAMBES 


Tilre  dc  la  loi  et  citation 

Dispositions  non  proclamees 

Obligations  familiales  et  1 'execution  des  arrieres  d'aliments,  Loi 

sur  les  :  1 946,  chap.  31   

par.  6  (5),  23  (2)  et  (4).  art.  64  [adopte  de  nouveau  la  partie  V 

de  la  Loi  |  et  71 . 

Permis  d'alcool.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  lcs  :  1998,  chap.  24  .  .  . 

Toutes 

Personnes  morales.  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990.  chap.  C.38   

par.  5  (2). 

Plain tication  et  1  amenagement  de  1  escarpement  du  Niagara.  Loi 

sur  la  •  I  R  O  1990  chan  N  2 

nz\ r  *)f\  (Q\  f  mnf  li  flf*;i  t  mn  Hi  i  na r  "7  f\  ( ]  \  ] 

I'd  I.  £*\>  \  ■   I     IIIWVJIlll_tIUVMl  vJ  vt  L/dl  ■  w '  '  11  II. 

Pratiques  de  gestion  et  aux  services  du  gouvernement,  Loi  modi- 

fiant des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  :  1994.  chap.  27  

par.  65  (7),  71  (35),  (39)  a  (43),  art.  75,  par.  79  (2),  87  (1). 

102  (1),  (5)  a  (8),  (10)  a  (16).  (18)  a  (20),  (24),  (27)  a  (30). 

138  (1),  (9)  a  (12)  et  (14),  art.  144. 

Prevention  et  la  protection  contre  l'incendie,  Loi  sur  la  :  1997. 

chap.  4   

art.  93. 

Processus  gouvernementaux  au  ministere  de  la  Consommation  et 

du  Commerce,  Loi  visant  a  simplifier  les  :  1997,  chap.  35  

par.  1(1).  (2)  et  (9). 

Processus  gouvernementaux  au  ministere  de  la  Sante.  Loi  visant  a 

simplifier  les  :  1997.  chap.  15   

art.  6  et  9. 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  18 

par.  46  (2),  point  6  du  tableau. 

Projets  pilotes  ayant  trait  aux  dispositifs  photographiques  relies 

aux  fcux  rouges,  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  38   

Toutes 

Protection  des  locataires,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  24   

par.  224  (17). 

Protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 

chap.  H.7   

art.  90  [abrogation  des  art.  88  et  89]. 

Redevances  d'amenagement.  Loi  sur  les  :  1997.  chap.  27   

art.  71,  par.  72  (1)  et  (2),  (4). 

Reduction  des  impots  des  particuliers  et  des  petites  entreprises, 

Loi  sur  la  :  1998.  chap.  5   

partie  III  (art.  28). 

Rctormc  de  l'aide  sociale,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  25   

par.  4  (l)[abrogation  de  la  Loi  sur  les  prestations  familiales] 

par.  4  (4)  [abrogation  de  certaines  dispositions  de  la  Loi  sur  le 

ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires] 

annexe  I)  -  art.  2.  4.  par.  5  (2),  par.  6  (4). 

Regimes  de  retraite.  Loi  modifiant  des  lois  concernant  les  :  1999, 

chap. 15   

art.  1  a  19. 

Reglement  des  differends  internationaux  relatifs  aux 

investissements,  Loi  sur  le  :  1999.  chap.  12.  annexe  D  

Toutes 

Rcnseignements  exiges  des  personnes  morales.  Loi  modifiant  la 

Loi sur les : 1995, chap. 3   

par.  2  (2). 

Securite  professionnelle  et  l'assurance  contre  les  accidents  du 

lr'i\"iil     1  in  cm  I  r  1*1   •    100/    <  *  Iti  r\     \  f\    'inn»,v*»  A 

par.  iu  y~)  idProgaiion  ac  \  an.  iuj,  an.  w. 

Securite  routiere.  Loi  sur  la  :  1996.  chap.  20  

art.  4.  6.  11.  12.  22.  31.  32  et  33. 

Securite  routiere  (n°  2).  Loi  sur  la  :  1996.  chap.  33  

art.  12.  36  et  37. 

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille.  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990. 

chap.  C.ll   

art.  130.  131.  par.  132  (4)  et  (5).  art.  178.  par.  179  (1),  al.  179 

(2)  a),  b).  c).  e).  [),  g).  art.  180.  181.  182.  184  a  191. 

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille  (reforme  du  bien-etre  de 

l'enfance).  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1999.  chap.  2  

Toutes 
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litre  de  la  loi  et  citation 

Dispositions  non  proclamees 

Societe  appelee  Vintners  Quality  Alliance,  Loi  sur  la  :  1999,  chap. 

3  

Toutes 

Societe  des  casinos  de  1 'Ontario,  Loi  sur  la  :  1993,  chap.  25  .... 

Voir  l'art.  30  [3.10  a  3.14]  et  le  par.  34  (1). 

Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1999, 

chap.  12,  annexe  L  

Toutes 

Societe  du  Centre  Hummingbird  des  arts  d'interpretation,  Loi  sur 

la  :  1998,  chap.  37   

art.  22. 

Societes  en  nom  collectif,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concer- 

art.  7. 

Societes  par  actions,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  B.16   

par.  152  (5),  art.  274. 

Soins  de  longue  duree,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  26   

art.  71  et  72. 

Syndicalisation  (programme  Ontario  au  travail),  Loi  visant  a 

empecherla  :  1998.  chap.  17  

art.  3  [abrogation  de  l'art.  21. 

L           o  j 

Traitement  equitable  des  parents  et  des  employes  (retrait  de 

services  par  les  enseignants),  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  32   

art.  11  [abrogation  de  la  Loil. 

1          o  J 

Travail  social  et  les  techniques  de  travail  social,  Loi  sur  le  :  1998, 

chap. 31   

par.  4  (2)  et  (4),  art.  5,  6,  8,  par.  9  (2)  et  (3),  art.  12,  14,  15,  17 

a  35,  41  a  47,  54,  par.  55  (1),  (2)  et  (5),  art.  56,  62  et  63. 

Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis,  Loi  sur  le  :  1999,  chap.  12, 

Toutes 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  :  lyy4,  chap,  lz   

par.  25  (2). 

VUlr   (iujji  I  all*       1         11.11,  \  / 

1'art.  8  [21.2  (4),  (5)  et  (6),  21.3  (3)] 

l'art.  33  [86  (4)] 

Tribunaux  judiciaires  (amelioration  de  la  Cour  de  la  famille),  Loi 

modifiant  la  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  20  

Voir  l'annexe  A,  art.  7  [21.12  (3)]. 

Ville  de  Haldimand,  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14,  annexe  B  

par.  46  (1). 

Ville  de  Norfolk,  Loi  sur  la  :  1999,  chap.  14,  annexe  D   

par.  12  (7)  et  37  (1). 
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published  in  Volume  12  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
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under  the  same  headings  as  the  table. 

The  listings  in  the  table  are  set  out  in  English  only.  The 
listings  are  abbreviations  of  the  titles  of  the  statutes  which 
were  enacted  only  in  English. 


TABLE  DES  LOIS  DTNTERET  PRIVE 
Supplement  cumulatif 

Du  ler  janvier  1991  au  lerjanvier  2000 

Le  present  supplement  cumulatif  met  a  jour  la  Table  des  lois 
d'interet  prive  publiee  dans  le  volume  12  des  Lois  refondues 
de  1 'Ontario  de  1990  (pages  349  et  suivantes).  La  matiere  du 
supplement  est  repartie  sous  les  memes  rubriques  que  dans 
la  table. 

Les  titres  de  lois  inclus  dans  la  table  ne  sont  donnes  qu'en 
anglais  sous  forme  d'abreviation  des  titres  des  lois  qui  n'ont 
ete  adoptees  qu'en  anglais. 
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Part  I 
Partie  I 

Municipal  Private  Acts 
Lois  d'interet  prive  sur  les  municipalites 


Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Nom  de  la  municipality  Annee  et  chapitre 

Aldborough,  Township   1993,c.Pr28 

Amherstburg,  Town   1994,c.Pr27 

Anderdon,  Township    1994,c.Pr27 

Atikokan,  Township   1993,c.Pr22 

Baudette,  Village    1997,c.29,s.50 

Blenheim,  Town   1994,c.Pr66 

Bothwell,  Town    1994,cc.Pr3,Pr66 

Brampton,  City   1994,c.Prl2,  1994,c.23,s.60;  1995,c.Prl;  1996,c.Prl8;  1997,c.Prl6 

Branford,  City    1996,c.Prl5 

Burlington,  City   1992,c.Pr34;  1994,c.Pr6;  1997,c.29,s.53;  1998,  c.3,  s.31 

Caledon,  Town   1992,c.Prl5;  1994.c.23,s.60 

Camden,  Township    1994,c.Pr66 

Chatham,  City    1991,c.Prl9;  1994,c.Pr66 

Chatham-Kent,  Municipality  of    1998,c.Pr4 

Colchester  North,  Township    1994,c.Pr27 

Colchester  South,  Township    1994,c.Pr27 

Cornwall,  City    1992,c.Prl3 

Dover,  Township    1994,c.Pr66 

Dresden,  Town   1994,cc.Pr38,Pr66 

Dufferin,  County    1994,c.Prl3 

East  Ferris,  Township   1992,c.Prl6 
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N;imc  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Norn  dc  la  municipality  Annee  et  chapitre 

East  Luther.  Township   1994.c.Pr46 

East  York.  Borough    1992,c.Pr33 

Erieau.  Village    1994,c.Pr66 

Erie  Beach,  Village    1994,c.Pr66 

Essex,  County    1994,cc.Pr24,Pr27 

Essex.  Town   1994,c.Pr27 

Glanbrook.  Township   1994,c.Prl,  1994,c.23,s.60 

Gloucester.  City   1993,c.PrlO 

Gosfield  North.  Township    1994,c.Pr27 

Gosfield  South.  Township    1994,c.Pr27 

Grand  Valley.  Village   1994,c.Pr46 

Gravenhurst.  Town   1993,c.Prll 

Grey.  County    1993,c.Pr44 

Hamilton.  City   1991,cc.Pr25,Pr37;  1994.cc.Prl4.Pr52;  1997.cc.Prl,Prll 

Harwich.  Township    1994.c.Pr66 

Hastings.  County    1993,c.Pr41 

Highgate.  Village   1994,c.Pr66 

Howard.  Township   1994c. Pr66 

Huron,  Township    1994.c.Pr2 

Kent.  County    1994,cc.Pr66,Pr67 

Kingston,  City    1993,c.Pr45;  1994,c.Pr4;  1996,c.Prl4 

Kingsville.  Town    1994,c.Pr27 

Kincardine,  Municipality   1999,c.Prll 

(formerly  Kincardine -Bruce-Tiverton,  Township) 

Kitchener.  City   1994.c.Pr20;  1996,c.Pr24;  1998,  c.Prl 

Lambton,  County   1994,c.Pr31 

Lanark.  County    1993,c.20,ss.21,22(2) 

Lasalle.  Town   1994.c.Pr27 

Leamington.  Town   1994.c.Pr27 

Lincoln.  Town    1992,c.Pr43;  1994,c.23.s.60 

London,  City    1991.c.Pr2;  1992.cc.Pr4.Pr49;  1993.cc.Pr4.Pr7 

Maidstone.  Township   1994.c.Pr27 

Maiden.  Township   1994,c.Pr27 

Markham.  Town   1991.c.Prl 

Mattawa.  Town    1992,c.Pr24 

Mattawan.  Township    1992,c.Pr24 

Mernckville.  Village    1993.c.Pr31 

Mersea.  Township    1994,c.Pr27 

Milton.  Town    1996,c.Pr4 
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Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Nom  de  la  mimicipalite  Annee  et  chapitre 

Mississauga,  City   1994,c.Pr58;  1994,c.23,s.60;  1995,c.Pr6 

Napanee,  Town    1994,c.Prl9 

Nepean,  City    1991,c.Pr31;  1995.cc.Pr4,Pr5 

North  Bay,  City    1992,cc.Pr6,Pr  16 

North  Kawartha,  Township    1999,c.Pr8 

(formerly  Burleigh-Anstruther-Chandos,  Township) 

North  York,  City   1991,cc.Pr6,Pr22;  1993,c.Pr24;  1994,c.23,s.60 

Oakville,  Town   1991,cc.Pr4,Pr21;  1994,c.23,s.60 

Orangeville,  Town    1994,c.Pr33 

Orford,  Township   1994,c.Pr66 

Ottawa,  City   1991,cc.Pr8,Pr9,Prl4;  1992,cc.Pr7,Prl2,Prl8,Pr35;  1993,c.Pr23; 

1994,c.l,s.26,cc.Prl5,Pr22;  1996,cc.Pr7,Pr9, 
PrlO,Prl9;  1997,c.Pr4;  1999,c.Prl 

Pembroke  and  Area  Airport  Commission    1992,c.Pr9 

Pickering,  Town   1999,c.Pr7 

Picton,  Town    1994,c.Pr30 

Rainy  River,  Town   1997,c.29,s.50 

Raleigh.  Township   1994.c.Pr66 

Richmond  Hill,  Town   1993.c.Pr25;  1994,c.23,s.60;  1996,c.Prl6;  1998,c.Pr6 

Ridgetown,  Town   1994,c.Pr66 

Riplex.  Village   1994.c.Pr2 

Rochester.  Township    1994,c.Pr27 

Rodney.  Village    1993,c.Pr28 

Romney.  Township   1994,c.Pr66 

Sandwich  South,  Township    1994,c.Pr27 

Scarborough.  City    1996.c.Pr2;  1997,c.Prl2 

Seymour.  Township    1994,c.Pr35 

Simcoe,  County    1993,c.33.s.73 

St.  Clair  Beach,  Village    1994,c.Pr27 

Tay.  Township    1994.c.Pr25 

Tecumseh,  Town    1994.c.Pr27 

Thamesville.  Village    1994.c.Pr66 

Tilbury,  Town   1994,c.Pr66 

Tilbury  East,  Township    1994,c.Pr66 

Tilbury  North,  Township    1994,c.Pr27 

Tilbury  West,  Township   1994,c.Pr27 

Toronto,  City    1991,cc.PrlO,Prl  1  ,Prl3.Pr24,Pr27;  1992,cc.Pr22,Pr25,Pr45, 

Pr56:  1993,cc.Pr35,Pr37,Pr39,Pr46;  1994,c.Prl6,  1994.c.23,s.60; 
1996.cc.Pr  1 1  ,Pr  1 2,Pr2 1 ;  1 997,c.29,ss.5 1 ,52 
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Toronto  Atmospheric  Fund    1992,c.Pr40 

Uxbndge,  Township   1992,c.Pr32;  1994,c.23,s.60 

Vaughan.  City   1992,c.Prl() 

Victoria,  County   1994,c.Pr26 

Wallaceburg,  Town    1994,c.Pr66 

Waterloo,  City    1996,c.Pr24 

Waterloo-Guelph  Regional  Airport    1995,c.Pr7 

Wheatley,  Village   1994,c.Pr66 

Whitchurch-Stouffville,  Town   1991,c.Pr26;  1994,c.23,s.60 

Windsor,  City   1991,c.Pr28;  1994,cc.Pr34,Pr39,  1994,c.23,s.60;  1996,c.Pr26; 

1999,c.Pr3 

York,  City   1992,c.Pr54;  1994,cc.Pr56,Pr57;  1995,  c.Pr8;  1997,c.Prl5 

Zone,  Township   1994,c.Pr66 
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Part  II 
Partie  II 

Other  Private  Acts 
Autres  lois  d'interet  prive 


Name  Year  and  Chapter 

Norn  Annee  et  chapitre 


1.  Associations  (other  than  Co-operatives) 
Associations  (autres  que  les  Cooperatives) 


Aga  Ming  Property  Owners  Association   1993,c.Pr9 

Association  of  Architectural  Technologists  of  Ontario.  1996,c.Pr20 

Association  of  Ontario  Road  Superintendents   1996,c.Pr5 

Association  of  Registered  Graphic  Designers   1996,c.Pr6 

Association  of  Registered  Interior  Designers  of 

Ontario    1999,c.Pr6 

Blue  Mountain  Village  Association   1999,c.PrlO 

Durham  Regional  Police  Association  Inc   1994,c.Pr48 

Electrical  Construction  Association  of  Hamilton  Inc.  .  1994,c.Pr37 

Korean  Canadian  Cultural  Association   1993,c.Pr5 

Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association  of  Toronto 

(Incorporated)   1992,c.Pr50 

Mississauga  Synchronized  Swimming  Association  .  .  1994,c.Pr59 

Municipal  Law  Enforcement  Officers'  Association 

(Ontario)  Inc   1997c.PrlO 

Ontario  Association  of  Certified  Engineering 

Technicians  and  Technologists   1998,c.Pr7 

Ontario  Association  of  Home  Inspectors   1994,c.Pr65 

Ontario  Association  of  Not-For-Profit  Credit 

Counselling  Services    1997,c.Pr9 

Ontario  Association  of  Property  Standards  Officers  .  .  1992,c.Pr8 

Ontario  Association  of  Veterinary  Technicians   1993,c.Pr3 

Ontario  Building  Officials  Association   1992,c.Pr38 

Ontario  Plumbing  Inspectors  Association  Inc   1996,c.Pr22 

Pinecrest  Community  Association   1992,c.Pr39 

Rideau  Trail  Association   1992,c.Pr26 
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3.  Clubs 
Clubs 

Columbus  Club  of  Sault  Ste.  Marie  Ltd   1999,c.Pr4 

Lions  Club  of  Kingsville    1994,c.Pr36 

May  Court  Club  of  Oakville    1991,c.Prl6 

North  Toronto  Business  and  Professional  Women's 
Club    1994,c.Prll 

Optimist  Club  of  Kitchener- Waterloo    1993,c.Pr27 

Peterborough  Club   1992,c.Prll 

Port  Elgin  Sportsmen's  Club    1992,c.Pr20 


4.  Companies 

Compagnies 


4.1  General 

Compagnies  diverses 

1092040  Ontario  Inc   1996,c.Pr3 

372595  Ontario  Limited   1992,c.Pr5 

506548  Ontario  Limited   1993,c.Prl 

All-Wood  Land  Clearing  Ltd   1993.c.Pr49 

Cambroco  Ventures  Inc   1993,c.Pr38 

Canadian  Niagara  Power  Company,  Limited   1995,c.Pr3 

Canindo  Development  Limited    1993,c.Pr20 

Cinquemani  Holdings  Limited   1992,c.Prl7 

Delzap  Construction  Limited   1996,c.Prl7 

Duclos  Point  Property  Owners  Inc   1992,c.Pr57 

Eilpro  Holdings  Inc   1992,c.Pr41 

Fefferlaw  Developments  Limited    1992,c.Pr46 

Grand  River  Home  Improvements  Building  Products, 

Supplies  &  Services  Ltd   1992,c.Pr42 

Groupe  Concorde  Inc   1993,c.Pr50 

Harbourfront  Trailer  Park  Ltd   1999,c.Pr5 

John  G.  Todd  Agencies  Limited    1993,c.Prl2 

Kirbryn  Holdings  Inc   1993,c.Pr30 

Lauramar  Holdings  Limited   1991,c.Pr3 

Lyttle  Investments  Limited    1992,c.Pr31 

Magnum  International  Productions.  Inc   1991,c.Prl2 
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4.1  General  -  continued 

Compagnies  diverses  -  suite 

Modern  Optical  Ltd   1992,c.Pr47 

Multimobile  Corporation  Limited    1991,c.Prl5 

Oaktown  Property  Management  Limited   1994,c.Pr29 

Paragon  Financial  Corp   1993,c.Pr33 

Parkway  Delicatessen  Limited   1994,c.Pr55 

Pays  D'en  Haut  Wilderness  Expeditions  Limited   1994,c.Pr64 

Philmanser  Investments  Ltd   1993,c.Pr34 

P.J.  Construction  Limited   1992,c.Pr37 

P.O.I.N.T.  Incorporated    1993,c.Pr21 

Sher-Bassin  Group  Inc   1992,c.Prl4 

Tri -Delta  of  Toronto   1992,c.Pr21 

Tuberate  Heat  Transfer  Ltd   1 994,c.Pr7 

West  Nipissing  Economic  Development  Corporation  .  1991,c.Pr38 

Wordz  Processing  Corporation  Ltd   1994,c.Pr8 


4.2  Insurance  Companies 

Compagnies  d 'assurance 

Anglo  Canada  General  Insurance  Company   1996,c.Pr8 

Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance  Company  .  .  1992,c.Pr55 
Pembridge  Insurance  Company   1999,c.Pr9 


4.3  Loan  and  Trust  Companies 
Compagnies  de  pret  et  de  fiducie 


Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company    1997,c.Pr2 

TD  Trust  Company    1996,c.Prl 


4.4  Mining  Companies 
Compagnies  minieres 

Coballoy  Mines  and  Refiners  Limited   1994,c.Pr53 

Columbia  Metals  Corporation  Limited    1994,c.Pr54 

Hotstone  Minerals  Limited    1991.c.Pr32 

Monpre  Iron  Mines  Limited   1994,c.Pr41 

Petitclerc  Mines  Limited    1991,c.Pr36 

Pittsonto  Mining  Company  Limited    1991,c.Pr34 
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4.4  Mining  Companies  -  continued 
Compagnies  minieres  -  suite 


Sunbeam  Exploration  Company  Limited   1991.c.Pr35 

Tasmaque  Gold  Mines  Limited    1991.c.Pr33 


5.  Co-operatives 

Cooperatives 

Silverbirch  Co-operative  Inc   1992,c.Pr28 

Spring  Green  Co-operative    1992,c.Pr27 


6.  Educational  Institutions 

Etablissements  d 'enseignement 

Cambridge  District  Association  for  Christian 

Education    1992,c.Pr3 

Canada  Christian  College  and  School  of  Graduate 

Theological  Studies    1999,c.Pr2 

Eastern  Pentecostal  Bible  College   1991,c.Pr5;  1998,  c.Pr3 

FaithWay  Baptist  College    1992,c.Prl 

Heritage  Baptist  College  and  Heritage  Theological 

Seminary   1994,c.Prl8 

Institute  for  Advanced  Judaic  Studies   1997,c.Prl9 

Institute  for  Christian  Studies    1992,c.Pr48 

Ixmdon  Board  of  Education   1994,c.Pr60 

Metropolitan  Separate  School  Board   1997,c.31.s.l54 

Nipissing  University    1992,c.Pr52 

North  Toronto  Christian  School  (Interdenominational)  1994,c.Pr9 

Redeemer  Reformed  Christian  College   1998.c.Pr2 

Royal  Conservatory  of  Music    1991,c.Prl7 

School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario    1992,c.Pr2 

Simcoe  County  Board  of  Education    1994,c.Pr62 

University  of  St.  Jerome's  College    1996,c.Pr25 

Waterloo  County  Board  of  Education    1995,c.Pr2 


7.  Estates 
Success  i,  >n\ 

Cleary.  Edmund  Anderson 

See  Windsor,  City   1994.c.Pr39 
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8.  Exhibitions  and  Fairs 
Expositions  et  foires 

Canadian  National  Exhibition  Association    1999,c.l2,Sched.M,ss. 12-14 


9.  Homes  and  Refuges 
Foyers  et  refuges 

Ottawa  Jewish  Home  for  the  Aged    1993,c.Pr42 

Rainbow  Halfway  House   1992,c.Pr51 

Ukrainian  People's  Home  in  Preston   1993,c.Pr51 


10.  Hospitals 
Hopitaux 

Kitchener- Waterloo  Hospital   1992,c.Pr36 

Ottawa  Civic  Hospital    1996,c.Prl9 


11.  Institutes 
Instituts 

Federated  Women's  Institutes  of  Ontario,  Bay  of 
Quinte  Branch    1991,c.Pr30 

Institute  of  Municipal  Assessors    1993,c.Pr40 

Ontario  Professional  Planners  Institute   1994,c.Pr44 


14.  Religious  Institutions 

Etablissements  religieux 

Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East   1992,c.Pr58 

Berean  Baptist  Church  of  Collingwood   1994,c.Pr50 

Brampton  Bramalea  Christian  Fellowship   1994,c.Pr45 

Chua  Di-Da  (Amidatemple)  of  Toronto   1993,c.Pr6 

Church  of  the  Torontonians,  The   1991,c.Pr29 

Maranatha  Christian  Reformed  Church  of  Woodbridge  1993,c.Pr26 
York  St.  Peter's  Evangelistic  Organization    1994.c.Pr43 
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15.  Societies 
Societes 


15.2  Religious  and  Benefit  Societies 
Societes  religieuses  et  societes  de  secours 

BikurCholim    1992,c.Pr30 

15.3  Societies,  Miscellaneous,  including  Community  and  Cultural  Centres 
Societes  diverses,  y  compris  les  centres  communaut aires  et  culturels 

750  Spadina  Avenue  Association   1997,c.Pr6 

4588  Bathurst   1997,c.Pr5 

Armenian  Community  Centre  of  Cambridge   1991,c.Pr23 

Canadian  Information  Processing  Society  of  Ontario.  1998,c.Pr5 

Canneto  Society  Inc   1994.c.Prl7 

Capitol  Theatre  and  Arts  Centre  (Windsor)   1994,c.Pr5 

Chinese  Cultural  Centre  of  Greater  Toronto 

Foundation    1997,c.Pr8 

Cruickshank  Elderly  Persons  Centre   1993,c.Pr29 

Dutch  Canadian  Alliance  of  Ontario   1992,c.Prl9 

Hellenic  Orthodox  Community  of  Kingston  and 

District    1993,c.Pr32 

J.G.  Taylor  Community  Centre  Inc   1994,c.Pr40 

Jamaican  Canadian  Association    1997,c.Prl8 

Japanese  Canadian  Cultural  Centre   1997,c.Prl3 

Korean  Canadian  Cultural  Association  of  Metropolitan 

Toronto   1997,c.Prl4 

Namdhari  Sangat  Canada  (Society)  Ont   1994,c.Pr28 

Region  2. 1. W.A.  Building  Society    1993,c.Pr48 

Rosalind  Blauer  Centre  for  Child  Care    1993,c.Prl9 

Women's  Counselling  Referral  Centre    1993.c.Pr2 


16.  Young  Men's  Christian  Associations,  Young  Women's  Christian  Associations 

Cambridge  Y.M.C.A   1994,c.Pr42 

Niagara  Falls  Y.W.C.A   1997,c.Pr7 
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17.  Miscellaneous 


Divers 

Big  Sisters  Organization  of  The  Regional  Municipality 

of  Sudbury    1991,c.Pr7 

Children's  Oncology  Care  of  Ontario  Inc   1993,c.Pr43 

Community  Network  of  Child  Care  Programs 

(Willowdale)   1994,c.Pr47 

Eden  Community  House  of  Toronto    1994,c.Pr23 

Hamilton  and  Region  Arts  Council   1994,c.Pr21 

Hamilton  Community  Foundation   1994,c.Pr32 

Huronia  Airport  Commission    1996,c.Pr23 

Kitchener-Waterloo  Foundation   1993,c.Pr8 

Lions  Foundation  of  Canada    1996,c.Prl3 

London  Community  Foundation    1991,c.Prl8;  1997,c.Prl7 

(formerly  London  Foundation) 

Mississauga  Real  Estate  Board    1992,c.Pr29 

National  Ballet  of  Canada    1997,c.Pr3 

Oshawa  Deaf  Centre  Inc   1994,c.Pr63 

Owen  Sound  Little  Theatre    1993,c.Pr36 

Peace  Bridge  Area  United  Fund  Inc   1994,c.Pr49 

Peterborough  Social  Planning  Council    1992,c.Pr44 

Sarnia  Community  Foundation    1994,c.Pr51 

S.A.W.  Gallery  Inc   1994,c.Pr61 

South  Ottawa  Services  Foundation,  Inc   1991,c.Pr8 

Windsor  Utilities  Commission   1996,c.Pr26 

Women  in  Crisis  (Northumberland  County)    1992,c.Pr53 


18.  Railways 

Chemins  de  fer 

Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc   1992,c.Pr23 

Cambridge-Guelph  Railway  Company  Limited    1993,c.Prl3 

Georgian-Simcoe  Railway  Company  Limited   1993,c.Prl4 

Ontario  Southland  Railway  Inc   1994,c.PrlO 

Picton-Trenton  Railway  Company  Limited   1993,c.Prl5 

Stratford,  Huron  and  Bruce  Railway  Company  Limited  1993,c.Prl6 

Waterloo-St.  Jacobs  Railway  Company  Limited   1993,c.Prl7 

Waubaushene  Railway  Company  Limited   1993,c.Prl8 

York-Durham  Heritage  Railway  Association    1993,c.Pr47 
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1990 
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Amendments 
Modifications 
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ABANDONED  ORCHARDS  ACT/LOI SUR  LES 
VERGERS ABANDONNES 

General  

ADMINISTRATION  OF  JUSTICE  ACT/LOI  SUR 
L  'A  DMINISTRA  TION  DE  LA  JUSTICE 

Court  Reporters  and  Court  Monitors  

Court  Reporters  and  Court  Monitors/Stenographes 

judiciaires  et  preposes  a  I'enregistrement  magnetique 
Fee  Payable  to  Small  Claims  Court  Referees/Honoraires 

payables  aux  arbitres  de  la  Cour  des  petite s  creances 
Fees  and  Expenses/Honoraires  et  frais 
— Jurors  and  Crown  Witnesses/rfes  jures  et  des  temoins  de 

la  Couronne  

— Justices  of  the  Peace/des  juges  de  paix  

— Sheriff's  Officers,  Process  Servers,  Escorts  and  Munici- 
pal Police  Forces/des  agents  du  sherif,  des  huissiers,  des 
escortes  et  des  corps  de  police  municipaitx  

Fees 

— Construction  Liens  

— Repair  and  Storage  Liens  Act   

— Unified  Family  Court  


587/91 


Rev.  587/91 
135/94 

586/91,  129/94, 


497/93,  130/94,  258/96,  264/98 
518/91,  131/94 


588/91,  132/94 

Rev.  293/92 
Rev.  293/92 
295/92,  Rev.  417/95 
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(I encjuete  —  luteur  puhlic 
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133/94 

L   <  1    i  i  i  ii '  1  re    All/\ll/'ifi/'i>0/'i>i//j'>t>>if//'(    /  f  i  >  L  1  1 .  1 1 1 1 1  '  I  i  .  :  i  '  i  ' 

1  1 

Mediators  I  ces  (Rule  24.1.  Rules  or  Civil 

Procedure)  1  f  fonora  ires  ties  medioteurs  (Regie  24.1, 

f^et^les  de  procedure  civile) 

451/98 

iviLCiwiiors    i  ics  1 1\  uie  /j.i,  ixiiics  ui  v^ivn 

I  rot  l  U  Ul  (.  )<  t  K'HOr  (Uf  CS  ttCS  frit  it  I  tut  llf\  l/U'^'(r  /.)./, 

fiegles  de  procedure  civile) 

291/99 
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l\tV.  L7J/7i 

Ontario  Court  (General  Division) — f  amily  Court — Fees/ 

(  our  de  I  Ontario  ( Division  generate)  — Lour  de  la 

A  1  7  /Q  C 
H 1  /  /7J 

7  1  <\/Q7  IQI/QH 
Z  I D/y  /,  jy  i/yo 

( )nlario  (  ourt  (General  Division)  and  Court  ot  Appeal — 

Fees  (  our  de  i  Ontario  (Division  generate)  et  (  our 

d '  uppet  — llonoraires  et  frais 

293/92 

f  36/94,  272/94.  359/94.  802/94.  2  f  2/97. 

248/97.  403/98.  329/99 

Ontario  C  ourt  (Provincial  Division) — Fees/Cot//'  de 

I'Ontario  (Division  provinciate)  — Frais  

296/92 

138/94.216/97,396/98 

Sheriffs — Fees  

13 

Rev.  294/92 

Sheriffs — Vcvs/Sherifs  — Honoraires  et  frais  

294/92 

431/93,  137/94,  358/94.  213/97.  404/98. 

4/99,  330/99 

Small  Claims  Court/Cour  des petites  creances 

—  -t'ci'C  'iriil  A  1  tnw.'i  rwpt; 

14 

Rev  S8S/91 

— I  ces  and  Allowances  . 

585/91 

297/92.  367/92.  Rev.  432/93 

— Fees  and  Allowanees///w;o/-«/>ev,  frais  et  indemnitees  . 

432/93 

139/94.214/97,  488/98 

ADVOCACY  ACT,  VmiLOI  DE  1992  SUR 

L'INTERVENTION 

General  

33/95 

\(  ■(  JREGATE  RESOl  FRCES  ACT/L0J  SUR  LES 

General/Dispositions  generates  

j12/V1.  1  Illy 2.,  334/^3.  0/1/94, 

O  ^.  .   1 A  A  /0"7 

Kev.  244/V  / 

1AAIQ1 

^1^/Q7   ^7/C)S  il«Q/QO  ^^O/QQ 

DjD/y/,  JZ/70,  ^07/77,  JJv/77 

AGRICULTURAL  AND  HORTICULTURAL 

(            \  V  1  /  U'invt   \  I  "V  :I  ni  Kill?  I 

ORG  A  NISA  TIONS  A  G  RI  COLES  ET  HOR  71 COLES 

(reneral  Dispositions  ^enerales  

1  o 

O/IC/07 

1  / 
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AGRK  I  LTURAL  RESEAR(  IIINSIIIf  II  Ol 

ONTARIO  ACT/LO/  SUR  L  'INSTJTUT  DE 

RECHERCHE  AG RJ COLE  DE  L  ONTA RIO 

1  7  7  /U  c 

A(  iklCI  1  H  iRAI  TILL  DR/VINAGE 

INSTALLATION  \C  \  ILOI  SL  R  LES 

INSTA  LLA  TIONS  DE  DRA  IN  A  GE  A  G  RICOLE 

Civnvra\/Dispositions  generates  

IS 

571/91.  459/95.  49/96.  506/97 
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ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION  AND 
PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996/ LOI DE  1996 
SUR  LA  REGLEMENTA TION  DES  ALCOOLS  ET 
DES  JEUX  ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

Assignment  of  Powers  and  Duties — Gaming  Control  Act, 
\992IAttribution  des pouvoirs  et  des  fonctions  — Lot  de 
1992  sur  la  re  glementation  des  jeux 

Assignment  of  Powers  and  Duties — Liquor  Licence 

Act/ Attribution  des  pouvoirs  et  des  fonctions  — Loi  sur 
les  perm  is  d'alcool  

60/98 
61/98 

AMBULANCE  ACT/LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

Costs  Associated  with  the  Provision  of  Land  Ambulance 
Services  

Costs  Associated  with  the  Provision  of  Land  Ambulance 
Services  

General  

Recovery  of  Costs  of  Delivery  Agents  (see  now  Costs 
Associated  with  the  Provision  of  Land  Ambulance 
Services) 

19 

492/97 
129/99 
501/97 

354/98,  Rev.  128/99 

596/91.  328/92.  810/93.  Rev.  500/97 
38/98.  379/98.  571/98.  127/99.  520/99, 
589/99 

AMMUNITION  REGULATION  ACT,  1994/ LOI  DE 
1994  SUR  LA  REGLEMENTA  TION  DES 
MUNITIONS 

Identification   

574/94 

AMUSEMENT  DEVICES  ACT/LOI  SUR  LES 
ATTRACTIONS 

General/Dispositions  generales  

20 

548/92,  348/93,  636/94,  440/96.  540/96 

ANATOMY  ACT/LOI  SUR  L'ANATOMIE 

Form  of  Order  tor  Delivery  of  a  fiody /Formule 

d'ordonnance  de  livraison  d  un  cadavre   

General  

21 

263/99 

772/94.  258/99 

ANIMALS  FOR  RESEARCH  ACT/LOI  SUR  LES 
ANIMAUX  DESTINES  A  LA  RECHERCHE 

(tp  np  v'a\ 

Pounds/Fourrieres  

Research  Facilities  and  Supply  Facilities/Services  de 

recherche  et  animaleries  

Transportation   

22 
23 

24 
25 

178/92 
179/92 

APPRENTICESHIP  AND  CERTIFICATION  ACT, 
199S/LOIDE  1998  SUR  LAPPRENTISSAGE  ET  LA 
RECONNAISSANCE  PROFESSIONNELLE 

Exemptions   

General  

Restricted  Skill  Sets  

566/99 
573/99 
565/99 

ARBITRATIONS  ACT/LOI  SUR  L'ARBITRAGE 

Fees  Chargeable  by  Arbitrators  

26 
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R.R.O. 
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Modifications 

ARCHITECTS  ACT/LO/  SURLES  iR(  Hill  <  FES 

27 

91/93  379/94  3X0/95  953/46  430/97 
287/99 

ARTIFICIAL  INSEMINATION  OF  1  [VESTOCK 

\(  1  U)l  SI  R  1  l\MMl\  \  HOS  ARTIFICIELLE 

Dl  Bl  TAIL 

28 

727/92.  457/95,  288/96 

VSSI'SSMI'N  1'  \CTIIOI  SI  R  I  'FVAl  VATION 

POM  //  A7 

Application  tor  Direction  of  School  Support  

29 

Kev.  921/93 

Assessment  Areas  and  Regions  

3U 

270/9 <S 

Assessment  Notices  

1 1 

3  1 

l> ...»  lie  /m 
Kev.  1  1  D/Vz 

Assessment  Notices  of  Supplementary  or  Omitted 

Assessment  

5L 

Kev.  yj 1/4IS 

Direction  of  School  Support   

921/93 

481/94.  Rev.  391/98 

Enumeration  

210/91 

168/94.  Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  made  under  Section  63  of  the 

Assessment  Act  

1 10/89 

710/94.  Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  District  School 

Areas)  under  Subsection  5<S  (3)  ot  the  Act  

259/96 

Kev.  391/9S 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities)  .  .  . 

605/93 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

486/92 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

1 16/93 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

267/94 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

272/95 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

260/96 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

261/96 

Kev.  391/98 

I'qualization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  ft3  (3)  of  the  Act 

(now) 

Equalization  of  1989  Assessments  for  the  1990  Tax  Year 

(Various  Municipalities)  under  Subsection  60  (4)  of  the 

\cl  

33 

283/91.  705/94.  Rev.  391/98 

Equalization  of  1990  Assessments  for  the  1991  Tax  Year 

(Various  Municipalities)  under  Subsection  58  (3)  of  the 

Act  
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34 

Rev.  341/98 

1  n  t 1 1  rr  irr '  t :  1 1  w  in 

703/94 

1  nlcrr^rfl    i  i  \  1 1 

71 14  94 

Rev  i9 1  4K 

Interpretation   

706/94 

Rev.  391,-98 

Interpretation   

707/94 

Rev.  391/98 

Interpretation   

708/44 

Rev.  391/98 

Interpretation   

709/94 

Rev.  341  4S 

Interpretation   

711/94 

Rev.  391/98 
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Pipe  Line  Rates   

35 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

36 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

37 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

38 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

39 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  Muskoka  and  Parry  Sound   

40 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  Part  of  the  District  of  Algoma  and  Part 

of  The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  .... 

41 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  of  the  Counties  of  Hastings  and 

Simcoe  and  Parts  of  the  United  Counties  of  Prescott 

and  Russell  and  Stormont,  Dundas  and  Glengarry  .... 

42 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  ol  the  Counties  of  Peterborough, 

Simcoe  and  Victoria  and  in  Parts  of  the  Districts  of 

Sudbury  and  Algoma   

43 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  the  County  of  Huron  and  Parts  of  the 

Counties  of  Haliburton,  Hastings.  Peterborough, 

Simcoe  and  Victoria  and  Part  of  the  District  of 

Timiskaming  

44 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  'Hie  Regional  Municipality  of  Sudbury 

45 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (16)  of  the  Act  .... 

46 

387/91,  589/92.  665/93.  Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (16)  of  the  Act — 

Village  of  Maxville  

428/95 

356/96.  Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (17)  of  the  Act  .... 

47 

282/91,  485/92,  604/93.  266/94, 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (17)  ol  the  Act  .... 

269/94 

273/95.  263/96,  Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (18)  of  the  Act  .... 

284/91 

487/92.  607/93,  268/94,  Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (18)  of  the  Act  .... 

274/95 

262/96,  Rev.  391/98 

Property  Income  Questionnaire  

48 

Rev.  391/98 

Refund  of  Fees  for  Complaints   

175/99 

Regulation  to  Revoke  Various  Regulations  made  under  the 

Assessment  Act  

391/98 

Revision  and  Certification  of  Assessment  Commissioner's 

List 

49 

TJpv  991  /QT. 

School  Tax  Support  (Voluntary  Election) 

156/91 

Rev.  391/98 
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Kev.  4oy/yj 

Kev.  JZ7/70 

Shonmnp"  (~Vntres  fTornnlo^ 

529/96 

Rev  391  /9R 
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92 

597/91 

L  OMMUNI 1  Y  KECREA1  ION  CLIN  I  RES  AL  l/LOI 
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— Nickel  District   

161 

— North  Bay-Mattawa  Conservation  Authority   

162 

— North  Grey  

163 

— Nottawasaga  Valley  

164 

47/93,  118/95 
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(jeneral  

179 

(  ( )R(  )NERS  \(  T/LOI  SUR  LES  CORONERS 

l  ees.  Allowances  and  Forms/Honoraires,  indemnites  et 

form  tiles   

( !e ne ral //) ispo v/7 ions  generates  

lcSO 

264/99 

128/92.  141/94.  104/95.  259/99 

(  <  >im  )RATIONS  A<  T/LOI  SUR  LES  PERSONNES 
MORALES 

General/Dispositions  generates  

181 

580/91.  596/92.  625/93.  177/94.  638/94. 
294/95.  402/95.  310/96.  563/98.  189/99. 
192/99 

<  lORPORATIONS  INFORMATK  >N  A(  T/LOI  SUR 
LES  RENSEIGNEMENTS  EXIGES  DES 
PERSONNES  MORALES 

Cn:nvri\\/I)ispo\ilions  generates  

182 

12/91.  123/91.  255/92.  256/92.597/92. 
628/93.  178/94.  59/95.  311/96.  564/98, 

i  ci  •>  /c\n   c  ~t  c  i  "iii 

193/99.  575/V^ 

CORPORATIONS  TAX  ACT  LOl  SUR 
I  IMPOSLLIO\  DES  CORPORA  TIONS 

Co-operative  Education  Tax  Credit   

329/97 

295/98 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


0.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

General  

183 

714/91,453/92,  120/93.  171/96,  488/96. 
306/97,  298/98,  355/98,  76/99.  419/99, 
449/99,  558/99 

Ontario  Film  and  Television  Tax  Credit 

322/97 

649/98  75/99  559/99 

Small  Business  Investment  Tax  Credit  for  Banks  

318/97 

299/98 

COSTS  OF  DISTRESS  ACT  1  LOI  SUR  LES  FRAIS  DE 

SAISIE-GA  GERIE 

Costs  

184 
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Midland  (Town  of).  Township  of  Tiny  Boundary — Related 

Matters   

462/94 

Protection  of  Benefits  or  Employees  and  Retired 

Employees  .  , 

414/94 

Rates  of  Taxation  for  General  Purposes,  1994  .  .  . 

527/94 

Rates  of  Taxation  for  General  Purposes,  1997   

410/97 

COURTS  OF  JUSTICE  ACT /LOI  SUR  LES 

TRIB  UNA  UXJ  UDICIA  IRES 

Bilingual  Proceedings   

185 

681/92 

Bilingual  Proceedings:  Additions  to  Schedules  1  and  2  of 

Section  126  of  the  Act/Instances  bilingues  :  ajouts  aiix 

annexes  I  et  2  de  I  article  126  de  la  Lot  

922/93 

441/97 

Case  Management  Masters — Qualifications  

535/96 

Designation  of  Regions   

186 

District  of  Algoma  Civil  Case  Management  Rules/Regies 

de  gestion  des  causes  civiles  du  district  d' Algoma  .... 

187 

536/92.  762/93,  743/94,  519/95,  531/96, 
439/97,  628/98,  293/99,  584/99 

Duties  of  Clerks  and  Bailiffs  of  the  Small  Claims  Court  .  . 

188 

Essex  Civil  Case  Management  Rules/Regies  de  gestion 

des  causes  civiles  d  'Essex  

189 

397/91.  537/92,  21 1/93,  763/93,  744/94, 
518/95,  532/96,  440/97,  629/98,  294/99. 
585/99 
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yJ.  Keg. 
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1990 
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Modifications 

202 

72/92  468/93  282/95  429/97  215/98 

294/98,  Rev.  114/99 

Family  Law  Ru\vs/Regles  en  matiere  de  droit  de  la  famille 

114/99 

441/99.  544/99 

Framework  Agreement  on  Judges'  Remuneration   

407/93 

190 

391/91,  619/91.  176/92,  213/93.  558/93. 

599/94,  187/95,  35/97,  487/99 

Number  of  Judges   

191 

91/91,  Rev.  464/93 

Number  ('(  Judges   

464/93 

Rev.  74/95 

Number  of  Judges   

74/95 

Rev.  233/95 

Number  of  Judges   

233/95 

368/95,  303/96.  296/99,  Rev.  502/99 

Number  of  ludgvt/Nombre  de  juges  . 

502/99 

1  <in  lime  t  roviiKiai  juugis  auuhhi/,lu  iu  i  iciciise  Lxiw  . 

1  9? 

Rpv  67/9? 

{Provincial  Judges  Benefits  

193 

269/91,  Rev.  67/92 

Rules  for  the  Toronto  Region  E-filing  Pilot  Projeet//?<?£/e.s 

dn  projet  pilote  de  depot  electronique  de  la  region  de 

Toronto   

223/97 

417/97,  103/98,  630/98,  Rev.  289/99 

Rules  of  Civil  Procedure/Kt'^/ev  de  procedure  civile  .... 

194 

219/91,  396/91,  73/92,  175/92,  535/92. 
770/92.  212/93,  465/93,  466/93,  766/93. 
351/94,  484/94,  739/94,  740/94.  69/95. 
70/95,  377/95.  533/95,  534/95.  60/96. 
61/96,  175/96,  332/96,  333/96,  536/96, 

c  c  a  ir\/i    c  c  c  /r\  a    1  1  o  /m      ,*  o  /m    a^i  /m 

554/96,  555/96,  118/97,  348/97,  427/97. 

a  a~\  /m    m  /no           /r*o   1 1 1  /tin   ini  nr\o 

442/97,  171/9o,  214/^0,  217/98,  2yz/yo. 

A97/QS  9RR/QQ 

9QO/QQ  9Q9/QQ  dSd/QQ  ^R^/QQ 
i7U/77,  L,yL,iyyy  ho*+/77,  too/77,  joj/77 

1               C  iL        /"*                     1*    A                   1*A                   1  lil 

Rules  ol  the  Court  ot  Appeal  in  Appeals  under  the 

Provincial  Ottences  Act   

i  o< 

D  ai/    "70  1  /Q/1 

Kev.  /Zl/y4 

Rules  of  the  Court  of  Appeal  in  Appeals  under  the 

Provincial  Offences  Act/Regies  de  la  Conr  d'appel 

i     .  ■                                     1      ■     .        •     .  '                               111-  J 

relatives  aux  appels  mterjetes  en  vertu  de  la  Lot  sur  les 

11 1  IQA 

Rules  of  the  Ontario  Court  (General  Division)  and  the 

Ontario  Court  (Provincial  Division)  in  Appeals  under 

Section  1 16  of  the  Provincial  Offences  Act   

196 

Rev.  723/94 

Rules  of  the  Ontario  Court  (General  Division)  and  the 

Ontario  Court  (Provincial  Division)  in  Appeals  under 

Section  1 16  of  the  Provincial  Offences  Acl/Regles  de  la 

Conr  de  I  Ontario  (Division  generate)  et  de  la  Cour  de 

/  Ontario  (Division  provinciate)  relatives  aux  appels 

inter jetes  en  vertu  de  larticle  776  de  la  Lot  sur  les 

infractions  provinciates   

111  IQA 

Rules  ot  the  Ontario  (  ourt  (General  Division)  in  hstate 

1 Q7 

17  / 

jyo/y  1  •  i\ev.  *toj/74 

Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in 

Appeals  under  Section  135  ot  the  Provincial  Ottences 

Act  

111.1 

198 

504/93.  Kev.  /zz/y4 

Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in 

Appeals  under  Section  135  of  the  Provincial  Offences 

Acl/Regles  de  la  Cour  de  {'Ontario  (Division 

nvtivinr  in  //»  )  rf*l/i1  t\>t>K  nn\~  n  nr~n>  I  c  tnft*r\t>tt>K  t*ti  \n>  rtn  (it* 

///  l/vl'il  i  (i  1 1  /  »c  KulvC.'  t*  ill   1 4  Isl/tz  IO   trllt-f  iclt..>  t  fl   rCf  1(4  UC 

I  article  7.?J  de  la  hoi  sur  les  infractions  provinciates  . 

722/94 

Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in  Family 

Ixiw  Proceedings  

199 

705/91.  71/92.  467/93,  428/97.  216/98. 

293/98.  Rev.  114/99 
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Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in 

Provincial  (Jltences  Proceedings   

200 

505/93,  498/94 

Rules  of  the  Small  Claims  Court  

201 

732/92,  66/95,  132/96,  Rev.  258/98 

Rules  of  the  Small  Claims  Court//?eg/ev  de  la  Cour  des 

258/98 

295/99 

Rules  ot  the  Unuied  ramily  Court  (see  now  Family 

1UD/7  1,  Kcv.  Oo/yZ 

Oo/yZ, 

AD^/Q1      Dpi,  ^7/Q9 

'fuj/yi,  Kev.  oi/yz. 

o  //yz 

If^O/QO    1^7/0^  /lAn/Q1 

/oz/yz,  io//yj,  tou/yj 

ZUj 

n„,,  'laC/QO 
Kev.  jjj/yA 

ooj/yz 

Kev.  yZ/yj 

Small  Claims  Court  Jurisdiction   

92/93 

Territorial  Divisions  for  the  Small  Claims  Court  

206 

Toronto  Civil  Case  Management  Rults/Regles  de  gestion 

703/91 

210/93,  765/93,  482/94.  741/94,  516/95. 

5J3/y6,  Kev.  5^0/^0 

'  1  c~\  T  (~\V\  \  (~\    P  'A  mi  1  \  ?    f    Q  Op    IY/1  IinilfTP  r>"\  i">  fit    R  1  llPC  /  ft s>  Ci  I s>  f   /V  it 

lUIUIllU  rallllly  V^dJ»C  iVlallatLCIIlClll  IXUlCS/Act/t.S  lie 

gesiiuri  ties  (aliases  eti  uruit  tie  hi  jurtii  ne  lie  lo/uriio   .  . 

l&d/Q'X  d^/Qd  Idl/Qd 

/4H/7i,   /  Dir/7J,  '-+CO/.7H',   /LrZy/7<+,  JI  //7J, 

534/96,  447/97,  626/98,  543/99 

CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 

ACT  IT  f)J  STIR  J  F<\  CA  TSSFS  POPI11  ATRF'i  FT 

L£S  CREDIT  UNIONS 

Annual  Prpmi  1  im 

707 

Rev  7S/95 

l   rpni  t  1  Itiinn  T  pa  cti  ipc/rf  rtf>i*/7/j/iM  c  /7 /?  r~  ft  t  k~ k\£> o 

v>  1  C  CI  1 1    CJ111CIII  JLjC  d  li  Ll  C  J>/ i    tzllt,/  III  llsfl.i  tic:  Cttt.V>e.>   

iUO 

3Jy 

Kev.  /o/yZ> 

Ljznzx'dYl Dispositions  generates  

210 

Rev.  76/95 

Matching  Assets/is lements  d  actij  correspondents  

211 

Rev.  76/95 

Mpmhprchin  in  I   rpflit  T  Ininn  T  P'-»ctiipc/,4  nliiJs:irt>t  mtv 

1»1  C  I  1 1  UC  1  J>I  11  L»  111        1  C  Cl  1 1    \J  illKJW  1_>CC1  t,UC>//l  til  1 1.  A  i  UTl  til  LA, 

federations  de  caisses  .  .  .  .  ■  

212 

Rev.  77/95 

Membership  in  Credit  Unions/Adhesion  anx  caisses  .... 

213 

Rev.  76/95 

Stabilization  Funds  

214 

70/93,  171/93,  Rev.  79/95 

CRED1 1  UNIONS  AND  CAISSES  PUPULA1RES 

APT  IQQ/l/r/')/  J~tF  1Q0A  CJ/J?  I  FC  CA  /CCPC 

POPIJT  ATRFS  FT  J  FS  CRFDIT  I  WHIN'S 

Credit  VJ  mows  1 L  ais  se  s  popu  la  ires  

76/95 

414/97,  314/98 

Deposit  Insurance  Corporation  of  Ontario/S<?c/<?r<? 

ontarienne  d  'assurance-depots  

78/95 

316/98,  620/99 

Leagues/Federations  

77/95 

315/98,  619/99 

St;i hi  1 1 7',\ ti on  FiinH^;  F*<;tfih1i*ihpH  iinrlpr  a  PrpHprpccnr 

vJldWlll/^ClLlL'll  1   U11LJ>  LJo  LCI  Ulir>l  ICC1  U11C1LI    Cl  1  lCClGCCo>CI 

xVV-v/J  i/f(U.j  itc  milium  jtiti  n/fi  LfccA  cm  Vxz-t  Hi  Cl  llflt:  list 

^1 7/98 
j  1  /  /yo 

CROP  INSURANCE  ACT  (ONTARIO)/L07  5t//? 

L  AbbUKAiyLL-RhLULI b  (UI\ lAKlO)  (see  now 

(  rnn  Tn<:iir^npp  Ant  fOni;irir^    1  QQ^»/i;/'»7i*  mnintonnnl 
^iuu  1 1  id  ui  cii       rvi^i  i  vy  1 1  id  i  n.f  i,  Yyy\jjVi_m  fiitiifii^iiitni 

Loi  de  1996  sur  I' assurance-recolte  (Ontario)) 

Arbitration  Proceedings/Ar/>/7rage  

215 

262/92,  Rev.  140/96 

Crop  Insurance  Plan/Regime  d  assurance-recolte 

— Apples   

216 

418/92.  177/93,  84/94,  6/95.  Rev.  358/96 

358/96 

17/97.  Rev.  383/97 
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1990 
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Modificatir>ns 

— Asparagus  

Zl  / 

/loo/oi    /ii/i/m  oc/cn   oc/fi/i  i/nc 
4<vv5/y  1 .  4.-SO/VZ.  Vj/V3.  <S5/y4.  3/V5. 

443/95.  478/96.  Rev.  383/97 

— Black  Tobacco/vw  le  /abac  noir   

Z 1  o 

jjl/VI,  4.il/yZ.  Z45/V3.  5oz/93.  430/94, 
469/94  ??(S/95  746/9A  Rev  387/97 

— Burlev  Tobacco/vj</-  le  lahac  Hurley   

219 

246/93,  Rev.  382/97 

— Butternut  Squash/v///-  les  courses  musquees  

1 A  1 

4V0/V1,  ol5/y/.  ZnZ/V3.  5o3/93.  433/94. 
474/94.  259/95.  363/96.  Rev.  382/97 

— Carrots  (see  now  Fresh  Market  Carrots) 

— Carrots  (Processing)  

639/92 

576/93.  438/94.  166/95.  283/96, 
Kev.  JoJ/yv 

— Coloured  Beans/.v;<r  les  haricots  colores  

221 

570/91,  462/92.  248/93,  564/93.  86/94. 
13J/SO,  Z3  //9o,  Kev.  382/97 

— Corn   

222 

1 17/93,  565/93,  87/94.  134/95,  242/96. 
Kev.  3oJ/y  / 

223 

489/91.  640/92.  249/93,  566/93,  471/94. 
648/94.  251/95.  318/96,  Rev.  382/97 

— Flue -Cured  Tobacco/var  le  tabac  jaune  

224 

674/92.  250/93,  567/93.  649/94,  252/95. 
364/96.  Rev.  382/97 

— Forage  Seeding  Kstablishment/vf<r  I' implantation  da 
fourrage   

225 

307/91,  433/92,  251/93.  641/93.  650/94. 

111/QC    D«.«,   1Q1  /QT 

133/yj,  Kev.  _>oz/y  / 

— Fresh  Market  Carrots/\/<r  les  carottes  fraiches  

220 

552/91.  677/92,  247/93.  539/93.  436/94. 
4/u/"4.  ZjU/yj.  ioi/yo,  Kev.  jjsz/y/ 

ZZo 

11 1 /Q 1    £n"7/0'7    1H1 /Ol    Qtt/Q/l  TDQ/CK 

joi/yi.  ou//yz.  j)Ui/yj,  oo/v4.  zuo/yj. 
281/96,  518/96.  Rev.  383/97 

— Green  and  Wax  Beans   

zz  / 

165/95,  249/96.  Rev.  383/97 

— Greenhouse  Vegetables   

ZZo 

Kev.  4Z4/yz 

—Hay  and  Pasture/.s«r  le  join  et  le  pdturage  

229 

79/91.  432/92.  252/93,  729/93,  652/94. 
Z43/S)o.  Kev.  jSZ/y  / 

— Honey/.s/<r  le  miel  

230 

492/91.  608/92.  253/93.  540/93.  431/94. 

~)~>"7/nC    D  ... .  10T/O"7 

ZZ/Ao.  Kev.  3oZ/V  / 

— Lima  Beans/vur  les  haricots  de  Lima   

231 

485/91.  254/93.  569/93.  441/94,  253/95. 
zXo/Vo.  Kev.  J8Z/y  / 

—Oil  Seed   

232 

553/91.  118/93.570/93.  89/94.  132/95. 
Z3o/yt>.  Kev.  3o3/v  / 

— Onions/.w  les  oignons   

233 

491/91.  616/92.  255/93.  571/93.  426/94. 

4/Z/y4,  i>4/yX  Z4j/vo,  Kev.  ^o^/V  / 

— Peaches/.v//;-  les  peches  

234 

419/92.  256/93.  90/94.  7/95.  519/96. 
Kev.  jSoZ/v  / 

— Peanuts/wir  les  arachides   

235 

618/92.  257/93.  572/93.  434/94.  255/95. 
Z4  //yo.  Kev.  joZ/y  / 

— Pears  

236 

420/92.  178/93,  91/94.  8/95.  444/95. 

C  1  "7 /CIA    D.,.r  IVJI/O-? 

3 1  //yo.  Kev.  3oo/y  / 

— Peas/.vf<r  les  pois  

237 

675/92,  258/93.  439/94.  256/95.  317/96. 
Kev.  ot>z/y  / 

— Peppers/vur  lespoivrons   

238 

612/92.  259  43.  573/93.  432/94.  257/95. 
Kev.  382/97 

— Plums   

239 

184/91.  421/92.  302/93.  92/94.  9/95. 
445/95.  539/96.  Rev.  383/97 

— Popping  Corn/s»<r  le  mats  a  eclater  

240 

712/91.  605/92,  260/93.  574/93.  427/94. 
473/94.  183/96.  Rev  382/97 

— Potatoes/var  les  pommes  de  terre   

241 

613/92.  261/93.  575/93.  428/94.  258^5. 
36^6.  Rev.  382/97 

TABLE  DES  REGLEMENTS  899 
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— Pumpkins  and  Squash  (see  now  Butternut  Squash) 

— Red  Beets/.v«r  les  betteraves  rouges   

243 

617/92.  263/93.  541/93,  435/94.  619/94, 

268/95,  315/96.  Rev.  382/97 

— Red  Spring  Wheat/wr  le  ble  roiix  du  printemps  

244 

493/91,  438/92,  264/93,  577/93,  93/94, 

475/94.  131/95,  239/96,  Rev.  382/97 

245 

494/91,  614/92,  265/93,  578/93,  429/94, 

476/94,  291/95,  180/96.  Rev.  382/97 

— Seed  Corn/sur  le  ma'is  de  sentence   

246 

21/93,  266/93,  579/93,  731/94,  260/95, 

319/96,  Rev.  382/97 

— Sour  Cherries  

247 

422/92,  303/93,  94/94,  10/95,  330/96, 

16/97,  Rev.  383/97 

— Specialty  Crops/sur  les  cultures  speciales  

248 

78/91,  487/91.  676/92.  267/93.  542/93, 

437/94,  261/95,  320/96,  Rev.  382/97 

— Spring  GrainAifr  les  cereales  de  printemps  

249 

569/91,  434/92,  268/93,  580/93,  95/94, 

477/94,  130/95.  240/96.  Rev.  382/97 

— Strawberries  

566/91 

619/92,  581/93,  654/94,  244/96, 

Rev.  383/97 

— Sunflowers/sH/-  les  tournesols   

250 

306/91.  437/92,  269/93,  582/93,  96/94, 

129/95,  182/96,  Rev.  382/97 

251 

423/92,  179/93,  97/94,  11/95,  538/95, 

516/96,  Rev.  383/97 

— Sweet  Corn/sur  le  ma'is  sucre   

252 

567/91,  637/92.  270/93.  728/93,  618/94, 

653/94,  262/95.  316/96,  Rev.  382/97 

— Tomatoes/.sw  les  tomates  

253 

486/91,  638/92.  271/93,  543/93.  440/94, 

292/95.  314/96.  Rev.  382/97 

— White  Beans/.sf/r  les  haricots  blancs  

254 

568/91,  463/92,  272/93,  583/93.  98/94, 

478/94,  128/95.  241/96,  Rev.  382/97 

— Winter  Wheat  

255 

629/91,  435/92,  304/93,  99/94,  684/94, 

488/95,  282/96.  497/96,  Rev.  383/97 

Crop  Insurance  Plans — General//?eg/'/?;e.y  d'assurance- 

recolte  — Dispositions  generates  

I  JO 

blU/yZ,  J./3/yj,  31U/SO.  Kev.  3ol/y  / 

Designation  ot  Insurable  Crops/Designation  des  recoltes 

assurables   

257 

263/92,  Rev.  382/97 

K^isXJr  irN5UK/vrNL-i!/  AC  1  (UIN  1/VKiU),  Lyy\t/L,Ul  DEL 

1996  SUR  L 'A SS URA NCE -RE COL TE  (ONTARIO) 

Appeal  Proceedings/A/?/?e/.s'  

14U/y6 

General  

380/97 

CROWN  EMPLOYEES  COLLECTIVE 

BARGAINING  ACT/LOT  SUR  LA  NEGOCIA TION 

L-C 'i/ivXiC  / 1  V  EL  DEL O  EL Irl E Jbls  I El o  DEl  LA 

COURONNE 

Zjo 

ZUl/yi,  /Uo/Vl,  /iD/yz 

Rules  ot  Procedure  

iDy 

CROWN  FOREST  SUSTAINABILITY  ACT,  1994/ 

i  ni  df  iooj  cr/p  i  a  rtiu?A  mi  tti?  hfc  f/ipftc 

L.U1  DEL  lyy't  jUKLJA  DV  tsAEHL.1 1  El  DELj  r  UEiEL  J  o 

DE  LA  COURONNE 

(rPnpra  1 

1 67 /Q5 

73X/Q5  3Q7/Q6  459/Q6  44X/Q7 

Manuals 

92/95 

Rev  167/95 

CROWN  1 IMBER  ACT/LOI  SUR  LE  BOIS  DE  LA 

COURONNE 

260 

319/93,  461/93.  594/93,  303/94.  559/94, 

620/94,  666/94,  62/95 
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1) 

DANGERS  'l  S  <  .<  N  >DS  1  RANSPORTATI ON  ACT/ 
I  Of  SIR  LE  TRANSPORT  DE  MATIERES 
1)  [NCEREl  SES 

General  

261 

269/92,  190/95 

\)\\  M  RSERIES  \(  Y/LOI  SUR  LES  GARDERIES 

Designation  ot  Geographic  Areas  and  Delivery  Agents  .  . 
( ie ne ral/7 )ispositions  generates  

262 

l j  / /yy 

jjj/77,  4oZ/yy,  r>z.y/yy 

50/9 1 ,  2 1 8/9 1 .  458/9 1 ,  708/92,  42/93, 
373/93.  17/94.  583/94,  677/94,  112/97. 
482/97,  139/98,  231/98,  277/98,  38/99. 

1  "Ul/QQ  ^flU/QQ 

ljU/77,  OU7/77 

DE  W)  ANIMAL  DISPOSAL  ACT /LOI SUR LES 
CA  DA  VRES  D  'A  NIMA  UX 

( ie  ne  ral  // dispositions  generates  

263 

572/91.728/92.  525/96 

DENTAL  HYGIENE  ACT,  199VLOI  DE  1991  SUR 
LES  HYGIENISTES  DENTAIRES 

Composition  of  Statutory  Committees  

Flection  of  Council  Members   

Examinations   

Fees   

General  

Professional  Misconduct   

L?  itfTii'lfitiMrt 

616/93 
747/93 
710/93 
655/93 
218/94 
797/93 

OUJ/7J 

113/94 
402/94 

Rev.  128/97 

127/97,  607/98,  537/99 

Rev.  128/97 

/t+j/^7t+,  i^y/y /,  ovjo/5'o.  I\cv.  jj\j/yy 

DENTAL  TECHNICIANS  A(  .11  LOI  SUR  LES 
TECHNICIENS  DENTAIRES 

General  

264 

746/91,742/92 

DENTAL  TECHNOLOGY  ACT,  vmiLOl  DE  1991 
SUR  LES  TECHNOLOGUES  DENTAIRES 

Composition  ot  Statutory  Committee   

Elections  

Examinations   

Fees   

General  

Professional  Misconduct   

Registration   

651/93 
748/93 
711/93 
656/93 
604/98 
798/93 
874/93 

454/98 
603/98 

875/93.  605/98 

DENTISTRY  ACT,  V)*)  11  LOI  DE  1991  SI  R  LES 

DENTISTES 

('(imposition  of  Committees   

Electoral  Districts  

Fees   

General  

Professional  Misconduct   

Registration   

617/93 
831/93 
792/93 
205/94 
853/93 
832/93 

54/94 

455/95.  123/97 
186/99 
220/94 
124/97 

TABLE  DES  REGLEMENTS  901 


R.R.O. 

O.  Reg. 
Regl.  de 

I'Ont 

Amendments 

\/\  /  \  si  jri    n't  i  f\yt  C 
IVI  (Jill J IClll  lis  fly* 

DENTURE  THERAPISTS  ACT/ LOI SUR  LES 
DENTUROLOGUES 

General  

265 

658/91,  772/92 

DENTURISM  ACT,  1991/LO/  DE  1991  SUR  LES 
DENTUROLOCISTES 

Committee  Composition   

Election  of  Council  Members   

Fees 

General  

Professional  Misconduct   

Registration   

652/93 
793/93 
657/93 
206/94 
854/93 
833/93 

546/94 

Rev  l?6/97 
125/97,  555/98,  188/99 
405/94,  602/98 
404/94 

DEPOSITS  REGULATION  ACT/LOI  SUR  LES 
DEPOTS  D 'ARGENT 

General  

266 

DEVELOPMENT  CHARGES  ACT/LOI  SUR  LES 
REDE  VANCE S  D  EXPLOITA  TION 

Development  Charges/ 'Redevances  d' exploitation   

Education  Development  Charges  

267 
268 

349/92,  212/96 

229/92,  813/94,  15/96,  475/97. 
Rev.  21/98 

DEVELOPMENT  CHARGES  ACT,  1997/L07  DE 
1997  SUR  LES  REDEVANCES  D  AMEN  A  GEMENT 

General/Dispositions  generates  

82/98 

104/98,  439/99 

DEVELOPMENT  CORPORATIONS  ACT/LOI  SUR 
LES  SOCIETES  DE  DEVELOPPEMENT 

Approval  of  Loans  and  Guarantees  

Innovation  Ontario  Corporation  

Ontario  Aerospace  Corporation  

Ontario  Exports  Inc  

Ontario  Film  Development  Corporation  (The)   

Ontario  Immigrant  Investor  Corporation  

Ontario  International  Corporation 

Ontario  International  Trade  Corporation  

Ontario  Superbuild  Corporation  

Ontario  Tourism  Marketing  Partnership  Corporation  .... 

269 

270 
271 

77/91 

1 1 1/92 
619/98 

279/99 

512/94 
592/99 
618/98 

246/91,  278/96 
Rev.  190/97 

145/91 

768/91  930/93  Rev  5P/94 

/  \jkjI  y  l  •  y  *y\j  i  y     *          v.  ~j  l  —  /  y  • 

713/94,  769/94.  Rev.  619/98 

DFVFI  OPMFNTAT  SFRVITFS  ACT/T  (IT  STIR  T  FS 
SERVICES  A  UX  PERSONNES  A  TTEINTES  D  'UN 
HANDICAP  DE  DEVELOPPEMENT 

General  

272 

DIETETICS  ACT  1991//  Of  DF  1991  SURTFS 

M~*  A  JL>  A  A-J  A  A         k._J   lX  V  s  1  y    A.  J?  S  A/  1  j        X    L*r  M^i     A  7  7  A     O  *-/  AX    *  J*  *  *J 

DIE  TE  TIS  TES 

Composition  of  Statutory  Committees  

Election  of  Council  Members   

673/93 
771/93 

403/94,  Rev.  592/94 

902  TABLF  OF  RFGUI.ATIONS 


1 

R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
VOnt. 

Amendments 
Modifications 

Genera]  

Professional  Misconduct   

676/93 
593/94 
680/93 

o  /u/yj 

920/93.  Rev.  591/94 

243/97.  181/99.  182/99.  491/99 

of  //V.i,  jV4/V4,  KeV.  / 

DISTRICT  MUNICIPALITY  OF  MUSKOKA  ACT/ 
LOI  SUR  LA  M  V  NIC  I  PA  LITE  DE  DISTRICT  DE 
MUSKOKA 

Protection  of  Employees   

950/93 

DISTRICT  SOCIAL  SERVICES  ADMINISTRATION 
BOARDS  ACT/L0/  SUR  LES  CONSEILS 
D  A DMIMSTRA  TION  DE  DISTRICT  DES 
SERVICES  SOCIAUX  (formerly  District  Welfare 
Administration  Boards  A&lanciennement  Loi  sur  les 
conseils  d' administration  de  district  de  I 'aide  sociale) 

District  Social  Services  Administration  Boards   

General  

280/98 
278/98 

37/99,  112/99,608/99 

DISTRICT  WELFARE  ADMINISTRATION 
BOARDS  ACT/ LOI  SUR  LES  CONSEILS 
D  ADMINISTRA  TION  DE  DISTRICT  DE  L  A  IDE 
SOCIALE 

Application  for  Grant  under  Section  10  of  the  Act   

273 

418/94.  484/97.  Rev.  278/98 

DRAINAGL  AC!  ILOI  SUR  LE  DRAINAGE 

Rules  of  Practice  and  Procedure  to  be  Followed  in  All 
Proceedings  Before  the  Referee   

274 
275 

573/91 

DRl  (.  AND  PHARMACIES  REGULATION  M  VI LOI 
SUR  LA  REGLEMENTATION  DES  MEDICAMENTS 
ET  DES  PHARMACIES  (formerly  Health  Disciplines 
Acl/anciennenient  Lot  sur  les  sciences  de  la  sante) 

Child  Resistant  Packages  

Dental  Hygienists  

Dentistry  

General  

General  

Medicine 

Nursing  

Optometry   

Pharmacy  (see  now  General) 

545 
546 
547 
551 

548 

549 
550 

297/96 

659/91.  547/93.  spent 

660/91.  641/92.  642/92.  548/93 

747/91.  743/92.  290/93.  704/93.  784/94. 

298/96.  120/97.  275/97.  644/98.  179/99 

119/97.  444/97.  643/98.  180/99 

212/92.  380/92.  153/93.  308/93.  366/93. 

705/93 

21 1/92.  154/93.  205/93.  549/93.  spent 

550/93 
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O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

VOnt. 

Modifications 

DRUG  IN  1  FRCHANtrFAKlLl  1  Y  AND 

1)1  NFL NSING  1<EE  ALA/LOI  SUR 

I  'TNTFRCHA  NCiFA  RTI  TTF  DF'i  MFMCA  MFNT<i 

ETLES  HONORAIRES  DE  PREPARATION 

('formerly  Prescription  Drug  Cost  Regulation 

Act/anciennement  Loi  sur  la  reglementation  des  prix 

des  medicaments  delivres  sur  ordonnance) 

General  

935 

44/91,  159/91.  438/91.  576/91,  235/92, 

460/92,  757/92.  101/93,  318/93.  453/93, 

524/93,  526/93,  733/93,  735/93,  49/94. 

108/94.  j>77/94,  452/94,  615/94,  755/94, 

792/94,  40/95,  299/95,  305/95,  371/95, 

/1~7G/GC    1Q/Q<    m/Q^    OH/1 /Q^ 

337/96.  376/96,  387/96,  509/96,  28/97, 

1 1 1/97.  300/97.  220/98,  593/98,  613/98, 

73/99,  231/99.  313/99,  333/99,  402/99. 

587/99 

Notice  to  Patients//4v/.s'  aux  malades   

936 

684/91.  205/96 

DRUGLESS  PRACTITIONERS  ACT/LOI  SUR  LES 

PRATICIENS  NE  PRESCRIVANT PAS  DE 

MEDICAMENTS 

Chiropractors/C hiropraticiens  

276 

516/91.  56/92.  Rev.  890/93 

Classifications/C/flss//7cflf/o«.y  

277 

515/91.  Rev.  889/93 

General  

278 

549/99 

Masseurs   

279 

706/91,  612/93.  Rev.  891/93 

Osteopaths   

280 

Physiotherapists  

E 

281 

667/92.  650/93.  Rev.  892/93 

FDIRT  F  Oil  PRODTFCTS  ACT/A  OI  <HW  T  FS 

PRODUITS  OLEAGINEUX  COMESTIBLES 

282 

el  A  /r\o    a  i  \  a  ic\  i 

64/92,  404/97 

EDUCATION  ACT/LOI  SUR  VEDUCATION 

Allocations  to  Reserve  Fund  tor  Permanent  Improvements/ 

Affectations  a  tin  fonds  de  reserve  pour  ameliorations 

permanentes   

498/97 

Rev.  447/98 

Apportionment  1991  Requisitions  

87/91 

Apportionment  199?  Requisitions  

120/92 

Apportionment  1993  Requisitions  • 

105/93 

Apportionment  1994  Requisitions  

246/94 

Apportionment  1995  Requisitions  

115/95 

Apportionment  1996  Requisitions  

117/96 

Rev.  80/97 

Apportionment  1997  Requisitions  

80/97 

Apportionment  of  Rates  in  Certain  District  School  Areas 

713/98 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1991   

68/91 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 199?   

123/92 

357/93 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1993   

168/93 

358/93,  276/96 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1994   

504/94 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1995   

309/95 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1996   

277/96 

TABI  I  OFRF:(;iI|.ATK>NS 
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R.R.O. 

Rigl.  de 

Amendments 

1990 

I'Onl. 

Modifications 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1997   

277/97 

Borrowing  tor  Permanent  Improvements:  Issuance  of 

Debentures  l.mprunls  aux  fins  ({'ameliorations 

permanentes  :  emission  de  debentures  

466/97 

By-elections/£fec/ion.v  partielles  

79/98 

Calculation  of  Amount  of  Reserve  or  Reduction  in 

Requirement  Resulting  from  Strike  or  Lock-out   

283 

Rev.  486/98 

Calculation  of  Amount  of  Reserve  Resulting  from  Strike 

or  Lock-OUt/Ca/cw/  de  la  reserve  resultant  d  une  greve 

ou  d  un  lock-out   

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  

89/91 

22/94.  Rev.  244/94 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  

244/94 

814/94.  Rev.  120/96 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  

79/97 

466/98 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment,  1996   

120/96 

Rev.  79/97 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  for  the  Period 

January  I,  1998  to  August  31.  \99H/Calcul  de  I'effeclif 

quotidien  moyen  pour  la  periode  allant  du  ler Janvier 

1998  au  31  aout  1998  

283/98 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  for  the  1998-99 

fiscal  Year/Crt/c/(/ de  I'effeclif  quotidien  moyen  pour 

I'exercice  1998-1999   

286/98 

468/98.211/99 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  for  the  1999-2000 

fiscal  Year  (  alcul  de  I'effectif  quotidien  moyen  pour 

I'exercice  1999-2000   

213/99 

Calculation  of  Enrolment  in  Part  XIII  of  the  Act/CWc///  de 

l  efjectij  dans  la  partie  Xlll  de  la  Loi  

1  /O  1 

//V  1 

Calculation  ot  Fees  tor  Pupils.  1991   

00/Q1 

oo/V  1 

10  1  /QO 

1 L  i/yZ 

(  alculation  ol  fees  tor  Pupils.  1993   

(  alculation  ot  rees  tor  Pupils.  1994   

245/94 

Calculation  of  Pees  for  Pupils.  1995   

1  14/95 

Calculation  of  l  ees  for  Pupils,  1996   

119/96 

Rev.  81/97 

Calculation  of  Pees  for  Pupils.  1997   

81/97 

Calculation  of  l  ees  tor  Pupils  for  the  Period  January  1. 

1 998  to  August  31.1 99$/Calcul  des  droits  payables  a 

regard  des  eleves  pour  la  periode  allant  du  ler  janvier 

1998  au  31  aout  1998   

284/98 

Calculation  of  Fees  for  Pupils  for  the  1998-99  School 

Board  Fiscal  Year/C«/c«/  des  droits  exigibles  a  I'egard 

des  eleves  pour  I'exercice  1998-1999  des  conseils 

scolaires   

288/98 

Calculation  of  Fees  for  Pupils  for  the  1999-2000  School 

Board  f  iscal  Year  ( 'alcul  des  droits  exigibles  d  I'egard 

des  eleves  pour  I'exercice  1999-2000  des  conseils 

scolaires   

215/99 

(  lass  Si/v/hjjectij  des  classes   

118/98 

Conditions  for  Extended  Funding   

284 

Continuing  Education//:.'<jWfl//Y>H  permanente  

285 

441/92.  96/95.97/96 

County  Combined  Separate  School  '/.ones/Zones  fusion- 

nees  d'ecoles  separees  de  comte   

286 

377/92 

Current  Borrowing  \\m\\sl Plafonds  des  emprunls  a  court 

terme  

495/97 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits   

265/94 

Rev.  469/97 

TABLE  DES  REGLEMENTS 
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0.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits/Plafonds  des  dettes 

et  des  obligations  financieres  

469/97 

Rev.  472/98 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits/ Plafonds  des  dettes 

472/98 

Deemed  Attachment  of  Certain  Territory  without 

Municipal  Organizahon/Rattachement  presume  de 

certains  territoires  non  eriges  en  municipalite  

715/98 

Deemed  District  Municipalities  (District  School  Board 

Jurisdiction) — Tax  Rates  

468/97 

Deemed  District  Municipalities  (School  Authority 

Jurisdiction) — Tax  Rates  

467/97 

Designation  of  School  Divisions  

287 

527/92,413/93,  94/95 

Designation  of  Support  Staff  

288 

Designation  of  Teachers  

289 

Disposition  of  School  Sites/Alienation  d' emplacement 

scolaires   

497/97 

152/98,  Rev.  445/98 

Disposition  of  Surplus  Real  Yzopzxly  /Alienation  de  biens 

immeubles  excedentaires   

444/98 

57/99 

District  Combined  Separate  School  Zones   

290 

526/92.  730/92,  412/93 

District  School  Areas  

291 

Education  Development  Charges — General/Redevances 

d'amenagement  scolaires  — Dispositions  generates  .  . 

20/98 

151/98,  473/98 

Electronic  Meetings/Reunions  electroniques  

463/97 

Eligible  Investments/Placements  admissibles  

471/97 

Establishment  and  Areas  of  Jurisdiction  of  District  School 

Boards  (see  now  Establishment.  Areas  of  Jurisdiction 

and  Names  of  District  School  Boards) 

Establishment,  Areas  of  Jurisdiction  and  Names  of  District 

School  Boards  

185/97 

278/97,  80/98,  213/98 

Fees  for  Ministry  Courses   

292 

Rev.  181/97 

Fees  for  Transcripts  and  Statements  of  Standing  and  for 

Duplicates  of  Diplomas.  Certificates  and  Letters  of 

Standing   

293 

341/92,  522/93 

Financial  Statements  and  Auditor's  Reports  for  Old 

Boards/Etats  financiers  et  rapports  du  verificateur  des 

anciens  conseils   

470/97 

First  and  Second  Instalments  of  School  Taxes  in 

\999 /Paiement  des  premier  et  denxieme  versements 

echelonnes  d'impots  scolaires  en  1999   

429/99 

First  Instalment  Payment  of  School  Taxes  in  1999/Premier 

versement  echelonne  d'impots  scolaires  de  1999  

218/99 

300/99,  Rev.  429/99 

General  Legislative  Grants,  1989   

155/89 

140/91,  292/93 

General  Legislative  Grants.  1990   

141/90 

141/91.  293/93 

General  Legislative  Grants.  1991   

86/91 

294/93.  121/96 

General  Legislative  Grants,  1992   

119/92 

110/95,  122/96 

General  Legislative  Grants,  1993   

103/93 

111/95,  123/96 

General  Legislative  Grants.  1994   

243/94 

112/95.  124/96 

General  Legislative  Grants.  1995   

113/95 

125/96 

General  Legislative  Grants,  1996   

116/96 

162/96 

General  Legislative  Grants,  1997   

78/97 

245/98 

Identification  and  Placement  of  Exceptional  Pupils/ 

Identification  et  placement  des  eleves  en  difficnlte   .  .  . 

181/98 

906 
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0.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modification  \ 

Interim  Levies  in  Territory  without  Municipal 

Organization/Tmpoto  provisoires preleves  dans  un 

territoire  non  erige  en  mnnicipalite  

Interim  Payments  m  Respect  ot  l  egislative  Cirants  tor  the 

¥"»                It                            1        i                  ■          A                   *    1  1        1  f  1M  (J 

Period  January  1.  1998  to  August  31.  1998   

92/98 

1 64/98 

James  Bay  Lowlands  Secondary  School  Board  

294 

394/97.  474/97 

Junior  Kindergarten  Exemptions  

467/94 

Rev.  96/96 

Legislative  Grants  for  the  Period  January  1.  1998  to 

August  31,  1  yyX/.Stthventions  generates  visant  la 

periode  allant  du  I "  janvier  1998  an  31  ooul  1998  .  .  . 

KH/Q*i  Olfl/UQ 

jjo/vo,  ziu/yy 

Letters  of  Permission  

1 83/97 

Levying  and  Collecting  by  Alternative  Boards  

494/97 

Levying  of  Certain  Kates  tor  1998  in  \999/Prelevement  de 

certains  tmpots pour  IWo  en  JW9   

1 14/98 

Native  Representation  on  Boards/Representation  des 

eleves  indiens  an  sein  des  conseils  

Northern  District  School  Area  Board   

295 

14/96.  186/97.  395/97.473/97 

Ontario  Schools  for  the  Blind  and  the  Deaf  

296 

Ontario  Teacher's  Qualifications  

297 

34/91,  415/91.  243/92,  687/92.  559/93. 
729/94,  Rev.  183/97 

( )peration  of  Schools — Gt'iicrd\/Ponctionnernent  des 

ecoles  — Dispositions  generates   

298 

339/91,  242/92.  95/96.  425/98 

Ottawa-Carleton  French-Language  School  Boards/ 

(  onseil\  scolaires  de  tongue  jrancaise  d  Ottawa' 

453/94  689/94 

Payment  ol  Legislative  Grants  

TOO. 

KeV.  yZ/yo 

Payment  Iransler  Between  Coterminous  Boards — 1991  . 

Qn/Q  1 

yu/y  i 

Payment  Iransler  Between  Coterminous  Boards — 1992  . 

122/92 

Powers  and  Duties  of  Education  Improvement 

C  ommission   

357/97 

Rev.  460/97 

Practice  and  Procedure — Boards  of  Reference   

300 

122/95 

Pre- 1998  School  Tax  Arrears/Aw/erev  d'impots  scolaires 

d'avant  1998   

365/98 

Prescott  and  Russell  County  Roman  Catholic  French- 

Language  and  English-Language  Separate  School 

Boards/Crw.ve/V.v  des  ecoles  separees  catholiques  de 

langne  francaise  el  de  langne  anglaise  de  Prescott- 

Russell  

479/91 

759/91.  144/94.  93/95 

Principals  and  Vice-Principals  of  School  Authorities/ 

Directenrs  d  'ecole  el  directenrs  adjoints  des 

administrations  scolaires  

472/97 

Principals  and  Vice-Principals — Redundancy  and 

Reassignment/Y)//cc7i'/<7-\  et  directenrs  adjoints  — 

excedenl  de  personnel  et  reaffeclation  

on/ov 
VU/Vo 

it  \  i 
-it)  t 

KcV,  .1  I  _/7  1 

rupil  Representation  on  \ionxds/Represenfa/ion  des  eleves 

1  /Q7 
*4D  1/7  / 

Purchase  ol  Milk   

302 

ono'7  i.  rvt\.  1 0",  "0 

Regulation  under  Section  46.1  of  the  Act  (Prescribed 

Municipalities.  Defence  Property)   

465/97 

Reports  on  Electoral  Groupx/Rapports  \nr  les  gronpes 

elecloranx  

425/99 
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O  Ree 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

R  p  nrpep  n  t;i  1 1  on  nn  I")wtnct  School  Hoard's — Ixtmil'tr 

Election/ 'Representation  an  sein  des  conseils  scolaires 

de  district  — election  ordinaire  de  1997   

250/97 

279/97,  396/97 

Reserve  for  Working  Funds  lAiwit/P  la  fond  de  la  reserve 

pour  fonds  de  roulement  

496/97 

Reserve  Funds/Z^o^u/v  de  reserve 

446/98 

School  Attendance  Rights — Non-Resident  Property 

Owners/Z)/*o/Y  de  frec^uentat  ion  scolaire  — 

471  /Q  8 

School  Attendance  Rights — Resident  Business  Property 

Owners  and  Tenants/Z)/*o/r  de  freijuentation  scolaire  — 

proprieiuir  e.\  ei  iocaiuue>>  citz  uicris  a  crtu  cur  tic 

470/98 

School  Year  and  School  Holidays/A/?/?*?*?  scolaire  et 

conges  scolaires  (see  now  School  Year  Calendar/vo/r 

maintenant  Calendrier  de  Vannee  scolaire) 

School  Year  C<i\&T\(\<iT/Calendrier  de  I  annee  scolaire  .  .  . 

304 

664/91.  91/98 

Second  Instalment  Payment  of  School  Taxes  in 

1998/Deuxieme  versement  echelonne  des  impots 

scolaires  de  1998   

346/98 

500/98 

Special  Education  Advisory  Conimittees/Cow/7t?5 

con  suit  at  ijs  pour  I'enjance  en  difficulte 

464/97 

Snpcuil  FHi  lc^hon  THpntittc Mtion  Plappmpnt  ;inH  Rpvipw 

Committees  and  Appeal s/Comites  d' identification,  de 

placement  et  de  revision  en  education  de  Venfance  en 

difficulte.  Appels  

305 

663/91.  Rev.  181/98 

Special  Education  Programs  and  Services 

306 

.Snpn^l  CrT?int 

307 

Student  Focused  Funding — Legislative  Grants  tor  the 

School  Board  1998-99  Fiscal  Year y 'F inancement  axe 

suv  les  besoins  des  eleves  — subventions  generates 

nniiY  iPXPtrirt*  i00r?— 7000  nu  rntiKPil  ^rfilmw 

287/98 

469/98  537/98  560/98  651/98  719/QQ 

oiLiuciu  rucuseu  Fuiiuiiig — Legislative  orams  ior  me 

Sr*hnol  Ronrrl  1QQQ_^fl00  Picc'il  Yp'ir if* insmr,t?rn£>nt  n\-S 
oliiuui  j_>uaiij  l  y  y  y              i  iM^ai   icai/i  inline  Cmcri l  HAC 

Ki/f  i(>^  faevfiiw  k  fit?'*:     I  is\)t>  c   vi  /  ri\}&ntis~tn  c  o  is  ti  i>  >*/7 1  c>  c 

Ciiit   it-  .»  cc>  iv  t  r  1 3  Lie  .>  c  tt  vc>         li  i  i  L'  vt  r  1 1  nyri  .>  t  t-''t- '  t*tt..> 

pour  I'exercice  1999-2000  des  conseils  scolaires  .... 

214/99 

Supervised  Alternative  Learning  for  Excused  Pupils/ 

Apprentissaee  parallele  diriee  pour  eleves  dispenses  de 

freqitentation  scolaire  

308 

665/91 

Supervisory  Officers   

309 

665/92,  162/93.  182/97 

Tax  Arrears  in  Annexed  Areas/4  me>es  d' impots  dans  les 

secteurs  annexes  

366/98 

424/99 

Tax  Matters 

— Definition  of  Business  Property  and  Residential 

Property  

394/98 

— Eligible  Theatre  Definition   

393/98 

— Rates  under  Subsection  255  (1)  of  the  Act   

712/98 

— Relief  in  Unorganized  Territory  (Section  257.2.1  of  the 

Act)  

509/98 

622/98,  78/99,  346/99,  397/99 

— Taxation  of  Certain  Railway.  Power  Utility  Lands  .... 

392/98 

494/98,  705/98,  343/99,  408/99 

— Tax  Rates  for  School  Purposes   

400/98 

408/98,  438/98.  499/98.  707/98.  79/99, 
307/99,  308/99,  395/99,  421/99,  496/99, 
598/99 

Teachers'  Contracts   

310 
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Territory  Without  Municipal  Organization  Attached  to  a 

District  Municipality  

311 

Third  Instalment  of  School  Taxes  in  1999/Paiement  du 

troisieme  versemenl  echelonne  d'impots  scolaires  en 

1999  

627/99 

Training  Assistance   

312 

Transitional  Provisions  Relating  to  the  Kirkland 

Lake-Timiskaming  Separate  School  Zone  Boundary 

Changes  Made  By  Ontario  Regulation  730/92/Disposi- 

tions  transitoires  relatives  aux  modifications  apportees 

aux  limites  de  la  zone  d'ecoles  separees  de  Kirkland 

Lake-Timiskaming  par  le  Reglement  de  I'Ontario 

730/92   

731/92 

776/92,  683/94,  95/95 

Transition  Assistance  Grants/Subventions  d'aided  la 

transition  

124/98 

Transition  Assistance  Grants,  No.  2/Subventions  d'aide  d 

4  /O/Vo 

Transition  from  Old  Boards  to  District  School  Boards/ 

Transition  des  anciens  conseils  aiix  conseils  scolaires 

de  district   

460/97 

93/98,  477/98 

I  rusti  c  Distribution//^epfl/7/7/7.>/7  des  conseillers  scolaires 

/1"7/Q1     17QXn     l/11/O/l    "7 1/0*7 

<+//yi,  j/a/yz.,  14^/^4,  /i/y/ 

ELDERLY  PERSONS  CENTRES  ACT/LOI SUR  LES 

CENTRES  POUR  PERSONNES  A  GEES 

General/Dispositions  generates  

314 

595/91,  148/99 

ELECTION  ACT/LOI  ELECTORALE 

Fees  and  Expenses  

315 

PI  Vf  "I'D  1  f "ITV  Af'T   10UK//D7  HP  100R  C//J? 

L  ELECTRICITE 

Definitions  and  Exemptions  

160/99 

596/99 

Designation  of  the  Generation  Corporation  and  the 

0^0/70 

HQ/QU 

1  <  1  *.»  /  *  t  n  /  •  *i  1    v-i  ruf  \  i  (    ,  \  ,  Li 

1  64 /QQ 

Financial  Corporation   

1 1  <;  /qq 

1  1  J/77 

1  7£/QQ 

O  1U/70 

Q/QQ  QQ/QQ 

7/77,  70/77 

<;  i  s:/qq 

H:t  \zm»*  n  t  <c  in  1  ii^ii  /  \  t  1   nrncimli1  TViypc 

907/99 

Pension  Plans  

632/99 

References  to  Ontario  Hydro  

159/99 

Transfer  Orders  and  Transfer  By-laws   

97/99 

216/99 

Transfer  lax  on  Municipal  Electricity  Property  . 

124/99 

*  I  Va  nci  1 1  m  n  C  !(-*ni*r*ifir^n  C  'r^mnr^linti  T'i  n  f  (  c 

iJJ/77 

ELECTRONK  REGISTRATION  ACT  (MINISTRY 

OK  <  '( >NSI  MI  R  AND  C<  )MMERCIAL 

RELATIONS  STATUTES),  l^H/LOI  DE  1991  SUR 

L 'ENREGISTREMENT ELECTRONIQUE  DA NS 

LE  CADRE  DE  LOIS  RELEVANT  DU  MINISTERE 

DE  LA  CONSOMMATION  ETDU  COMMERCE 

Designation  of  Acts  

75/92 

Rev.  759/93 

Designation  of  Acts/Designation  de  lois  

759/93 

13/99 
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l  Ti  f  /i  1 1  fin 
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kLLVAl  lINCi  DkVIUbJ}  AL.  l/LUI  it'fi  LES 
ASCENSEURS  ETA PPA REILS  DE  LEVAGE 

Certification  and  Training  of  Elevating  Device  Mechanics 

316 

155/97 

2/92,  549/92,  350/93,  439/96,  542/96 

EMPLOYEE  SHARE  OWNERSHIP  PLAN  ACTILOI 
SUR  LE  REGIME  D  At  1IONNARJAI  DES 
EMPLOYES 

Forms  

General  

317 
318 

643/91 

EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACTILOI  SUR  L  IMPOT 
PRELEVE  SUR  LES  EMPLOYEURS  RELA  TIF 
A  UX  SERVICES  DE  SANTE 

General  

319 

121/93,816/94,  178/96,  19/97,  308/97. 
450/99 

EMPLOYMENT  AGENCIES  ACTILOI  SUR  LES 
A  GENCES  DE  PLA  CEMENT 

General/Dispositions  generates  

320 

171/94 

EMPLOYMENT  EQUITY  ACT,  1993/L07  DE  1993 
SUR  L  'EQUITE  EN  MA  TIE  RE  D  'EMPLOI 

Aboriginal  Workplaces/Z,/e?;(.Y  de  travail  autochtones  .... 

Agricultural  Industry /Industrie  agricole   

Construction  Industry/Industrie  de  la  construction  

Defirauons/De/zm'rio/ts  

General/Dispositions  generates  

Public  Sector  (lne  Crown  and  its  h,mployees)/$ecteur 
public  (la  Couronne  et  ses  employes)  

386/94 
388/94 
387/94 
389/94 
390/94 

339/95 

338/95 

EMPLOYMENT  STANDARDS  ACTILOI  SUR  LES 
NORMES  D  'EMPLOI 

Agricultural  Industry  Advisory  Committee  

Apportionment  of  Money  Collected  by  or  Paid  to 

Collectors   

Benefit  Plans   

Consolidated  Hearings  

Definition — "By  An  Employer",  Subsection  58  (2)   

Domestics,  Nannies  and  Sitters  

Employee  Wage  Protection  Program  

Forms  

Fruit.  Vegetable  and  Tobacco  Harvesters   

General/Dispositions  generates  

Reciprocal  Enforcement  oi  Orders/Execution  reciproque 

des  ordonnances   

Residential  Care  Workers   

Termination  of  Employment   

321 

322 

323 
324 
325 

326 
327 

48/91 
192/98 

591/91 
168/95 

590/91 

A  1  H  /O  £ 

41  //Vo 

Rev.  383/95 

748/92 
361/94 

509/91.  506/92.  663/93.  675/94 
508/91,  505/92.  662/93.  173/94.  423/94, 
674/94,  770/94,  384/96,  133/98 

£  1  A  /O  O 

200/91,  691/92,  169/95,  382/95 

ENDANGERED  SPECIES  ACTILOI  SUR  LES 
ESPECES  EN  VOIE  DE  DISPARITION 

Endangered  Species  

328 

316/92,  670/92,  325/94.  532/99 
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ENERGY  \<  r/LOISURU  S  HYDROCARBURES 

"\AU/Qf> 
JtO/70 

1JO/7/,  J74/77 

Compressed  Natural  Gas  Storage.  Handling  and 

Oj/7  / 

1  J  1/77 

r?. .  i  f-\  1 1  ^" 1 . . .  l . . 

5Ly 

/C"7CWO  1     1|*T((n     C30/in    C  A  1  /( }1    A  AH  td"} 

6/SJ/91,  Zl  //9Z,  5.38/92.  542/92,  447/93, 

~XAQIQfi  AA1  /QA  ^41 /OA 
J47/7U,  I'tZ/yO,  J'tj/VO 

JJSJ 

£80/01    ^ACi/QI    ^zlA/07   "J1/Q1  AAQXil 
OOU/Vl,  j'tlJ/VZ,  J't'l/yZ,  ij/yj,  <V+olyj, 

443/96,  Rev.  157/97 

ft.***;  1 1 li  1 1 y;i M on  (  ode 

331 

^99/91  6X1/91  719/9?  541/9?  546/9? 

449/93,  350/96.  544/96.  Rev.  546/96 

Oa*c  I J  til  1 7;i  h  ( in  (ode 

546/96 

1  <\7/Q7 

id  i/y  1 

^1? 

£R?/Q1    ^d^/Q?  A^n/Q7  ^A^/QA 

UOi/7l,  J*tJ/7i,  4t3U/7-7.  3*Tj/70, 

Rev.  157/97 

Propane  Storage.  Handling  and  Utilization  Code   

333 

683/91.  707/91.  218/92.  539/92,  543/92. 

451/93,  Rev.  250/94 

Propane  Storage.  Handling  and  Utilization  

250/94 

351/96,441/96,  Rev.  514/96 

Propane  Storage.  Handling  and  Utilization  

514/96 

1  N 1  R<  .Y  EFFICIENCY  ACT/LOI SUR  LE 

Rl.SDEMENT  ENERGETIQUE 

General  

82/95 

326/98 

Standards   

480/91 

289/92,  528/92,  469/93,  Rev.  82/95 

ENVIRONMENTAL  ASSESSMENT  ACT/LOI  SUR 

LES  EVALUATIONS  ENVIRONNEMENTALES 

Deadlines  

616/98 

Designation  and  Exemption — Private  Sector  Developers  . 

345/93 

Designation(s) 

— Browninc-l'erris  Industries  Limited  

222/97 

— Canadian  Waste  Services  Inc  

367/99 

— Fibre  Lnvironmental  and  Ecology  Limited   

29/97 

 II    |)oiliic  I  l;ml;iiic  1  til   1  jindtlll  Silt- 

493/99 

— Lalleche  Environment  Inc.  (12 2 2 024  Ontario  Limited) 

jOy/y  I 

_1   'in  1  'ill'  1  •  r  1  \  '  i  r  i  in  1 1 1 1  >  n  t '  1 1   ^si 1  r  \  ■  1 1  ■  i  ■  v   1  lil 

71  /Q^ 

44X/96 
*rtO/7U 

— Laidlaw  Environmental  Services  Ltd. — Rotary  Kiln 

MR  IIR  IdHM   INCC  I1UW  l>tiIUUlW  L  .1 1 V  I  TO  II 1 1 1C  I  llu  1  JiCIVlL.CS 

Ltd.) 

— I^aidlaw  Waste  System  Inc 

457/91 

Rev.  367/99 

— -Lake  Ontario  Steel  Company— A  Division  ol  Co-Steel 

Inc 

1  1/Q1 
i  j/y  i 

 N  ofri*  1    *Vi 1 1  <  meni  •  n f  (  ornnr:i  I  win 

221/97 

-  m  .    llH'lll.iS.~illUUlIV   v   UllllUUII  Jil  1  VILv.  IJIUIlCCJclIICJ 

Advance  Container  of  Canada  Limited,  a  Division  ot 

( Ireen  I  ane  1  nvironmental  (  fro  up  1  td  

220/97 

— Taro  Aggregates  Ltd  

391/95 

— IJmltT  IjiQnn^jil  Inc 

641/89 

Rev  163/9", 

— Unitec  Disposals  Inc  

163/93 

EFW  Facility  at  7656  Bramalea  Road.  Brampton  

153/98 

Exemption  for  Emergency  Activities  on  Hirce  Abandoned 

Mine  Sites  in  the  Townships  of  Tisdale  and  Deloro. 

City  of  Timmins — MNDM-2   

169/92 
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Exemption(s) 

— Alice  and  Preiser.  The  Corporation  ol  the  Township  of, 

The  Corporation  of  the  City  ol  Pembroke, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Petawawa, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Pembroke, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Stafford, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Wilberforce, 

The  Corporation  of  the  Village  of  Petawawa, 

The  Corporation  of  the  CFB  Petawawa — ALIC-TP-1 

74/93 

— Adelaide,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— AD  EL-TP- 1   

776/82 

Rev.  437/98 

— Asphodel,  Township  of — ASPH-T-1   

232/92 

—Asphodel,  Township  of— ASPH-T-1/1   

445/93 

— Black  River-Matheson.  The  Corporation  of  the 

Township  of 

— BLAC-TWP-1   

553/86 

Rev.  437/98 

— Brantford,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— BRAN-C-2  

647/94 

— Brantford,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— BR  AN -TP- 1  

664/92 

— Brockville.  The  Corporation  of  the  City  of 

— BROC-C-2  

779/82 

Rev.  437/98 

— Brockville,  The  Corporation  of  the  City  of 

— BROC-C-3  

718/92 

— Chapleau,  The  Corporation  of  the  Township  of. 

— CHAP-TP- 1   

8/96 

— Chapleau,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— CHAP-TP- 1   

418/83 

Rev.  437/98 

— Charlottenburgh,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— CHAR-TP-1  

307/92 

— Cobourg,  The  Corporation  of  the  Town  of 

— COBG-T-1   

239/88 

Rev.  437/98 

— COBG-T-1/2  

413/89 

Rev.  437/98 

—La  Cite  Collegiale— MCU-4   

191/93 

— Clarence,  The  Township  of — CLAR-TP-1   

425/93 

—College  Boreal— MCU -06  

163/95 

— Conservation  Authorities  of  Ontario,  The  Association  of 

— ACAO-1  

660/90 

Rev.  437/98 

— Conservation  Authorities  of  Ontario,  The  Association  of 

— ACAO-2  

752/92 

Rev.  437/98 

— Disposition  of  Land  for  the  Taunton  Road/Steeles 

Avenue  Bridge  Crossing  at  West  Duffin  Creek 

— MGS-104  

416/91 

Rev.  437/98 

— Drayton.  The  Corporation  of  the  Village  of 

— DRAY-V-1   

810/83 

Rev.  437/98 

— Dubreuilville,  The  Corporation  of  the  Improvement 

District  of 

— DUBR-ID-1   

3/83 

Rev.  437/98 

— Durham,  The  Regional  Municipality  of 

— DURH-RG-1   

396/90 

Rev.  437/98 

— Dysart,  et  al,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— UYSA-lWP-l   

494/86 

Rev.  437/98 

— Edwardsburgh,  The  Corporation  of  the  Township  of  .  .  . 

498/95 

— Essa,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— ESSA-TP-l  

1/83 

Rev.  437/98 
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— Essex.  The  Corporation  of  the  County  of 

— ESSE-CT-1  

70/87 

Rev.  437/98 

— Fanshawe  College — MCU-07  

206/95 

— Fort  Hrie.  The  Corporation  of  the  Town  of 

— FORT-E-T-1   

192/86 

— FORT-E-T-2   

723/91 

Rev.  723/91 

— Frontenac,  and  Lennox  and  Addington.  Counties  of 

— FRON-C-1   

433/86 

Rev.  437/98 

— Gloucester.  City  of.  Hydro-F.lcctric  Commission 

— GLOU-C-1   

371/84 

Rev.  437/98 

— Gloucester.  City  of.  Hydro-Flectric  Commission 

— GLOU-C-2  

567/87 

Rev.  437/98 

— Goderich.  The  Corporation  of  the  Township  of,  The 

Corporation  of  the  Town  of  Goderich.  The  Corporation 

of  the  Town  of  Clinton  and  The  Corporation  of  the 

Township  of  Col  borne 

— GODE-T-1   

309/91 

— GO  Transit 

— GT-1   

551/87 

Rev.  437/98 

— Grimsby,  The  Corporation  ot  the  Town  ot 

C.li  \\A  T  1 

ZJo/oo 

Kev.  ij  //70 

— Guelph.  I  tie  Corporation  of  the  City  of 

 uUr.L-v.,-1   

— Hamilton,  City  of — HAM-C-1  

26/92 

— Hamilton,  The  Corporation  of  the  City  of 

— HAMI-C-1   

257/83 

Rev.  437/98 

— Hamilton  Region  Conservation  Authority 

— HMR-1  

468/82 

Kev.  437/98 

— Hearst.  The  Corporation  of  the  Town  of  Hearst 

— HRST-T-1   

576/86 

Rev.  437/98 

— Johnson.  The  Corporation  of  the  Township  of 

[  i      ,  1    1   V          'in  111  1 

— JOHN- 1AVP-1   

386/86 

Rev.  437/98 

— Kanata  Hydro-Electric  Commission 

— K.ANA-C-1  

492/86 

Rev.  437/98 

— Kapuskasing.  The  Corporation  of  the  Town  of 

V  A  P  T1 

1 1  A/QT 

/ 1  o/yz 

— Keewatin.  I  tie  Corporation  ot  the  town  ot 

[)7  / /y  i 

Z77/7J 

— Kingston.  The  Corporation  of  the  Township  of 

 N/fT  T1\J_  1 

19^/81 

DPV  4^7/98 
ivcv.  tj  i/yo 

I7O/  00 

l\e v .  ij  / /yo 

— Lamoton,  Hie  Corporation  ot  the  County  ot 

1   A  \\  12  1 

TO  1  /OO 
ZV  l/yZ 

— Lindsay.  The  Town  of — LIND-T-1   

118/92 

—Marathon,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— MARN-TP-1   

658/86 

Rev.  437/98 

— Markham  Hydro-Electric  Commission 

— MARK-T-1  

641/84 

Rev.  437/98 

— MARK-T-2  

372/86 

Rev.  437/98 

— Metropolitan  loronto,  Hie  Municipality  ot 

— METR-M-5   

171/89 

Rev.  437/98 

— Metropolitan  Toronto  and  Region  Conservation 

Authority.  The 

— MTRCA- 1   

623/91 

Rev.  765/94 

TABLE  DBS  REGLEMENTS  9 1 3 
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— MTRCA-1   

225/84 

Rev.  437/98 

— MTRC-A-2  

765/94 

— MTRCA-2   

43/86 

Rev.  437/98 

— MTRCA-3   

97/86 

Rev.  437/98 

— MTRCA-4   

144/93 

— Metropolitan  Toronto,  The  Municipality  of,  and 

Toronto  Transit  Commission — TTC-04   

290/95 

— Michipicoten,  The  Corporation  of  the  Township  of 
—MICH -TP- 1   

372/84 

Rev.  437/98 

— Ministry  of  the  Environment 

— MOE-24  

832/81 

Rev.  437/98 

— MOE-24/2   

646/82 

Rev.  437/98 

— MOE-25  

237/83 

Rev.  437/98 

— MOE-27  

179/84 

Rev.  437/98 

— MOE-29  

386/85 

Rev.  437/98 

— MOE-30  

632/85 

Rev.  437/98 

— MOE-31/2   

101/90 

Rev.  437/98 

— MOE-31/3   

469/91 

— MOE-31/4   

764/91 

Rev.  437/98 

— MOE-31/5   

585/92 

— MOE-32  

334/86 

Rev.  437/98 

— MOE-3^/1   

410/88 

Rev.  437/98 

— MOE-33  

411/87 

Rev.  437/98 

— MOE-33/1   

576/87 

Rev.  437/98 

— MOE-36  

715/88 

Rev.  437/98 

— MOE-37  

722/88 

Rev.  437/98 

— MOE-41   

1/90 

Rev.  437/98 

— MOE-41/1   

753/92 

— MOE-43  

336/90 

Rev.  437/98 

— MOE-44  

626/91 

— MOE-45  

549/91 

Rev.  437/98 

— Ministry  of  Government  Services 

— MGS-41   

928/80 

Rev.  437/98 

— MGS-41   

339/80 

Rev.  437/98 

— MGS-42  

929/80 

Rev.  437/98 

— MGS-43   

23/81 

Rev.  437/98 

— MGS-44  

318/81 

Rev.  437/98 

— MGS-45   

430/81 

Rev.  437/98 

— MGS-46  

658/81 

Rev.  437/98 

— MGS-47   

761/81 

Rev.  437/98 

— MGS-48  

263/82 

Rev.  437/98 

— MGS-49   

170/82 

Rev.  437/98 

— MGS-50  

780/82 

Rev.  437/98 

— MGS-51   

781/82 

Rev.  437/98 

— MGS-52  

14/83 

Rev.  437/98 

— MGS-53   

366/83 

Rev.  437/98 

— MGS-54  

35/84 

Rev.  437/98 

— MGS-55   

34/84 

Rev.  437/98 

— MGS-56  

273/84 

Rev.  437/98 

— MGS-57  

439/84 

Rev.  437/98 

— MGS-58  

440/84 

Rev.  437/98 
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TAHl.t  OK  RK.ULATIONS 


R.R.C). 

1  oof  \ 

O.  Reg. 
RigL  de 
1  Unt. 

Amendments 
Modifications 

— MdS  oV  

A  A  1  IO  A 

44  1  /o4 

Kcv.  437/V<S 

\  .i  f 1  C  u\ 

I  1  1  /(If 

I I  3 /of) 

r> ...  .    All  !( tu 

Rev.  437/9X 

— MGS-<S2  

I  1  Z/OO 

Kcv.  437/9iS 

M/  H-  Si'} 

3o:>/oo 

h        /in  /no 

— MCiS-M  

257/86 

Rev.  437/98 

— MOS-65   

/1  "T  1  /Of 

47 1 AS5 

Rev.  437/98 

— MCkS  on  

A  A  0  /oc 

n   ...    /1  T7  /O  O 

Rev.  43  //9<S 

— MGS-67   

1 25/80 

Rev.  437/98 

— MGS-68  

371/86 

Rev.  437/98 

— MGS-70  

495/86 

Rev.  437/98 

— MlrS-71   

/itn  /o  0 

4V3/oo 

0   _ .   /in  /ft 0 

Kcv.  437/98 

— M(o-/J   

,£.7/1  /Q£ 

oZ4/oo 

fj  „  .  ,    All  IC\  O 

Kev.  43  //9?s 

— MGS-/3   

n  ct }  /o  ^ 

659/86 

Rev.  437/98 

— M(iS-/4  

1  n  /on 

I  1 -V89 

Kev.  437/V8 

— MOVO   

zr  1  ,1  /o"7 

6 1 4/S  / 

Kev.  43  //Vo 

X  A  {  1 V*    1  i 

 MClS-/0  

CCO  /0"7 

552/87 

Kev.  437/V8 

— IVKiV  /o  

/.no  ZO"7 

o(  )o/o  / 

1 1       Ain  /no 
Kev.  43  //y<S 

\A(y^.  "7Q 

/3/oo 

Kev.  43  //Vo 

\  /f  ( 1  c  0  r  i 

11/1  /OO 

Kev.  43  //Vo 

\  A  f  1      y  1 

— MLra-oJ   

"7  1  1  /OO 
/  1  1  /OO 

Kev.  43  //Vo 

IV  A  (  I  **1   0  ~) 

N/08 

Kev.  43  //7o 

— IVRo  1V1   

/QO 

jj  //oo 

Kev.  43  //Vo 

\At  IC  y  1 

/I  1  1  /OO 

4 1  1  /00 

I),.,,  /in/Qo 
Kev.  43  //Vo 

—  IVUf^-oj   

/i  1  n/00 

4 1 1  )/oy 

Kev.  43  //yo 

M/v   0  /A 

/fOO  /OO 
4VV/50 

Kev.  43  //Vo 

— MIkVoo  

rz:  1  /o  O 

O  ,  ^ ,  ,    All  /O  O 

Kev.  43  //Vo 

— IvHo-iSV  

/.o-*  /OO 
OO.I/OO 

Kev.  43  //Vo 

\  A  1  *G  OM 

— IVRo  v()  

r /;1  /OO 

563/8X 

Kev.  43  //V8 

— MOa-yj   

A  ,1  c  /o  0 
645/o8 

d^.»  /in /no 
Kev.  43  I  no 

— IvKiWz   

1  "7M  /OO 

1  Al/oV 

Kev.  43  //V8 

— [VKiS-v.S   

1  O  /OO 

18/89 

Kev.  4j  1  MS 

— IVHjV-O   

/rrt  /oo 

666/ov 

Kev.  43  //Vo 

— MOS-vX  

->oc  /on 

285/8^ 

Kev.  43  //Vo 

\  a  1  'C  on 

If) "?  /OO 

Kev.  43  //Vo 

\)  /  V    1  MM 

—  MIjo-IUU  

J  "7  -1  /OO 

4 /4/oy 

Kev.  43  //Vo 

rnl  /OO 

Kev.  43  //Vo 

\  f  (  'C  1  mo 

— MOo-HJ^   

D  „,  ,  ,|/Q') 

Kev.  4/V^ 

mav  won 

— [VI \\ 11/ 1   

,i  /O") 

4/V2 

Kev.  43  //Vo 

\A  (  '        1  {  \1 

*iA"7/0O 

66  //oy 

Kev.  4j>  //Vo 

— Ministry  ol  Natural  Resources 

\  ,1  K  1  I  )      1  1  /I 

O  O  -1  /Q  1 

_o4/o  1 

Kev.  4.>  /  vo 

- — lyiiNK- 11/4   

1  /OT 

26  l/o2 

Kev.  4^  //Vo 

\  f  \1M     1  1  1  c 

13/oJ 

0    ,    m  no 
Kev.  4o  //Vo 

klXTT]     1  1  //; 

4 1 7/83 

n  ...    1  "> "7  ito 

Rev.  4.1  //98 

fc  A  K.I  1 1     1  1  11 

*i  to  1 

2/84 

1  >     .  .      p-T  nil 

Res  .  4/<  / 

— MNR-1 1/8 

442/84 

Rev.  437/98 

—MNR-1 1/9   

:  85 

Rev.  4^3/92 

— MNR-11/10   

493  92 

Rev.  437/98 

— MNR-17/2   

347/81 

Rev.  437/98 

—MNR-1 8/2   

341/80 

Rev.  437/98 

TABLE  DES  REGLEMENTS  9 1 5 


u.  Keg. 

R.R.O. 

Regl-  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modification* 

— MNR-18/3   

906/80 

Rev.  437/98 

— MNR-19/3   

431/81 

Rev.  437/98 

— MNR-19/4   

883/81 

Rev.  437/98 

— MNR-19/5   

1 1/83 

Rev.  437/98 

— MNR-24  

337/80 

Rev.  437/98 

— MNR-25  

340/80 

Rev.  437/98 

— MNR-26  

809/80 

Rev.  437/98 

— MNR-26/2   

655/83 

Rev.  437/98 

— MNR-26/3   

221/84 

Rev.  437/98 

— MNR-26/4   

444/84 

Rev.  437/98 

— MNR-26/5   

172/89 

Rev.  437/98 

— MNR-26/6   

596/89 

Rev.  437/98 

— MNR-27  

486/80 

Rev.  437/98 

— MNR-28  

810/80 

Rev.  437/98 

— MNR-29  

811/80 

Rev.  437/98 

— MNR-30  

812/80 

Rev.  437/98 

— MNR-30/2   

264/82 

Rev.  437/98 

— MNR-30/3   

348/83 

Rev.  437/98 

— MNR-30/4   

723/83 

Rev.  437/98 

— MNR-30/5   

710/84 

Rev.  437/98 

— MNR-30/6   

576/85 

Rev.  437/98 

— MNR-30/7   

657/86 

Rev.  437/98 

— MNR-30/10   

381/90 

Rev.  366/92 

— MNR-31  

813/80 

Rev.  437/98 

— MNR-31/2   

882/81 

Rev.  437/98 

— MNR-32  

780/80 

Rev.  437/98 

— MNR-32/2   

653/81 

Rev.  437/98 

— MNR-34  

433/81 

Rev.  437/98 

— MNR-36  

710/81 

Rev.  437/98 

— MNR-37  

194/82 

Rev.  437/98 

— MNR-38  

614/82 

Rev.  437/98 

— MNR-39/2   

320/83 

Rev.  437/98 

— MNR-39/3   

660/84 

Rev.  437/98 

— MNR-39/4   

470/85 

Rev.  437/98 

— MNR-39/5   

193/86 

Rev.  437/98 

— MNR-39/6   

193/87 

Rev.  437/98 

— MNR-39/7   

499/89 

Rev.  437/98 

— MNR-40  

681/82 

Rev.  437/98 

— MNR-43  

364/83 

Rev.  437/98 

— MNR-44/2   

684/88 

Rev.  366/92 

— MNR-46  

226/84 

Rev.  437/98 

— MNR-47  

338/84 

Rev.  437/98 

— MNR-49  

613/84 

Rev.  437/98 

— MNR-50/2   

243/88 

Rev.  437/98 

— MNR-52  

369/87 

Rev.  437/98 

— MNR-52/2   

481/88 

Rev.  437/98 

— MNR-52/3   

498/89 

Rev.  437/98 

— MNR-55  

24/90 

Rev.  437/98 

— MNR-56  

310/90 

Rev.  437/98 

— MNR-56/2  

537/95 

TAHIT  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Kegl.  de 
I  (Int. 

Amendments 
Modifications 

— MNR-57  

279/9 1 

Rev.  535/93 

— MNR-57/2   

535/93 

Rev.  437/98 

\  f  V  I  I  >  CO 

— ivlNKoiS  

303/92 

Rev.  437/98 

— MNR-59  

366/92 

Rev.  83/94 

— MNR-59/2   

83/94 

— MNR-60  

685/93 

— MNR-61  

682/94 

— Ministry  of  Natural  Resources,  Ministry  of  Health  and 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 

— MNR-62  

520/95 

— Ministry  of  Natural  Resources  and 

Ministry  of  Northern  Development  and  Mines 

— MNR/MNDM  1/2   

371/89 

Rev.  437/98 

— Ministry  of  Transportation 

— MTC-2S  

338/80 

Rev.  437/98 

— M  1  (  -29  

IOC  fUf\ 

485/80 

Rev.  437/98 

— M  1  C  -33  

932/80 

n          A  ->  "7  /M  0 

Rev.  437/98 

— M  1  (  -34  

931/80 

Rev.  437/98 

— M 1 C  -35   

Rev.  437/98 

— M  [U-37  

1  1  c/01 
1  1  D/0 1 

M     .  .    ATI  fC\  0 

Rev.  437/98 

— rvi  1 1  -3o  

in)  /01 

Rev.  437/98 

— M  1 C  -39   

257/81 

Rev.  437/98 

— M  1 1  -4U  

A(  \£L  iO  1 

O               <  "->  ~ 7  if-\  0 

Rev.  437/98 

— M  I  (  -42  

A  il  C  /O  1 

465/81 

Rev.  437/98 

— M  1  (  -43   

£l  C  A  IO  1 

654/81 

Rev.  437/98 

— M  1  (  -50  

16/83 

H               ,1  O  "7  /M  O 

Rev.  437/98 

— MTC-53   

omm  /oo 

809/83 

Kev.  43  //98 

— MTC-54  

168/85 

Rev.  437/98 

— MTC-55   

1  in/oc 

1 10/85 

Rev.  437/98 

— ivi  1 1  ->y   

T  Of  1  /O  1 

zou/y  1 

— MTC-60  

304/92 

—MTC '-61   

305/92 

— MTO-62  

492/92 

— MTO-63   

444/94 

— Ministry  of  Transportation 

transit) 

— MTC-32   

756/80 

Rev.  437/98 

— MTC-36  

948/80 

Rev.  437/98 

— MTC-44  

660/81 

Rev.  437/98 

— MTC-51   

148/83 

Rev.  437/98 

— Municipalities  of  Ontario 

— MUNI-2   

1  14/85 

Rev.  437/98 

— Nepean  Hydroelectric  Commission  (Nepean  Hydro) 

— NEPE-C-1   

111/85 

Rev.  437/98 

— NEPE-C-2   

577/85 

Rev.  437/98 

— Niagara  College  of  Applied  Arts  and  Technology 

— CU-AA-05  

690/93 

— Niagara.  The  Regional  Municipality  of 

— NIAG-RG- 1   

496/86 

Rev.  437,98 

— Niagara  Parks  Commission 

— NPC-1   

949/80 

Rev.  437  98 
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T>   TJ  C\ 

R.R.O. 

1  Wl  1 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 

\A tisl i  ri f  istn  C 

iVl  (/U  1 J  (L  It  I  list  I  .> 

vy  l 1  Lcl  1 1U  I  1  y  \Al  VJ 

— OH-21   

343/80 

Rev.  437/98 

— OH-23   

851/80 

Rev.  437/98 

— OH-23/2  

875/81 

Rev.  437/98 

—OH -24   

984/80 

Rev.  437/98 

—OH -25   

169/82 

Rev.  437/98 

—OH -26   

539/82 

Rev.  437/98 

—OH -29   

319/84 

Rev.  437/98 

—OH -29/2  

665/85 

Rev.  437/98 

— OH-?9/3  

20/87 

Rev.  437/98 

— OH-30   

320/84 

Rev.  437/98 

— OH-30/2  . 

664/85 

Rev.  437/98 

 OH-30/3 

91  /HI 

jL.  I/O  I 

Ixcv.        / /yo 

 nu.;^ 

1  //oO 

Kev.  40  //70 

— OH -3  6   

455/96 

— Oshawa,  The  Corporation  of  the  City  of 

no t  t  -i 

— USH-1   

163/81 

Rev.  437/98 

— Peterborough,  The  Corporation  of  the  City  of 

 PFTF-P-1 

997/qn 

— PETE-C-1/1 

290/92 

Rev.  290/92 

— .nun  v_A)i uui lie,  iiic  v^urpuiauun  ui  uic  v^iiy  ui — r^-ivi-i 

A 1  AIQI 

H-  1  M-/  7J 

— Port  Colborne,  City  of,  and  Town  of  Fort  Erie — PC-M-2 

1  ir\  a 

231/94 

— Regional  Planning  Commissioners  ot  Ontario — RPC-01 

41/94 

— Richmond  Hill  Hydro-Electric  Commission  (Richmond 

Hill  Hydro) 

— RICH- 1-1   

221/90 

n           ,i  0  n  /pi  0 

Rev.  4.-> 7/9 8 

— Rolph.  Buchanan,  Wylie,  McKay  and  the  Village  of 

Chalk  River.  I  ne  Corporation  ot  the  townships  or 

DT  T A  " I  t   ' IT )  i 

701/94 

— Roxborough.  lownship  ol — ROXB-1T-1  

292/92 

— Rutherford  and  George  Island,  The  Corporation  of  the 

lownship  ot 

p  T  TTTJ  1 

44/oD 

r)  ... ,  /I  ^-7  /no 
Kev.  4j  //9o 

o ..... ....             _i.      a  /f  /^t  t  r\o 

— Seneca  at  York — MCU-08  

9/96 

— South  Cower.  Ine  Corporation  ol  the  Township  ol 

— CUW-lr-1   

-71—7  /no, 

7 1 7/92 

— South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority 

— CA-SLS-1  

379/81 

Rev.  437/98 

— Stephen.  The  Corporation  of  the  Township  of 

— STEP-TP- 1   

702/94 

— Sudbury.  The  Regional  Municipality  of 

— SUDB-RG-l  

393/93 

— SUDB-RG-2  

350/94 

— South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority 

— SLS-02  

341/83 

Rev.  437/98 

■-)  a  r\  /oo 

340/83 

Rev.  437/98 

— St.  Catharines  Hydro-Electric  Commission 

— STCA-C-1   

431/86 

Rev.  437/98 

— Sydenham.  The  Corporation  of  the  Township  of 

svn^.TP  1 

iyo/oJ 

Kev.  43  //Vo 

— Toronto.  The  Corporation  of  the  City  of 

—TOR -2/1   

647/82 

— TOR-3   

15/83 

Rev.  437/98 

— TORO-C-5   

627/91 

Rev.  437/98 
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— Toronto  Transit  Commission 

— TTC-01  

— TTC-2  

—  Toronto's  Western  Beaches  Storage  Tunnel. 

City  of— TOR-C-5   

— Val  Rita-Harty,  'I"he  Corporation  ot'the  Township  of 

(Owens.  Williamson  and  Idington) 

—OWEN -TP- 1   

— Vaughan  Hydro-Electric  Commission 

— VAUG-T-1   

—Victoria.  ( )ounty  of— VICT-CT-1   

— Waste  Management  Planning — MOFF-46   

— Windsor  Utilities  Commission 

— WIND-C-1   

—Windsor.  City  of— WIND-C-2  

— Windsor.  District  Heating  and  Cooling — OH -35  

— York.  The  Regional  Municipality  of 

— YORK-RG-1   

General  

Revocation  Order  under  Section  3.2   

Rules  of  Practice — Environmental  Assessment  Board  .  . 

I  \\  [RONMENTAL  BILL  OF  RIGHTS,  1993/ 
(  HA  RTE  DBS  DROITS  ENVIRONNEMENTA  I  A 
DE  1993 

Classification  of  Proposals  for  Instruments  

(leneral  

ENVIRONMENTAL  PROTECTION  M  TILOI  SL  R 
L  I  PROTECTION  DE  L'ENVIRONNEMENT 

Air  Contaminants  From  Ferrous  Foundries  

Ambient  Air  Quality  Criteria  

Boilers   

Certificate  of  Approval  Exemptions — Air  

Certificates  of  Approval  (Section  9  of  the  Act) 

— Exemptions  

Classes  of  Contaminants — Exemptions  

Classification  and  Exemption  of  Spills   

Containers   

Deep  Well  Disposal   

Designation  of  Waste  

Discharge  of  Sewage  From  Pleasure  Boats  

Disposable  Containers  for  Milk  

Disposable  Paper  Containers  for  Milk  

Dry  Cleaners   

Effluent  Monitoring 

— Electric  Power  Generation  Sector   

— General  

— Industrial  Minerals  Sector   

— Inorganic  Chemical  Sector  

— Iron  and  Steel  Manufacturing  Sector  


PRO. 
1990 


334 


335 


336 
337 
338 


339 

340 
341 
342 
543 
344 
345 


O.  Reg. 
Regt  de 

I'Ont. 


321/84 
554/86 

94/96 


365/83 

368/87 
235/94 
511/95 

325/86 
622/91 
475/96 

124/86 


437/98 


681/94 
73/94 


524/98 
77/92 
675/98 


726  89 
695/88 
91/90 
395/89 
321/89 


Amendments 
Modifications 


Rev.  437/98 
Rev.  437/98 


Rev.  437/98 
Rev.  437/98 

Rev.  437/98 


Rev.  437/98 

344/93.  456/93,  458/93.  807/93.  615/98. 
173/99 

Rev.  325/98 


180/98.324/99 

680/94,  719/94.  108/95.  482/95.  93/96. 
179/98.  325/99 


794/94 

154/99.  521/99 
505/99 

Rev.  177/98 


Rev.  215/95 

533  89.  Rev.  215  95 

Rev.  561/94 

649,89.  >9  g<t.  418  90.  Rev.  64/95 
602/89.  139/90.  Rev.  214/95 


TABLE  DES  REGLEMENTS  9 1 9 


0.  Reg. 

R.K.O. 

Kegl.  de 

Amendments 

1990 

I' Ont. 

AA tiA  it  it'  nl  1 1  in  k 

 Metal  Casting  Sector 

648/89 

232/90,  419/90,  Rev.  562/94 

 Ont!)  n  n  \A  i  np  rn  1  I  n  H  I  ic  tr  v  *NPPtn  r  ■    firm  I  n  A 

49 1  /89 

t7  1/  0-7 

44/90  Rev  S60/94 

 OrfTM  m p  i  hp  mi  c,  \  1  1VT  Jim  I  r : 1 1 *  1 1  in  no  \prtnr 

909/89 

5^^/89  45/90  416/90  Rev  63/95 

 Pptrnlpiini  KptiniiifT  ^spptnr 

3S9/88 

Rev  S37/93 

 Pnln  -mikI  P^inpr  Sprtor 

435/89 

Rev  760/93 

Pfflnpnt  rVfonitonncr  and  Ftrlnent  T  imik 

T-*\  pf  tn  p  Pn\x/pr  (ip  np  ra  ti  nn  Sectrir 

">  1 S/9S 

S"?S/9S  174/99 

 T ncl 1 1 o t rt ^i  1  \A i ri p rn  1  *c  ^prtnr 

S61  /94 

170/96 

 Tnnrcra mr  i  hp m i pa  1  Sprtnr 

 Iron  'a  nrl  ^*tp  p  1  TV/T a  n i  ■  fa pt 1 1 rt  n  cr  Spcfnr 

 lVfptal  Ca*?tincr  Sprtor 

562/94 

526/95 

 K/fptal  lVfmincx  Sector 

560/94 

159/96 

Jii/7J,  JU/70 

— Petroleum  Sector   

cot  /r*o 

537/93 

524/95 

— Pulp  and  Paper  Sector   

/oU/yj 

CO  1  /QC  (T/QIJ 

jZI/Vj,  64j/yi5 

<77/QQ 
J  /  //70 

Exemption — General  Electric  Canada  Inc.  and  Eli  Eco 

Logic  International  Inc 

43/97 

P"vpmntinn  Pro  snee  tors 

31  7/93 

Rev  504/95 

Fvemnti  on — Prosnertors 

504/95 

Pppc  Cprti ti Cs\ tes  ot  Annroval 

363/98 

Fees  for  Certificates  of  Approval  

502/92 

13/93.  Rev.  363/98 

Forms  

14/92 

Gasoline  Volatility  

271/91 

45/97 

General — Air  Pollution   

346 

795/94.  526/98 

General — Waste  Management  

347 

183/92.  240/92,  501/92,  555/92,  457/93, 
507/93,  105/94.  190/94,  298,94,  299/94, 
5P/95  P8/98  157/98  191/98  460/99 

Halon  Fire  Extinguishing  Equipment   

A  1  1  /O/l 

413/94 

Hauled  Liquid  Industrial  Waste  Disposal  Sites  

T)   .  .  .    tt)  /no 

Rev.  323/98 

Hot  Mix  Asphalt  Facilities  

349 

Industrial,  Commercial  and  Institutional  source  Separation 

Prnora  mc 

1  03/94 

I  ^mhfon  Innn<jrrv  fVf  etenrnlocnpal  Alprt 

350 

1/99 

I  andfilling  Sites 

232/98 

483/98 

W A  'jrmoc 

jj  i 

Mobile  PCB  Destruction  Facilities   

35  z 

3j3 

nA,,    -*2  ^  1  /O  O 

Kev.  3ol/yo 

Motor  Vehicles  

o/ti  /no 
361/98 

<ni  ic\o   o tL  /on  /no/no 

401/95,  86/99,  438/99 

Municipal  Sewage  and  Water  and  Roads  Class  Environ- 

mental Assessment  Project 

354 

Ontano  Hydro 

355 

Rev  153/99 

1  \ v.   i     *y i  y  y 

Ontario  Power  Generation  Tnr 

153/99 

l)7nnp  Dp  nl  p  ti  n  <y  Si  l  hct  a  nppc  (  if-1      ru  1 

3S6 

J  J  U 

Pa.clc?i  en  nc*  Audits  find  PapkacrincT  Reduction  Wnrt  Plans 

104/94 

Recovery  of  Gasoline  Vapour  in  Bulk  Transfers  

455/94 

Recycling  and  Composting  of  Municipal  Waste  

101/94 

Refillable  Containers  for  Carbonated  Soft  Drink   

357 

Refrigerants   

189/94 

797/94.  519/97,  635/99 

Sewage  Systems  

358 

370/97 

TABI.F  OF  REGULATIONS 


O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

VOnt. 

Modifications 

Sewage  Systems — Exemptions   

359 

Ill  194 

636/99 

Spills   

360 

675/98 

Sterilants   

718/94 

Sulphur  Content  of  Fuels  

361 

522/99 

Transitional  Provisions  relating  to  the  Repeal  of  Fart  VIII 

of  the  Act  

156/98 

Waste  Audits  and  Waste  Reduction  Work  Flans  

102/94 

Waste  Disposal  Sites  and  Waste  Management  Systems 

Subject  to  Approval  under  the  Environmental 

Zl/O/y  / 

JOZ 

EXECUTIVE  COUNCIL  ACT/LOI SUR  LE  CONSEIL 

EXECUTIF 

Transfer  of  Administration  of  Aci/Transfert  de  la 

responsabilite  de  /'application  d'une  loi 

— Ontario  Municipal  Board  Act  Transferred  to  Minister  of 

Municipal  Affairs/Aw/  sur  la  Commission  des  affaires 

mnnicipales  de  I  Ontario  transferee  an  ministre  des 

/l  11/11  l"L>  K  HI  1/  91  1  f~  i  n/i  1 1>  K 

1  7J/  7Z, 

EXPROPRIATIONS  ACT/LOI  SUR 

L  EXPROPRIA  TION 

Fotms/Formules  

363 

333/92 

Rules  to  be  Applied  for  the  Purposes  of  Subsection  32  (1) 

of  the  Acl/Regles  a  appliquer  anx  fins  du  paragraphe 

32  (I)  de  la  Loi   

364 

332/92 

EXTRA-PROVINCIAL.  CORPORATIONS  ACT/LOI 

V/  'P  /  FC  PFf?^Y)V  VFC  XirtlfA  1  FC 

EXTRA  PRO  VINCI  A  LES 

General/Dispositions  generates  

365 

581/91.  598/92,  626/93.  312/96.  565/98. 

F 

194/99 

KAIUNKKS  FOR  PARENTS  ANh  KM  PI  OYKKS  ACT 

(TEACHERS'  WITHDRAWAL  OF  SERVICES), 

1997 /LOI  DE  1^97  SUR  LE  TRAITEMENT 

EQUITABLE  DES  PARENTS  ET DES  EMPLOYES 

(RETRAITDE  SERVICES  PAR  LES 

ENSEIGNANTS) 

Application  Deadline/D«/<?  litnite  de  presentation  des 

demandes   

451/97 

Rev.  13/98 

Application  Deadline//)rt/c  limite  de  presentation  des 

13/98 

KAIUNKSS  IS  A  TWO-WAY  KTUKKT  ACT 

(CONSTRUCTION  LABOUR  MOBILITY), 

1999  LOI  DE  1999  PORTA  \  TQUE  LA  JUSTICE 

N  EST  PAS  A  SENS  UNIQUE  (MOBILITE  DE  LA 

MA  1 A  /)  OEUVRE  DANS  LTNDUSTRIE  DE  LA 

CONSTRl  <  HON) 

Designation  under  Section  25  of  the  Act/Designation  aux 

termes  de  /  'article  25  de  la  Loi  

321/99 

Rev.  539/99 

TABLE  DPS  REGLFMENTS 


V2\ 


R.R.O. 

1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

Designation  under  Section  25  of  the  Act/Designation  aux 
termes  de  ['article  25  de  la  Loi  

Designation  under  Section  25  of  the  Act/Designation  aux 
termes  de  I'article  25  de  la  Loi  

Exemption 

— Dufferin  Construction  Company,  a  Division  of 

it.  Lawrence  Cement  Inc  

— LaFarge  Canada  Inc  

General/Dispositions  generates  

539/99 
560/99 

340/99 
339/99 

7^  Q  /GO 

326/99 

Rev.  560/99 

FAMILY  BENEFITS  ACT/LOI SUR  LES 
PRESTA  TIONS  FA  MI  LI  A  LES 

General  

366 

16/91.  190/91.  407/91,  631/91,  652/91, 
766/91,  33/92.  151/92.  225/92,  326/92, 
372/92,  426/92.  652/92,  774/92,  44/93, 
97/93.  208/93.  218/93.  320/93.  369/93. 
436/93.  686/93.  788/93,  16/94,  196/94, 
318/94.  419/94.  603/94,  1/95,  211/95. 
384/95,  409/95,  438/95,  500/95,  352/96. 
485/97.  114/98.  138/98,  230/98,  271/98. 
169/99.  240/99 

FAMILY  LAW  ACT/LOI  SUR  LE  DROIT  DE  LA 
FAMILLE 

Child  Support  Guidelines/L/gwes  directrices  sur  les 

aliments  pour  les  enfants   

Designation  of  Matrimonial  Home — Forms   

Election  of  Surviving  Spouse/C//ou:  du  conjoint  survivant 

367 
368 

391/97 

FAMILY  RESPONSIBILITY  AND  SUPPORT 

ARREARS  ENFORCEMENT  ACT,  1996/ LOI  DE 
1996  SUR  LES  OBLIGATIONS  FAMILIALES  ET 
L  EXECUTION  DES  ARRIERES  D  'ALIMENTS 

Cost  of  Living  Adjustments — Methods  of  Calculation/ 
Rajustements  relatifs  an  coat  de  la  vie  — modes  de 
calcul  

GeneT'd\/Dispositions  generates  

176/98 
1 67/97 

359/97 

FAMILY  SUPPORT  PLAN  ACT/LOI  SUR  LE 
REGIME  DES  OBLIGA  TIONS  ALIMENTAIRES 
EN  VERS  LA  FAMILLE 

Practices  and  rrocedures//<<?g/ev  de  pratique  et  de 

procedure   

765/91 

475/93.  Rev.  167/97 

FARM  IMPLEMENTS  ACT/LOI  SUR  LES 
APPAREILS  A  GRICOLES 

General/Dispositions  generates  

369 

100/91.  65/94.  195/96 

T7*  A  l~j  A  ,T    1X1/                *  T"*    f  HP  A  I  k  IT    ¥  r  M  A        1  /  \  X  T     A  PT1  /  ¥  S~%  ¥    f  T  T  ¥~%    ¥  A 

rARM  INCOME  S  I ABILIZAI ION  ACA/LOI  SUR  LA 
STA  B I  LISA  TION  DES  RE  VENUS  A  GRICOLES 

Prpch  N/f'.rL'Pt  Pnl'jtrk        *i  hi  1  i  -7a  ti ir\r*     1QQQ    1  QQO  Plot-* 

fTcSn  IVldrivcl  JrOldlO  oldOUlZallon.  1707- YyyA  rldn  .... 

Grain  Stabilization.  1988- 1 990— Plan  

j  /u 
371 

i  o  i/vz.  o4z/yj 
169/91.  180/92 

FARM  PRODUCTS  CONTAINERS  ACT/LOI  SUR 
LES  CONTENANTS  DE  PRODUITS  A  GRICOLES 

Containers — Fruit  and  Vegetables  

372 

406/92.  487/95 

922 


TABI.f  Of  M  f  IIILATIONS 


O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

VOnt. 

Modifications 

FARM  PRODUCTS  GRADES  VND  SALES  KCT/LOI 

SURLl  <  1  iSSl  MEN1  III  \  VENTED1  S 

PRODI  /  /s  [GRI(  OLES 

Apples — Controlled-Atmosphcre  Storage  

95/97 

Beef   

685/94 

61/95 

Hurley  Tobacco   

373 

328/94 

659/93 

Flue-Cured  Tobacco  

374 

155/92,329/94 

Fruit — Conlrolled-Atmospherc  Storage  

375 

257/91,330/94,  Rev.  95/97 

(irades 

Meet  ( 'arcasses  

376 

Rev.  685/94 

— Christmas  Trees  

377 

151/91,331/94 

— Fruit  and  Vegetables  

378 

727/91,  332/94,  89/95,  40/99 

— I  log  Carcasses   

379 

— Lamb  and  Mutton  ('arcasses   

380 

— Poultry   

381 

— Veal  Carcasses  

382 

383 

33/91,  93/93.  78/94.  Rev.  262/97 

Honey   

384 

333/94,  90/95 

Licences   

385 

335/94,  Rev.  41/99 

Maple  Products   

386 

604/92,  334/94 

FARM  PRODI  ICTS  MARKETING  ACT/L07  SUR  LA 

(  ().\ I  MERC  I A  LISA  TlOh  DES  PRODUITS 

AC  R 1 COLES 

Apples 

 \A  *i  rL'     It  n  (T 

387 

589/91  161/92  440/9"?  546/93  90^/93 

607/94,  322/95.  437/95.  420/96.  239/97. 
609/98.  458/99 

—Plan   

388 

66/92.  324/94,  256/98,  491/98 

Arbitration  of  Disputes   

389 

Asparagus 

— Marketing  

390 

537/91.  162/92.  903/93 

—Plan   

391 

461/95 

Beans 

— Marketing  

392 

—Plan   

393 

335/95 

Berries  tor  Processing 

— Marketing  

394 

543/91.28/93.  Rev.  436/95 

—Plan   

395 

Rev.  418/95 

Broiler  Matching  Lggs  and  (-hicks 

— Marketing  

396 

394/91.744/91 

—Plan   

397 

Burley  Tobacco 

— Dissolution  of  Local  Board   

137/97 

— Marketing  

398 

—Plan   

399 

Rev.  137/97 

By-laws  for  Local  Boards   

400 

36/91.  5/92.  678/94.  618/99 

Chicken — Lxlension  of  Powers  of  the  Canadian  Chicken 

Marketing  Agency   

401 

TABLE  DES  RFGLFMFNTS  923 


O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

VOnt. 

Modifications 

Chickens 

— Marketing  

402 

245/91.  1^4/42.  560/92.  404/95.  528/96, 
443/97 

—Plan   

403 

6/92.  521/96.  55/97.  377/97.  499/97 

Designation 

— Ontario  Canola  Growers'  Association  

404 

512/96 

— Ontario  Coloured  Bean  Growers'  Association   

405 

Dissolution  of  Ontario  Potato  Growers'  Marketing  Board 

246/99 

Eggs 

— Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Egg  Marketing 

Agency   

406 

Rev.  786/91 

— Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Egg  Marketing 

Agency   

786/91 

— Marketing  

407 

154/94.  240/97.  414/98 

— Marketing  Limitations  

408 

—Plan   

409 

25/97.  18/98.  415/98.  555/99 

Fresh  Grapes 

— Marketing  

410 

538/91,  163/92.  405/95 

—Plan   

411 

713/91.  686/94 

Fresh  Potatoes 

— Marketing  

412 

273/92.  697/93.  810/94.  Rev.  247/99 

— Plan  (see  now  Potatoes — Plan) 

Grapes  for  Processing 

— Marketing  

414 

96/91,  539/91.  164/92.  274/92.  904/93, 
461/94 

— Plan   

415 

Greenhouse  Vegetables 

— Appointment  of  Trustee  

416 

186/91 

— Marketing  

417 

657/94.  60/95 

—Plan   

418 

185/91.  679/94.  522/98 

Hogs 

— Marketing  

419 

88/92.  113/97 

—Plan   

420 

730/94.  371/97 

Local  Boards   

421 

193/93.  617/99 

Potatoes 

— Marketing  

422 

491/92.  409/93.  905/93.  41/96. 
Rev.  247/99 

— Marketing  

247/99 

— Plan   

423 

Rev.  246/99 

— Plan   

413 

696/93,  245/99 

Processing  Tomato  Seedling  Plants 

— Marketing  

424 

609/93.  460/94.  468/95 

— Plan   

425 

608/93 

Rutabagas — Marketing   

426 

Seed-Corn 

427 

542/91,  87/92,  2/93.  906/93.  465/99 

 Plan 

Sheep 

429 

338/93,  256/94 

—Plan   

430 

259/94 

924 
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O  Rep 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modification'. 

Soybeans 

— Marketing  

431 

194/93.  463/99.542/99 

— Plan   

432 

786/92.  461/99 

Tender  Fruit 

— Marketing  

433 

540/91.  165/92,  907/93 

—Flan   

434 

94/97.  422/99 

Tobacco 

— Marketing  

435 

561/92.  720/92,  52/94,  82/96 

 Plan   

436 

53/94 

Turkey 

— i_-Xieusiou  oi  i  uwtrs  ui  ine  <  .ni.iiii.ni  inrKcy  iviarKeinig 

Agency 

70/98 

Turkeys 

— Marketing  

437 

541/91,90/92,  166/92,556/93.  155/94. 
658/94,811/94.413/99 

— Marketing  Limitations  

438 

— Flan   

439 

89/92.  421/96.  56/97,  203/97 

Vegetables  Tor  Processing 

— Marketing  

440 

46/91,  177/91.  167/92,  673/92.  796/92. 
27/93,  81 1/93.  233/94,  48/97,  554/99 

—Plan   

441 

643/93,  479/96,  523/98,  553/99 

Wheat 

— Marketing  

442 

—Plan   

443 

520/96 

FARM  PRODI  (  IS  PAVMKNTS  \CTII  Of  SfiR  I  F 

RECOl  VREMENT  DU  PRIX  DES  PRODUITS 

AGR1 COLES 

111  I'nrivi  li  i  m  lit    I'lirnl    tiir"   1  'ri  n  li  ti'i'ri'  lit    l'i~i  t'iti"^*^0  T/"\r 

1  .*iN[K'M  UOI1  Ul  I  UIIU  KM   1  lOUUCCrN  (.U  I  L'UIU'LS  IUI 

Processing 

408/93 

Rev.  39/94 

Disposition  of  Fund  tor  Producers  of  Vegetables  for 

Processing  

672/92 

Dissolution  of  the  Fund  for  Fgg  Producers   

610/99 

Dissolution  of  the  Fund  for  Milk  and  ("ream  Producers  .  . 

359/99 

• 

Fund  for  Egg  Producers  

444 

153/92.  505/95.  504/99 

Fund  for  Livestock  Producers   

445 

Rev.  560/93 

f  und  for  Livestock  Producers   

560/93 

469/95 

Fund  tor  Milk  and  (-ream  Producers  

446 

256/91.  182/92.  349/95.  448/95.  267/99 

Fund  for  Producers  of  Canola   

447 

513/96.  263/97 

Fund  for  Producers  of  drain  Corn  

448 

764/94.415/95.  264/97 

Fund  for  Producers  of  Potatoes  for  Processing   

449 

452/92.  Rev.  39/94 

Fund  for  Producers  of  Soybeans   

450 

183/93.  265/97 

f  und  lor  Producers  of  Vegetables  for  Processing   

451 

205/92.  Rev.  447/95 

FARM  REGISTRATION  AND  FARM 

(  Ml(  '  \\ 1  /  \  TIONS  VI  IMniN(  "  \f"T   1  <)<)  Ml  HI  OF 

1993  S/  R  I  INSCRIPTION  DES  ENTREPRISES 

AGRICOLES  ETLE  FIN  A  NCEMENT  DES 

ORGANISMES  IGRICOLES 

Tiling  Dates//)rtfev  de  depot  

722/93 

443/94.  737/94.  445/97.  43/99 

723/93 

479/94.  480/96.  446/97.  42/99 

TABLE  DBS  REGLEMENTS  925 


R.R.O. 
[yyy) 

O.  Reg. 
Regl.  de 
/  Unt. 

Amendments 
Mod  ifications 

FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT/LOI SUR 
L'ADMINISTRA  TION  FINANCIERE 

Destruction  of  Securities   

Fee  for  Dishonoured  Cheques   

Payments  to  the  Ontario  Transportation  Capital 

Corporation  

Payments  to  the  Ontario  Transportation  Capital 

Corporation  

Prescribed  Currency  

31/91 
754/92 

81/95 

200/95 
24/92 

FINANCIAL  SERVICES  COMMISSION  OF 
ONTARIO  ACT,  1997/LO/  DE  1997  SUR  LA 
COMMISSION  DES  SERVICES  FINANCIERS  DE 
LONTARIO 

Assessment  of  Expenses  and  Expenditures  —  Insurance 
Sector   

300/98 

519/99 

FIRE  DEPARTMENTS  ACT/LOI  SUR  LES 
SERVICES  DES  POMPIERS 

Filing  in  Ontario  Court  (General  Division)  of  Decision  of 
Standards  for  Pumpers  

453 

Rev.  jyu/y  / 
Rev.  390/97 

FIRE  MARSHALS  ACT/LOI  SUR  LES 
COMMISSAIRES  DES  INCENDIES 

Fire  Code   

General  

454 
455 

627/92,  385/94,  Rev.  389/97 
Rev.  389/97 

FIRE  PROTECTION  AND  PREVENTION  ACT, 
199//LOI  DE  1997  SUR  LA  PREVENTION  ET LA 
PROTECTION  CONTRE  L'INCENDIE 

Appointment  of  Arbitrators  and  Conciliation  Officers  .  .  . 
Fire  Code  

407/97 
388/97 

398/98,  428/98,  302/99 

FISH  AND  WILDLIFE  CONSERVATION  ACT, 
1991/LOI  DE  1997  SUR  LA  PROTECTION  DU 
POISSON  ETDELAFA  UNE 

Area  Descriptions   

Open  Seasons — Wildlife   

Possession,  Buying  and  Selling  of  Wildlife  

Trapping  

Wildlife  in  Captivity   

Wildlife  Management  Units  

Wildlife  Schedules  

530 

663/98 
664/98 
665/98 
670/98 

666/98 
667/98 
668/98 

669/98 

323/99,  508/99 

94/99.  95/99,  581/99 

88/99.  96/99.  219/99,  226/99.  387/99, 

580/99 

582/99 

334/91,  522/91,  639/91,  143/92,  450/92, 
532/92,  609/92,  737/92,  68/93,  411/93, 
844/93,  667/94,  465/95,  460/96,  348/98, 
157/99 

FISH  INSPECTION  ACT/LOI  SUR  L  'IN SPEC  TION 
DU  POISSON 

456 

926 


TAW. I  OFRFC.WI.ATIONS 


R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

1  ( >REST  FIRES  PREVENTION  M  T/LOI  SUR  LA 

PRE  1  E  V  HON  DES INCENDIES  DE  FORET 

Fire  Regions  (sec  now  General) 

457 

304/94,  159/95.  Rev.  207/96 

Outdoor  Fires  

207/96 

Restricted  Fire  Zone  

92/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

232/91 

Rev.  243/91 

Restricted  Fire  Zone  

336/91 

373/91,  385/91.  Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

447/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

448/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

449/91 

Rev.  461/91 

Restricted  Fire  Zone  

450/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

459/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

460/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

499/91 

501/91,  Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

503/91 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

197/92 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

198/92 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

315/92 

Rev.  321/92 

Restricted  Fire  Zone  

149/93 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

197/93 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

160/94 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

280/94 

Fxp. 

Restricted  Fire  Zone  

203/95 

Rev.  247/95 

Restricted  Fire  Zone  

247/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

249/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

316/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

318/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

319/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

320/95 

Rev.  331/95 

Restricted  Fire  Zone  

323/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

366/95 

Rev.  373/95 

Restricted  Fire  Zone  

367/95 

Fxp. 

Restricted  Fire  Zone  

372/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

373/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

374/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

375/95 

Rev.  378/95 

Restricted  Fire  Zone  

379/95 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

160/96 

Rev.  326/96 

Restricted  Fire  Zone  

272/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

273/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

274/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

275/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

290/96 

Rev.  304/96 

Restricted  Fire  Zone  

305/96 

Rev.  307/96 

Restricted  Fire  Zone  

326/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

164/97 

F'xp. 

Restricted  Fire  Zone  

219/97 

Fxp. 

Restricted  Fire  Zone  

224/97 

Rev.  228/97 

Restricted  Fire  Zone  

226/97 

Exp. 
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Restricted  Fire  Zone  

289/97 

Rev.  293/97 

Restricted  Fire  Zone  

290/97 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

292/97 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

294/97 

Rev.  295/97 

Restricted  Fire  Zone  

296/97 

Rev.  328/97 

Restricted  Fire  Zone  

298/97 

Rev.  324/97 

Restricted  Fire  Zone  

182/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

185/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

190/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

201/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

202/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

210/98 

Rev.  218/98 

Restricted  Fire  Zone  

239/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

246/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

251/98 

Rev.  260/98 

Restricted  Fire  Zone  

259/98 

Rev.  262/98 

Restricted  Fire  Zone  

261/98 

Rev.  263/98 

Restricted  Fire  Zone  

412/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

413/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

419/98 

Rev.  422/98 

Restricted  Fire  Zone  

423/98 

Exp. 

k  potripfpn  T-<i  rp   /  nnp 

47Q/QR 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

432/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

442/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

464/98 

Rev.  465/98 

FORESTRY  ACT/LOI SUR  LES  FORETS 

Nurseries   

458 

142/91,  232/97 

FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 

PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT/LOI  SUR 

L'ACCESA  L  IN FORMATION  ET LA 

PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

Disposal  of  Personal  Information   

459 

General/Dispositions  generates  

460 

371/91,  135/92.  497/92.  532/93.  305/94. 

RR/CK  71/Q6  ^1/Q£  7£/Q7  47R/Q7 

00/7J,  il/7(j,  JJ1/70,  H/O/"/, 

104/99,  138/99,  304/99 

FRENCH  LANGUAGE  SERVICES  ACT/LOI  SUR 

LES  SERVICES  EN  FRANCAIS 

Designation  of  Additional  Areas/Designation  de  regions 

additionnelles   

407/94 

Designation  of  Public  Service  Agencies/Designation 

jyo/yj 

HL/u/ u.i.  /"o,  T0U/7U,  1UU/70.  Vxjyjyy 

Yix&mption'z/Exempt  ion  s 

461 

Rev  R  R  O  1990  Reg  461  s  3 

A  "7  1  /07 
o  /  1/yZ 

4 1  i/y  1 

"7/17/0.1    /ln^/QT   TJt.Tr  1QQ/Q1 
/4Z/yi,  4UJ/yZ.  Kev.  s>yo/ys> 

r'KJi.sH  WA1  LK  t  laH  ivl  AKKK  1  IINCj  AC  I 

(ONTARIO)/LO/  SUR  LA  COMMERCIALISATION 

DU  POISSON  D  'EA  U  DOUCE  (ONTARIO) 

General  

463 

278/94 
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A  mpfif  Impnt^ 
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1990 

I'Ont. 

Modifications 

MM   rAX  ACTILOl  DELA  TAXE  SUR  LES 

i  {RBI  RANTS 

1  •<,tii»r"il 

464 

644/91  737/91  4S6/9?  796/94  S39/94 

*J*t*t/:'1,                   7JU/7L,  l^D/"1?,  JJi/?1?, 

141/96,  30/97,  325/97,  556/99 

International  Fuel  Tax  Agreement  

22/97 

625/99 

Miscellaneous   

465 

301/91,  12/92,  122/93,  179/96,  23/97, 

309/97,  451/99,  624/99 

466 

321/97,  64/99 

M  1  IN  1  /  lv,  \  1  .  1  ' 1  l<  1  A.  1  v  >t\r>         It  E,r>  1  /  Vl»l  A  CM  1 IVI  r-lN  1  O 

\(  YILOl  SUR  LES  DIRECTEURS  DE  SERVICES 

FUN  ERA  IRES  ET LES  ETABLISSEMENTS 

FUNERAIRES 

Board — Composition  and  Remuneration  

467 

583/92,  229/97 

Compensation  Fund  

468 

Equipment  and  Premises   

469 

282/92 

Licensing  and  Business  Practices   

470 

281/92,  584/92 

FUR  FARMS  A(  YILOl  SUR  LES  FERMES 

D'ELEVAGE  D'ANIMAUX A  FOURRURE 

General  

471 

Rev.  506/95 

G 

PECHE  (see  now  Fish  and  Wildlife  Conservation  Act, 

1997/Lr;/  de  1997  sur  la  protection  dti  poisson  et  de  la 

faune) 

Aboriginal  Community  Fishing  Licences   

61/93 

Rev.  664/98 

Amphibians   

472 

Rev.  665/98 

Animals  Declared  to  be  Fur-Bearing  Animals/An/maitx 

declares  des  animaiix  d  fourrtire   

473 

359/91,  Rev.  667/98 

Apprentice  Hunters   

448/98 

Rev.  665/98 

Aylmer  Hunting  Area  

474 

Rev.  665/98 

Avlmer  Lagoon  Hunting  Area   

475 

Rev.  665/98 

Bag  Limit  tor  Black  YSear/Lintite  de  prise  d'ours  noir  .  .  . 

476 

360/91,  Rev.  665/98 

477 

Rev.  665/98 

Black  Bear  Management  Areas  

478 

81/91,  534/93.  555/94.  463/95. 

Rev.  665/98 

Bows  and  Arrows/Arcs  et  fleches   

479 

361/91.  Rev.  665/98 

480 

133/91.  557/91.  425/96.  Rev.  665/98 

Calton  Swamp  Hunting  Area  

481 

Rev.  665/98 

Camden  Lake  Hunting  Area   

482 

Rev.  665/98 

Commercial  Fishing  Royalties  

398/95 

384/97.  Rev.  664/98 

Commercial  Fishing  Royalty  

896/93 

Rev.  398/95 

("(immunity  Licences  

62/93 

Rev.  665/98 

(  opeland  Forest  Hunting  Area 

483 

Rev.  665/98 

Kvui  41  n«  47196  Rew  fiiiSiQfi 

Discharge  of  Firearms  From  or  Across  Highways  and 

Roads   

485 

Rev.  665/98 

Discharge  of  Firearms  on  Sunday  IDecharge  d' amies  d  feu 

le  dimanche  

486 

350/91.  Rev.  665/98 

Fingal  Hunting  Area   

487 

Rev.  665/98 
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Firearms — Aulneau  Peninsula/Armes  a  feu  — Peninsule 

Aulneau  

488 

82/91,  362/91,  368/97,  Rev.  665/98 

Fishing  Huts  

489 

94/92,  187/92,  66/94,  105/95, 
Rev.  664/98 

490 

103/91,  319/92,  567/92,  Rev.  740/92 

740/92 

777/92,  462/93,  670/93,  897/93,  9/94, 
297/94,  415/94,  47/95,  17/98,  557/98, 
Rev.  664/98 

Fur  Harvest,  Fur  Management  and  Conservation  Course/ 

Cours  sur  la  capture,  la  gestion  et  la  protection  des 

491 

365/91,  Rev.  667/98 

Furs/Fourrures  

492 

84/91,  520/91,  638/91,  221/92,  280/93, 
493/93,  622/93,  738/94,  399/95,  342/97, 
425/97,  558/98,  559/98,  Rev.  667/98 

Game  Bird  Hunting  Preserves/Reserves  de  chasse  au 

gibier  a  plume  

493 

363/91,  281/93,  Rev.  665/98 

Game  Birds — Captivity,  Propagation  or  Sale/Captivite, 

reproduction  et  vente  du  gibier  a  plume  

494 

369/91,  Rev.  665/98 

Guides/Guides  

495 

294/91,  282/93,  Rev.  665/98 

Hullett  Hunting  Area   

496 

Rev.  665/98 

Hunter  Orange   

51/97 

Rev.  665/98 

Hunter  Safety  Training  Course/Cowrs  de  formation  des 

chasseurs   

497 

364/91.49/97,  Rev.  665/98 

Hunting  in  Lake  Superior  Provincial  Park  

498 

Rev.  665/98 

Hunting  in  Long  Point  National  Wildlife  Area   

499 

622/94,  Rev.  665/98 

Hunting  Licences  

500 

24/91,  83/91,  102/91,  147/92,  257/92, 
317/92,  529/92,  739/92,  Rev.  300/93 

Hunting  Licences  

300/93 

463/93,  466/95,  50/97,  302/97,  367/97, 
386/97,  178/98,  556/98,  Rev.  665/98 

Hunting  on  Crown  Lands  in  the  Geographic  Townships  of 

Bruton  and  C\yde/Chasse  sur  les  terres  de  la  Couronne 

dans  les  cantons  geographiques  de  Bruton  et  de  Clyde 

501 

511/91,  Rev.  665/98 

Hunting  on  Designated  Crown  Land  and  in  Provincial 

Parks   

502 

202/92,  203/92,  283/93,  387/93,  841/93, 
360/94,  49/95,  54/97,  258/97, 
Rev.  665/98 

Lake  St.  Lawrence  Hunting  Area  

503 

758/92,  Rev.  665/98 

Licence  to  Chase  Raccoon  at  Night  and  Fox,  Coyote  or 

jU4 

Kev.  665/9o 

Licence  to  Possess  Nets/Perw/s  de  possession  de  filets  .  . 

4/U/9I,  Rev.  664/9o 

Z6  //yj 

ZUZ/9  /,  Kev.  664/98 

DUO 

Kev.  66j/yo 

/To  1  /a  a 
6Z1/94 

D~.i  £01/0/1 

Kev.  6ZT/94 

Tor  /o~7 

.305/9  / 

Kev.  J85/9  / 

5  /4/9o 

Kev.  5  /4/9o 

Nashville  Tract  Hunting  Area   

507 

Rev.  665/98 

Navy  Island  Hunting  Area  

508 

Rev.  665/98 

Open  Seasons/Saisons  de  chasse 

— Black  Bear  

509 

80/91,  145/92,  842/93,  64/96, 
Rev.  665/98 

— Fur-Bearing  Animals  

510 

814/93,  489/96,  350/97,  Rev.  667/98 

— Game  Bitds/Gibier  a  plume  

511 

101/91,  228/91,  615/91,  146/92,  530/92, 
165/93,  183/94,  117/95,  63/96,  161/96, 
117/97,  169/98,  Rev.  665/98 

930 
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— Moose  and  Deer  

512 

333/91.  335/91.  521/91.  523/91,  267/92. 

J  1  o/7Z,  J7//7Z,  't'tV/VZ,  jol/VZ,  Jjj/Vj, 

843/93,  624/94,  464/95,  472/96.  301/97, 
303/97,  387/97,  168/98.  347/98. 
Rev.  665/98 

— Rabbits  and  Squirrels/Lfl/7/«  et  ecureuil  

513 

528/91,  Rev.  665/98 

— Snapping  Turtles   

514 

134/91.  110/93,  Rev.  665/98 

Orangeville  Reservoir  Hunting  Area  

515 

Rev.  665/98 

Permit — Re  Subsection  83  (3)  of  the  Act   

304/97 

Rev.  666/98 

Permit  to  Export  Game   

229/91 

166/93,  Rev.  666/98 

Petroglyphs  Provincial  Park  Hunting  Area   

516 

Rev.  524/91 

Polar  Bears/Ours  polaires   

517 

454/91,  Rev.  666/98 

Prohibition  ot  Hunting  and  Possession  of  Firearms 

518 

Rev.  766/94 

Prohibition  ot  Hunting  and  Possession  of  Firearms   

766/94 

421/95,  Rev.  665/98 

Rt^nnrtnH*  ;wid  RriTi'strnnv*  Po^r^mon  (it  (  Vrt;nn  Ci;tmi'/ 

Rapport  sur  la  possession  de  certains  animaux  faisant 

partie  dn  gihier  et  enregistrement  de  celle-ci  

519 

368/91,  Rev.  666/98 

Reptiles/Reptiles   

520 

367/91,  779/91,  Rev.  668/98 

Sale  of  Bass  and  Trout  and  Fishing  Preserves/Ve/ire 

d'achigan  et  de  truite  et  reserves  de  peclie   

521 

25/91,  555/91.  Rev.  267/95 

Snares  

522 

Rev.  667/98 

Stag  Island  Hunting  Area  

523 

Rev.  665/98 

Tiny  Marsh  Hunting  Area   

524 

668/94,  Rev.  665/98 

Trade  in  Game  Animal  Hides  and  Cast  Antlers   

525 

257/96,  Rev.  666/98 

Traffic  in  Fish  

425/95 

Rev.  664/98 

Trap-Line  Areas  

526 

738/92.  48/95.  487/96,  Rev.  667/98 

Traps/Pieges  

527 

366/91.  33/97,  Rev.  667/98 

TV;in*s  Order  iindrr  Siihv;ri'tmri  ~W)  (<X\  nt  the  Act/ 

Pieges  — Ordonnance  rendue  en  application  dn 

paragraphe  30  (4)  de  la  Lot   

528 

685/91.  Rev.  667/98 

Waters  Set  Apart — Frogs  

529 

Rev.  665/98 

Wolves  and  Black  Bears  in  Captivity/Lou/?.?  et  ours  noirs 

gardes  en  captivite   

531 

556/91,  Rev.  668/98 

GAMING  CONTROL  ACT,  VmiLOI  DE  1992  SUR 

LA  REGLEMENTATION  DESJEUX 

(  t'tmi'c  lit  (  n'liicf3  l   miii  1 1  ii  •  1  i*  i  1  'tnil  \A  'iiviiTCi  1  ri\7  tliH1  (  ^ntunii 

*  1  <  1  1  1  U  N   1  1  I    v    1  1 . 1 1  U  L    V    I'lKHKHUilllU     MillUIL,1.1!!    *    lilt    '  '  1  1 1 1 1  I  1 1  ' 

(  .'initio  (  \ irn( >rri  1  i t mi  ;tnil  tht*  OntJinn  1  orti*rv 

v  'ti^i  lit'  v  .*\>  ilh'Iiiiivhi  tiliu  nit   v    i  ii  ■  1 1  i      1  >k  i  i  (  I  y 

Corporation  . 

385/99 

Games  of  Chance  on  Slot  Machines  Conducted  and 

Managed  by  the  Ontario  Lottery  Corporation   

368/98 

Rev.  385/99 

General  (see  now  General — Games  of  Chance  Held  in 

Casinos) 

General — Games  (it  Chance  Held  in  Casinos 

70/94 

628/94.  73/96.  58/98.  Rev.  385/99 

17  /  /7J 

S9 IQR 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants — Games 

ot  Chance  Held  in  Casinos/ Inscription  des  journisseiirs 

et  des  preposes  an  jen  — jeitx  de  hasard  se  deronlant 

dans  des  casinos  

69/94 

627/94,  74/96.  57/98.  Rev.  385/99 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants — Games 

of  Chance  Not  Held  in  Cusinos/Inscription  des 

fournissettrs  et  des  preposes  an  jen  — jenx  de  hasard 

ne  se  deronlant  pas  dans  des  casinos  

626/94.  809/94.  55/98 
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R.R.O. 

1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
VOnt. 

Amendments 
Modifications 

GAMING  SERVICES  ACT,  1992/LO/  DE  1992  SUR 
LES  SER  VICES  RE  LA  TIFS  AUJEU 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants/ 

Inscription  des  fournisseurs  et  des  pre poses  an  jen  .  .  . 

22/93 

132/93,  893/93.  Rev.  68/94 

GASOLINE  HANDLING  ACT/LOI  SUR  LA 
MANUTENTION  DE  L'ESSENCE 

Certification  and  Training  of  Mechanics  

Gasoline  Handling  Code   

General  

532 

156/97 
521/93 

678/91,  547/92,  Rev.  521/93 
531/93,  447/96 

GASOLINE  TAX  ACT ILOI  DE  LA  TAXE  SUR 
L'ESSENCE 

General  

Miscellaneous   

Returns  and  Refunds  (see  now  Miscellaneous) 

533 
534 

~>4/Q7 

302/91,  123/93,  600/94,  320/97.  65/99. 
66/99,  452/99.  623/99 

645/91,  244/92.  735/94.  31/97.  12/99, 
557/99 

GENERAL  WELFARE  ASSISTANCE  AC! ILOI  SUR 
LAIDE  SOCIALE  GENERALE 

Civil  Legal  Aid   

Dental  Services   

General  

Indian  Bands   

535 
536 
537 

538 

Rev.  486/97 
Rev.  137/98 

15/91,  191/91.  248/91.  341/91.  408/91, 
409/91,  546/91.  630/91.  653/91,  767/91. 
34/92,  152/92,  226/92,  327/92.  373/92, 
427/92,  653/92,  775/92.  43/93.  98/93, 
219/93,  321/93,  370/93,  437/93.  789/93. 
929/93,  197/94.  319/94.  421/94.  602/94. 
640/94,  2/95.  126/95,  212/95.  385/95. 
410/95,  420/95.  501/95,  84/96.  353/96. 
383/96,  487/97.  115/98,  Rev.  137/98 
76/91,  420/94,  28/96,  340/97. 
Rev.  137/98 

GRAIN  CORN  MARKETING  ACT/LOI  SUR  LA 
COMMERCIALISATION  DU  MAIS-GRAIN 

Licence  Fees   

539 

416/95 

GRAIN  ELEVATOR  STORAGE  ACT/LOI  SUR 
L'ENTREPOSAGE  DU  GRAIN  (see  now  Grains 
Act/vo/r  maintenant  hoi  sur  le  grain) 

GRAINS  ACT ILOI  SUR  LE  GRAIN  (formerly  Grain 
Elevator  Storage  Aci/anciennement  Loi  sur 
I'entreposage  du  grain) 

540 

260/97 

94/93.  79/94,  Rev.  261/97 

932 
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GREATER  TORONTO  >  SE  R\  ICES  BOARD  \<  T, 
199S/L01  Dl  1998  s/  A'  /  \  COMMISSION  DES 
SERVICES  Dl  (>RWf)  TORONTO 

General  

136/99 

350/99.377/99.  631/99 

GUARANTEE  COMPANIES  SE(  1  Rl TIES  A(  Y/LOl 
SI  R  LES  COMPA  GNIES  DE  CA  VTIONNEMENT 

Approved  Guarantee  Companies  

II 

541 

Rev.  313/94 

HEALING  ARTS  RADIATION  PROTECTION 
AC MLOI  SI  R  LA  PROTECTION  CONTRE  LES 
RWONSX 

Hospitals  and  Health  Facilities  Prescribed  for  the  Installa- 
tion and  Operation  of  ( 'omputerized  Axial  Tomography 
Scanners   

X -Ray  Safety  Code   

542 
543 

107/91.  666/93.  198/94.  355/94,  484/95 

HEALTH  CARDS  AND  NCMBERS  CONTROL  ACT, 
Vm/LOI  DE  1991  SL  R  LE  CONTROLE  DES 
CARTES  SANTE  ET  DES  MM  EROS  DE  CARTES 
SANTE 

14  //y  I 

3j//yi.          4u/yj.  JOJ/V4.  o-VVj. 
431/97 

HE  M  i  ll  (  ARE  ACCESSIBILITY  ACT/LOI  SUR 
L 'A CCESSIBIL1TE  A  VX  SERVICES  DE  SANTE 

Administrative  Charge/Z-Vfl/.v  d' administration  

544 

1  1  J/70 

598/91 

HEALTH  CARE  CONSENT  ACT,  1996/LOI  DE  1996 
SI  R  LE  CONSENTEMENTA  UX  SOINS  DE 
SANTE 

E.valuators   

104/96 

Ill  \l  III  DISCIPLINES  ACT/LOI  SUR  LES 
SCIENCES  DE  LA  SANTE  (see  now  Drug  and 
Pharmacies  Regulation  Acl/voir  maintenant  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies) 

III  Al  I  II  INSURANCE  ACT/LOI  SUR 
L  ASSURANCE-SANTE 

Eligible  Physicians  

883/93 
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O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

n  1 

ss9 

Q/Q1  98/91  49 /Q1  64/91    104/91  146/91 

161/91  909/91  991/Q1  119/91  415/91 

1U1/7  1,  ZA77/  71,  ii7l/7l,  Jl  L,f  71,  7  J  J/  71, 

616/91  617/91  656/91  754/91  11/99 

\J  I  L*/  71,  Ul  ;/7  1  ,  UJ  U/  7  1,   /  .7  7/  71,  J  1  /  7 

7A/Q9  91 /Q9  19S/99  196/99  9  IS/99 

~J\Jf  7i,,  71/7Z.,  1  £**Jf  7i,  1  —  KJf  7^,,      1  -7  /  7  , 

^90/09  ■XdT./Ql  144/99  408/99  S94/99 
j£y/y£,  s>^j/yjLy  j^4/7i,  tuo/"/.,  jLt/7i, 

6SV99  668/99  785/99  11/91  86/91 

UJJ  /  7Z.,  VJOO/  7i,   /  OJ/  7Z.,  JJ/7J,  OLJ/  7  J, 

9rn/Q^           ^99/cn  ^7^/tn  4^n/o^ 

^QA/Q^  ^A7/Q^  7^6/Q^  7^7/Q^  7Q4/Q^ 

J70/7J,  DO//7J,    /  JO/7J,   /  J  //7j,  /7't/7J, 

R9S/Q^  RRR/0"}  10/04  100/04  991/04 

O  —  -7/7J),  000/7J,  17/74,  177/7*+,  Z..1-1/77, 

9SS/Q4  ^09/04  "}S6/Q4  ^S7/Q4  4R6/Q4 

Z.J-7/77,  JV/iS/77,  JJU/7T',  J>J  //77,  70U/77, 

4R7/Q4  4RR/04  4RQ/04  400/04  4Q1/Q4 

HO//7tT,  700/77,  Lr07/7t,  77V7777,  t7  1/7H, 

409/04  S09/Q4  SRO/04  7S9/Q4  7R7/Q4 

7  7Z./77,  JW.L./77,  J07/7tt,  /J^//H,  /  O  /  /77, 

7RR/Q4  7RQ/Q4  7Q0/Q4  1  ^/Q^  RS/QS 

/00/77,   /  07/7£t,   /7U/77,  1 J/7J,  OJ/7J, 

R6/0S  R7/0S  191 /QS  1 7^/QS  17S/0S 

OU/7J,  0//7J.  1Z1/7J,  1  /J)/7_>,  1  /J/7-7, 

176/OS  177/QS  91R/0S  910/QS  ^R1 /OS 

1  /U/7J,  1  /  //7J,  ilO/7J,  i-17/7J,  J01/7J, 

^Q9/QS  S4^/0S  1 1  1  /06  119/06  114/06 

J7Z/7J,  JtTJ/7J,  1  1  1/7U,  1  1Z./7U,  1  17/717, 

179/06  17^/06  ^0/06  400/06  410/06 

1  /Z./7U,   1  /  J/7U,  .JJ77/7U.  7VJ7/  7U,  7  1  U/7U, 

406/06  14/Q7  1S/Q7  SO/07  149/Q7 

77U/  7  U,   1  7/  7/,  1J/7  /  ,  J  7/  7  /  .   1  Ti,/  7  /  , 

1Q7/Q7  S09/Q7  9 /OR  44/QR  R7/0R 

1  7  //  7  /  ,  JUi/7  /  ,  Z./7  0,  77/ 7 O,  0//70, 

1  1 1  /OR  14S/0R  146/OR  147/OR  179/OR 

111/70,   1  7-7/  7  O,  17U/70,  17  /  /  70,  1  /  i-/70. 

236/98.  375/98, 376/98, 377/98,  378/98, 

478/98, 479/98. 528/98, 567/98, 575/98, 

58/99, 59/99, 60/99, 85/99, 108/99, 

1 77/99.  1 78/99.  20 1  /99.  232/99, 27 1/99, 

334/99, 368/99, 482/99, 483/99, 490/99 

Health  Fraud  

173/98 

Information  

57/97 

58/97 

Mandatory  and  Voluntary  Reporting  

Kev.  1 

M  l  i  m  r-vi-i  r  r\  f   \n  p  m  r"\o  re*  /  ~\      I    c\  m  r~v~\  1 1 1 1»  o 

999 /OA 

7J7/77 

Special  Payments  ror  Physiotherapy  services   

755/9 1 

Special  Payments  to  Physicians  

278/91 

HEALTH  PROTECTION  AND  PROMOTION  ACT/ 

LOI SURLA  PROTECTION  ET LA  PROMOTION 

DE  LA  SANTE 

Allocation  of  Board  of  Health  Expenses  

489/97 

Areas  Comprising  Health  U nits/Terr itoires  constituant  des 

circonscriptions  sanitaires   

553 

422/91.  586/93,  493/97.  350/98,  523/99 

Camps  in  Unorganized  Territory/Cawp.v  dans  des 

territoires  non  eriges  en  municipalites  

554 

601/91 

Capital  Assistance  Grants  for  Boards  of  Health/ 

Subventions  d  'immobilisation  anx  conseils  de  sante  .  . 

555 

421/91 

Clinics  for  Sexually  Transmitted  Diseases/C Uniques  polit- 

ies maladies  sexuellement  transmissibles  

556 

602/91,  400/94 

Communicable  Diseases — General/Maladies 

transmissibles  — Dispositions  generales  

557 

471/91 

Designation  of  Communicable  Diseases  

558 

Rev.  558/91 

Designation  of  Municipal  Members  of  Boards  of  Health  . 

559 

547/91,  587/93,  401/94.  439/95,  491/97, 

351/98,  524/99 

Designation  of  Reportable  Diseases   

560 

Rev.  559/9 1 

Exemption — Subsection  38  (2)  of  the  Act  

561 

748/91.  666/92.  824/93,  23/95 

Exemption — Subsection  39  (1)  of  the  Act  

iio/9o 

Food  Premises   

562 

518/93,  586/99 

Grants  for  Health  Promotion  Projects  and  Initiatives  .... 

563 

Grants  to  Boards  of  Health   

564 

750/91.  417/92.  399/94,  569/94 

934 


TABLF  OF  REGULATIONS 


U.  Keg. 

R.R.O 

Amrntlmfnl*; 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

(irant  to  the  Northern  Diabetes  Health  Network  

38/93 

Interests  on  Debts  under  Section  86.4  of  the  Act   

490/97 

S65 

104/94  SS/96  770/00 

J>7*T/7*T,  JO/71), 

l^lltl  11  1 1  LillRMlN  Ol  OUd  I  UN  O  I  ill  <  1 1  III  Olc\ll/\s  11(4  llj  H  UilUflj  (III 

personnel  des  conseits  de  sante   

566 

600/91 

'iKicv;  lMiriiiini'/;itii>ri//n/ni/M/\/7//*-j/7  fftntrt*  l/i  rti  00 

IX  Cll'lv.-*    llllllll.l|||/,UllV.'ll/fr'frrffl/rf.iI(ff(/ff    l.I/ff  If  t    II*    r  1 1  JL  t-        •    .    •    •  • 

567 

109/91   346/91  310/9?  174/94  170/94 
392/94.  393/94.  584/94.  18/95.  502/96 

W  i* ( ■     :i  1 1  <  in:i  1  (  :  \  rn  rw  /Y  ti titn\  /It*  l/ti  v/V v 

568 

603/91 

joy 

AHA/Q1    "7/1Q/Q1  T3.1/W) 

School  Health  Services  tin  (J  Programs/^t^rv/c^.v 

programmes  de  sante  scolaire   

570 

605/91.  724/91.  25/95 

Slaughterhouses  and  Meat  Processing  Plants/Abattoirs  et 

efablissements  de  traitement  des  viandes  

571 

604/91.  Rev.  367/93 

Specification  of  Communicable  Diseases  

558/91 

204/95 

Specification  of  Reportable  Diseases   

559/91 

205/95.  129/96 

Warrant/Afflwafl/  

J  1 L 

COO  /0. 1 

HIGHWAY  407  ACT,  V)98/LOI  DE  1998  SUR 

1  '4  UTOROIJTF  407 

Highway  407  Lands  

2 1 7/99 

305/99 

HIGHWAY  TRAFFIC'  ACT / CODE  DE  LA  ROUTE 

Administrative  Driver's  Licence  Suspension   

499/96 

Allowable  (iross  Weight  tor  Designated  Class  of 

Vehicle   

573 

Appeals   

574 

510/96.511/97.  632/98 

(  om me rci ;i  1  Motor  Vehicle  Inspections 

575 

275/99 

(  'omrii(T('i;il  Motor  Vt'hwlf*  f  )ni'r;ilnr^'  Intnrm.'ttion 

424/97 

197/99 

v  01 1 11 1  r  i  c  i  ti  i  vcnicie  v/iKidioi  s  r\e  gis  u  d  lion  v_,e  i  u  iicaics  . 

S76 

1S4/96  Rev  474/97 

Commercial  Vehicle  Operator  s  Registration  Certificates 

(see  now  Commercial  Motor  Vehicle  Operators' 

Information) 

Community  Safety  Zones   

510/99 

628/99 

Covering  of  Loads   

577 

Demerit  Point  System   

578 

316/91.  694/92.  611/93.  Rev.  339/94 

Demerit  Point  System   

339/94 

164/96.  331/97.  538/97.  637/99 

Designation  of  Highways  

579 

Designation  of  Paved  Shoulders  on  King's  Highway  .... 

580 

56/99 

Disabled  Person  Parking  Permits  

581 

908/93 

Driver  Improvement  Program 

582 

695/92 

Driver  Licence  Examinations   

583 

526/91.  735/92.  Rev.  341/94 

'XA 1  /0  A 

677  /OS 

Driver's  Licence  Suspension  for  Default  of  Payment  of 

Fine   

584 

Rev.  501/94 

Drivers'  Licences  

585 

317/91.  706/92.  402/93.  819/93,  193/94. 
194/94.  Rev.  .-.40/94 

340/94 

727  94.  7n  9x  .•.(16  9f>,  4S4  06.  14^  0,. 

7sl/Q7  JI^U7   <\fl0/O7    10  0<  QJ  QiJ 

l/y  /.  *+  I  O/"  /.  JIJ7/7  /,    17/70,  7*T/70, 

460/98.  490/98.  578/98.  633/98.  671/98. 
494/99 

Driving  Instructor's  Licence   

586 

707  92.  403-93.  342  94 

F.lectronic  Documents   

499/94 

Equipment   

587 

229/95.  276/99 
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O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

VOnt. 

Modifications 

Exempting  New  Residents  From  Vehicle  Registration  .  .  . 

92/96 

Rev.  193/96 

Exemption  from  Section  7  of  the  Act — American  States  . 

588 

496/93,  21/94,  187/94,  432/95,  85/98 

Exemption  from  Sections  7  and  1 1  of  the  Act 

— States  of  the  United  States  of  America   

589 

188/94.  431/95 

— State  of  Illinois  

590 

— State  of  Michigan  

591 

— State  of  South  Dakota   

592 

Exemption  from  Subsection  85  (1)  of  the  Act 

— Province  of  Alberta   

593 

— State  of  New  York   

594 

Extending  Term  of  Validity  of  Disabled  Person  Parking 

Permits   

91/96 

Rev.  192/96 

Extending  Term  of  Validity  of  Driving  Instructor's 

Licences   

54/96 

Rev.  187/96 

Extending  Term  of  Validity  of  Safety  Inspection  Stickers  . 

55/96 

Rev.  188/96 

Extending  Term  of  Validity  of  Safety  Standards 

Certificates   

56/96 

Rev.  189/96 

Extending  Term  of  Validity  of  Temporary  Permits   

76/96 

Rev.  190/96 

Extending  Term  of  Validity  of  Vehicle  Permits  

53/96 

Rev.  186/96 

Extending  Time  Periods  Relating  to  Drivers' 

Licences — Ontario  Regulation  340/94   

52/96 

Rev.  185/96 

Extending  Time  Periods  Relating  to  Drivers'  Licences  in 

Emergency  Situation — Ontario  Regulation  340/94  .  .  . 

11/98 

Rev.  95/98 

Extending  Validity  of  Certificates  and  Permits  in 

Emergency  Situation — Regulation  628   

12/98 

Rev.  95/98 

Garage  Licences  

595 

General  

596 

537/97 

Gross  Vehicle  Weights  

597 

355/96 

Gross  Weight  on  Bridges  

598 

768/92,  207/93,  353/93,  401/93,  600/93, 
209/95,  336/95,  503/95,  75/96,  366/96, 
74/98,  361/99 

Highway  Closings   

599 

643/92 

Hours  of  Work   

600 

Rev.  4/93 

Hours  of  Work   

4/93 

Motor  Vehicle  Inspection  Stations  

601 

761/91,  185/92,  559/92.  180/93.  818/93, 
372/98 

Notice  to  Have  Motor  Vehicle(s)  Examined  and  Tested  .  . 

602 

Operation  of  Off-Road  Vehicle  on  Highway  

195/97 

Orders  to  Impound  or  Release  Motor  Vehicles  under 

Section  55.1  of  the  Act  

631/98 

Over-Dimensional  Farm  Vehicles   

603 

150/97 

Parking  

604 

431/91,  530/91,  28/92,  59/92.  61/92, 
137/92,  338/92.  471/92,  558/92.  625/92. 
650/92,  23/93,  106/93,  181/93.  275/93, 
487/93,  633/93.  724/93,  803/93,  24/94. 
227/94,  292/94,  450/94,  459/94,  563/94, 

356/95  71/96  329/96  370/96  411/96 
476/96,  139/97,  193/97,  339/97,  30/98. 
417/98,  716/98,  55/99,  360/99,  406/99. 
433/99,  434/99,  506/99 

Parking  of  Vehicles  in  Territory  Without  Municipal 

Organization   

605 

10/92,  276/93,  225/97,  118/99 

TABLE  OF  REGULATIONS 


( ).  Keg. 

U  U  ( ) 

Amendments 

1990 

VOnt. 

Modifications 

Photo-Radar  System — Part  XIV.  1  of  the  Highway  Traffic 

Act  

500/94 

333/95 

Portable  Pane  Control  Signal  Systems   

606 

443/93 

Provincially  Approved  Screening  Devices   

343/94 

Reciprocal  Suspension  of  Driver's  Licence  

37/93 

558/96 

Reciprocal  Suspension  of  Licences  

607 

Red  Light  Camera  System  Lvidence  

277/99 

Restricted  Use  of  Left  Lanes  bv  Commercial  Motor 

Vehicles  

608 

442/93.  74/94.  105/97.  717/98,  432/99 

Restricted  Use  of  the  King's  Highway   

609 

754/93 

Safety  Helmets  

610 

411/95 

Safety  Inspections   

611 

318/91.  762/9 1,51 0/97.  373/98 

Safety  Standards  Certificate  

77/96 

Rev.  191/96 

School  Buses   

612 

319/91 

Seat  Belt  Assemblies  

613 

Security  of  Loads  

614 

Signs   

615 

699/92.  444/93.  519/93,  909/93,  148/97. 
332/98.  380/98 

Slow  Moving  Vehicle  Sign   

616 

423/96 

Special  Permits  

617 

Rev.  381/98 

Special  Permits  

381/98 

Specifications  and  Standards  for  Trailer  Couplings   

618 

Speed  Limits   

619 

2/91.  4/91.  41/91.  75/91,  170/91.  221/91. 

233/9 1.419/91.428/91.  483/9 1 .  502/9 1 . 
563/91.  637/91.  642/91,  27/92,  138/92. 
308/92,  339/92,  445/92,  470/92,  481/92. 
626/92.  633/92.  767/92.  20/93.  63/93. 
136/93.  206/93.  277/93.  306/93,  474/93. 
488/93.  520/93,  661/93,  725/93,  895/93. 
932/93.  25/94.  75/94.  293/94.  449/94. 
564/94.  61 1/94.  661/94.  695/94,  4/95, 
65/95,  123/95,  189/95.  269/95.  376/95. 
495/95.  29/96.  30/96.  148/96.  325/96. 
328/96.  396/96.  424/96.  466/96.  477/96. 
44/97,  115/97,  140/97.  141/97.  194/97. 
208/97.  209/97.  327/97.  356/97,  366/97. 
432/97.  434/97.  26/98.  27/98.  28/98. 
109/98,  206/98.  207/98,  208/98.  443/98. 

""fY't/QQ   TJT/QQ   "?">.1/QQ   "">'>"'  QQ    ""n""  "QQ 
.lOZ/W.  JOO/VV.  .704/W.  4uj/yy.  44U/W. 

466/99.  467/99.  468/99.  634/99 

Speed  Limits  in  Provincial  Parks  

620 

1 66/94 

Speed  Limits  in  Territory  Without  Municipal 

Organization   

621 

40/yi.  42V/V1.  I40/V2.  Ji^/.'yl.  44/ 

671/Q')  76/Q3  107/^93  ",78  9'>  4^6 
510/93  634/93  147/96  595/98 

Standards  to  Determine  Allowable  Gross  Vehicle  Weight 

for  Bridges   

103/97 

1 1 1  nni  !i  (t  ri(  Vi  *  h  i  -  •  1 1  •  c  nn  l**irtc  i^t  tKi»  Ic  imct'c  X  Ii  (thu/'i  \t 
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622 

623 

234/91.  529/91.  9/92.  62/92. 472/92. 

142/93.  51 1/93.  804/93.  26/94.  80/94. 
363/94.  35/95.  450/96.  29/^8.  418/98. 
596/98.  119/99 
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R.R.O. 

1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

Stop  Signs  in  Territory  Without  Municipal  Organization  . 

Suspension  and  Impoundment  of  Commercial  Motor 
Vehicles  for  Critical  Defects  under  Section  82.1  of  the 
Act  

Tire  Standards  and  Specifications   

Toll  Devices  

Traffic  Control  Signal  Systems   

Use  of  Controlled-Access  Highways  by  Pedestrians  .... 

Used  Vehicle  Information  Package   

Vehicle  Configurations   

Vehicle  Permits   

Vehicles  for  the  Transportation  of  Physically  Disabled 

Passengers   

Vehicles  on  Controlled-Access  Highways  

Yield  Right-of-Way  Signs  in  Territory  Without  Municipal 
Organization   

624 

625 

626 
627 

628 

629 
630 

631 

512/97 
147/97 

601/93 
32/94 

1/91,430/91,  11/92,  63/92.  192/92, 
766/92,  108/93,  143/93,  427/93,  489/93, 
635/93,  27/94,  294/94,  565/94,  124/95, 
149/96,  152/96,  371/96.  375/97,  120/99, 
415/99,  436/99 

495/93 

213/92.  88/93,  65/96 

171/91,  139/92,  25/93,  467/96.  230/97, 

416/98 

246/95,  497/95 

153/94,  600/98,  311/99 

198/91.  309/92.  590/92.  404/93,  820/93, 

576/94,  245/95,  332/95.  337/97,  343/97, 

508/97,  540/98,  654/98.  71/99,  254/99, 

299/99,  437/99 

533/94,  302/95,  184/96,  326/97 
446/92,  24/93,  805/93.  468/96.  102/97, 
433/97 

432/91,  279/93,  28/94,  228/94,  295/94, 
566/94,  125/95.  307/95,  387/95.  494/95. 
150/96,  151/96.  368/96.  412/96,  210/97, 
363/97.  376/97,  435/99 

HISTORICAL  PARKS  ACT/LOI SUR  LES  PARCS 
HISTORIQUES 

Historical  Parks — Fees   

Historical  Parks — Fees   

Parks   

632 
633 

Z 10/96 
257/94 

Rev.  254/98 

202/91.  250/92.  156/93.  Rev.  257/94 

Rev.  210/96 

209/96 

HlJlvllMVL/\lVr,K3  AINU  fNUKSkS  Si!>K VH^rLS  AL1/ 

LOI  SUR  LES  SERVICES  D  'AIDES  FAMILIALES 
ETD 'INFIRMIERES  VISITEUSES 

General  

634 

174/95 

HOMES  FOR  RETARDED  PERSONS  ACT/LOI  SUR 
LES  FOYERS  POUR  DEFICIENTS  MENTA  UX 

Geneval/Dispositions  generates  

635 

636/93,  150/99 

HOMES  FOR  SPECIAL  CARE  ACT/LOI  SUR  LES 
FOYERS  DE  SOINS  SPECIA  UX 

General  

636 

314/91.  92/92.  409/92,  39/93.  376/93, 
442/94.  463/98.511/99 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Oni. 

Amendments 
Modifications 

IK  >MI  S  FOR  THE  AGED  AND  REST  HOMES 
\(  1  LOISVR1  ES  FOYERS  POUR  PERSONNES 
[GEES  I  Ills  MAISONS  DE  REPOS 

General  

637 

14/91,  192/91,  342/91,  413/91,  654/91, 
720/91,  35/92,  227/92,  428/92,  466/92, 
654/92  684/92  715/92  41/93  220/93 
371/93,  880/93.  237/94,  315/94,  369/94, 
372/94.  536/94.  587/94,  180/95,  183/95, 
193/95.  221/96,  223/96,  342/96,  10/97, 
199/97,  42/98.  235/98.  641/98,  146/99, 
372/99 

HOSPITAL  LABOUR  DISPUTES  ARBITRATION 
A<  1  LOl  SI  R  I.  A  RBITRA  GE  DES  CONFLITS  DE 
I  R  \  VAIL  DANS  LES  HOPITA  UX 

Remuneration  of  Chairs  and  Members  of  Arbitration 

Boards  

Rules  ol  Prort'i lure 

638 
639 

199/91.  Rev.  322/98 

HOTEL  FIRE  SAFETY  M  'T/LOI  SUR  LA 
HOTELS 

General  

640 

IIOI  ISIMf;  HKVKI  OP1VTFNT  ACT//  OI  SflR  I  F 

DE  VELOPPEMENT  DU  LOGEMENT 

General  

641 

422/93 

HUMAN  RIGHTS  {  i)\)K/CODE  DES  DROITS  DE  LA 

PERSONNE 

Business  Practices  Permissible  to  Landlords  in  Selecting 
Prospective  Tenants  tor  Residential  Accommodation/ 
Pratiques  de  commerce  auxquelles  les  locateurs  son! 
alitor ises  a  avoir  recours  pour  choisir  les  locataires 
eventuels  d  un  logement   

Search  and  Hntry  Warrants/, Mandat  de  perquisition  et 

(I  Cfitf'L'C 

642 

290/98 

SL  R  LES  DOMMAGES  CA  USES  PAR  LES 
CHASSEURS 

Ueneral  

64.S 

HYPNOSIS  M'T/LOI  SI  R  L'HYPNOSE 
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BET  AIL 

Fgg*  

724 

538/93 

Livestock/#i;/fl/7  

725 

574/91,470/95.417/99 

Livestock  and  Livestock  Products  

318/99 

Processed  Hgg   

726 
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Transporting  Non-Ambulatory  Animals  

Wool  

727 

732/94 

MARQUAGE  DU BETAIL 

Fees 

Forms  and  Fees   

728 

700/94 

Rev.  700/94 

LIVESTOCK  COMMUNITY  SALES  ACT/LOI SUR 
LA  VENTE  A  L 'ENCA N  DU  BETAIL 

General  

729 

330/91,  733/94,  287/96 

LIVESTOCK  MEDICINES  ACT/LOI  SUR  LES 
MEDICAMENTS  POUR  LE  BETAIL 

General  

730 

636/91,636/92,  291/97 

LIVESTOCK,  POULTRY  AND  HONEY  BEE 

PROTECTION  ACT/LOI  SUR  LA  PROTECTION 
DU  BETAIL,  DE  LA  VOLAILLE  ETDES 
ABEILLES 

Application  for  Payment  of  a  Grant  

Dogs  at  Large  in  Unorganized  Areas 

(now  under  Municipal  Act  -  See  1989,  c.  84,  ss.  7 

and  22) 

731 

LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT/LOI 
SUR  LES  SOCIETES  DE  PRETETDE  FIDUCIE 

-70  0 

133 

loo/94.  lyb/yb,  413/9/,  5Z0/98 

LOBBYISTS  REGISTRATION  ACT,  199%/LOI DE 
1998  SUR  UENREGISTREMENT  DES 
LOBBYISTES 

General/Dispositions  generates  

722/98 

241/99 

LOCAL  GOVERNMENT  DISCLOSURE  OF 
INTEREST  ACT,  1994/LO/  DE  1994  SUR  LA 

Ul  V  UL,lJ/\  I lLfl\  UtL3  1  J\  1 C KH,  1  3  LfCj  lVllllVIt>KJLL3 

DES  ADMINISTRA TIONS  LOCALES 

General 

Prescribed  Entities  

158/95 
157/95 

Rev  917/95 

Rev.  217/95 

LOCAL  ROADS  BOARDS  ACT/LOI  SUR  LES 
REGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

Establishment  of  Local  Roads  Areas 

— Northern  and  Eastern  Regions  

— Northwestern  Region  

Farmland  and  Managed  Forest  Land  for  1998   

General  

734 
735 

736 

492/98 

97/91,  244/91.  112/92,  142/92.  190/92, 
340/92,  473/93,  544/93.  631/93,  29/94, 
609/94,  207/95,  270/95,  388/95,  472/95, 
493/95.  145/96,  367/96.  540/97,  23/98. 
107/98,  108/98,  209/98,  333/98.  597/98, 
414/99 

175/91,  505/91,  710/91.  191/92.  444/92. 
313/93,  490/93,  632/93,  76/94,  156/94, 
448/94,  660/94.  210/95.  357/95,  473/95, 
1/96.  5/96,  146/96,  451/96,  8/97,  187/97, 
192/97,  362/97.  539/97.  334/98,  598/98. 
116/99,  117/99,  365/99,  366/99,  507/99 

18/91 
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(sec  now  Northern  Services  Boards  Aci/voir 

maintenanl  Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du 

Nord) 

LONDON -MIDDLESEX  ACT,  1992/ LOI  DE  1992 

SI  R LONDON  ET  MIDDLESEX 

Alteration  of  School  Boundaries   

37/94 

163/94,  234/94 

Application  of  Section  35  (Building  Permit  Restrictions)  . 

331/93 

947/93 

Compensation  under  Section  47  of  the  Act  

512/93 

Delaware  (Township  of),  City  of  London  Boundary  

948/93 

General  

799/92 

Land  under  Section  33  of  the  Act   

237/99 

459/99.  501/99 

I  .and  Use 

— I  ondon  (City  of)  . 

333/93 

418/97 

— London  (  Township  of)  

332/93 

I  <  >  in  ion  t  (  *i !  v          Yi  iwnshi  not  NI< irt  h  l)i>rcht'Slrr 

Boundary  

946/93 

Official  Flan  Deadline   

359/96 

Official  Plan  Objectives  . 

479/93 

Properly  lax  Phase-in  Changes  under  Section  43  of  the 

Act  

291/94 

346/94,818/94,  360/96 

Protection  of  Lmplovees  and  Retired  Lmployees   

59/93 

Urban  Services  

931/93 

Wards  

561/93 

LONG-TERM  CARE  ACT,  1 994/7,0/  DE  1994  SUR 

LES  SOINS  DE  LONGUE  Dl  REE 

Conveyance  ot  Assets   

1  "7Q  td  C 

Provision  of  Community  Services  

386/99 

M 

MARRIA<  .1  A<  Y/LOI  SUR  LE  MARIAGE 

General  

738 

327/91.  726/91.  35 2 '95.  418/96.  170/97. 

441/98 

MASSAGE  fill  RAPY  ACT,  IWl/LOI  DE  1991  SUR 

LES  MA  SSO  Til  ERA  PE  U  TES 

Composition  of  Statutory  Committees  

618/93 

Rev.  472/99 

1  Elections  

772/93 

Rev.  471/99 

Examinations   

712/93 

Fees   

746/93 

Rev.  748/94 

General  

544/94 

748  94.  529  98.  474/99 

Professional  Misconduct   

751/93 

Rev.  748  94 

Registration   

864/93 

396/94.  473/99 

MEAT  INSPECTION  ACT  (ONTARIO)/L07S£/fl 

/  7\  S/7  (  ll<)\  Dl  S  \  /  \ \Di:s  t()\ lARIO) 

739 

Rev.  632/92 

General  

632/92 

734/94.  248  96.  319  9^ 
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MEDICAL  LABORATORY  TECHNOLOGY  ACT, 

1991/LOIDE  1991  SURLES  TECHNOLOGISTES 

DE  LABORATOIRE  MEDICAL 

Composition  of  Statutory  Committees  

709/93 

Election  of  Council  Members   

773/93 

Fees   

706/93 

Kev.  540/95 

General 

207/94 

541/95,  48/98,  327/98,  328/98,  316/99 

Professional  Misconduct   

ouz/  yj 

S49/Q5 

JtZ/  7  J 

MEDICAL  RADIATION  TECHNOLOGY  ACT, 

1991/LOIDE  1991  SURLES  TECHNOLOGUES EN 

RA  DIA  TION  MEDIC  A  LE 

Committee  Composition   

745/93 

397/94 

Elections  

911/93 

452/95 

Fees   

912/93 

General  

545/94 

200/98 

Professional  Misconduct   

855/93 

199/98 

Registration   

866/93 

MEDICINE  ACT,  1991/LOIDE  1991  SURLES 

MEDECINS 

Composition  of  Statutory  Committees  

827/93 

Elections  

913/93 

57/94 

n  1  a  /no 
914/yj 

5b/94,  Kev.  241/^4 

General  

114/94 

241/94,  52/95,  223/95,  407/96,  77/98 

Prnr poci  r\ n 'a  1        i  ccnn r\ i  ir*t 

OJO/7J 

11^/Qzl  S^/CK 
CO  1  jy3%  1 IJ/y^y  JJ/7J 

R  penetration 

865 /Q^ 

56/Q4 

MEMBERS  CONtLICI  Ot  INTEREST  ACT/LOy 

SUR  LES  CON  FLITS  D  'INTERETS  DES 

MEMBRES  DE  L  ASSEMBLEE 

General/Dispositions  generates  

740 

MENTAL  HEALTH  ACT/LOI  SUR  LA  SANTE 

MENTALE 

Application  of  Act/Champ  a" application  de  la  Loi 

(see  now  General/Vo/r  maintenant  Dispositions 

generates) 

General/Dispositions  generates  

741 

108/91,  163/91,  688/92,  342/93,  688/94, 

15/95.  103/96,  476/97,  97/98,  112/98 

742 

1 62/9 1 

MENTAL  HOSPITALS  ACT/LOI  SUR  LES 

HOPITA  UX  PS  YCHIA  TRIQ  UES 

Application  of  Section  13  of  the  Public  Hospitals  Act/ 

Application  de  V article  13  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 

743 

514/91 

General  

744 

315/91,  93/92,  410/92,  113/98,  485/98 

MIDWIFERY  ACT,  1991ILOI  DE  1991  SUR  LES 

SAGES-FEMMES 

Designated  Drugs  

884/93 
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915/93 

240/94 

1 84/99 

858/93 

Registration   

867/93 

MILK  A(  ITILOl  SI  R  LE  LA  IT 

Administration  and  Enforcement  of  Regulations  in  respect 

of  the  Raw  Milk  and  Cream  Quality  Program   

121/98 

431/98 

By-laws  for  Marketing  Boards   

745 

Rev.  209/99 

By-laws  tor  Marketing  Boards   

209/99 

616/99 

Cheese 

— Exchange   

746 

Rev.  206/92 

— Information  to  be  Furnished  

747 

— Marketing  

748 

Rev.  195/92 

— Marketing — F.xemptions   

749 

138/91 

Cream  for  Processing 

— Marketing  

750 

Rev.  353/95 

 Plan 

751 

304/91  Rev  346/95 

/jZ 

111  IQ  1 
/ /  / /y  I 

Fees — Administration  and  Enforcement  of  Delegated 

Legislation  

1  A1  /O  U 

/:{  10  /(in 

oUo/y<5 

Grades.  Standards,  Designations.  Classes.  Packing  and 

\A  't  rk'  i  n (T 

753 

545/91  787/91   51^/9?  94V9^  4f)/94 

260/94,  103/95,  347/95,  350/95.  449/96, 

2/97,  100/97.  376/99 

Industrial  Milk — Marketing  

754 

434/91.  495/91.  756/91,  Rev.  519/94 

Levies — Milk  

755 

186/92.  Rev.  58/93 

Marketing  Boards   

756 

195/93.  615/99 

Marketing  of  Milk  to  Fluid  Milk  Processors  

757 

433/9 1 .  496/9 1 ,  757/9 1 ,  Rev.  5 1 8/94 

Milk 

— Marketing  

758 

168/92.  196/92.  364/94,  Rev.  354/95 

— Transportation 

759 

Rev.  517/94 

VI  ill'   '  i  Hi  1  I    r\#-»<-»c»»        1^1  *i  M 
1VIMK  ullLl  v-MCtSC  1  lull 

fst't'  now  M 1 1 1c  anH  Parm-SftnaratftH  Lrp.am — Plan^ 

1  «~             1  IV.'  V  V     IVlilrv    11  1  1  *_J    1    11  1  I  I  I     v  J  V.   i'Cll  1 1  l  V_  V.  J    V-I\-C11II           1    1  LI  III 

Milk  and  I'arm-Scparated  Cream — Marketing   

T  C.I  /QC 

1  <i  lOl   lfi,Q  /QQ 
1  o/V  /.  ZoV/W 

Milk  and  Farm-Separated  Cream — Plan   

760 

305/91.  410/91.  45/95.  345/95.  138/97. 

ZUo/yy 

Milk  and  Milk  Products  

761 

196/91.  641/91.  788/91.  7/92.  534/92. 

T71/Q/1  inn/o^.  im/Q<  imu^  »J*J/Q^ 

/  / 1/94.  uAJ/yj.  iui/yj.  iu_/yj.  j4o/vj. 

?4/96  406/96  108/97  ''01/97  ">91/98 

430/98.  268/99.  392/99.  526/99 

Milk  Producers.  Licences,  Quotas.  Pools  and 

Transportation  

762 

29/91.  Rev.  ;>7/93 

Milk  Products — Extension  of  Powers   

lt)J> 

Reconstituted  Milk — General   

"7  £  -1 

764 

Rev.  lUU/y/ 

MINING  MCTILOI SUR  LES  MINES 

Assessment  Wotk/Travaux  d' 'evaluation  

116/91 

251/91.  263/91.  Rev.  6/96 

Assessment  Work/Travaivc  d  evaluation  

6/96 

(  hums  Staking/Jalonnement  des  claims  

115/91 

252/91.  262/91.  Rev.  7/96 

Claim  SlukingJJalonnement  des  claims  

7/96 

Exploration  Licences  and  Production  Leases  for  Oil  and 

Gas  in  Ontario  

116/97 
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1990 
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T-»vnl  rirn  torv  I  u'pnppc  £tnH  I  pjicpe  tor  (Jit  anil  N.*itiir;il  (t?i*2 

North  of  the  Fifty-first  Parallel  of  Latitude  

765 

156/99 

Exploratory  Licences  and  Production  Leases  for  Natural 

Gas  in  Lake  Erie   

766 

Rev.  116/97 

Fees/Droits  

112/91 

259/91,  745/92,  Rev.  382/93 

Fees/Droits  

382/93 

601/94 

Forms/ 'Fortuities  

111/91 

254/91,  258/91,  503/96 

Genei&l/Dispositions  generates  

113/91 

253/91,  260/91,  380/93,  485/95,  459/97 

\nt£Tptdd.l\oi'\/Interpretation 

492/93 

Interpretation   

A  <C  C  /O  A 

Leases  for  the  Production  of  Petroleum  and  Natural  Gas 

frr~\m  1    rnu/n  T  -mnc  I  innpr  ij/^tpr 

DP„    11  A/Q7 

A^inp  Flpuplnnmpnl  anH  i  Incurs  imd^r  Pnrt  \/TT  nf  thp 

Acl/Mise  en  valeur  et  fermeture  de  mines  aiix  termes 

de  la  partie  VII  de  la  Loi  

114/91 

261/91 

Mining  Divisions  

767 

Refinery  Licences/Pemz/.v  de  raffinerie  

250/91 

Rev.  381/93 

Refinery  Licences/Perm/s-  de  raffinerie  

381/93 

Staking  in  Designated  Areas/Jalonnement  dans  les 

Surveys  of  Mining  Claims  

768 

MINING  TAX  ACYILOI  DE  L'lMPOT SUR 

SEXPLOITATION  MINIERE 

769 

715/91,  128/93,  817/94,  311/97,  457/99 

MINISTRY  OF  COLLEGES  AND  UNIVERSITIES 

ACIILOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  COLLEGES 

ET  UNIVERSITES 

I  nllpCJfQ  ot  AnnlipH  Arte  ;inH  ^Tpphnnlntrv/^"' fiiiaoitt;  A'nvt*? 

appliques  et  de  technologie 

— Boards  of  Governors  and  Council  of  Regents/Cortse//.? 

d  'administration  et  Conseil  des  affaires  collegiales    .  . 

770 

338/91,  682/93,  683/93 

771 

207/91,  684/93,  468/94,  655/94,  390/95 

Graduate  Scholarship  Awards   

772 

439/91,  152/93,  719/93 

/ 15 

ICO  /O  A 

Ontario  Student  Loans  

774 

441/91,  353/94,  280/97,  281/97,  410/98 

775 

a  a  r\  ic\  1       c  a  tr\  a 

440/91,  354/94 

MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND  SOCIAL 

SERVICES  ACT ) LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES 

SERVICES  SOCIA  UX  ET  COMMUNA  UTAIRES 

Control  of  Organization  by  Minister   

191/94 

Grants  for  Persons  with  Disabilities   

367/94 

Social  Assistance  Review  Board/Commission  de  revision 

de  I  aide  sociale   

776 

669/92,  8/93,  554/94 

MINISTRY  OF  CONSUMER  AND  COMMERCIAL 

RELATIONS  ACIILOI  SUR  LE  MINISTERE  DE 

LA  CONSOMMATION  ET DU  COMMERCE 

Fees   

777 
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\(  r/LOISURU  WINISTERE  DES  SERVICES 

CORRECTION,  VELS 

Form  of  Wattanl/Formule  de  mandat   

265/99 

General/Dispositions  generates  

778 

510/91.  419/95.  364/97.  266/98,  260/99 

Intermittent  Sentences/Sentences  discontinues  

779 

517/91,  Rev.  261/99 

MINISTRY  OF  HEALTH  ACT/L07  SUR  LE 

Ml  V  /  S  //:/?,£  D£  LA  SAN  TE 

Bursaries  and  Fellowships  tor  Health  Sludy/Bourses 

d' etudes  et  bourses  de  recherche  dans  le  domaine  de  la 

sante   

780 

423/9 1 

Chest  Diseases  Control  Clinics /('Uniques  de  depistage  des 

maladies  respiratoires   

781 

347/91.  Rev.  24/95 

Chiropody  Bursaries   

782 

Denial  Bursaries//io»rve'.v  d  eludes  — etudiants  en 

dentisterie  

/53 

6  1  z/9 1 

District  Health  Councils/Cwivt'/V.v  de  sante  de  district  .  .  . 

784 

424/9 1 

Grant — Special/Subvention  particuliere   

RRO  1980. 
Reg.  657 

425/9 1 

Grants  lor  Internships   

363/92 

84/93.  716/93 

Grants  for  the  Transportation  of  Patients  in  Northern 

Ontario   

5  1 1  /9 1 

i  >        in  /et  a 

Kev.  20/94 

Grants — 1  leal th  Rtsoutces/Subventions  — Ressources 

san  it  aires  

HOC 

/85 

ooy/91 

Grants  Relating  to  Pre -Internship  Programs   

127/92 

362/92,  83/93.  715/93 

Grants  to  Accredited  Nursing  Homes   

786 

313/91.  Rev.  377/93 

Grants  to  University  Faculties  ot  Medicine/Subventions 

aux  facultes  de  medecine   

787 

610/91.  210/92.  35/93 

Grants  to  the  University  Faculties  of  Medicine  and 

General  Hospitals — Internships   

674/90 

66/91,  Rev.  167/91 

Grants  to  the  University  Faculties  of  Medicine  and 

General  Hospitals — Internships   

167/91 

533/91.  Rev.  363/92 

Grants  to  University  {"acuities  of  Medicine  and  General 

Hospitals — Pre-lnternship  Programs   

s_  ~7  Z  tC\f\ 

6/5/90 

65/91.  Kev.  166/91 

Grants  to  University  Faculties  of  Medicine  and  General 

Hospitals — Pre-lnternship  Programs   

\  66/9 1 

Kev.  127/92 

Health  Services  Restructuring  C  ommission   

I)  O  (\C 

88/96 

Kev.  272/99 

Health  Services  Restructuring  Commission   

"1-7-7  /QQ 

Medical  Bursaries/Bor/rvcv  d  etudes  — etudiants  en 

7X^ 

VI  l  1/71 

Northern  Health  Travel  Grant   

ZU/94 

Nursing  Bursaries   

/89 

*7no  /oo 

Nursing  Innovation  Fund  

790 

Occupational  Therapy  Bursaries/#ow.ses  d  etudes  — 

etudiants  en  ergotherapie  

791 

614/91 

Physiotherapy  Bursaries   

792 

Special  (mini/Subvention  particuliere  

RRO  1980. 

t )  ,  ,  ACQ 

Keg.  r04 

4_0/V  I 

Special  Grant   

RR<  )  1980. 
Reg. 660 

348/91 

Speech  Pathology  and  Audiology  Bursaries/BoHrse? 

d' etudes  — etudiants  en  phoniatrie  et  en  audiologie  .  . 

793 

613/91 
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Standard  Ward  Accommodation/Sfl//ei  communes  

794 

349/91 

MlINlSlKY  Ur1  I\A1  UKAL  KLjUUKCLc}  AC  l/LUl 

SUK  Lb.  MINIS  1 LKL  DES  K1CHESSLS 

NATURELLES 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister — Mining 

and  Lands  Commissioner  to  Hear  and  Determine 

Appeals  under  Subsection  28  (5)  of  the  Conservation 

Authorities  Act   

795 

MINISTRY  OF  TOURISM  AND  RECREATION 

ACT/LOI SUR  LE  MINISTERE  DU  TOURISME  ET 

DES  LOISIRS 

Grants  for  Non-Profit  Camps  

796 

Rev.  470/96 

Recreation  Programs   

iyi 

1  f~\C\  /m 

loy/yj 

MORTGAGE  BROKERS  ACT/LOI  SUR  LES 

COURTIERS  EN  HYPOTHEQUES 

General  

798 

275/92,  529/94,  319/98 

MOTOR  VEHICLE  ACCIDENT  CLAIMS  ACT/LOI 

SUR  L 'INDEMNISA  TION  DES  VICTIMES 

D  'A CCIDENTS  DE  VEHICULES  A  UTOMOBILES 

Designated  Insurers   

799 

General  

800 

152/94.  252/97 

MOTOR  VEHICLE  DEALERS  ACT/LOI  SUR  LES 

COMMERCANTS  DE  VEHICULES 

AUTOMOBILES 

Lreneral/ Dispositions  generates  

801 

20/91,  693/91,  283/92,  201/94,  223/94 

MOTOR  VEHICLE  REPAIR  ACT/LOI  SUR  LES 

REPARATIONS  DE  VEHICULES  A  UTOMOBILES 

General  

802 

MOTORIZED  SNOW  VEHICLES  ACT/LOI  SUR 

LES  MOTONEIGES 

Designations  

803 

60/92,  64/93,  77/94.  567/94,  459/96, 
96/97,  599/98 

OH/1 

"71  1  IC\  1      A  C\C  /m     T~)  £  IC\  A      1  A  C  /Cl"7 

731/91,  405/93,  736/94,  143/y /, 

Motorized  Snow  Vehicle  Operators'  Licences   
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Grants  for  Museums  

877 

164/93 

Grants  for  Plaquing   

878 
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Associations   

Historic  Sites   

Licences  

879 
880 
881 

rwTADin  mrnwAv  tdavupodt  nnion  apt/ 
LOI  SUR  LA  COMMISSION  DES  TRANSPORTS 
ROUTIERS  DE  L'ONTARIO 

Rules  of  Procedure 

882 

Rev.  255/96 

ONTARIO  HOMF  OYVNFRSHTP  SAVINGS  PI  AN 

ACT/LOI  SUR  LE  REGIME  D  EPARGNE- 
LOGEMENT  DE  L  ONTA  RIO 

Gential/Dispositions  generates  

883 

235/91,  716/91,  242/94,  531/95 

ONTARIO  INSTITIITF  FOR  STTfDIFS  IN 
EDUCATION  ACT/LOI  SUR  L'INSTITUT 
D  'ETUDES  PEDA GOGIQUES  DE  L  ONTARIO 

General/Dispositions  genet  ales  

884 

379/92 

ONTARIO  LOTTERY  CORPORATION  ACT '/ LOI 
SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES  DE 
L'ONTARIO 

General  

Lottery  Schemes/Loteries   

885 

81/98 

630/92,  Rev.  81/98 
244/99 

ONTARIO  MINERAL  EXPLORATION  PROGRAM 
ACT/LOI  SUR  LE  PROGRAMME  ONTARIEN 
D  'EXPLORA  TION  MINIERE 

Ontario  Mineral  Incentive  Program  

Ontario  Prospectors'  Assistance  Program  . 

886 
887 

69/91,  721/91.  100/94 
172/99 

ONTARIO  MUNICIPAL  BOARD  ACT/LOI  SUR  LA 
COMMISSION  DES  AFFAIRES  MUNICIPALES 
DE  L'ONTARIO 

Rules  of  Procedure  

888 
889 

74/92,  646/94 

ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 

RETIREMENT  SYSTEM  ACT/LOI  SUR  LE 
REGIME  DE  RETRAITE  DES  EMPLOYES 
MUNICIPA  UX  DE  L  ONTARIO 

Associated  Employers  

General  

890 

84/99 

775/91,  726/92,  783/92,  221/93,  934/93, 
81/94,  694/94,  775/94.  397/95,  109/96, 
538/96,  422/97,  357/98,  590/98,  591/98, 
594/98,  646/98.  317/99,  633/99 

UN  1AK1U  MUJNIL.1PAL  IMPKOVEMEN  I 

COPRPORATION  ACT/LOI  SUR  LA  SOCIETE 
ONTARIENNE  D'AMENAGEMENT MUNICIPAL 

Procedure/Procedure  

891 

455/91 
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1990 
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( )\  1  \RI<)  Ml  N1CIPAL  SUPPORT  GRANTS  \<  1 
LOISURLES  SI  BVEIS  HONS  DE  SOI  TIEN AUX 
Ml  VICIPALITES  DE  1  OA  TARIO 

Deemed  Municipalities   

205/98 

Standards/Aformes   

134/96 

388/96.  Rev.  233/99 

on  1  VRIO  NEW  HOME  WARRANTIES  PLAN 

\  (  "V  1  (11  V/  ' If  I  17  !?!•'('  1 '  Vf  IT  rtF  ("  ,1  J?  A  VT/fT  k  n#r  c 
\l    1   /.(//  Ac  l\  I.I.  KIAilMt,  IJE.  KiA  KA  jv  /  In.  IJL.O 

LOG  I  Ml  \  IS  A  El  FS  DE  L'ONTARIO 

Administration  of  the  Plan/Administration  du  Regime  . .  . 

892 

117/91.  118/91.  165/91,624/91,697/92. 
334/93,  602/93.  349/94.  50/96,  7/97. 
61/99,  430/99 

1  lesignation  of  Corporation/Designation  de  la  Sociele  .  .  . 

893 

226/94 

Terms  and  Conditions  of  Registration  of  Builders  and 
Vendors/Modalites  et  conditions  d inscription 
applicable^  aux  constructeurs  et  aux  vendeurs   

894 

391/94.  691/94.  431/99 

w[N  IAKH)  1  1  ,l>  >l  I  JrN  IMO  1  Kt)l  lKI  i  IAa 

ASSISTANCK  W'YILOI  SUR  L'ALLEGEMENT DE 
I  1 1  tPOT  FONCIER  DES  RETRAJTES  DE 
1.  'ONTARIO 

Amount — Clause  2  (2)  (a)  of  the  Act   

895 

General  

896 

299/91 

Grants  

897 

iakio  i  i      Xj  t  uku  jka  i  n  jin  i\\ ,  \  ilui  .jo k 
LA  SOCIFTF  D  'E  XPI  OITA  TION  DE  LA  PLA  CE 
DE  L'ONTARIO 

Fees   

898 

204/91.  252/92.  480/92.  309/93.  301/94. 
Rev.  208/96 

Fees   

208/96 

Rev.  169/97 

f  ees   

169/97 

Rev.  255/98 

\  /IN  1  /\K  1  ^  >  1  1  ,/\IN  [N  UN  I  i  ,  \|N  1 )  \  )  r,  >  \  ,  \  A  H  1V1IMN  1  t\\    1 , 

L994/L07  DE  1994  SUR  LA  PLANIFICATION ET 
I  \  MANAGEMENT  DU  TERRITOIRE  DE 
L'ONTA  RIO 

(Land  Use  Regulations) 

County  of  Halton  (now  The  Regional  Municipality  of 
Hallon),  Citv  of  Burlington  

482/73 

231/91.  577/91.  135/93.  37/95.  58/95. 
490/95.  492/95.  527/95.  547/95.  135/97. 
254/97.  2S_->/97.  406/97.  120/98.  _->90/99 

County  of  Halton  (now  part  of  the  regional  municipalities 
of  Halton  and  Peel).  Town  of  Oakville  (now  part  of  the 
towns  of  Halton  Hills.  Milton.  Oakville  and  the  City  of 
Mississauga)  

481/73 

79/93.  68/97 

C  ounty  of  Peel  (now  'Hie  Regional  Municipality  of  Peel). 
Town  of  Mississauga  (now  part  of  the  cities  of 
Brampton  and  Mississauga)   

479/73 

Rev.  84/97 

County  of  Peel  (now  The  Regional  Municipality  of  Peel). 
Township  ol  Chinguacousy  (now  the  City  ot  Brampton) 

.177/7'* 

PPU  «</Q7 

I\t  V  .  o_l/ 7  / 

County  of  Wentworth  (now  The  Regional  Municipality  of 
Hamilton- Wentworth).  Town  of  Dundas  

486^73 

274/91.  621/91,  184/92.  288/92.  150/93. 
311/93.  109/95.  244/95.  359/95.  157/96. 
465  96.  255  97.  310  99 

TABLE  DES  REGLEMENTS  965 


O  Recr 
kj.  n.eg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

....... 

County  of  Wentworth  (now  The  Regional  Municipality  of 

H  'a  mi  1  tf     -W/h'  11 1  w/art  n  A   Inuinchin  fil  W/pct  PI  m  mhr  in  11  Krti 

Ou  1 1  111  IL'  [  1    VV  C 1 1 1 W  VJ1  1 1 1  1  ,    IVJWIlciJULJ  VJL    VVtM  l  1  a  1 1 1 UU I  w  u  ±L  1 1 

(now  the  Township  of  Flamborough) 

484/73 

593/91  399/97  5^7/98  309/99 

-w'  y  ■/  ✓  i  •  --J  y  y  \  y  t  ^  . '  — .  //.'<>  *  ^  *  \  /  y  /  y  y 

^ouniy  oi  weniworin  ^now  ine  Ktgionai  iviuiiicipaiuy  01 

Hamilton-Wentworth),  Village  ot  Waterdown  (now  the 

Township  of  Flamborough)  

485/73 

95/91,  592/91 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto,  Borough  of 

Etobicoke  (now  the  City  of  Etobicoke)  

478/73 

479/92,  446/95,  341/99 

Parkway  Belt  Planning  Area   

908 

Rev.  31/96 

Regional  Municipality  of  York,  Town  of  Markham   

473/73 

700/91,  553/92,  81/93,  175/93,  307/93, 
329/93,  295/95,  474/95,  202/99 

ONTARIO  SOCIETY  FOR  THE  PREVENTION  OF 

CRUELTY  TO  ANIMALS  ACT/LO/  SUR  LA 

SOCIETE  DE  PROTECTION  DES  ANIMA  UX  DE 

L' ONTARIO 

Warrants/Affl«dfl/.v   

266/99 

ONTARIO  TELEPHONE  DEVELOPMENT 

CORPORATION  ACT/LOI  SUR  LA  SOCIETE  DE 

DE  VELOPPEMENT  DES  RE  SEA  UX 

TELEPHONIQ UES  DE  L'ONTARIO 

Composition  and  Procedures  of  Corporation  

899 

ONTARIO  TRAINING  AND  ADJUSTMENT  BOARD 

ACT,  1993/LOIDE  1993  SUR  LE  CONSEIL 

ONTA  RIEN  DE  FORMA TION  ETD  ADAPTA  TION 

DE  LA  MAIN-D  OEUVRE 

61  7/Q4 

Local  Training  and  Adjustment  Boards/Commissions 

locales  de  formation  et  d' adaptation  de  la 

tnain-d'oeuvre  

573/94 

Quorum  and  Decision-Making  Procedures/0</«;-/(w  et 

procedure  a  suivre  pour  la  prise  de  decisions  

528/93 

595/93,  540/94 

ONTARIO  UNCONDITIONAL  GRANTS  ACT/LOI 

SUR  LES  SUB  VENTIONS  A  UX  MUNICIPALITIES 

DE  L'ONTARIO 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1991  

272/91 

Rev.  430/92 

143/91 

Rev.  241/92 

241/92 

792/92,  Rev.  384/93 

General  

384/93 

664/93,  Rev.  514/94 

514/94 

604/94,  Rev.  303/95 

303/95 

ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT/LOI  SUR  LES 

RESSOURCES  EN  EAUDEL  ONTARIO 

Additional  Charges/C/iflrges  additionnelles   

157/93 

Approval  Exemptions   

525/98 

Fees — Approvals  

364/98 

Fees  for  Certificates  of  Approval  

503/92 

14/93.  Rev.  364/98 

Forms  

15/92 

Municipal  Sewage  and  Water  and  Roads  Class 

Environmental  Assessment  Projects  

900 

Plumbing  Code  

901 

401/91.  134/92,  Rev.  159/93 

902 

Rev.  462/98 
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Sewage  VV>>rks  Siib|ci  I  in  \pproval  under  the 

Environmental  Assessment  Act   

Transitional  Provisions  Relating  to  the  Repeal  of  Part  VIII 
of  the  Environmental  Protection  Act   

Water  Taking  and  Transfer  

Water  Works  and  Sewage  Works  

Wells   

903 

207/97 

155/98 
285/99 
435/93 

373/96.  154/98.  539/98 

ONTARIO  WORKS  ACT,  1997/L0/  DE  1997  SUR  LE 
PROGRA  MME  ONTA  RIO  A  U  TRA  VA IL 

Administration  and  Cost  Sharing/Administration  et 

portage  des  couts   

Designation  of  Geographic  Areas  and  Delivery 
Agents/Designation  de  zones  geographiques  et 
d  agents  de  presentation  des  services   

General/Dispositions  generates  

Proposed  Geographic  Areas  

135/98 

136/98 
134/98 
510/98 

228/98.  274/98.  548/98.  549/98,  34/99, 
131/99,  166/99 

279/98,  544/98,  545/98,  33/99.  113/99. 
274/99 

227/98,  272/98,  546/98,  547/98.  165/99. 
170/99,  238/99 

OPERATING  ENGINEERS  MT/LOI  SUR  LES 
MECA NICIENS  D  EXPLOITA  TION 

General 

904 

3/92.  220/92.  722/92.  46/93.  351/93. 
446/96 

OPHTHALMIC  DISPENSERS  \CTILOI  SUR  LES 
OPTIClE\'S  D'ORDONNANCFS 

General  

905 

Rev.  475/99 

OPTICIANRY  ACT,  1991/L0/  DE  1991  SUR  LES 
OPTICIENS 

Composition  of  Statutory  Committees  

Flection  of  Council  Members   

Examinations   

Fees   

General  

Professional  Misconduct   

Registration   

619/93 
774/93 
713/93 
677/93 
219/94 
828/93 
869/93 

239/94.  Rev.  478/99 
395/94.  Rev.  476/99 
480/99 

76/98.  Rev.  477/99 
530/98.  479/99 
216/94 

398/94.  481/99 

OPTOMETRY  ACT,  1991ILOI  DE  1991  SUR  LES 
OPTOMETRISTES 

Committees   

Electoral  Districts  

Fees   

Cieneral  

Professional  Misconduct   

Registration   

836/93 
917/93 
769/93 
119/94 
859/93 
837/93 

Rev.  749/94 
749/94.  152/97.  250/99 
860/93.  120  44 
121/94.  244  44 

OTTAWA-(  ARI .ETON  FREN(  II  I  ANGI  A( ;i 
S(  IHOOL  BOARD  A(  Y/LOISUR  LE  CONSE1L 
S(  ( \  1  RE  DE  LA  \  (•  1  F  FRANCAISE 
D'OTTAW  \  (  ARLETON 

Proportions  of  Assessment — 1991  /Fractions  de 

67/91 

344  9 1 
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R.R.O. 
1990 


O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 


Amendments 
Modifications 


Proportions  of  Assessment- 
V evaluation  —  1992  .  . 

Proportions  of  Assessment- 
l' evaluation —  1993  .  . 


-1992/Fractions  de 


-1993/ 'Fractions  de 


124/92 
169/93 


PAPERBACK  AND  PERIODICAL  DISTRIBUTORS 
ACT/LOI SUR  LES  DISTRIBUTEURS  DE  LIVRES 
B  ROCHES  ETDE  PERIODIQUES 

General  

PARKS  ASSISTANCE  ACT/LOI  SUR  L'AIDE 
DESTINEE  A  LA  CREA TION  DE  PARCS 

General  

PARKWAY  BELT  PLANNING  AND  DEVELOPMENT 
ACT/LOI  SUR  LA  PLA NIFICA TION  ET 
L'AMENAGEMENT  D'UNE  CEINTURE  DE 
PROMENADE  (see  now  Ontario  Planning  and  Devel- 
opment Act,  1994/vo7>  maintenant  Loi  de  1994  sur  la 
planification  et  I'amenagenient  du  territoire  de  VOnta- 
rio) 

PARTNERSHIPS  REGISTRATION  ACT/LOI  SUR 
L'ENREGISTREMENT DES  SOCIETES  EN  NOM 
COLLECTIF 

General  


PAY  EQUITY  ACT/LOI  SUR  L'EQUITE  SALARIALE 

Amendments  to  the  Appendix  to  the  Schedule  to  the 

Act/ Modifications  apportees  a  I'appendice  de  I' annexe 
de  la  Loi   

Amendments  to  the  Appendix  to  the  Schedule  to  the 
Act/ 'Modification  de  I'appendice  de  I'annexe  de  la  Loi 

Limitations  on  Maintaining  Pay  Equity  

Mandatory  Posting  Date/Date  d'affichage  obligatoire  .  .  . 

Proxy  Method  of  Comparison/Me7/io(/e  de  comparaison 
avec  des  organisations  de  I'exterieur  

PENSION  BENEFITS  ACT/LOI  SUR  LES  REGIMES 
DE  RETRAITE 

General/Dispositions  generates  


906 


907 


688/91 


RRO  1980, 
Reg.  745 


Rev.  124/91 


395/93 

81/99 
491/93 
82/99 

396/93 


909 


PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT/LOI  SUR 
LES  SURETES  MOBILIERES 

Branch  Offices/Bureaux  regionaux  

Fees/Droits  

Fees/Droits  

Fees/Droits  


910 
911 


547/94 
345/97 


926/93 


402/91.  740/91.  743/91,  760/91.  69/92. 
564/92,  629/92.  712/92.  755/92,  778/92, 
779/92.  433/93,  785/93,  786/93.  787/93, 
142/94,  408/94,  409/94,  558/94.  665/94, 
73/95,  343/95,  504/96,  286/97,  415/97, 
307/98.  625/98 


23/92,  158/92 

443/91.  599/93.  758/93,  Rev.  547/94 
437/96,  Rev.  345/97 


TABLF  OF  REGULATIONS 


vj.  i\eg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amprwlmpnt*; 

'     'III'     1  1  1  i  1  1  1  !     11  '  > 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

General  Pispositions  generates  

912 

76/92,  686/92.  741/93.  637/98 

Persona]  Property  Security  Assurance  YundlCaisse  d' assu- 

rance des  suretes  mobilieres  

913 

742/93 

1  'EST!  CIDES  A(  \  ILOI  SI  R  LES  PESTICIDES 

914 

27/91.  1 19/91,  25/92.  499/92,  500/92, 

15/93.  162/94,  412/94.  503/94,  19/96, 

20/96,  341/97,  129/98.  405/98,  482/98, 

484/98,  110/99 

PETR(  )LEl  M  RESOl  HRCES  A(  MLOI SUR  LES 

RK  HESSES  PETROLIERES  (see  now  Oil.  Gas  and 

Salt  Resourc  es  AcU  voir  maintenanl  Loi  sur  les  res- 

sources  en  petrole,  en  gaz  et  en  set) 

I'll  ARM  A(  Y  A<  1,  Vm/LOI  DE  1991  SUR  LES 

PHARMA  CIENS 

Composition  of  Statutory  Committees  

620/93 

210/94.  Rev.  550/99 

Fees   

614/93 

Rev.  750/94 

General  

202/94 

750/94.  539/95,  280/96,  121/97,  98/98. 

642/98.  548/99 

Professional  Misconduct   

681/93 

217/94,  122/97 

Registration   

838/93 

Rev.  279/96 

PHYSICIAN  SERVICES  DELIVERY 

M  \N  A(  rEMENT  ACT,  1996/ LOI  DE  1996  SUR  LA 

GESTION  DE  LA  PRESTATION  DE  SERVICES 

PA  R  LES  MEDECINS 

Designation  of  Rights  and  Obligations   

36/96 

343/96 

PHYSIOTHERAPY  ACT,  1991/ LOI  DE  1991  SUR  LES 

PH  YSIO  THERA  PE  U  TES 

Committees   

770/93 

Rev.  614/99 

Elections  

918/93 

122/94,  Rev.  613/99 

Fees   

658/93 

Rev.  612/99 

General  

532/98 

611/99 

Professional  Misconduct   

861/93 

531/98 

Quality  Assurance  (see  now  General) 

Registration   

870/93 

123/94.  601/98 

PLANNING  ACT/LOT  SUR  L  A  MEN  A  GEMENT  D  U 

TERRITOIRE 

Apartments  in  Houses   

384/94 

Applications  to  Amend  or  Revoke  Minister's  Zoning 

Orders   

151/95 

Consents/Autorisations   

41/95 

142/95.  289/95.  Rev.  197/96 

Consent  Applications/Dema/trfes  d'autorisation  

197/96 

492/96.  505/98 

Criteria 

— Power  of  Sale  

847/93 

Rev.  150/95 

—Validation  of  Title   

848/93 

Rev.  144/95 

( 'riteria 

— Power  of  Sale  

150/95 

— Validation  of  Title   

144/95 

435/96 

Deeming  Order  (Blind  River  and  Suburban  Planning 

Board)  

42/97 
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R.R.O. 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I 'Out. 

Amendments 
Modifications 

Deeming  Order  (Espanola  and  Area  Planning  Board)  .... 

40/97 

Deeming  Order  (Geraldton  and  Suburban  Planning  Board) 

572/98 

Deeming  Order  (Hearst  Planning  Board)   

481/95 

Deeming  Order  (Lakehead  Rural  Planning  Board)  

161/98 

Deeming  Order  (Manitoulin  Planning  Board)  

159/96 

Deeming  Order  (Sault  Ste.  Marie  North  Planning  Board)  . 

306/99 

Deeming  Order  (Sudbury  East  Planning  Board)  

153/97 

Deeming  Order  (West  Nipissing  Planning  Board)  

41/97 

Delegation  of  Authority 

— Bruce  Mines,  Moonbeam.  The  North  Shore   

228/99 

— Bruce  County  

623/98 

— Chisholm.  Moonbeam,  The  North  Shore  

227/99 

— City  of  Brantford   

660/98 

— County  of  Brant   

661/98 

— County  of  Simcoe   

525/99 

— Desbarats  to  Echo  Bay  Planning  Board  

501/98 

— East  Nipissing  Planning  Board   

338/98 

580/98 

— Grey  County  

518/98 

— Leeds  and  Grenville  

517/98 

— Lakehead  Rural  Planning  Board  and  the  Municipality  of 

Neebing  

238/98 

— Municipality  of  Campbell  ford/Seymour,  Township  of 

Mono  

341/98 

— Municipality  of  Red  Lake   

513/98 

— Municipality  of  West  Nipissing  

205/99 

— Perth  County  and  Middlesex  County  

342/98 

— Pine  Ridge  Municipal  Planning  Agency  

25/98 

— Planning  Boards  

696/98 

— Planning  Boards  

698/98 

— Planning  Boards — Archipelago  Area  and  Himsworth 

South.  Nipissing.  Powassan.  Trout  Creek  

697/98 

— Plans  of  Subdivision  and  Condominiums,  Town  of 

Sioux  Lookout  

337/98 

— Smiths  Falls   

514/98 

— St.  Marys.  Gananoque.  Prescott  

502/98 

— Stormont,  Dundas  and  Glengarry   

521/98 

— Sudbury  East  Planning  Board   

412/99 

— Town  of  Cobourg  

72/98 

— Town  of  Espanola  

694/98 

— Town  of  Fort  Frances  

528/99 

— Town  of  Greater  Napanee   

519/98 

720/98 

— Town  of  Orangeville   

513/99 

— Town  of  Port  Hope  

530/97 

— Township  of  Ameliasburgh   

529/97 

— Township  of  Black  River-Matheson   

693/98 

— Township  of  Loyalist,  Township  of  Percy  

520/98 

719/98 

— Township  of  Sables-Spanish  Rivers   

229/99 

— Township  of  Sidney,  Township  of  Murray  and  Village  of 

Frankford  

528/97 

— Various  Municipalities  

355/99 
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 \Airious  Miminnnlitips — /Annlir;ihons  madp  hpforp 

June  15.  1999)  

356/99 

— Various  Northern  Municipalities   

691/98 

— Various  Northern  Municipalities  (Applications  made 

before  December  21,  1998)  

692/98 

 WpI  1  i nalon  ('ountv 

5 15/98 

Delegation  ot  Authority  ot  Minister — Quintc-East 

Ni  lrthi  imhr rl  ',\ \\i  1  1V1  1 1 ni  ( *i  n;i I  I '1  ;t nni  n o  A  i  it hnn  t  v 

S/97 

177/Q7 

T      1 *»rrii 1 1  o  n  of  Aiithoritv  ot  \ytiMici>"r  to  Annrn\/p  l-tv 

I  A  K  ^illUMI  Wl   /MIIIHHHV  I'l   1V1 I  1 1  IS  It  I   lU/MU'IUVt  Dy-lciW 

Dpsi  tjn;i  li  ncr  F  jmds  Not  Snhippt  to  P,'irt-T  ot  iVinfrrtl 

1  /L^l     1  1  tl  1 1  1  1 1  AX  1  IU>>  1  ^  U  \  OUU  LLl  WJ  I  Ul  I    I__/VV I            1  I'll    .   .  . 

153/95 

Rev  d^l/Qft 
r\t-v.  t j j/ 7U 

1  Vole  I'd  11  Oil  Ol  /MUllUlliy  Ol  IVHIlISltl  LO  /AUpiOVc  Dy-laWS 

Affipr*tino  llicrhwnvs  Shown  nn  Plnns  ot  Subdivision 

r\i  1  t/V-  LI  1  1  tl  1  llLMWay.>  OlIUWII  Ull  I  lulID  Ul   JUUU1  V  1JWU1  1    .  . 

14X/0-S 

497/96 

lip  1  ,    t  i  f  1 1  \  r  i  o  t   AtltnAfi  tv  o  t  \A  i  m  ct/>r  I  c  i  A  nnrf^\/p 
Uclt'££allOII  Ol  /MlUIUIliy  Ol   IVlIMlSlt,!   lO  /AjJjMOVc 

C  \  wkImiiii  r  i  i  i  it  it  1  Ipcrn  nt  i  r  in*; 

1  ^«J/  7 \J 

4^4/Qfi 

I  )i  ■  1 1  ■  i  *  1 1 1 1   ri.if     \iitliiirtl\    lit    V1tiitv.lt' tlii  AitMriiVf' 
1  s\.  ICi^a  LIUI  I  Ul  /VUlllUlliy  Ul   1VI 1 1  ll>ll„|    IU  rAUUlUVC 

F'Cirpcl ( ki ire's  or  trip  I'YiTi'Kc  (it  Poyupts  of  S;i1p 

138/95 

r\  c  v .  \jy  Kjf  7  o 

1      1    (T'i  1 1  (i  ri  ot   Aiitnontv  of  Mimcfpf  to  Annrnup 
1-/CI C  l;u  LI  Ul  1  Ul   /MIUIUIllV  Ul   1VI1I11.NICI    IU  /lLJUIUVC 

Forprlnsurps  or  thp  l*xprrisp  ot  Povvprs  ot  Snip 

34/96 

Rev  696/98 

I ^)pl p era f i on  ot  Aiithoritv  nt  !v1im*;tpr  to  Annrovp  Mioh\A/:ivc 

I  ess  'limn  "M)  Metres  in  Width 

143/95 

430/96 

ueiegauoii  oi  /Miinoniy  01  iviiiusier  10  r\ppivvc  ail  wruer 

Ampndini*  ,'i  Phin  ot  Subdivision 

149/95 

784/95  479/96 

delegation  ot  Authority  ot  Minister  to  Approve  Plans  of 

Subdivision  

152/95 

431/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  Plans  of 

Subdivision  and  Condominium  Descriptions  

175/97 

187/98,  339/98 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  City  of  Barrie  .... 

36/97 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  City  of  Orillia 

37/97 

ueiegaiioti  oi  /Miinoniy  01  iviinisier  10  i.A)iiniy  01  Kenirew 

1 1  7/Q7 

Delegation  ot  Authority  ot  Minister  to  Give  Consents  .  .  . 

zoj/vj.  1 1/yo,  4zo/9o,  5o4/yo,  oo/v/. 

QQ/CI7   ?11/Q7   "7^7/Q*<   1"iA/Q«  ^fn/Q*? 

695/98  704/99 

DelegatitMi  ot  Autnontv  ot  Minister  to  (rive  Consents 

undpr  Spction       ot  thp  Apt 

1 78/97 

Iipm'CT'iIioti  ot   /\iitrifint\r  t\\  \A  i  n  i  c  1 1  ■  r  tri  Iccilt1  1    *'rtitw""iti*vr  <  \\ 
1  /L-ltLtl  llV'll  Ul   /\UlllUlIiy  U  1    I VI 1 1  1 1 N 1  \.  1    LU  l^.NlIt-  v^CIUULcllO  Ul 

Validation 

137/95 

Rev.  696/98 

I  "ip  1  p  lt:i  1 1  on  ot  Aiitnontv  of  Mimcfpr  to  Igcdp  (^f  rtt  1 1  r**i  fpc  ot 
i  ' \    .           M  ui  t  \  ii  1 1  iv  M  1 1  y  ui  tviiiu>it,i  iu  i>>iil.  v.oi  iiLii^diCO  ui 

Val  i  dalKin 

35/96 

Rev  696/98 

Il#*li»(T*itwifi  ot    A  i  if  nnri  t  \f  i  \  \    \A  imcttff  to  1    'i  m  nton  i  mintv 
I  JK.  1L  Lid  UUl  1  Ul   /MHNOlliy  OI   IVllIllSlCl   lO  1^<III1010II  v-OUUiy 

(Official  Plans) 

188/98 

Il(,l(,(T'ttir^i"\          Aiitriontt/  t  ~\\   \A  i  nii.'li<r  1 1  \  I^t'iTifMi'il 

i  'i  i l.  L;<i 1 1 ui i  u i  / \ui i km  i  iy  vi  ivi  i nis le i  10  i\egi oi iui 

M uiiii*i n;il iIips — ()ttlci;il  Plan^  ;wul  Amendments 

176/97 

340/98 

lycic^tiuoii  oi  /Miinoniy  01  iviiiuski  10  i  lie  rvegioiuii 

fVI  1 1 ni ( ■  i  n;t  1 1 1  v  ot  PppI 

24/98 

i./cic^aiioii  oi  /Miinoniy  oi  iviiiusic  r  10  i  ne  t\i-  t^iouai 

M l mi < "i n;i  1 1 1 v  ot  York'  Anipndmi'nts  to  (  )tti<*i;il  Pl'ins 

iTllllllV^lL'ullLy    K'l      1U1  ^         t  \  llll-IILJIIIL-IILi>  IU  V./I111.IC11    I  Iclllo 

156/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  under  Section  4  of  the 

Plannina  Act  19S^ 

I  K1IIIIIIIL1  /\L-L,    1  70J 

 Annrov:il»c  iinrlt,r       ihcc/  "ti  tw\           (\  \\  fnfxw  ^ii  ihcivfnm 

i  il'l'l  U  v  tl  1  >   llliui   I     lllUJiCCUUl  1  «~<J  1111  I11UW   k.illl'ML  HUM 

297  (10))  of  the  Municipal  Act  

55/85 

Rev.  148/95 

— Condominium  Plans  

475/83 

250/86.  282/86.  737/86.  385/92, 
Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

367/85 

256/86,  280/86,  386/92.  Rev.  145/95 

72/86 

251/86.  281/86.  387/92.  Rev.  145/95 
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O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

I  WO 

I'Ont. 

Modifications 

— Condominium  Plans  

391/89 

388/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

517/89 

389/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

700/92 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

795/92 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Haldimand-Norfolk  (The 

Regional  Municipality  of)  

75/93 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Huron  County   

222/89 

390/92.  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — London   

644/94 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Trenton  (City  ol)   

694/93 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Various  Municipalities   

4/94 

287/94.  Rev.  145/95 

— Consents  

474/83 

104/84,  693/84,  38/86,  758/86,  516/87, 
104/89,  534/89,  176/93.  3/94, 
Rev.  136/95 

— General  

548/85 

Rev.  148/95 

— General — Halton   

400/88 

Rev.  148/95 

— General — Huron  County   

221/89 

Rev.  148/95 

— General — Waterloo   

668/88 

Rev.  148/95 

—Official  Plans   

477/83 

Rev.  155/95 

— Official  Plans — Durham  (The  Regional  Municipality 

of)   

380/94 

Rev.  155/95 

— Official  Plans — Halton  

399/88 

Rev.  155/95 

— Official  Plans — Hamilton-Wentworth  

661/86 

Rev.  155/95 

— Subdivision  Plans  

476/83 

391/92.  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

366/85 

392/92.  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

390/89 

393/92.  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

516/89 

394/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

701/92 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

794/92 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans  

645/94 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Haldimand-Norfolk  (The  Regional 

Municipality  ol)   

76/93 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Huron  County   

220/89 

395/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Trenton  (City  of)  

695/93 

Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans — Various  Municipalities   

5/94 

288/94.  Rev.  152/95 

Delegation  of  Authority  of  Minister  under  Section  30a 

(now  section  55)  of  the  Act — Consents 

District  of  Algoma 

— St.  Joseph  Island  (to  the  St.  Joseph  Island  Planning 

Board)  

,  68/78 

Rev.  136/95 

— Sault  Ste.  Marie  North  Planning  Area  (to  the  Sault 

Ste.  Marie  North  Planning  Board)   

753/78 

Rev.  136/95 

— the  Township  of  Wicksteed  (to  the  Township  of 

Wicksteed  Planning  Board)   

562/79 

Rev.  136/95 

District  of  Cochrane 

— the  Town  of  Kapuskasing  and  the  geographic 

Townships  of  O'Brien,  Owens  and  Teetzel  (to  the 

Kapuskasing  and  District  Planning  Board) 

675/78 

Rev  136/95 

District  of  Kenora 

— the  Town  of  Sioux  Lookout,  the  geographic 

Townships  of  Drayton,  Jordan,  Pickerel,  Vermilion, 

Vermilion  Additional  and  Block  10  (to  the  Sioux 

Lookout  Planning  Board)  

131/78 

Rev.  136/95 

972 


TABLF  OF  REGULATIONS 


vj.  Keg. 
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1990 
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flu1    1  ( i \xi  ii  c  h  i  n  hi  Irrii'ir*^  ttc\  trip    1  (Ul/nthi  n  of  IfrnjifP 
 U1C    lUWUSIIlL'  Ul   IWMdCC  IIU  tllC    IUWIIMI1H  Ul  IglldtL 

U7/  /  O 

kcv.  uo/yj 

District  of  Manitoulin 

— all  of  the  District,  except  the  Township  of  Rutherford 

and  George  Island  and  the  geographic  Townships  of 

C  arlyle  and  Humboldt,  including  adjacent  island  and 

Killarncv  Prnvi nnal  Park  (Id  the  Mantloulm  Planning 

1  X  1  1  1  ■  II  I  1 '     t     1    1  '     *  1  1  I  i    I  1  I  1    1   Ul  IV    \  '         i  I  I  v        .  I  i  l  l  l  l  l  '    l  ■  1  1  1  1    1    IUI  II  111  1  cL 

Board)  

704/79 

Rev.  136/95 

F)istnrl  ot  NinK^mu 

— the  Townshinot  1 ; ; i s  1  Perns  Mo  l  ast  FVrns  Planning 

l  1             IV'  » «  1  l.'l  11  I'   V_'  1     1.            1.    1    vl  1  lii    \                '                   villi'    M    1  ■  1  1  1  i  1  i  1  11^ 

Board) 

528/77 

Rev.  136/95 

 WLM  IN  1  LUNM  1  Ig  I  laillllllg  /AIL-tl  IIU  lilt.    WtM  IN  I  U1NM  I  Ig 

PI'wi  niiKT  i<c\'ir/ll 

fx  tv.  1  JD/7J 

District  ot  Sudbury 

— the  Towns  of  Massey  and  Webbwood,  the  Township 

ot  The  Spanish  River  and  the  geographic  Townships 

r~\  t    ^icMirrV^     \/f  f  \£  i  n  n/^  r\   »»rwl   Sk  Vi  '  1 1/*  *-»  <?  r~\  o  O  rti              \V\c*   ^i*»V^l  <->  v.' 

Ol  vJOUgll,  1V1L  rvl  111  KMl  dllU  olltlKt  Succlie  IIU  Llie  odUlcS 

-  Snatush  Rivers  Planning  Hoards 

354/79 

Rev  136/95 

1  iii'trwl  /  \  t     1  ri  1  iiij  li<r    I V  » 1  \  r 

L/tsirKi  01  1  nunuer  nay 

— the  Town  of  Geraldton  and  the  geographic  Townships 

ot  Ashmore.  Lrrington,  I'ultord  and  McQuesten  (to 

1  m  *  >  1  iiT'ilMlrHi  'him  Si  ini  irn'in  PI  0 n  m  1  nrt  W  / 1 '»  rn  1 

IxtV.  lJv)/7J 

— the  Townships  ot  Conmee  and  O'Connor  and  the 

f?**MCTr'iMMif"       nn/ncnii^  0 1  (  inrh'iin  'ww  I  WAi  n  *  ( \t  \  t  In  ■ 

fciv  Ufcil  tJl'lllL.     lv'W|l>lllL'>  V.  M    VJv'llUllll  tlllU    VVclIL.   1  IU   LI  IL- 

I  .akp hrai  1  Planning  HoanH 

50/79 

Rev  136/95 

— the  Township  of  Marathon  (to  the  Township  of 

Marathon  Planning  Board)  

587/79 

Rev.  136/95 

Dplpcration  (it  Authority  to  Ctivi-*  f  onseMits — Town  of  Sioiiy 

Lookout  

335/98 

Delectation  ot  Authority  to  rvtiinieinalitv  of  Chatham-Kent 

532/97 

UCICgdWUIl  Ul  rALllIlOllly  IO  idll  y  oULlIIU  UINIIICI  l^iillU 

I  )n,'K'inti  (  c\  111  tiiitti'i1 

1 Q?  /Q4 

X1Q/Q4  Rev  136/QS 

0  17/7t,  I\CV, 

Delegation  ot  Authority  to  Victoria  County  and 

r l  icroorougii  ^^ouruy — wiiiciai  i  uins  anu  /Anicnuiiicms 

J^rJ/yO 

D  171  70 

Fxemption  from  Approval — Official  Plan  Amendments/ 

Exemption  de  1 "approbation  — modification  dun plan 

officiel  

525/97 

344/98.  235/99,  352/99,  378/99 

Minor  Variance  Annlirations//)f>/»/7f//jV's  df  dprovatHm 

1TI  1  1  1  VI       Will  1  CI  1  I  V_  V     /  ll'l'llV-tlllWII.'/  L/  L'MlinilL.l    I  <  C    UC  1  fs 

minettre  . 

200/96 

432/96.  490/96,  508/98 

Notice  Rec|iurements//vA"/^^nc6^.v  relatives  aitx  avis 

— Interim  Control  By-Lnws/Reglements  municipaivc 

ft  in  t t>vti  iff  i ftn  nrfi\,'i  Kfiit'f* 

917 

355/9^  Rev  PO/95 

— Official  Plans  and  Community  Improvement  Plans/ 

Plans  officiels  el  plans  d  'ameliorations 

coninmnauta ires  . 

918 

353/92.  Rev.  120/95 

 t^i'md\"il  ul  IImIiIiikt  ^svniKi^l  Irnm  7nninn  R\/-I  nw/ 

ivciiivjvai  ui  nviiuiiiK  oyiiiooi  iioui  /  >  iiiiil,  uy  Law/ 

Suppression  des  syntholes  ({'utilisation  differee  des 

reglements  nunicipoux  de  zonage 

919 

453/91.  Rev.  120/95 

/,  iiil  n,'  Hv   1    i  \  v  ^  A'  i  <  c  1 1  >  i  >r  i '  n  [  \  imim,  i  r  1. 1  it  \  ,\t'    'nwlfl  OO 

920 

354/9"'  Rev  PO/95 

Notice  Requirements  tor  Delegations  of  Authority/ 

Exigences  relatives  aux  avis  de  delegation  de  poitvoirs 

297/97 

374/97 

Official  Plans  and  Plan  Amendments/P/<7«\  officiels  et 

modifications  de  plans  officiels  

42/95 

141/95.  288/95.  Rev.  198/96 

Official  Plans  and  Plan  Amendments/P/flH.v  officiels  et 

modifications  de  plans  officiels  

198/96 

494/96.  506/98.  221/99 
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O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

Order  under  Subsection  17(10)  of  the  Act   

699/98 

576/99 

Pine  Ridge  Municipal  Planning  Agency   

526/97 

Planning  Board  Fees   

921 

Rev.  119/95 

Plans  of  Subdivision/P/rt«y  de  lotissement   

43/95 

140/95.  287/95,  Rev.  196/96 

Plans  of  Subdivision/P/a«.v  de  lotissement   

196/96 

493/96,  504/98,  220/99 

Prescribed  Counties  

154/95 

117/98 

Quinte-East  Northumberland  Municipal  Planning 

Authority — Number  of  Members  

6/97 

Rev.  526/97 

Removal  of  Authority — County  of  Essex   

266/97 

Rev.  75/98 

Removal  of  Power — London  (City  of)   

147/95 

Removal  of  Power — Peel  (The  Regional  Municipality  ot) 

146/95 

Restricted  Area(s) 

— County  of  Leeds  and  Grenville 

— Township  of  South  Elmsley  

310/74 

Rev.  80/96 

— County  of  Ontario  (now  The  Regional  Municipality  of 

Durham),  Township  of  Pickering  (now  the  Town  of 

Pi  rl'pri  ncr^ 

102/72 

61/91  601/97  116/91  470/93  471/93 
412193,  584/93,  717/93.  815/93,  944/93, 
254/94,  263/94,  285/94,  463/94,  72/95, 
271/95,  422/95,  268/96,  361/96,  398/97, 
289/98,  554/98,  251/99 

— County  of  Peterborough,  Township  of  North  Monaghan 

377/77 

Rev.  670/91 

— District  of  Algoma 

— Geographic  Townships  of  Cobden,  Striker,  Scarfe  and 

Mack   

409/82 

672/91,  13/92,  39/92,  5/93,  151/93, 
199/93,  483/93,  699/94,  32/97,  38/97, 
Rev.  42/97 

— Geographic  Township  of  West  

182/81 

117/92 

— Sault  Ste.  Marie  North  Planning  Area  

279/80 

51/91,  266/91,  386/91,  564/91,  671/91, 
43/92,  170/92,  207/92,  209/92,  60/93. 
140/91  170/91  189/91  415/91  597/91 
726/93,  530/94,  692/94,  693/94,  311/95. 
317/95,  321/95,  328/95,  481/96.  256/97, 
284/97,  365/97,  144/98,  186/98,  424/98. 
Rev.  306/99 

— District  of  Cochrane 

— Geographic  Townships  of  Casgrain,  Hanlan.  Kendall, 

Lowther  and  Way  

493/78 

30/92.  42/92.  172/93.  158/94.  342/95, 
406/95,  457/96 

— Geographic  Townships  of  O'Brien,  Owens  and 

Teetzel   

423/78 

40/92,  139/93,  598/93.  458/96. 
Rev.  357/99 

— District  of  Kenora 

— Geographic  Townships  of  Brownridge.  Ewart,  Glass, 

Kirkup  and  Pelican  

482/71 

222/92 

— Geographic  Township  of  Pettypiece   

177/80 

82/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

797/79 

83/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

326/81 

80/92 

— Territorial  District  of  Kenora  (Part  of  Summer  Resort 

Location  L.K.  324 — Parcel  15400 — District  of  Kenora 

327/81 

79/92 
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O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

VOnt. 

Modifications 

— District  of  Manitoulin 

— Geographic  Townships  of  Campbell.  Dawson.  Mills 

and  Robinson  

672/81 

52/91,  53/91,  62/91,  93/91.  94/91, 
128/91,  129/91,  130/91,216/91,267/91. 
445/9 1 ,  446/9 1 .  464/9 1 ,  465/9 1 ,  544/9 1 , 
29/92,  41/92,  188/92,  208/92.  342/92, 
439/92,  474/92,  475/92,  476/92,  581/92. 
644/92,  645/92.  78/93.  82/93.  96/93, 
184/93,  185/93.  196/93.  222/93,  340/93. 

HoA/yj,  07i/7J,  /UU/7J.  /Ul/yj,  /z.U/yj, 
721/93  2/94  7/94  47/94  312/94 
457/94,  464/94.  5 16/94,  774/94,  363/95, 
462/95,  549/95,  37/96,  48/96,  78/96, 
79/96,  158/96,  Rev.  159/96 

— District  of  Nipissing 

— Geographic  Townships  of  Askin.  Gladman.  Joan  and 

Macpherson   

486/71 

675/91 

— District  of  Parry  Sound  (Territorial) 

— Township  of  Croft   

153/80 

674/91,351/95 

— Geographic  Townships  of  McKenzie  and  Patterson  . 

484/71 

676/91 

— District  of  Rainy  River 

— Geographic  Township  of  Miscampbell   

449/74 

98/92 

—Registered  Plan  No.  SM-293  (south  of  the 

Geographic  Township  of  Trottier)  

483/71 

103/92 

— District  of  Sudbury 

— Geographic  Townships  of  limo  and  Strathearn  

485/71 

110/92 

— Geographic  Township  of  Ivanhoe   

831/82 

108/92 

— Territorial  District  of  Sudbury   

834/81 

3/91.  61/91.  73/91.  131/91,  172/91. 
222/91,  295/91.  497/91.  498/91,  109/92, 
189/92,  199/92.  200/92.  371/92,  403/92, 
404/92.  473/92.  769/92.  141/93,  192/93. 
200/93.  201/93.  202/93.  274/93.  390/93. 
428/93.  446/93.  484/93.  485/93.  486/93. 
530/93.  644/93.  693/93.  703/93.  727/93. 
816/93.  13/94.  14/94,  167/94.  289/94. 
290/94.  31 1/94.  345/94.  456/94.  578/94. 
610/94.  71/95.  171/95.  313/95,  324/95. 
325/95.  451/95.  4/96.  174/96.  322/96. 
419/96.  473/96.  474/96,  13/97.  60/97. 
61/97  69/97  M/97  64/97  65/97  66/97 
70/97,  88/97.  89/97,  90/97.  91/97,  92/97. 
93/97.  98/97.  154/97.  520/97.  163/98. 
92/99,  125/99.  391/99.  393/99.  394/99. 
404/99.  527/99.  547/99.  578/99 

— District  of  Thunder  Bay 

— Geographic  Townships  of  Ashmore.  Lrrington. 

Fulford  and  McQueesten   

364/81 

441/83.  696/84.  574/87.  732/88.  Rev. 
572/98 

— Geographic  Township  of  Lyon  

897/79 

97/92 

— Geographic  Townships  of  Pearson  and  Scoble   

219/75 

78/92.  99/95.  362/95.  477/95.  234/96. 

268/97,  159/98.  Rev.  161/98 

— Geographic  Township  of  Upsala   

296/80 

96/92 

— Geographic  Township  of  Upsala   

64/81 

100/92 

Savanl  1  ake  Ibwnsite  (Registered  Pari  M  56)   

131/80 

101/92 
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— District  of  Timiskaming 

— Town  of  Charlton  

356/80 

673/91,  Rev.  630/93 

— Regional  Municipality  of  Durham 

— Town  of  Pickering   

19/74 

702/91 

— Township  of  Uxbridge  (formerly  the  Township  of  Scott 

in  the  County  of  Ontario)  

634/77 

701/91 

— Regional  Municipality  of  York 

— Town  of  Markham   

104/72 

287/93,  420/93,  782/94.  424/95,  142/96, 
144/96,  285/96.  323/96,  269/98,  62/99, 
198/99,  375/99 

Revoking  Certain  Regulations  

155/95 

Revoking  Various  Regulations/Abrogation  de  divers 

reglements  

120/95 

Rules  of  Procedure/Regies  de  procedure 

— Consent  Applications/Demandes  d'autorisation  

922 

356/92.  Rev.  120/95 

— Minor  Variance  AppXiCdXion&IDernandes  de  derogation 

mineure  

923 

357/92.  Rev.  200/96 

Withdrawal  and  Delegation  of  Authority — Counties  of 

Hastings  and  Prince  Edward  and  the  Quinte-East 

Northumberland  Municipal  Planning  Authority  

4/97 

Withdrawal  and  Delegation  of  Minister's  Authority 

— Regional  Municipality  of  Niagara  and  Various  Local 

Municipalities  

423/99 

— Regional  Municipality  of  Niagara  and  Various  Local 

Municipalities  

485/99 

— Regional  Municipality  of  Peel  

235/97 

— Regional  Municipality  of  York  and  City  of  Vaughan  .  . 

346/96 

419/97 

— Regional  Municipality  of  York  and  Town  of  Markham  . 

347/96 

— Regional  Municipality  of  York  and  the  Town  of 

Newmarket   

252/98 

— Regional  Municipality  of  York  and  Town  of  Richmond 

Hill   

563/96 

71/98 

Withdrawal  of  Delegated  Authority — Quinte-East 

Northumberland  Municipal  Planning  Authority  

521191 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority — City  of  Brantford 

659/98 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister   

137/93 

Rev.  31/98 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister — 

1/94 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  tinrlpr 

Subsection  4  (5)  of  the  Planning  Act — Subdivision  and 

Condominium  Plans — Regional  Municipality  of  Peel 

132/91 

Withdrawal  of  Delegation  ot  Authority  of  Minister  under 

Spptinn  44-h  (nnvj  ^pption  A\  of  thp  Aft 

w-JL^LlWll  TTU  I  1 1  v_»  W    OCLllUll     t  1  \Jl    L11C  /vL_  1 

 The  Recional  MiminnMlitv  ot  Hamilton -'Went  worth 

i  11^-  A\.     t~yl  W  1 1  cl  1   IVlUlllV-'lLVCIIliy   Ul   llO.lllllLV.Ml     VVt'lll  W  \J  1  11 1 

51Q/7S 

J  x  7 j  1  O 

Rev 

— The  Regional  Munirinalitv  of  Ottawa-Carleton 

718/78 

Rev  145/Q5 
i\cv.  Y*~r*j}yj 

— The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  .... 

309/79 

Rev.  152/95 

— The  Regional  Municipality  of  Peel  

560/80 

Rev.  145/95 

\Vithdrawal  ot  Delectation  of  Authority  of  Mim"<5tpr  unrlpr 

iiiiijuiuvvui  \J  l  1 — '  v_  1  ^fc£,Clllv,'ll  vJl   r  \  LI  111  \j  IllV    KJ  1  1V1  1 1  1 1  o  LC  1    LI  1  1  1 

Subsection  4  (4)  of  the  Planning  Act,  1983  (now 

Subsection  4  (5))  

425/86 

Rev.  152/95 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Subsection  4  (4)  of  the  Planning  Act,  1983  (now 

Subsection  4  (5))  

399/90 

Rev.  136/95 
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Withdrawal  of  Ministers  Delegation  under  Section  4  of 

the  Planning  Act.  1983 

—Official  Plans   

m/87 

Rev.  155/95 

Zoning  Area(s) 

— CityofGuelph   

335/97 

— County  of  Lanark 

— Township  of  Beckwith  

393/91 

Rev.  649/92 

— County  of  Perth 

— Town  of  Listowel  

413/96 

Rev.  435/98 

— County  of  Wellington 

— Village  of  Flora   

522/96 

— District  of  Cochrane  (Territorial) 

— Geographic  Townships  of  Casgrain.  Haitian,  Kendall, 

Lowther  and  Way  

173/93 

266/95,  312/95,  340/95,  341/95,  395/95, 
471/95,  Rev.  481/95 

— Geographic  Township  of  Clute   

174/93 

382/94,  500/96 

— Geographic  Township  of  Haggart   

528/94 

— Township  of  Keefer   

15/94 

— District  of  Kenora  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Kirkup  

411/91 

— Geographic  Township  of  Kirkup  

364/95 

— Geographic  Township  of  Mutrie   

494/92 

— Geographic  Township  of  Pellatt  

703/92 

— Geographic  Township  of  Pellatt.  Dufresne  Island  .  .  . 

219/89 

Rev.  467/91 

— Geographic  Township  of  Pettypiece   

82/94 

— Geographic  Township  of  Van  Home   

648/93 

— Geographic  Township  of  Van  Home  

506/96 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

734/84 

554/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

407/95 

— Harbour  Island,  Sand  Lake   

213/96 

515/96 

— Part  of  the  Sioux  Lookout  Planning  Area   

25/86 

164/91,  310/91,  504/91.  54/92.  150/92, 
156/92.  798/92.  138/93,  341/93,  423/93, 
424/93,  645/93.  647/93.  691/93,  702/93, 
730/93.  813/93,  184/94,  263/95,  264/95, 
265/95.  314/95.  315/95.  326/95.  327/95. 
426/95,  133/96.  137/96.  327/96.  12/97. 
143/97.  144/97.  218/97.  285/97.  412/97. 
204/98.  242/98.  243/98,  436/98. 
Rev.  440/98 

— Patricia  Portion  

70/96 

— Territorial  District  of  Kenora   

377/86 

344/95 

— Township  of  Southworth   

532/95 

— Unorganized  Parts  of  the  Red  Lake  and  Area 

Planning  Area  

85/84 

55/92.  Rev.  51/99 

— Unorganized  Territories  of  Lake  of  the  Woods   

641/94 

— Unorganized  Territories  of  Lake  of  the  Woods   

450/95 

188/97.  389/99 

— Unorganized  Territory   

661/91 

— Unorganized  Township  of  Calhcart  

323/92 

— District  of  Nipissing  (Territorial) 

— Geographic  Townships  of  Hobbs.  McCallum  and 

Pardo   

353/97 

— Geographic  Townships  of  Thistle  and  McLaren  .... 

354/97 
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— Part  of  the  District  of  Nipissing  

580/86 

154/91 

— Part  of  the  districts  of  Nipissing  and  Sudbury  

40/85 

255/91,  677/91,  186/93,  198/93,315/93, 
646/93,  808/93,  403/95,  2/96,  498/96, 
39/97,  Rev.  41/97 

— District  of  Parry  Sound  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Croft   

257/99 

— Geographic  Township  of  East  Mills   

573/98 

— Geographic  Township  of  Lount  

501/96 

— Geographic  Township  of  Lount  

516/98 

— Geographic  Township  of  McKenzie   

621/99 

— Geographic  Township  of  Mowat  

658/98 

— Geographic  Township  of  Patterson   

535/98 

— Part  of  the  Geographic  Township  of  Pringle   

561/91 

622/92 

— Unincorporated  Township  of  East  Mills   

531/94 

— District  of  Rainy  River  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Halkirk  

335/99 

— Geographic  Township  of  Spohn  

702/92 

— Geographic  Unorganized  District  of  Rainy  River, 

Mining  Location  E-238  and  Location  FD101   

565/91 

— Township  of  Emo  

616/88 

Rev.  81/92 

— Unorganized  Township  of  Halkirk  

550/92 

— Unorganized  Township  of  Watten,  Parts  of  Mining 

Locations  578  P  and  579  P  and  Part  of  Location  SH 

324  and  all  of  Location  CL  6037   

488/92 

— District  of  Sudbury  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Mongowin  

21/92 

23/94,  236/96 

— Part  of  the  District  of  Sudbury  

22/87 

45/92,  477/93,  286/94,  408/95, 
Rev.  40/97 

— District  of  Timiskaming  (Territorial) 

— Part  of  the  Geographic  Township  of  Sharpe   

45/99 

— Part  of  the  Geographic  Township  of  Shakespeare  .  .  . 

3/96 

— District  of  Thunder  Bay  (Territorial) 

— City  of  Thunder  Bay   

384/89 

Rev.  53/92 

 (  Tp  n  (T  r  ;i  n  n  1 1 '   T7~\\if  ncnin  rti  A  m  o  c* 

ZJu/yy 

 C  tPOctt?i nhi ( *  Tnwnchin  r»t  florti^m 

I J/OD 

1^^/01    1D9/Q9                  ZA^/Wl  fCIHQA 
IJJ/7I,  1UZ/^Z,  jy  Z/7J,  JHJ/7J,  0  /  Z./y^, 

281/95,  329/95,  330/95,  358/95,  460/95, 
235/96.  189/97,  323/97,  160/98, 
Rev.  161/98 

— Geographic  Township  of  Jacques   

1/93 

— Geographic  Township  of  Pic   

688/84 

228/92,  332/97 

— Geographic  Township  of  Sibley  

464/92 

— Geographic  Township  of  Upsala   

405/90 

370/92 

— Geographic  Township  of  Upsala   

360/95 

— Geographic  Township  of  Ware 

41  d/Rf, 

*T  1  'T/  OO 

QQ/Q9   964/Q4  4«iX/Q/l   ^AR/CK    1  ^R/QS 
yy/yz.,  z.\jH/yL+,  hjo/"*?,  jho/^j,  uo/70, 

Rpv  161  /QR 

1\CV.  lUl/70 

— Geographic  Townships  of  Bomby,  Brothers,  Bryant, 

Cecile,  Knowles,  Laberge,  Lecours  and  McCron,  and 

Part  of  the  Unorganized  Lands  lying  North  of  the 

geographic  Townships  of  Bomby.  Brothers,  Laberge, 

lying  west  of  the  Geographic  Township  of  Bryant  .  . 

698/85 

211/91,  247/98 
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— District  of  Timiskaming 

— Geographic  Township  of  Lorrain  

47/96 

— Municipality  of  Metropolitan  Toronto 

— City  of  Toronto  

674/89 

37 791,  38/91.  39/91.  362/93.  Rev.  642/94 

— City  of  Toronto  

355/95 

Rev.  414/96 

— City  of  Toronto  

4 1 5/96 

— Regional  Municipality  of  York 

— Township  of  King  

524/97 

Rev.  73/98 

 R  i*m  (  mim  1  M 1 1  ni  ( "i  n;i  1 1 1 V  ot  Yorlc 

71/Oy 

/J/70 

Zoning  By-laws.  Holding  By-laws  and  Interim  Control 

Bv  laws  Reglements  municipaux  de  zonage,  reglements 

municipaux  portant  utilisation  differee  et  reglements 

IJ7/7J,  AoO/yj,  KeV. 

Zoning  By-laws.  Holding  By-laws  and  Interim  (  ontrol 

B\  laws  Reglements  mnnu  ipaux  tie  zonage,  reglements 

municipaux portant  utilisation  dijferee  el  reglements 

municipaivc  d' interdiction  provisoire  

199/96 

428/96,  491/96,  507/98.  222/99 

Zoning  Order  for  Slot  Machines  at  Race  Tracks 

— City  of  Gloucester  (Rideau  Carleton  Raceway)   

682/98 

— Citv  of  London  (Western  Fair  Racetrack)   

684/98 

— City  of  Sarnia  (Hiawatha  Horse  Park)  

687/98 

— Citv  of  Toronto  (Woodbine  Raceway)  

688/98 

— City  of  Windsor  (Windsor  Raceway)  

689/98 

— Citv  of  Woodstock  (Woodstock  Raceway)   

690/98 

— Town  of  Clinton  (Clinton  Raceway)   

679/98 

—Town  of  Flamborough  (Flamborough  Downs  Raceway) 

680/98 

— Town  of  Fort  Erie  (Fort  Erie  Racetrack)   

681/98 

— -Town  of  I  [anover  (I  lanover  Raceway)   

683/98 

—Town  of  Milton  (Mohawk  Raceway)  

685/98 

—Town  of  Rayside-Balfour  (Sudbury  Downs  Raceway) 

686/98 

—Township  of  ( 'avan-Millbrook-North  Monaghan 

67S/9X 

PLANT  DISEASES  ACT  LOI SUR  LES  MALADIES 

Ttl7^'  1>1   4  \fTrc 

ULS  rLAi\  1  to 

Cieneral  Dispositions  generates  

924 

563/92 

POLICE  SERVICES  AC!  LOI  SUR  LES  SERVICES 

POLICIERS 

Adequacy  Effectiveness  of  Police  Services  

3/99 

A  rlii  1  r:i  1 1  mm 

925 

Conduct  and  Duties  ol  Police  Ollicers  Respecting 

Investmations  by  the  Special  Investigations  Unit  

673/915 

Costs  of  Ontario  Provincial  Police  Services  to 

Municipalities  under  Section  5.1  of  the  Act/Co/</.v  des 

services  de  la  police  provinciate  de  1  Ontario  que 

doivent  assumer  des  municipalites  aux  termes  de 

1' article  5.1  de  la  Loi   

420/97 

370/98.  126-99 

Disclosure  of  Personal  Information/D/Vu/gaf/OM  de 

renseignements  personnels  

265/98 

153/91 

423/95.  Rev.  528/95 
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Equipment 
(now) 

Equipment  and  Use  of  Force   

General  

General — Discipline   

Members'  Duty  to  Prepare  Informations  

Members  of  Police  Services  Boards — Code  of  Conduct  .  . 

Municipal  Police  Forces   

Oaths  and  Affumaiions/Serments  et  affirmations 

Political  Activities  of  Municipal  Police  Officers  

Responsibility  of  Policing   

Suspect  Apprehension  Pursuits   

Violent  Crime  Linkage  Analysis  System  Reports/ 

Fornmlaires  du  systeme  d  analyse  des  liens  entre  les 
crimes  de  violence  

926 

927 
928 

929 
930 

123/98 
421/97 

144/91 
554/91 

546/99 
550/96 

552/92,  751/92.  43/94,  664/94,  361/95 
674/98 

551/92,  Rev.  123/98 

499/95 

89/98 

593/92 

POWER  CORPORATION  ACT/LOI  SUR  LA 
SOCIETE  DE  L'ELECTRICITE 

Debt  Guarantee  Fees   

Electrical  Safety  Code   

Electrical  Safety  Code   

Electrical  Safety  Code   

Elliot  Lake  Region  Economic  Development  Program  .... 

Fees   

Fees   

Fees   

Fees   

Prescribed  Investments 

Water  Heaters  

931 

932 
933 

10/91 
612/94 
481/98 
296/91 

722/91 
611/92 
621/98 
149/92 

98/91.  Rev.  162/99 

84/92,  499/93,  169/94,  Rev.  612/94 

Rev.  481/98 

Rev.  164/99 

165/97 

Rev.  722/91 

Rev.  611/92 

Rev.  621/98 

Rev.  91/99 

Rev  163/99 

Rev.  324/98 

PREPAID  SERVICES  ACT/LOI  SUR  LES  SERVICES 
PREPAYES 

934 

PRESCRIPTION  DRUG  COST  REGULATION 

ACT/LOI  SUR  LA  REGLEMENTA  TION  DES  PRIX 
DES  MEDICAMENTS  DELIVRES  SUR 
ORDONNANCE  (see  now  Drug  Interchangeability  and 
Dispensing  Fee  Act/vo/r  maintenant  Loi  sur 
I '  interchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires 
de  preparation) 

PRIVATE  HOSPITALS  ACT/LOI  SUR  LES 
HOPITAUX  PRIVES 

on 
yj  / 

4z //yi,  io/y5, 4///y /,  512/yy 

PRIVATE  INVESTIGATORS  AND  SECURITY 
GUARDS  ACT/LOI  SUR  LES  ENQUETEURS 
PRIVES  ETLES  GARDIENS 

General  

938 

23/96,  262/99 
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PRH  VI  I  VOCATIONAL  SCHOOLS  \CTILOI SUR 

//>/<»'//  w  /</  v  /  /  >  I  ftJ  r  (JKMA  i  /(/A 

PROFESSION  WELLE 

/■  v. i 

mi  1 
9jV 

752/91,  223/93,  718/93,  756/94,  57/96, 

607/99 

1)1)  /  U  'I'I'lilV  i    C    IT  \  [MCT  TI1L'  /  'l)/)\l/\!    A  /  1FI'/J  /II 

I'KOi  LLP1  IN  I  iS  ,A(  iAl  INS  1  1  UK  1  KOVVN  AC 1  ILUl 

SI  R  LES  INSTANCES  INTRODUITES  CONTRE 

LA  COl  RONNE 

Garnishment  

940 

PROFESSIONAL  FNOINFKRS  M  T/LOI  SUR  LES 

1\GE\IEIRS 

( ieneral  

941 

46/92,  48/92.  631/92,  335/96.  286/99 

DDI  H  1  Vn.'  t  \l'  i            \  nw  )  c;  4VI  VI        4  \  1/11*1/ 

IKl/NlrNl-KOr  I  >(\  1  AKJ  I )  >AV  IINloUrHI  1 . 

A<  T/LOI  SI  R  LA  CAISSE  D'EPARGNE  DE 

L'ONTARIO 

Interest  Rate  

942 

97/95 

PROVINCIAL  LAND  TAX  ACTILOI  SUR  L  IMPOT 

rUNL  ILK  rK()\  livLIAL 

Farmland  and  Managed  f  orest  Land  tor  1998   

/im  /no 
493/98 

Forms  

943 

Cieneral  

944 

129/93,312/97 

Tax  Rates  under  Section  21.1  of  the  Act  for  1998  and  1999 

439/98 

708/98.  347/99 

PROVINCIAL  OFFENCES  ACT/L07  SUR  LES 

/  \  /  k.4  C  TIO\  S  PRO  VI A  C I A  LES 

Costs  

945 

678/92.  501/93.  555/93.  493/94.  240/98 

Electronic  Documents   

497/94 

Lxtensions  of  Prescribed  limes  

946 

Fee  for  Late  Payment  of  Fine  

947 

Rev.  679/92 

Fee  for  Fate  Payment  of  Fines  . 

679/92 

■snn/ui  "//^/ci-* 
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REPAIR  AND  STORAGE  LIENS  ACT/LOI  SUR  LE 
PRIVILEGE  DES  REPARATEURS  ETDES  EN- 
TRE POSEURS 

Fees/Droits  

Fees/Droits  

General/Dispositions  generates  ..... 

1001 

1002 
1003 

c  A  QIQA 

j'io/y't 

346/97 

444/91,  756/93,  Rev.  548/94 
^too/yo,  Kev.  mo/y  i 

743/93 

757/93,  638/98 

RESIDENTIAL  RENT  REGULATION  ACT/LOI  SUR 
LA  REGLEMENTA TION  DES  LOYERS 
D'HABITATION 

Regions/Regions   

Rent  Determination   

Rent  Determination  under  Part  VI  of  the  Act   

Rental  Housing  Maintenance  Standards   

1004 
1005 
1006 

1007 
1008 

183/91 

182/91,  451/91,  Rev.  375/92 

507/91,  Rev.  374/92 

Rev.  375/92 

343/91,  Rev.  375/92 

548/91,  Rev.  375/92 

655/91,  751/91,  285/92.  360/92, 

Rev.  414/92 

9KS 


TABI.F  OF  RFOULATIONS 


O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

iinrl(*r  Sci'linrK  (~\()   hi  ;irwl  (^)  fli  the  Art  for 

l\  UJCo   1 1 1  1  tit  1    fcjftv.llt'lir*  I  l\       ''1    UllVJ  V  (Z»  \'\    lilt.  /  \  1. 1   1  W I 

Applications  and  Justifications  

1009 

Rev.  375/92 

Suite  Hotel   

1010 

Rev.  375/92 

RESPIRATORY  THERAPY  ACT,  IWIILOI DE  1991 

W  l>  I  V  K  Till' DA  PKI'TVK  PF '  KPi  J?  ATDI J?F C 

Election  of  Council  Members   

775/93 

Rev.  595/94 

Fees   

678/93 

124/94,  Rev.  131/97 

S96/94 

fWl/07               6Q/QQ  47D/QQ 
ijvt/y  1 ,  uo/77,  Q7/77,  H/\-)/yy 

Professional  Misconduct   

753/93 

125/94,  70/99 

839/93 

Rev  69 /99 

Statutory  Committee  Composition 

654/93 

211/94,  Rev.  469/99 

RETAIL  BUSINESS  HOLIDAY  S  A( "V/LOI  SUR  LES 

lOVRS  FERIES  DANS  LE  COMMERCE  DE 

DETAIL 

Time  Limitation  

730/91 

Tourism  Criteria  

711/91 

RETA1 1  SA1  JES  TAX  A(  V/LOI  SUR  LA  TAXE  DE 

VENTE  AU  DETAIL 

Definitions   

1011 

I     1 1  i  n  1 1 1  rmc  r\\!  N/finictf^r 
I      1 1 1 1 1 L H  >  1 1>  i/y  ivi  1 1 1 1  >ICI 

I)f*finitinnv  hv  \A  i  n  i  ^It1  r   T  •  Yf 1  mnti  i          Y-t  trm  v  'i  nr  i  R  p  Hn  1 1-*  t 
l./tiiiuiii.'ii>  I'y  ivi  1 1 1 1  .>  it  i .  i.Atiiii'iiwii;s,  i  i m  1 1 1>  uliti  r\c  i/ci  lo 

1019 

^5/91    176/91  788/91  470/91  MR/91 

789/91,  52/92.  320/92.  469/92.  623/92. 

704/92,  759/92,  784/92,  80/93,  112/93, 

476/93,  8/94.  348/94,  162/95.  301/95, 

267/96,  404/96,  1/97.  97/97.  236/97, 

383/99,  384/99 

General  

1013 

150/91.  300/91,  718/91,  624/92,  19/93. 

111/0"*   £QQ/Q7                   £."> /QA  II^KiA 
1  Jl/7j,  D70/7J,  Oyy/yj,  OZ/V't,  J  ij/ye*. 

201/95,  427/95,  429/95.  314/97.  444/99. 

445/99,  456/99 

RIDING  HORSE  ESTABLISHMENTS  ACJ/LOI  SUR 

LES  CENTRES  D  EQUITA  TION 

General  

s 

1014 

458/95 

SAFETY  AND  CONSUMER  STATUTES 

ADMINISTRATION  ACT,  1996/ LOI  DE  1996  SUR 

L  A PPLICA  TION  DE  CERTAINES  LOIS 

TRAITANT DE  SEC U RITE  ET DE  SERVICES  AUX 

CONSOMMATEURS 

Administration  of  Motor  Vehicle  Dealers  Act  

3/97 

Rev.  159/97 

Administration  of  Various  Acts  

159/97 

160/97.  237/97 

Reports  by  Designated  Administrative  Authorities  

328/99 

SARNIA-LAMBTON  ACT,  1W) 

Bosanquet  (  Township  of).  Village  of  Grand  Bend 

Boundary  

789/92 

TABLE  DBS  REGLEMENTS 


9,S4 


R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

Forest  (Town  of),  Townships  of  Bosanquet,  Plympton  and 

Wf'A  r\x/i  fir  Rni  t  nf  I  ;i  rv 

Mill  Rate  Adjustments  under  Subsection  75  (4)  of  the  Act 
Plympton  (Township  of).  Village  of  Wyoming  Boundary  . 
Stephen  (Township  of).  Village  of  Grand  Bend  Boundary 

774/91 
347/94 
773/91 
788/92 

SECURITIES  ACT/LOI  SUR  LES  VALEURS 
MOBILIERES 

Exemptions  Respecting  The  Algoma  Steel  Corporation, 
Limited   

Exemptions  Respecting  The  Algoma  Steel  Corporation, 
Limited   

General  

1015 

85/92 
261/92 

249/92,  455/92.  457/92,  496/92,  592/92, 
209/93,  638/93,  80/95,  13/96,  549/96, 
247/97.  507/97,  88/98,  130/98,  149/98, 
165/98,  166/98.  268/98,  542/98,  568/98, 
657/98,  662/98.  1/99.  322/99 

SEED  POTATOES  ACT/LOI  SUR  LES  POMMES  DE 
TERRE  DE  SEMENCE 

General  

101h 

SHORELINE  PROPERTY  ASSISTANCE  ACT/LOI 
SUR  L'AIDE  A  UX  PROPRIE TA IRES  RIVERAINS 

General/Dispositions  generates  

1017 

358/92.  392/97 

SHORTLINE  RAILWAYS  ACT,  1995/ LOI  DE  1995 
SUR  LES  CHEMINS  DE  FER  D'INTERET LOCAL 

Designation   

300/96 
301/96 

SMALL  BUSINESS  DEVELOPMENT  CORPO- 
RATIONS ACT/LOI  SUR  LES  SOCIETES  POUR 
L'EXPANSION  DES  PETITE S  ENTREPRISES 

Additional  Material  to  be  Furnished  with  Grant 

Applications   

Delegation  of  Powers  

Money  for  Grants  and  Tax  Credits  

Terms  and  Conditions  Relating  to  Beneficial  Ownership  of 
Equity  Shares   

1018 
RRO  1980. 
Reg.  913 
1019 
1020 

1021 

894/93 

Rev.  247/91 

297/91.  125/93.315/97 

SOCIAL  ASSISTANCE  REFORM  ACT,  1997/ LOI  DE 
1997  SUR  LA  REFORME  DE  LA  IDE  SOCIALE 

Transitional  Rules  under  Family  Benefits  Act  and  General 
Welfare  Assistance  Act  prior  to  commencement  of 
Ontario  Works  Act.  1997   

Transition  from  Family  Benefits  to  Ontario  Disability 
Support  Program/Transition  des  prestations  familiales 
an  Programme  ontarien  de  soutien  anx  personnes 
handicapees   

116/98 
226/98 

552/98,  553/98 

wo 


TABI.F;.  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

Transition  from  General  Welfare  Assistance  and  Family 
Benefits  to  Ontario  Works/Transition  de  I'aide  sociale 
generate  et  des prestations  familiales  an  programme 
Ontario  an  travail  

137/98 

229/98.  276/98,  550/98,  551/98,  35/99, 
133/99 

SOCIAL  CONTRACT  ACT,  Vm/LOl  DE  1993  SUR 
LE  CONTRAT SOCIAL 

Ad]utMcuUon/Arbitrage  des  differends  

Daily  Allowances  

Definitions  of  Words  and  Expressions  Used  in  the 

Act/Definitions  de  termes  utilises  dans  la  Loi   

Exemptions  and  Additions  

Expedited  Arbitration  

Financial  InfoTmation/Renseignements  financiers  

General  

Job  Security  Fund   

Payments  by  Designated  Employers  under  Section  43  of 

the  Act  

Payments  by  Designated  Employers  under  Section  43  of 

the  Act  

Payments  by  Designated  Employers  under  Section  43  of 

the  Act  

Payments  by  Designated  Employers  under  Section  43  ot 

the  Act  

Reduction  of  Dispensing  Fees  

Reduction  of  Dispensing  Fees  

593/93 
591/93 

590/93 
454/93 

164/95 
714/93 
455/93 
195/94 

592/93 

783/93 

634/94 

546/95 
527/93 
282/94 

126/94 
317/94 

822/93,  545/95,  46/97 

589/93,  782/93,  71/94,  72/94,  633/94, 

237/95 

127/94 

821/93,  128/94 
Rev.  282/94 

SOCI  AL  HOUSING  FUNDING  ACT,  1997 '/ LOI  DE 
1997  SI  R  LE  FINANCEMENT  DU  LOGEMENT 
SOCIAL 

General/Dispositions  generales  

488/97 

101/98,  170/98.  267/98.  281/98.  456/98. 
636/98.  44/99.  1 1 1/99.  134/99.  500/99. 
545/99 

SOCIAL  WORK  AND  SOCIAL  SERVICE  WORK 
ACT,  VmiLOI  DE  199H  SUR  LE  TRAVAIL  SOCIAL 
ETLES  TECHNIQUES  DE  TRAVAIL  SOCIAL 

Registration   

579/99 

M  \l  t  IUKi  1"  )>»  LK>  1  Kl  H  rA)l  Kh  Al  IILUI 

St  R  L'EXERCICE  DES  COMPETENCES 
LEG ALES 

Foims/Formules  

116/95 

ST.  CLAIR  PARKWAY  COMMISSION  ACT/LOI 
SUR  LA  COMMISSl()\  1)1:  LA  PROMENADE 
SA  IN  TE -CLA  IRE 

1022 

205/91.  253/92.  442/92.  244/93.  258/94. 
211/96.  168/97.  253/98 

TABLE  DES  REGLEMENTS  991 


R.R.O. 

1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

ST.  LAWRENCE  PARKS  COMMISSION  AC  1/LOI 
SURLA  COMMISSION  DES  PARCS  DU  SAINT- 
LAURENT 

Parks  

1023 

206/91,  254/92.  243/93.  252/94 

STOCK  YARDS  ACT/LOI SUR  LES  PARCS  A 
BESTIAUX 

1  CM  A 

Al  IQA 

SUBSTITUTE  DECISIONS  ACT,  1992/LO/  DE  1992 
SUR  LA  PRISE  DE  DECISIONS  A  U  NOM 
D'AUTRUI 

Accounts  and  Records  of  Attorneys  and  Guardians/ 

Comptes  et  dossiers  des  procureurs  et  des  tuteurs  .... 

Capacity  Assessment//? vfl/i/fl//w?  de  la  capacite  

General/Dispositions  generates  

Register//teg/'.s7/-e   

100/96 

293/96 
26/95 
99/96 

iu_/^o,  i\ev.  syj/yo 
101/96 

SUCCESSION  DUTY  ACT  (THE) 

KKU  iy  /(J. 

Reg. 804 

130/93,316/97.454/99 

SUCCESSION  LAW  REFORM  ACT/LOI  PORTANT 
REFORME  DU  DROIT  DES  SUCCESSIONS 

Preferential  Share  

54/95 

SURVEYORS  ACT/LOI  SUR  LES  ARPENTEURS- 
GEOMETRES 

Certificates  of  Registration   

General 

Performance  Standards  for  the  Practice  of  Cadastral 

Surveying  

1025 
1026 

42/96 

Rev.  356/93 

506/93,  105/98,  509/99 

SURVEYS  ACT/LOI  SUR  L'ARPENTAGE 

Ontario  Co-ordinate  System   

Survey  Methods  

T 

1027 

1028 
1029 

525/91 

Rev.  525/91 

TECHNOLOGY  CENTRES  ACT/LOI  SUR  LES 
CENTRES  DE  TECHNOLOGIE 

Ontario  Centre  for  Resource  Machinery  Technology  .... 

1030 

TENANT  PROTECTION  ACT,  1991/LOI  DE  1997 
SUR  LA  PROTECTION  DES  LOCATAIRES 

General/Dispositions  generates  

Maintenance  Standards/ZVorwev  d'entretien   

Search  Warrant/MflWo/  de  perquisition   

Table  of  Operating  Cost  Categories  (for  subsections 

129  (2)  and  138  (2)  of  the  Acl)/Bareme  des  categories 
de  frais  d 'exploitation  (pour  I' application  des 
paragraphes  129  (2)  et  138  (2)  de  la  Loi)   

194/98 
198/98 
196/98 

195/98 

455/98,  635/98 

992 


TABl.F.OF  RP.OUI.ATIONS 


R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

lablc  ot  Operating  Cost  C  ategories  tor  1999/««re«ie  aes 
categories  de  jrais  d' exploitation  pour  1999   

Table  of  Operating  Cost  Categories  for  2000/Bareme  des 
categories  de  jrais  d' exploitation  pour  2000   

411/98 
411/99 

Illl  VTRES  KCTILOI  SUR  LES  CINEMAS 

Adult  Video  Stickers   

General/Dispositions  generates  

1031 

248/95 

696/91,  680/92.  928/93.  10/96.  559/96 

TILE  DRAINAGE  A(  "Y/LOI SUR  LE  DRAINAGE  A  U 
MOYENDE  TUYAUX 

Borrowing  By-laws.  Debentures  and  Loans   

1032 

TOBACCO  CONTROL  ACT,  1994/ LOI  DE  1994  SUR 
LA  REGLEMENTA  TION  DE  L' USAGE  DU  TAB  AC 

General  

613/94 

220/95,414/95.544/95 

TOBACCO  TAX  M  l /LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE 
TAB  AC 

Forms  

Refunds   

Sales  of  Unmarked  Cigarettes  on  Indian  Reserves  

1033 
1035 

649/93 

649/91.  271/92,  270/97 

jUj/7l,  JOO/7  1,   liO/7J,  01/7*4,  Jl  / fy  1 , 

455/99 

TORONTO  AREA  TRANSIT  OPERATING 
AUTHORITY  A(  IT/LOI  SUR  LA  REGIE  DES 
TRANSPORTS  EN  COMMUN  DE  LA  REGION  DE 
TORONTO 

Exemptions  from  Act  

Genera!  

Recovery  of  Costs  of  the  Toronto  Area  Transit  Operating 
Authority  

1036 

529/93 
481/97 

110/91.  270/91.  136/92.  214/92.  646/92. 
696/92,  11/93.  374/93,  412/95.  413/95. 
467/95,  233/96.  358/97.  162/98.  459/98. 
403/99 

96/98,  174/98.  458/98.  652/98 

TORONTO  DISTRICT  HEATING  CORPORATION 
ACT,  VmiLOI  DE  1 998  SUR  LA  SOCIETE 
APPELEE  TORONTO  DISTRICT  HEATING 
CORPORATION 

Number  of  Shares  Issued  to  the  Hospitals  

503/99 

TORONTO  ISLANDS  RESIDENTIAL 

COMMUNITY  STEWARDSHIP  ACT,  1993/LO/ 
DE  1993  SI  RL'ADMINIS  TRA  TION  DE  LA  ZONE 

RFSfDFXTIFf  I  F  DF*>  //  F<>  DF  TORONTO 

817/93 

800/94.  98/95.  362/96 

TOURISM  \<  1  K>1  SI  R  LE  TOURISME 

1037 

371/98 

TABLE  DES  REGLEMENTS  993 


O.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

^Modifications 

TRADES  QUALIFICATION  AND 

APPRENTICESHIP  ACT/LOI SUR  LA 

QUALIFICA  TION  PROFESSIONNELLE  ET 

J  >  A  DDDCXTTTCQ  A  Z"1  IT  7~»  fT  C       rr  \[C  r\J7  fl/f/TTTITJ? 

L  ArrKtLrs  I iJMl/C  L)L,b  UL,{\2>  UtL  ML.  I  ItLK 

Air  Cooled  and  Marine  Engine  Mechanic/Mecanicien  de 

bateaux  a  nioteur  et  de  moteurs  refroidis  d  l  air   

zzt/7j,  Kev.  joy/yy 

Alignment  and  Brakes  Mechanic  

1  mo 

ri  /qi    T)^..  1CO/OC 

ji/yj,  Kev.  Z6y/y& 

Arborist   

48/93 

Rev.  568/99 

Auto  Body  Repairer  

1040 

Rev.  568/99 

Automatic  Machinis\/Regleur-conducteur  de  decolleteuse 

1041 

225/93,  Rev.  569/99 

Automotive  Machinist/Usineur  de  pieces  de  moteurs 

d 'automobiles   

1U4Z 

CC/QO     TJ^/QQ     T>  „ , ,  1CO/OC 

DD/yj.  ZZ6/y3,  Kev.  Z6y/y6 

Automotive  Painter   

1  c\a  i 
1043 

r>    , ,  c  CO  /no 

Kev.  568/yy 

Baker   

1  r\A  a 
1U44 

I>  AO/OI 

Kev.  4y/y 3 

Baker   

AO  lOI 

4y/y3 

Kev.  D6o/yy 

Brick  and  Stone  Mason   

11)43 

1 1 14  n 

Construction  Boilermaker/C//flM^/w7/?/e/"  de  construction 

1  DAI 

ZZ  / /yo 

Construction  Millwright  

1  c\a  q 
lU4o 

1  C\AQ 

ZZ5/7J,  OJO/5"+,  KeV. 

1  n^n 

1 UJU 

99Q/Q^  Dp,,  ^TA/Q/I 

Electrician   

1  1 
1U3 1 

A  CC  /Q  1     1  1Q  /QQ 

466/y  1 ,  1  jy/yy 

Farm  Equipment  Mechanic   

1052 

54/93,  Rev.  568/99 

Fitter  (Structural  Steel/Platework)  

1053 

Rev.  568/99 

Fuel  and  Electrical  Systems  Mechanic   

1054 

52/93,  Rev.  269/96 

General/Dispositions  generates  

1055 

733/91,  734/92,  230/93,  228/95,  193/98, 

cch  /no 

jo  //yy 

General  Carptnter/Charpentier-menuisier  general  

1056 

231/93 

1  n^"7 
1LD  / 

D  ^xr    HI  A  /O  1 

Kev.  /34/yi 

General  Machinist/Regleur-conducteur  de  machines-outils 

H1A  /O  1 

/  34/y  i 

Z3  //yj,  Kev.  Doy/yy 

Lrlazier  and  Metal  Mechanic   

1058 

Hairstyling  Schools/£co/e<>  de  coiffure   

478/91 

242/93,  Rev.  570/99 

Hairstylist/CoZ/fenr   

477/91 

241/93.  Rev.  569/99 

Heavy  Duty  Equipment  Mechanic/ Mecanicien  de  materiel 

ZjJ,/yo,  Kev.  joy/yy 

luoU 

1  C\C  1 

1061 

Kev.  568/yy 

1062 

140/yy,  Rev.  568/yy 

1  r\ci 
11)63 

z45/yz,  Kev.  568/yy 

Industrial  Woodworker/M£m*/.v/£7'  industriel  

1  OCA 

1064 

zjj/yi,  Kev.  56y/yy 

Imnufnrl'or 

1UOO 

T  it^or 

1  occ 
1U66 

1  c\c~i 
1U6  / 

ico  /oc 

374/96,  540/yy,  Kev.  568/yy 

Motor  Vehicle  Mechanic/Mecanicien  d' automobiles  .... 

i  oc  c> 
1068 

50/y3,  234/y3,  Kev.  iby/yb 

Motorcycle  Mechanic/A/ecfl«/c/e«  de  motocyclettes  

1069 

235/93,  Rev.  569/99 

1070 

Tl           -it  r  /pi  1 

Rev.  735/91 

Mould  Maker/Confectionneur  de  monies   

735/91 

238/93,  Rev.  569/99 

Painter  and  Decorator   

1071 

Pattern  Maker/Modeleur   

737/91 

240/93,  Rev.  569/99 

Plasterer   

1072 

994 
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0.  Reg. 

R.R.O. 

Regl.  de 

Amendments 

1990 

I'Ont. 

Modifications 

Plumber   

1073 

1074 

236/93.  Rev.  569/99 

Radio  and  Television  Service  Technician   

1075 

Rev.  568/99 

Refrigeration  and  Air-Conditioning  Mechanic   

1076 

141/99 

Revoking  Various  Regulations   

568/99 

Revoking  Various  RvgulMums/Abrogation  de  divers 

reglements  

569/99 

Sheet  Metal  Worker  

1077 

246/92 

Sprinkler  and  Fire  Protection  Installer  

1078 

Steamfitter   

1079 

Tool  and  Die  Maker  

1080 

Rev.  736/91 

Tool  and  Die  Miik.cT/C)iitilleiir-(ijit\teur 

736/91 

239/93.  Rev.  569/99 

Transmission  Mechanic  

10X1 

53/93.  Rev.  269/96 

Truck-Trailer  Repairer  

1082 

56/93,  Rev.  269/96 

W;it(*h  Rrn.'iirer 

1 083 

Rev  159/94 

TRANS  KOI  rNDARY  POLLUTION  RECIPROCAL 

AC(  :ess  A(  y/loi  sur  le  DROIT  DE 

RECIPROCITE  EN  MA  TIE  RE  DE  POLLUTION 

TRA  NSFRONTA  LI  ERE 

Reciprocating  Jurisdictions   

1084 

TRAVEL  INDUSTRY  ACT/LOI  SUR  LES  AGENCES 

DE  VOYAGES 

General  

1085 

695/91.  Rev.  806/93 

General  

806/93 

570/94.  238/97.  331/98 

[  /  "I'   'I'll  *  MCI)/  MIT1  ATI  /  \M    l^'T/r/l/   r/fD   7  C1 

1  Kit  K  1  RANSPOR  IA1  ION  AC1/LC/  SUR  Lt 

( 'onditions  of  Carriage 

— Carriers  of  01  41 — Livestock  and  01  92 — Animal 

1086 

— General  Freight  Carriers   

1087 

— Household  Goods  Carriers  

1088 

— Intermediaries   

1089 

Rev.  736/92 

1  ,oad  Brokers   

556/92 

Obligations  of  Licensees   

1090 

( )perating  Licences   

1091 

U 

irNIVERSITY  FOUNDATIONS  ACT,  IW2/LOI  DE 

1992  SUR  LES  FONDA  TIONS  UNIVERSITAIRES 

731/93 

781/93.  309/94.51/95 

I  iMKii  <Ti'i;i.  n  \ \i 1 1  vi  i  ri'i.' n  \u  i  u'i  wt/ 
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162/97 
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456/96 
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1095 
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1096 

188/91 
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1097 

WILDERNESS  AREAS  ACT/LOI  SUR  LA 
PROTECTION  DES  REGIONS  SA  UVAGES 
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1098 

846/93 

WINE  CONTENT  ACT/LOI  SUR  LE  CONTENU  DU 
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1099 

384/91,  67/94 

WOODLANDS  IMPROVEMENT  ACT/LOI  SUR 
L 'A MELIORA TION  DES  TERRAINS  BOISES 

1100 

WORKERS'  COMPENSATION  ACT/LOI  SUR  LES 
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Safety  and  Insurance  Act,  1997/voir  maintenant  Loi  de 
1997  sur  la  securite  professionnelle  et  I' assurance 
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Pension  Plan  

Pension  Benefits  for  Board  Members  and  Employees  .  .  . 
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General  

175/98 
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455/97 
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Schedule  of  Corrections 

This  Schedule  sets  out  the  dates  that  corrections  were 
published  in  The  Ontario  Gazette  subsequent  to  January 
1,  1999  and  before  January  1,  2000. 


Annexe  des  corrections 

La  presente  annexe  enonce  les  dates  auxquelles  les 
corrections  ont  ete  publiees  dans  la  Gazette  de  I'Ontario 
apres  le  ler  janvier  1999  mais  avant  le  ler  janvier  2000. 


Reg.  Number 
Numero  an  regl. 

Date  of  Publication  in 
The  Ontario  Gazette 
Date  de  publication  dans 
la  Gazette  de  I'Ontario 
D/M/Y  -  JIM/A 

299/98 

6/11/99 

414/98 

20/11/99 

415/98 

20/11/99 

3/99 

6/2/99 

9/99 

6/3/99 

11/99 

6/3/99 

20/99 

6/3/99 

106/99 

5/6/99 

107/99 

5/6/99 

114/99 

8/5/99 

i  fo  /qq 

«/S/qq 

183/99 

8/5/99 

203/99 

8/5/99 

288/99 

12/6/99 

403/99 

25/9/99 

414/99 

25/9/99 

432/99 

16/10/99 

490/99 

13/11/99 

Rl  (.1  I  \l  l<  >NS 
PUBLICA1  ion  DATES 


DATES  Dl  IM'RIJGAI  l<>\ 
DES  REFINEMENTS 


lliis  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  were  La  presente  Table  indique  la  date  de  publication  des 

published  in  The  Ontario  Gazette.  reglements  dans  la  Gazette  de  ['Ontario. 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Dale  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

1/91 

-  2/91 

19/01/91 

452/91 

479/9 1 

7/09/91 

188/92- 

200/92 

25/04/92 

3/91 

-  4/91 

26/01/91 

480/91 

■500/91 

14/09/91 

201/92  ■ 

214/92 

2/05/92 

5/91 

-  7/91 

2/02/91 

501/91 

■503/91 

21/09/91 

215/92- 

229/92 

9/05/92 

8/91 

-  10/91 

9/02/91 

504/91 

-507/91 

28/09/91 

230/92 

243/92 

16/05/92 

11/91 

-  29/91 

16/02/91 

508/91 

•530/91 

5/10/91 

244/92 

•  256/92 

23/05/92 

30/91 

-  36/91 

23/02/91 

531/91 

-547/91 

12/10/91 

257/92 

-  265/92 

30/05/92 

37/91 

•  48/91 

2/03/9 1 

548/91 

-  562/91 

19/10/91 

266/92 

-  272/92 

6/06/92 

49/91 

-  53/91 

9/03/91 

563/91 

-582/91 

26/10/91 

273/92 

-  284/92 

13/06/92 

54/91 

-  69/91 

16/03/91 

583/91 

-623/91 

2/11/91 

285/92 

-  292/92 

20/06/92 

70/91 

-  90/91 

23/03/91 

624/91 

-  634/91 

9/11/91 

293/92 

-314/92 

27/06/92 

91/91 

-  92/91 

30/03/91 

635/91 

-  672/91 

16/11/91 

315/92 

-  333/92 

4/07/92 

93/91 

-  120/91 

6/04/41 

673/91 

-685/91 

23/11/91 

334/92 

-  360/92 

11/07/92 

121/91 

-  141/91 

13/04/91 

686/91 

-  698/91 

30/11/91 

361/92 

-  369/92 

18/07/92 

142/91 

-  149/91 

20/04/91 

699/91 

-  707/91 

7/12/91 

370/92 

-  381/92 

25/07/92 

150/91 

-  165/91 

27/04/91 

708/91 

-  728/91 

14/12/91 

382/92 

-  428/92 

1/08/92 

166/91 

-  174/91 

4/05/91 

729/91 

-  732/91 

21/12/91 

429/92 

-  448/92 

8/08/92 

175/91 

-  192/91 

11/05/91 

733/91 

-  737/91 

28/12/91 

449/92 

-  457/92 

15/08/92 

193/91 

-207/91 

18/05/91 

738/91 

-  752/91 

4/01/92 

458/92 

-  468/92 

22/08/92 

208/91 

-212/91 

25/05/91 

753/91 

-  784/9 1 

11/01/92 

469/92 

-  478/92 

29/08/92 

213/91 

1/06/91 

785/91 

-  789/91 

18/01/92 

479/92 

-  488/92 

5/09/92 

214/91 

-234/91 

8/06/91 

1/92 

-  15/92 

25/01/92 

484  w: 

-  528/92 

12/09/92 

235/91 

-263/91 

15/06/91 

16/92 

-  25/92 

1/02/92 

529/92 

-  553/92 

19/09/92 

264/91 

-  275/91 

22/06/91 

26/92 

-  31/92 

8/02/92 

554/92 

-  556/92 

26/09/92 

276/91 

-  294/9 1 

29/06/91 

32/92 

-  44/92 

15/02/92 

557/92 

-  572/92 

3/10/92 

295/91 

-  320/9 1 

6/07/9 1 

45/92 

-  58/92 

22/02/92 

573/92 

-  592/92 

10/10/92 

321/91 

-373/91 

13/07/91 

59/92 

-  66/92 

29/02/92 

593/92 

-  608/92 

17/10/92 

374/91 

-389/91 

20/07/9 1 

67/92 

-  93/92 

7/03/92 

609/92 

-  629/92 

390/91 

-391/91 

27/07/91 

94/92 

-  95/92 

14/03/92 

630/92 

634  92 

31/10/92 

392/91 

-404/91 

3/08/91 

96/92 

-  114/92 

21/03/92 

635/92 

-  648  92 

7/11/92 

405/91 

-417/91 

10/08/91 

115/92 

-  142/92 

28/03/92 

649  92 

-  656/92 

14/11/92 

418/91 

-442/91 

17/08/91 

I  4  i  i  -  > 

-  160/92 

4/04/92 

657/92 

-  670/92 

21/11/92 

443/91 

-447/91 

24/08/91 

161/92 

-  177/92 

1 1/04/92 

671/92 

-  677/92 

28/1 1/92 

448/91 

-451/91 

31/08/91 

178/92 

-  187/92 

18/04/92 

678/92 

-  707/92 

5/12/92 

99S 


TABLE  OF  PUBLICATION  DATES 
TABLE  DES  DATES  DE  PUBLICATION 


999 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

708/92  - 

718/92 

12/12/92 

477/93 

-  480/93 

28/08/93 

259/94 

-  283/94 

14/05/94 

719/92  - 

731/92 

19/12/92 

481/93 

-  492/93 

4/09/93 

284/94 

-  290/94 

21/05/94 

732/92  - 

758/92 

26/12/92 

493/93 

-  509/93 

11/09/93 

291/94 

-  306/94 

28/05/94 

759/92  - 

786/92 

2/01/93 

510/93 

-  534/93 

18/09/93 

307/94 

-  324/94 

4/06/94 

787/92  - 

798/92 

9/01/93 

535/93 

-  543/93 

25/09/93 

325/94 

-  344/94 

11/06/94 

799/92 

16/01/93 

544/93 

-  556/93 

2/10/93 

345/94 

-  348/94 

18/06/94 

1/93- 

3/93 

23/01/93 

557/93 

-  585/93 

9/10/93 

349/94 

-  373/94 

25/06/94 

4/93  - 

15/93 

30/01/93 

586/93 

-  598/93 

16/10/93 

374/94 

-  380/94 

2/07/94 

16/93  - 

22/93 

6/02/93 

599/93 

-  629/93 

23/10/93 

381/94 

-  423/94 

9/07/94 

23/93  - 

47/93 

13/02/93 

630/93 

-  644/93 

30/10/93 

424/94 

-  443/94 

16/07/94 

48/93  - 

60/93 

20/02/93 

645/93 

-  649/93 

6/11/93 

444/94 

-  456/94 

23/07/94 

61/93  - 

65/93 

27/02/93 

650/93 

-  689/93 

13/11/93 

457/94 

-  459/94 

30/07/94 

66/93  - 

73/93 

6/03/93 

690/93 

-  719/93 

20/11/93 

460/94 

-  502/94 

6/08/94 

74/93  - 

78/93 

13/03/93 

720/93 

-  725/93 

27/11/93 

503/94 

-519/94 

13/08/94 

79/93  - 

88/93 

20/03/93 

726/93 

-  737/93 

4/12/93 

520/94 

-  526/94 

20/08/94 

89/93  - 

111/93 

27/03/93 

738/93 

-  775/93 

11/12/93 

527/94 

-  529/94 

27/08/94 

112/93  - 

135/93 

3/04/93 

776/93 

-  805/93 

18/12/93 

530/94 

-  546/94 

3/09/94 

136/93  - 

143/93 

10/04/93 

806/93 

-  846/93 

25/12/93 

547/94 

-  562/94 

10/09/94 

144/93  - 

151/93 

17/04/93 

847/93 

-  897/93 

1/01/94 

563/94 

-571/94 

17/09/94 

152/93  - 

161/93 

24/04/93 

898/93 

-  932/93 

8/01/94 

572/94 

-  575/94 

24/09/94 

162/93  - 

180/93 

1/05/93 

933/93 

-  953/93 

15/01/94 

576/94 

-  598/94 

1/10/94 

181/93  - 

191/93 

8/05/93 

1/94 

-  5/94 

22/01/94 

599/94 

-  607/94 

8/10/94 

192/93  - 

244/93 

15/05/93 

6/94 

29/01/94 

608/94 

-  611/94 

15/10/94 

245/93  - 

298/93 

22/05/93 

7/94 

5/02/94 

612/94 

-  617/94 

22/10/94 

299/93  - 

305/93 

29/05/93 

8/94 

■  30/94 

12/02/94 

618/94 

-  643/94 

29/10/94 

306/93  - 

312/93 

5/06/93 

31/94 

■  43/94 

19/02/94 

644/94 

-  658/94 

5/11/94 

313/93  - 

315/93 

12/06/93 

44/94 

-  46/94 

26/02/94 

659/94 

-  676/94 

12/11/94 

316/93  - 

328/93 

19/06/93 

47/94 

-  72/94 

5/03/94 

677/94 

-  695/94 

19/11/94 

329/93  - 

337/93 

26/06/93 

73/94 

-  82/94 

12/03/94 

696/94 

-  700/94 

26/11/94 

338/93  - 

358/93 

3/07/93 

83/94 

-  105/94 

19/03/94 

701/94 

-  723/94 

3/12/94 

359/93  - 

379/93 

10/07/93 

106/94 

-  144/94 

26/03/94 

724/94 

-  730/94 

10/12/94 

380/93  - 

401/93 

17/07/93 

145/94 

-  163/94 

2/04/94 

731/94 

-  756/94 

17/12/94 

402/93  - 

411/93 

24/07/93 

164/94 

-  178/94 

9/04/94 

757/94 

-  772/94 

24/12/94 

412/93- 

422/93 

31/07/93 

179/94 

-  230/94 

16/04/94 

773/94 

-  800/94 

31/12/94 

423/93  - 

433/93 

7/08/93 

231/94 

-  233/94 

23/04/94 

801/94 

-  817/94 

7/01/95 

434/93  - 

470/93 

14/08/93 

234/94 

-  249/94 

30/04/94 

818/94 

-  819/94 

14/01/95 

471/93  - 

476/93 

21/08/93 

250/94 

-  258/94 

7/05/94 

1/95 

-  3/95 

21/01/95 

1000 
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Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  <•/('  /«  Gazette 
D/M/Y  -  7/A//A 

Reg.  Number 
Numero  du  regL 

Date  of  Gazette 
Dale  de  la  Gazette 
D/M/Y  -J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

4/95  - 

*T/  *  Jf 

1  1  /95 

11/  7./ 

28/01/95 

406/95  - 

417/95 

14/10/95 

274/96  - 

785/96 

iOJ/  71) 

6/07/96 

1  7 /US  - 

1  z,/  7  .J 

30/95 

4/02/95 

418/95  - 

42 1  /95 

21/10/95 

786/96  - 

305/96 

13/07/96 

~K  1  /US  - 

36/95 

til     t  i 

11/02/95 

422/95  - 

426/95 

28/10/95 

306/96  - 

JUU/  7  KJ 

323/96 

20/07/96 

J}  f  /  7  J 

s  1  95 

18/02/95 

427/95  - 

442/95 

4/11/95 

374/96  - 

«7^*T/  7  LI 

377/96 

27/07/96 

SS/US 

AO/95 

25/02/95 

443/95  - 

456/95 

11/11/95 

328/96  - 

353/96 

J-jJf  7\J 

3/08/96 

M  /9S 

65/95 

4/03/95 

457/95  _ 

467/95 

18/11/95 

354/96  - 

361/96 

JU  1  /  71 J 

10/08/96 

fSfS  US 

96  95 

7  V 1/  7  J 

1 1/03/95 

468/95  - 

473/95 

25/11/95 

367/96  - 

V->4  96 

17/08/96 

U7/US 

106/95 

18/03/95 

474/95  - 

*T  /  *"t/  7_/ 

476/95 

2/12/95 

365/96  - 

JUJ/  7KJ 

369/96 

JU7/  7 vj 

24/08/96 

107 /US  - 

1  1  X/95 

I  I  O/  7  J 

25/03/95 

477/95  - 

T  /  /  1 7 -J 

479/95 

9/12/95 

370/96  - 

J  1  \Jf  7\J 

387/96 

.70  /  /  7\ I 

31/08/96 

1  1  Q/QS  - 

I  17/  7J 

1  35/95 

1/04/95 

480/95  - 

488/95 

16/12/95 

388/96  - 

403/96 

7/09/96 

136/95  - 

1 58/95 

8/04/95 

489/95  - 

23/12/95 

404/96  - 

406/96 

14/09/96 

159/95  - 

191/95 

15/04/95 

504/95  - 

5  \\  1  95 

30/12/95 

407/96  - 

413/96 

21/09/96 

192/95  - 

207/95 

22/04/95 

531/95  - 

547/95 

6/01/96 

414/96  - 

418/96 

28/09/96 

9Q8/95  - 

224/95 

29/04/95 

548/95  - 

549/95 

13/01/96 

419/96  - 

422/96 

5/10/96 

975/95  . 

244/95 

6/05/95 

1/96  - 

5/96 

27/01/96 

423/96  - 

448/96 

12/10/96 

245/95  - 

13/05/95 

6/96  - 

9/96 

3/02/96 

449/96  - 

456/96 

19/10/96 

263/95  - 

20/05/95 

10/96 

10/02/96 

457/96  - 

464/96 

26/10/96 

279/95  . 

290/95 

27/05/95 

1 1/96  - 

27/96 

17/02/96 

465/96  - 

475/96 

2/11/96 

291/95  - 

295/95 

3/06/95 

28/96  - 

36/96 

24/02/96 

476/96  - 

480/96 

9/11/96 

296/95  - 

308/95 

.JwO/  7w* 

10/06/95 

37/96  - 

41/96 

2/03/96 

481/96  - 

494/96 

16/11/96 

309/95  - 

510/95 

17/06/95 

42/96  - 

50/96 

9/03/96 

495/96  - 

499/96 

23/11/96 

31 1  /95  - 

J  1  1/7J 

3 1 5  /95 

24/06/95 

5 1  /96  - 

69/96 

16/03/96 

500/96  - 

502/96 

30/11/96 

316/95  - 

3 1  8/95 

« '  1  O/  7  J 

1/07/95 

70/96  - 

74/96 

23/03/96 

503/96  - 

506/96 

7/12/96 

319/95  - 

•J  1  7/  7  -J 

320/95 

8/07/95 

75/96  - 

76/96 

30/03/96 

507/96  - 

514/96 

14/12/96 

3?  1  /95  - 

33 1  /95 

15/07/95 

77/96  - 

92/96 

6/04/96 

515/96  - 

524  96 

21/12/96 

33^/95  - 

334/95 

22/97/95 

93/96  - 

108/96 

13/04/96 

525/96  - 

546/96 

28/12/96 

335/95  - 

337/95 

29/07/95 

109/96  - 

138/96 

20/04/96 

547/96  - 

557/96 

4/01/97 

338/95  - 

343/95 

5/08/95 

139/96  . 

140/96 

27/04/96 

558/96  - 

564  9h 

11/01/97 

344/95  - 

354/95 

12/08/95 

1 4 1  /96  - 

155/96 

4/05/96 

1/97  - 

11/97 

18/01/97 

355/95  - 

356/95 

19/08/95 

156/96  - 

1 62/96 

11/05/96 

25/01/97 

357/95  - 

365/95 

26/08/95 

163/96  - 

173/96 

18/05/96 

12/97  - 

15/97 

1/02/97 

366/95  - 

371/95 

2/09/95 

174/96- 

193/96 

25/05/96 

16/97- 

31/97 

8/02/97 

372/95  - 

377/95 

9/09/95 

194/96  - 

213/96 

1/06/96 

32/97  - 

-  37/97 

15/02/97 

378/95  - 

386/95 

16/09/95 

8/06/96 

38/97  - 

43/97 

22/02/97 

387/95  - 

392/95 

23/09/95 

214/96- 

235/96 

15/06/96 

44  97 

■  47/97 

1/03/97 

393/95  - 

399/95 

30/09/95 

236/96  • 

■  257/96 

22/06/96 

48  97 

-  54/97 

8/03/97 

400/95  - 

405/95 

7/10/95 

258/96 

■  273/96 

29/06/96 

55/97 

-  67/97 

15/03/97 

TABLE  OF  PUBLICATION  DATES 
TABLE  DES  DATES  DE  PUBLICATION 


1001 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 

Dntp  Ai>  In  (j  ft  "dip 

DfMfY  -J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Incite  de  lu  G  cizette 
D/M/Y  -J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 

Dnte  de  la  Cj n  -etle 

LSllll-    HC    III  Wlli-CilC 

D/M/Y  -J/M/A 

68/97  - 

85/97 

22/03/97 

403/97 

29/11/97 

414/98 

-  425/98 

8/08/98 

86/97  - 

93/97 

29/03/97 

407/97  - 

417/97 

6/12/97 

426/98 

-  43 1  /98 

15/08/98 

94/97  - 

95/97 

5/04/97 

418/97  - 

431/97 

13/12/97 

432/98 

-  439/98 

22/08/98 

96/97  - 

105/97 

12/04/97 

432/97  - 

450/97 

20/12/97 

440/98 

-  459/98 

29/08/98 

106/97  - 

112/97 

19/04/97 

451/97  - 

498/97 

27/12/97 

460/98 

-  473/98 

5/09/98 

113/97 

26/04/97 

499/97  _ 

521/97 

3/01/98 

474/98 

-  487/98 

12/09/98 

1 1 4/97  - 

137/97 

3/05/97 

522/97  - 

533/97 

10/01/98 

488/98 

-  489/98 

19/09/98 

138/97  - 

144/97 

10/05/97 

534/97  - 

540/97 

17/01/98 

490/98 

-  500/98 

26/09/98 

145/97  - 

158/97 

17/05/97 

1/98  - 

6/98 

24/01/98 

501/98 

-512/98 

3/10/98 

159/97  - 

170/97 

24/05/97 

7/98  - 

16/98 

31/01/98 

513/98 

-516/98 

10/10/98 

171/97  - 

180/97 

31/05/97 

17/98  - 

18/98 

7/02/98 

517/98 

-  538/98 

17/10/98 

181/97  - 

194/97 

7/06/97 

19/98  - 

23/98 

14/02/98 

539/98 

-  560/98 

24/10/98 

195/97  - 

211/97 

14/06/97 

24/98  - 

35/98 

21/02/98 

561/98 

-  568/98 

31/10/98 

212/97  - 

222/97 

21/06/97 

36/98  - 

70/98 

28/02/98 

569/98 

-  570/98 

7/11/98 

223/97  - 

226/97 

28/06/97 

71/98  - 

84/98 

7/03/98 

571/98 

14/11/98 

227/97  - 

235/97 

5/07/97 

85/98  - 

87/98 

14/03/98 

572/98 

-  593/98 

21/11/98 

236/97  - 

249/97 

12/07/97 

88/98  - 

109/98 

21/03/98 

594/98 

-  599/98 

28/11/98 

250/97  - 

259/97 

19/07/97 

110/98  - 

118/98 

28/03/98 

600/98 

-  607/98 

5/12/98 

260/97  - 

266/97 

26/07/97 

119/98  - 

120/98 

4/04/98 

608/98 

-  616/98 

12/12/98 

267/97  - 

270/97 

2/08/97 

121/98  - 

142/98 

11/04/98 

617/98 

-  630/98 

19/12/98 

271/97  - 

282/97 

9/08/97 

143/98  - 

148/98 

18/04/98 

631/98 

-  651/98 

26/12/98 

283/97  - 

291/97 

16/08/97 

149/98  - 

161/98 

25/04/98 

652/98 

-  700/98 

2/01/99 

292/97  - 

294/97 

23/08/97 

162/98  - 

163/98 

2/05/98 

701/98 

-  720/98 

9/01/99 

295/97  - 

324/97 

30/08/97 

164/98  - 

176/98 

9/05/98 

721/98 

-  722/98 

16/01/99 

325/97  - 

330/97 

6/09/97 

177/98  - 

185/98 

16/05/98 

1/99 

-  3/99 

23/01/99 

331/97  - 

337/97 

13/09/97 

186/98  - 

202/98 

23/05/98 

4/99 

-  9/99 

30/01/99 

338/97  - 

343/97 

20/09/97 

203/98  - 

232/98 

30/05/98 

10/99 

-    1 2/99 

6/02/99 

344/97  _ 

348/97 

27/09/97 

233/98  - 

246/98 

6/06/98 

13/99 

-  45/99 

13/02/99 

349/97  _ 

350/97 

4/10/97 

247/98  - 

261/98 

13/06/98 

46/99 

-  54/99 

20/02/99 

351/97  - 

358/97 

11/10/97 

262/98  - 

268/98 

20/06/98 

55/99 

-  66/99 

27/02/99 

359/97  - 

364/97 

18/10/97 

269/98  - 

282/98 

27/06/98 

67/99 

6/03/99 

365/97  - 

370/97 

25/10/97 

283/98  - 

326/98 

4/07/98 

68/99 

-  84/99 

13/03/99 

371/97  - 

377/97 

1/11/97 

327/98  - 

362/98 

11/07/98 

85/99 

•  88/99 

20/03/99 

8/11/97 

363/98  - 

397/98 

18/07/98 

89/99 

-  120/99 

27/03/99 

378/97  - 

399/97 

15/11/97 

398/98  - 

402/98 

25/07/98 

114/99 

3/04/99 

400/97  - 

406/97 

22/11/97 

403/98  - 

413/98 

1/08/98 

121/99 

-  124/99 

3/04/99 

1002 


TABLE  OF  PUBLIC  ATION  DATES 
TABLE  DES  DATF.S  DE  PUBLICATION 


Reg.  Number 
'umero  du  regl. 

Date  of  Gazette 

Date  <lc  111  (ill :fllC 

D/M/Y  -JIMIA 

1 25/99 

1  Ml  If  \(  \ 

-  197/y9 

io/04/yy 

i  ,  . .  i  tt\t\ 

198/99 

-  2 1 8/99 

17/04/99 

2 1 9/99 

^  ^  £"  /MM 

-  225/99 

24/04/99 

~\  s-\  s  ir\r\ 

226/99 

-  233/99 

1/05/99 

234/99 

-  247/9y 

8/05/99 

248/99 

-  2yy/9y 

15/05/99 

300/99 

~>      ">  /     L  (111 

-  330/99 

22/05/99 

33 1  /99 

■")  1  £"  /MM 

-  335/99 

29/05/99 

1  O  y  /MM 

336/99 

-  338/99 

5/06/99 

339/99 

1  /I  O  /MM 

-  348/99 

12/06/99 

1  A  M  /MM 

349/99 

t       /m  f  * 

-  352/99 

19/06/99 

"1  CI  /MM 

353/99 

-  35o/99 

26/06/99 

^5//yy 

T7f  /( \m 

3/07/99 

/on 

j  /  6/yy 

1~7Q  /(It) 

10/07/99 

T7(i  /nn 

3 /y/yy 

TOO  /I  HI 

-  3  0  2/99 

17/07/99 

38J/yy 

TQM  /CIO 

-  3^0/99 

24/07/99 

TM  1  /MM 

39 1  /9v 

31/07/99 

T  (i~)  /(Hi 

.syz/yy 

TO  /I  /(HI 

-  394/99 

7/08/99 

Tor  /no 

jys/yy 

,ini  /mm 

-  402/99 

14/08/99 

,1MT  /MM 

403/9  V 

21/0.S/99 

404/99 

-1  1  1  /(HI 

-411  /99 

28/0(S/99 

,4  1  /MM 

4 1 2/99 

/IOC  /MM 

-  4z5/yy 

4/09/99 

42o/99 

/IT  1  /MM 

-  43  1  /99 

1 1/09/99 

IT)  /MM 

432/yy 

-  438/yy 

18/09/99 

4^y/yy 

A  a  1  /on 

-  44 1  /yy 

25/09/99 

/1  /1  ~>  /(HI 

442/yy 

/i  4^0  /no 

-  4ni  )/yy 

2/10/99 

A  £.  1  /( H  i 

4o  1  /yy 

/(in 

-  4<si/yy 

9/10/99 

,11)1  /(HI 

48z/yy 

4  0  4  /( \i  \ 
-  484/yy 

16/10/99 

,4  yc  /on 

/in  1  /nn 

-  4y  1  /yy 

23/10/99 

,l(n  /(HI 

4yi/yy 

c/ 1/  wnn 

-  MH//yy 

30/10/99 

c  /  \  1  /on 

501/yy 

C/  (C  /(Hi 

-  5(o/yy 

6/11/99 

506/99 

-512/99 

13/1 1/99 

513/99 

-  524/99 

20/1 1/99 

525/99 

-  527/99 

T7  /  1  1  /MM 

27/ 1  1  /99 

528/99 

-  542/99 

4/12/99 

543/99 

-  547/99 

11/12/99 

548/99 

-  573/99 

1.8/ 12/99 

Reg.  Number 
Nitmero  du  regl. 


Date  of  Gazette 
Dale  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  JIMIA 


Reg.  Number 
Nitmero  du  regl. 


Date  of  Gazette 
Dale  de  la  Gazette 
D/M/Y  -JIMIA 


574/99  -  590/99 
591/99  -  621/99 
622/99  -  632/99 
633/99  -  637/99 


25/12/99 
1/01/00 
8/01/00 

15/01/00 


